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B yueOGHuKe mpenjaraercs IocjaenoBaTebHOe pacCMOTPEHUE
OCHOBHBIX BOITPOCOB CJIOBECHOM CEMaHTUKU Ha MaTtepuajc CoBpe-
MEHHOTI'O aHIIMIICKOTO SI3BbIKA. HpGI[CTaBJ'ICHa (byHKL[I/IOHaI[I)HO—
CEMUMNOTHUYECKAas TpaKTOBKa 3HAKOBOIA ITPUPOILI CJIOBA, CYIIITHOCTHU
3HAYEHUS M CTPYKTYPhI 3HAYEHUSI B aHIJIMIICKOM ciioBe. B raBax,
IOCBAIICHHBIX OIIPCACICHUIO CJIOBA W CTPYKTYpPE CIOBECHOIO
3HAYCHUA, BKJIIo4Yad IMoJIMCEMNIO, MOTUBUPOBAHHYIO OMOHUMUIO
1 MOP(dOJIOTHIO CI0Ba, 0OOCHOBBLIBAETCSI MTPUHLIMITHAIBHO HO-
BBIM B3IVISII HA XapaKTep 3HAYeHUSI U CITIOCO0 ero CyIIeCTBOBAHMUS
B ciioBe. B IJ1aBax, ITOCBAIICHHDbIX (1)p33€0JIOI‘I/II/I, AHTOHUMUNUN
n CMHOHUMMU, 00OCHOBBIBAETCSI TEKCTOBAsI IIpupoaa OaHHBIX
SIBJICHUI U npepiaracTcs psa HOBBIX ITOJAXOJOB K MX OITPCAC/IC-
Hulo. B Kaxmoii raBe yaensieTcss BHUMaHUEe KpUTUYECKOMY pac-
CMOTPEHUIO COOTBETCTBYIOIIUX Pa3acioB I[CHOTaTHBHOﬁ TEOPUN
3HAYCHU. 3aBep1HaeT y‘-I66HI/IK I71aBa, NOCBAILLICHHadA MCTOPUN
AHIJIOSI3BIYHOM HeKCHKOFpad)HH 1N COBPEMCHHBLIM TCHACHLIUAM,
CBSI3aHHBIM C Pa3BUTHEM KOPMYCHOU JIMHTBUCTUKU. YUYeOHUK
paccuMTaH Ha CTYAEHTOB (DUIOJOTMYECKMX (haKyJbTETOB.
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IIpenucnosue

Hactosimmmii yyeOHUK TIpeAcTaBisieT COOOM 3HAYUTEJIBHO
nepepadoOTaHHBIM BapUaHT TEKCTa, BIIEPBbIE ITOATOTOBJIEHHOIO K
nevaTty B 2004 romy, HO He U3AAHHOTO 110 HE3aBUCSIIIIAM OT aBTO-
poB IpuynHaM. B yueOHuKe npeaiaraeTcs OCBeleHue OCHOBHBIX
MMOJIOXKEHU TEOpUU CIOBECHOTO 3HAYEHUSI B aHINIMIACKOM SI3bI-
Ke C II0CJIefoBaTeIbHO CEMMOTUYECKMX ITO3ulMii. Marepuabl
y4eOHMKA OCHOBBLIBAIOTCSI Ha JIEKIIMOHHOM Kypce IIO0 BOIIPO-
caM CTPYKTYpbl ¥ 3HAYE€HUSI aHIIMICKOTO CJIOBA, MpeaiaraeMoM
cTylaeHTaM-0akanmaBpaM Kadeapbl aHIJIMICKON (uonoruun u
JIMHTBOKYJIbTYpoJioruu ¢unojorudeckoro ¢axyiasrera CIIOTY.
MeTonoJ10rn4ecKoit OCHOBOI MpeaiaraeMoro B JaHHOM yu4eOHU -
Ke Toaxona K nmpo0jieMaM, CBSI3aHHBIM C TeOpUE aHIIMICKOIo
cioBa, SBISIETCS (PYHKIMOHAIbHO-CEMHOTHYECKAST KOHIEITIINS
sI3bIKa KakK cIiocoba cHCTeMaTH3alliy 4YeJI0BEUYECKOTO OIThiTa C
ITOMOIIBIO KOAWPOBAHMSI €r0 CBOMCTB B (hOpMe MaTepUalIbHbIX
CJIOBECHBIX 3HAKOB, 00pa3ylolIMX CUCTEMHYIO MOIEIb peallb-
HOCTH B U€JIOBEYECKON MaMsTH. 3a epuo, MPOLIeAIIii ¢ TIO/I-
TOTOBKHU IEPBOT0O BapvaHTa TeKCTa YYeOHMKA, aBTOpaM YaaJloCh
YTOYHUTb MHOTHE TIOJIOKEHMST U3J1araeMoii B yUeOHUKeE 1IeI0CT-
HOI KOHIIEMIIMHU CJIOBECHOI CEMaHTUKH.

Y4eOHUK COCTOUT U3 AEBSATU IVIaB, MOCBIIIEHHBIX OCHOB-
HBIM pasiesiaM JeKCUKOJOTUM aHIIMIICKOTO SI3bIKa B TOM BHJIE,
B KAKOM OHU IIPEICTaBJICHBI B TUIIOBBIX MIpOrpaMMax sl pPoc-
CUMCKMX YHUBEpPCUTETOB. B ydyeOHMKe He paccMaTpuBaroOTCs
BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE ¢ TTPOOJIEeMaMU 3TUMOJIOTUH CJIOBAPHOTO
CcoCTaBa aHIVIMMCKOIo sI3bIKa. bojblasg yacTh IJIaB CTPOUTCS
KakK MOCJeIoBaTeIbHOE COMOCTABIEHUE TIpejiaracMoil Teopumn
¢ 0a30BbIMU IIOJIOKEHUSIMM TPaJULIMOHHON JIEHOTATUBHOM
TEOPUHU CIIOBECHOro 3HaueHus. [Ipu 3ToM Ienaercsl MONBITKA
MPOAEMOHCTPUPOBATh MPEAITOYTUTEIbHOCT (DYHKIIMOHAIBHO-
CEMMOTHUYECKOTO IOAX0Aa I OoJiee MOCIen0BaTEIbHOIO OMU-
CaHUsl CEeMaHTUYECKOM IPUPOIbl aHINIMICKOrO CJI0Ba. ABTOPBI
CTpeMsITCs 000CHOBATh MPUHILIMITLI OITMCAHKSI U aHAJI3a CJIOB,
IMOJTHOCTBIO CBOOOAHBIE OT IIPEACTABICHUS O TOM, YTO UCTOYHU -
KOM 3Ha4YeHUs CJIEAyeT CUYUTATh OTPAKEHUE B YeJIOBEYECKOM CO-
3HAHUW CBOMCTB IIPEIMETOB OOBEKTUBHOMN JECTBUTEILHOCTH.



[Ipeducnosue

Y4yeOHUK MToMoraeT YBUASTh HEAOCTATKU OOBbEKTUBUCTCKOI ce-
MaHTUKU U OBJIAJETh TEOPEeTUUECKOM 0a30ii Ayis1 OoJiee HamexX-
HBIX CIIOCOOOB BBISIBJICHUSI T'PaHUIl U CTPYKTYpPhI CJIOBECHOTO
3HAYEHUSI.

Y4yeOHUK SBASIETCS PEe3yJAbTaTOM COTPYIHWUYECTBA YEThIpEX
aBTOPOB Moj oouM pykoBoactsoMm M. B. Tonounna. ImaBbr 1—8
HanucaHbl coBMecTHO E. A JlykpsiHoBoit u M. B. TomounHbIM;
raBa 9 noarorosiaeHa M. H Konosanosoii u M. B. CopokuHoii
n otpenaktupoBaHa M. B. TogoynHbIM.

ABTOpBI XOTeI1 Obl BEIPa3UTh IPU3HATEILHOCTh Kadenpe aH-
mMiickoit punonornu punogorndeckoro gpakynsrera CII6IY 3a
co3maHue OJIaTONPUSITHBIX YCIOBMIA IS BBIITOJIHEHMS JaHHOTO
MpoeKTa.

YueOHMK OymeT 1ojie3eH BCeM, KTO 3aMHTEePecOBaH B BhIpa-
0OTKe HaIeKHbIX KPUTEPUEB JJIS1 BBISIBJICHUST CTPYKTYpPhI 3HAUe-
HUSI CJIOBECHBIX €IMHUI] aHIIMICKOTO SI3bIKa, a TAKXKE B YCBOCHUM
MPUHUIIAIIOB OLIEHKM KayecTBa M HAIEXXHOCTHU JIEKCUKOIrpadu-
YEeCKMX MCTOYHUKOB, TIPEIOCTABIISIONINX CBEISHUSI O 3HAUCHUU
AHIJIMMCKUX CIIOB.

ABTOpBI



Inasa 1
CioBo u g3bIK. IIpupona ciiosa

AHaJIN3 IPUPOBI CJI0BA KaK SI3bIKOBOI €MHUILIBI CeayeT Ha-
YaTh C paCCMOTPEHUS 3HAKOBOI MPUPOBI SI3bIKA — €T0 BaXKHEI-
mrero csoiictBa. Co BpeMen d. ne Coccropa Hanbojee 00LIIUM
orpeneieHueM sI3blKa SIBIISIETCS YTBEPXKICHUE O TOM, UTO SI3BIK
9TO CUCTeMa 3HAKOB, oOecreurBaloiasl YeJ0BeKy BO3MOXHOCTb
B3aMMOJIEIICTBUSI CO CBOMM OKpyXeHHeM. 1 Toro 4roObl pac-
KPBITh CYLIHOCTb MPUPOJIbI CI0BA KaK SI3bIKOBOTO 3HaKa, HE00XO0-
IMUMO NIaTh OTBET Ha CJIEMYIOIINE BOTIPOCHI:

— JI1s1 4ero v Kak B MUPE CYILEeCTBYIOT 3HAKOBbIE CUCTEMbI?

— B yem cBoeoOpa3ue s13bIKa KaK CUCTEMbI 3HAKOB I10 CpaBHE-
HUIO C IPYTMMU 3HAKOBBIMU CUCTEMaMu?

— Ha xakoM oCHOBaHMM B SI3LIKOBOI CHCTEME CJICIYET BBIAC-
JISIT €€ KOMITOHEHThI?

— KakoBo MecTo cj10Ba Mo OTHOIIEHWIO K IPYTUM €IUHUIIAM,
KOTOpbIE MOXHO BBIIEISTH B SI3bIKOBOI ccTeMe?

OTBeThI Ha 3TH BOTIPOCHI OYAYT MpPEACTaBICHBI B JAHHOM T1a-
BE.

1.1 3uakoBOCTH ¥ 3HAKOBBIE cucTeMbl. CeMHOTHKA

3HAKOBOCTb B CAMOM ILLIUPOKOM CMBbICJIE SIBJISIETCS ONHUM U3
OCHOBHBIX KaUeCTB XXWBOW MaTepuu. Bemymum mpu3HaKoOM JTfo-
00ro >XMBOTO OpraHuU3Ma SIBJISIETCS OTCYTCTBUE Yy HEr0o caMoio-
CTaTOYHOCTHU Y HEOOXOTUMOCTb ITOCTOSTHHOTO B3aMMOIEHCTBHUS C
OKPYXAIOIIEeW Cpemon It MOAIEpPKaHUSI CBOEH XXU3HEAEATENb-
HoCTU. B3aumoneiicTBue ¢ OKpyxXawouleid Cpenoil ocyliecTBIIs-
€TCs TI0 TTOBOY KOHKPETHBIX MOTPEOHOCTEN, XapaKTEPU3YIOLIUX
COCTOSIHME XXMBOTO OpraHu3Ma B JII000il MOMEHT ero CyllecTBO-
BaHus. Hanmnmyume nmoTpeOHOCTEN Y XKMBOTO CyIecTBa 00yCJIOBIIE-
HO 3aBHCHUMOCTBIO OpTaHM3Ma OT CBOETO0 OKPYXEHWSI U TOCTO-
SIHHOI HEeOOXOIMMOCTbIO MOTPEOIeHUSI MaTepUaIbHBIX BEIIECTB
U3 BHelIHel cpenbl. JlaHHOe GMOJIOrnyeckoe CBOMCTBO XHMBOTO
OopraHu3Ma SIBJISIETCSI OCHOBaHMEM JUIsl TOHUMaHUs CYLUIHOCTHU
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Yuebruk no nexcukonoeuu

3HAKOBOCTHU: IS JIIOOOIO XKMBOTO CYIIIECTBA OKpYyKalollasi cpeaa
MIPENCTaBIISIET COOOM CPEICTBO COOCTBEHHOI'O BOCIIPOM3BOICTBA.
KuBoii opranusm 0061a7aeT CIIOCOOHOCTBIO U30UpaATEIbHON pe-
aKIIUM Ha KOHTAKThl CO CBOMM OKPYXEHHMEM B 3aBUCUMOCTHU OT
TOro, Kakue MOCJEACTBUSI HAHHBI KOHTAKT OyAeT MMEThb IS
JTAaHHOTO OpTraHM3Ma.

M306upatenbHas nmpupona peakiiuy opraHn3Ma Ha pa3indHo-
rO poJa KOHTAKTHI C OKPYXKaIollel cpemoil xapakTepHa IJIsl Beeit
xkuBoii Matepun. OHa OOBSCHSIETCS TeM, UYTO Ha BCEX YPOBHSIX
OpraHmM3alyy XXM3HU peaklus Ha BO3IEICTBUE BHEIIHEN Cpebl
onpenenaseTcss BHYTpEHHEH IOTpeOHOCThIO opraHusma. KMHaude
TOBOPsI, IJI XKUBOTO OpTaHK3Ma OTHOLICHUE ¢ BHEIITHEN Cpemoi
OCYIIECTBIISIETCS KaK OOMEH CUTHaJlaMU: OpraHu3M OyIeT u3Me-
HSITh YTO-TO B CBOE€M COCTOSIHMHM B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, OyaeT
JIM OCYILIECTBJICHHBIIA KOHTAKT BOCIIPUHSAT OPraHU3MOM KaK BO3-
MOXHOCTh YIOBJIETBOPEHUSI KAKOM-JTNOO CBOEil MOTPeOHOCTH,
JMbo Kak yrposa Juisi cBoero cyiiectBoBanusi. Ilpupona B3au-
MOIEMCTBUS MEXIY OPraHU3MOM U CTUMYJIOM M3 BHEIIHEN cpe-
JIbl HOCUT CUTHAJIbHBIN XapakTep, T.e. OlpeacJeHHbIe CBOMCTBA
BHEIIIHEI cpeabl OyayT BHI3bIBATh PEAKIIMIO Y XKMBOTO OpraHM3Ma
JIMIIB ITOCTOJIBKY, OCKOJIBKY 3T CBOMCTBA SIBJISIOTCS CPENCTBOM
YIOBJIETBOPEHMSI IOTPEOHOCTH OpraHu3Ma.

B »TOM 1 cocTOUT OCHOBa 3HAKOBOM MPUPOALI B3aMMOIEH-
CTBUS XXMBOTO OpraHuM3Ma C OKpyxalouieil cpemoit. OpraHusm
pearupyeT Ha KOHTaKT-CUTHaJI, KOTOPbI yCTaHABIMBAET COOT-
BETCTBME MEXIY IOTPEOHOCTHIO OpraHM3Ma U OIpeneIeHHBIM
CBOMCTBOM OKPYXKAIOILLEH Cpenbl, KOTOPOE MOXET MO3BOJUTh
OpraHu3My YIOBJIETBOPUTH 3TY ITOTPEOHOCTD. JlaHHBIIT KOHTaKT-
curHazi oynetr 3SHAKOM, nmoToMy uTo BO3AeiCTBHE Ha OPTaHU3M
KaKOTro-TO CBOMCTBa MaTEpUAILHOTO O0OBbEKTa (3arax MuIly, Ha-
MpUMEpP) BOCOPUHUMAETCSI OPraHM3MOM KaK yKa3zaHHWE Ha BO3-
MOXHOCTh YIOBJIETBOPEHUS OIIpeIeIieHHOT moTpeOHOoCcTu (Ke-
JIaHHWE YIOBJIETBOPUTH YYBCTBO rojiofa, HalmpumMep). 3amnax Ui
He OymeT IJIs opraHu3Ma TeM, YeM OH SIBJISIETCSI caM 110 ceOe BHe
JKeJlaHUST YIOBJIETBOPUTH YYBCTBO rojiofa (3arax Kak onpeneeH-
HBII IIPOLIECC BBIAEICHUSI MeIbUaillinX YaCcTULl BEIeCcTBa, BO3-
JeUCTBYIONIMX Ha opraHbl 000oHsIHMS). 3amax oymer SHAKOM
TOTO, YTO IMOOJIM30CTH HAXOOUTCS YTO-TO CheAOOHOE.

HMrtak, MBI MOXeEM chejlaTh CACIYIOLIMI BBIBOI: OCHOBHOE
CBOICTBO 3HaKa COCTOMT B TOM, UTO XOTSI OH Bcerma o0jamaeT
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Thasa 1

MaTepUaIbHOM MPUPOLON, MO3BOJMIOLIEH €My BO3AEHCTBOBATh
Ha OpraHbl YyBCTB KMBOTO CYIIECTBA, €r0 COIEp:KaHMEM BCEr-
Ja OyJeT yCTaHOBJIECHUE COOTBETCTBUSI MEXIYy MOTPEOHOCTHIO
>KMBOTO OpPraHM3Ma M OIpeAeICeHHBIM CBOMCTBOM 3JIEMEHTA €ro
OKpYKeHUsI. 3HAKU 3TO MaTepUaibHble OObEKThI, KOTOPHIE MOTYT
OBITH BOCIIPMHSTBLI OpraHaMU YyBCTB ONPeNe/ICHHOTO OpraHnu3Ma
U KOTOpBIE CITOCOOHBI CUTHAIM3UPOBATh JAHHOMY OPTaHU3MY O
TOM, 4TO B €T0 OKPYXEHHNU €CTh JIEMEHTHI, CLIOCOOHBIE YIOBJIET-
BOPUTH €ro HACYIIHYIO MOTPEOHOCTh. 3HAKM TIpeBpallaloT cpeay,
B KOTOPOI1 HAXOOUTCSI OPraHu3M, B CUCTEMHOE OTOOpaKeHUE eTo
noTpedHocTe#t. 3HAKOBBIM MUpP — 3TO BCErga MUpP, COCTOSIIIMIA
U3 CHUCTeMBl MOTpeOHOCTe opraHu3Ma. [lJIss KaxXmoro >KMBOTO
CyIIeCTBa ACHCTBUTEIBLHOCTD MPENCTAeT KaK MPOEKIMS €ro Mo-
TpeOHOCTell Ha MaTepuajbHOE OKPYKEHHE, OCYILEeCTBIIsIeMasl C
TMOMOIIIbIO 3HAKOB. 3HAK Bcerga (pyHKIIMOHAJIEH, T.6. OH Bcerma
BBICTYIAET B POJIM CPEACTBA YIOBIETBOPEHUS IIOTPEOHOCTH, I OH
BCeraa CUCTeMEH, T.K. SIBJISIETCSl €AMHULICH, TO3BOJISIIONIEH opra-
HU3MY M30UpaTeIbHO pearupoBaTh Ha CBOE OKPYKEHUE B 3aBU-
CUMOCTH OT HACYIIHOI MOTPEOHOCTH.

Conep:kaHue 3HaKa — CUTHAJI O CYIIECTBOBAHUM COOTBETCTBUSI
MEXIYy KaKMMU-TO CBOMCTBaAMM OKpYXKalolllei cpelbl U MOTped-
HocTblo opranusma sisiercsi SHAYEHWEM, kotopbiM o6nana-
eT JaHHBIM 3HaK. 3HaUYeHWE 3HaKa MPUHIIMINAIBHO OTJIUYHO OT
€ro MaTepuajJbHOI IIPUPOIBI M CBSI3aHO B IIEPBYIO 0Yepelb C IIpH-
ponoii MOTPEOHOCTEH TOTO OpraHu3Ma, KOTOPbIi MOIb3yeTCs JaH-
HOIT 3HAKOBOI1 CUCTeMOIA IJIsI KOHTAKTOB CO CBOMM OKPYXKEHHEM.

KpynHeiimmii BKiaaa B pa3BUTHE TEOPUU 3HAKOBOCTU OBIJT OCY-
IIEeCTBJICH B cpepe CEeMUOTUKU — HAayKU, IOCTaBUBIIICH N3ydeHHUE
Pa3IMYHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM B LIEHTP CBOMX MHTEpecoB. B co-
BPEMEHHOM CEMMOTHKE OCOOCHHO SIPKO OIMCATh YHUBEPCAIb-
HOCTb MPHUPOALI 3HAYEHUSI 3HAKOB Ha JIIOOOM YpOBHE OpraHM-
3alM XKMBBIX OPraHU3MOB yIaJ0Ch HEMEIIKOMY HCCIIEI0BATEIIO
Type ¢on FOxkckiommo B ctatbe From Index To Icon (Uexkuell
1986). Ero mpuMep 3HAKOBOCTH Ha YPOBHE OMHOKJIETOTHOTO Op-
raHu3Ma cTajl KJIaCCUKOM CeMUOTUKU 1 YIIOMUHAETCSI B paboTax
KPYIHEHIIINX COBPEMEHHBIX TUHTBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB.

T. ¢pon KOKcKIomb yTBEpKIaeT, YTO BCE 3HAKOBBIE IIPOIIECCHI
B XMBOM MHUpE UMEIOT HeKOTopoe obiee ocHoBaHue. MMeHHO
HCXO[ISl M3 0011Iei KapTUHBI 3HAKOBOTI'O Mpoliecca, OH U ITpeiara-
€T BBISIBJISITh CIEHM(UKY 3HAKOBOI CICTEMBbI YEJI0BEKa.



Yuebruk no nexcukonoeuu

B cTaTbe IpUBOIUTCSI OCHOBHOE TOJIOXKEHUE O TOM, YTO IUISI
JKMBOTO OpraHM3Ma He CYILIEeCTBYeT MUpa, KpOMe MHUpa €ro Io-
TpedHocTel. CIoCOOHOCTD XXMBOTO CYIIECTBAa BEIWICHSTh B CBO-
€M OKpPY:XEHUM CTUMYJIbI, Ha KOTOpPBIE CJIENyeT pearupoBaTh,
abcomoTHO 00yCIoBlIeHa CUCTEMOM ero morpedHocteit. He cy-
IIECTBYET CTUMYJIa Oe3 IpeapaclooKeHHOCTH pearupoBaTh Ha
Hero. boiiee Toro, opraHnu3Msbl pa3IMYHBIX BUJIOB 00JIafaloT pas3-
JINYHO CTPYKTYPUPOBAHHBIMU «MUPAMU», TTIOCTOJIBKY MOCKOJIBKY
Pa3IMIHO UX YCTPOMCTBO, UX IMTOTPEOHOCTH.

JwnHaMuKa >KM3HEAEATEIbHOCTM OpraHu3Ma oOyCIOBJIeHa
JIByMSI acIleKTaMW 3HAKOBOCTHU: WMHAEKCAIbHBIMM W HMKOHUYE-
cKuMM npoueccamMu. MKOHMYHOCTh MJIM, MOXHO CKa3aTh, M30-
Opa3uTEeNIbHOCTh 3HAKa 3aKJII0YACTCSI B CIIOCOOHOCTH OpraHu3Ma
CTPYKTYPUPOBATH I10JIe BOCIIPUSITUSI B COOTBETCTBUM C COCTOSI-
HUEM CBOei HacylIHOI MOTpeOHOCTU. B 3TOM OTHOILIEHUU MU,
BOCIIPMHUMAEMBI OTHOKJIETOYHBIM CYIIECTBOM — HaIpUMED,
amMe0o0ii — gBIgeTcs ISl Hee M300paXkeHUEM ee HACYILIHOM Mmo-
TpeOHOCTH.

MHnexcaabHOCTh 3aK/IIOYAeTCsl B CIOCOOHOCTM OpraHu3ma
BOCIIPMHUMATh UMEIOLINIICS 00pa3 MUpa KaK CTUMYJI, TPeOylo-
LM MOTOPHOI peakLu IJisI TOro, YTOObI MOTPEOHOCTh ObLIa
YIOBJIETBOpPEHA.

Ha ypoBHe XMBOTHOrO MHpa WHAEKCATbHOCTh U UKOHMY-
HOCTh — Hepas3[eJMMBbIe COCTaBIISIONINE 3HAKOBOIO Ipolecca,
KOTOPbIE€ TOJBKO B HEKOTOPOI CTENIEHU MEHSIIOT CBOE€ COOTHO-
meHue. Ecou, ckaxkem, ame0a rojiogHa 1 BOCIIPUHUMAET B CBO-
€M OKPYXEHUM ChelOOHBII 3JIEMEHT, IMOCIEAYeT peakius — Io-
JIOLIEHUEe 3TOro ajeMeHTa. Ilocie 3Toro crmocoOHOCTh amMeObl
BOCHPUHMMAThH UTO-JIUOO0 KaK ChenqOOHOEe IPEeKpaTUTCS Ha He-
KOTOpOE€ BpeMsI, IIOKa Y Hee CHOBAa He BOZHMKHET ITOTPEOHOCTD
BOCIIOJIHUTh CBOI OenKoBBIN OanaHc. T.e. MOXHO TOCTYJIUPO-
BaTh IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO NMHAMUKY COOTHOIICHUS
5JIEMEHTOB UKOHUYHOCTU U MHIEKCAIBbHOCTU B 3HAKOBOM ITPO-
mecce Ha J1I000M ypoBHe. OTMETUM 3[eCh OMHY BaxKHYIO XapaK-
TEPUCTUKY HU30MPATENbHOTO MOBEAEHUS XWUBOTO OpraHu3Ma:
OHa COCTOUT B 00sI3aTeJIbHON CTamMMHOCTU cocTosiHuil. CyTb
CTaIMIHOTO MPUHLMIIA B3aUMOACHCTBUS XMBOTO OpraHM3Ma
CO CBOMM OKpPY:KEHHMEM 3aKJII0UaeTCs B TOM, YTO IIe€PUOLI aKTUB-
HOT'O B3aMMOACUCTBUS UM IMHAMUKM YePEnyeTcs C IepuoaoM
CTAaTUYHOIO COCTOSIHMSI, KOIJa ITOTPEOHOCTh YIOBJIETBOPEHA.
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Thasa 1

YeTkas rpaHuLa MEXIY CTaTUKOM U TUHAMUKOHN C TOYKH 3pe-
HUST OOYCIIOBJIEHHOCTH COCTOSIHUSI OpraHu3Ma OIlpeleeHHOI
MOTPEOHOCTHIO OTJIMYAET 3HAKOBOE MOBEAEHUE XKUBBIX OPTaHU3-
MOB OT 3aKOHOMEPHOCTE, AEICTBYIOIINX B HEXMBOI IIPUPOLIE
(a71eKTpOMarHeTu3M, rpaBuTalvs, pagvalus 1 1mpod.). MoxXHO
YTBEPXIaTh, YTO UMEHHO HEOOXOOIMMOCTh YepPEI0OBaTh IIEPUOIbI
CTaTUYECKOTO COCTOSIHUS M aKTMBHOCTHU Paayd CaMOCOXpaHEHUS
U SIBIISICTCSI UICTOYHUKOM 3HAKOBBIX OTHOIIIEHUIT B MUPE XXUBBIX
CYIIIECTB.

3HaKM SBJISIIOTCS B XXUBOTHOM MUpPE HEOTHhEMJIEMOI 4acCThIO
(U3MOJIOTMYECKOro IIpoliecca YAOBICTBOPEHUSI TMOTPEOHOCTH,
HO OHM BBIIEISIOTCS OpraHM3MOM Kak TakoBbie. Ecim cobake
MOKaXYT MOBOJIOK, TO OHA «00paayeTcs» M OydeT HaXOOUThCS B
BO30YXIIEHHOM COCTOSIHMH €11Ie HEKOTOPOE BpeMsl, TaKe €CJIU BbI
T'yJISTh C HEl He ToiiaeTe — «oOMaHeTe» ee.

CyIIHOCTb 3HAKOBOCTH, TAKMM 00pa30M, 3aKJIIOUaeTCs B CIIO-
COOHOCTM OpraHu3Ma BBIIEJSITh B CBOMX KOHTAaKTax C OKpPYyXe-
HUEM HEKOTOpbIE ITapaMeTphbl, KOTOPbIE CUTHAJIU3UPYIOT O BO3-
MOKHOCTH,/ HEBO3MOXHOCTU YIOBJIETBOPUTh COOTBETCTBYIOLLINE
MOTPEOHOCTH, HO HE SIBJISIIOTCS CaMU MO cebe cpeAcTBaMU YIo-
BJICTBOPEHMUS TIOTPEOHOCTH.

31ech MOXET BOZHUKHYTh BOIIPOC: UTO OOIIIETO MEXITy aMe0oit
U pa3yMHBIM MBICIISIIIUM 4YejioBeKoM? MIMeeT Jiu BOOOIe CMBICIT
TOBOPUTH 00 YHUBEPCAJIbHOM IIPUPOAE 3HAKOBOCTH JIJISI BCEX KM~
BBIX OpraHU3MOB?

1.2 fI3bIK KaK CpeacCTBO MOAC/IUPOBAHUA ONIbBITA

11 TOoro 4yToOBI MOHSITH CBOEOOpa3Me SI3bIKa KaK CUCTEMBbI
3HaKOB, PACCMOTPEHHUE YeJ0BEKa B OJHOM PSIy C APYTUMMU KUBbI-
MM CYyILIECTBAMHU SIBJISIETCS] HEOOXoaUMbIM. OO0leceMruoTUIecKast
TeOopHsl 3HaKa JaeT HaM BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb YHUBEPCA/b-
HBII MPUHLIMIT 3HAKOBOCTU B MUPE — pellieHue Mpo0JieM, CBSI3aH-
HBIX ¢ HEOOXOIMMOCThIO U30MpaTeTbHO-AU(bhEepPeHIMPOBAHHOTO
OTHOLIEHUSI OpraHM3Ma K CBOEMY OKPYXXEHHIO B Ipoliecce Yao-
BJIETBOPEHUSI CBOMX MOTpeOHOCTei. B KaKoM-TO cMbICiie Mbl MO-
>K€M TOBOPUTH O TOM, UTO UEJIOBEK ITOXOX Ha amMeOy: 1 71T aMeOhl,
U JUISl YeJloBeKa AefCTBUTEIbHOCTD MpeAcTaBisieT co0oil 3HaKO-
BOE OTOOpaKeHUe CBOMX MOTPEOHOCTEN, MO3BOJISIONIEe U amede,
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Yuebruk no nexcukonoeuu

M YEJIOBEKY CTPOUTHh CBOM KOHTAKThl C OKpYXKalllIeu cpenoii B
COOTBETCTBMU CO CBOUMU HACYIITHBIMU MOTPeOHOCTSIMU. ECTh 11
MPUY 3TOM Ka4eCTBEHHOE OTJINYME MEXITY 3HAKOBOI I€CTBUTEIb-
HOCTBIO aMe0bI 1 ueioBeKa? be3ycioBHO, eCTh.

O1nnyusg MexXny aMe0oii 1 4YeJJOBEKOM OOYCJIOBJIEHBI KaK pa3-
JINYMEM MTOTPeOHOCTE! ATUX IBYX OPraHU3MOB, TaK 1 XapaKTepOM
3HAKOBOI peripe3eHTallMy 3TUX MOTpeOHocTeli. BhIlie MbI yxke
TOBOPWJIX O TOM, YTO MpHpoaa 3Haka (PyHKIMOHAJIIbHA U OTpa-
JKaeT xapakTep IoTpeOHocTeit opranu3ma. OCHOBHOI MOTped-
HOCTBIO aMeOBI SIBJISIETCSI HEOOXOMMMOCTh MOITIOIICHUSI MaTepH-
aJIbHBIX 3JIEMEHTOB ONPENEICHHOIO TUIIa U3 BHEIITHEHN Ccpenbl 1S
MOIeP>KaHUST CTAOMIIBHOCTH CBOETO COCTOSIHUS W JaJIbHEUIIIETO
neneHus. B satom cMmbicne 3HAKOM nig ameObl OyneTr Jro0oe
CBOICTBO €€ MaTepUAIbHOIO OKPYKEHMSI, CUTHAIM3UPYIOIIee eif
yepe3 BO3IEKCTBYE Ha €€ OPraHM3M O BO3MOXKHOCTH ITOIIOIIEHUS
MHOPOMTHOTO 00beKTa. 3HaUeHNe 3HaKa HOCUT BE3YCJIOBHBIN
XAPAKTEP u He 3aBUCUT OT AeHCTBUIT camoii aMeObl. YeloBekK, B
OTJIMYME OT aMeOBbl, He TIPOCTO ITACCUBHO 1 0€3YCI0BHO pearupyer
Ha 3HaKU, BO3/I€CTBYIOIIME HA €r0 OpraHbl YyBCTB, HO TBOPYECKU
MOIEJUWPYET xapakTep cBoero B3auMoAeCTBUS C OKPYKEHU -
eM. BbIsBlIleHME NPUHIUIUAIBLHOTO OTJIMYMS O€3yCIOBHOM 3Ha-
KOBOCTHM aMeObl 1 MOZAEJIbHOM 3HAKOBOCTH YeJI0BeKa 1 TTO3BOJIUT
HaM OTIpeaeIUTh CBOeoOpa3ue I3bIKOBOI 3HAKOBOI CUCTEMHBI.

Jitst aTOr0 oO6paTuMcs K OJIM3KOMY IIJIsl YeJIOBEKa XKMBOTHO-
My — cobake. B otmnuue oT ameObl cobaka He TOJIbKO pearupyeT
Ha CUTHAJIbI U3 BHEIIIHE# cpeabl, HO M caMa CIocoOHa coo01IaTh
3HaKaMM O CBOMX IMOTPEOHOCTSIX IJIS1 PELIeHMS HACYIIHBIX IS
Hee npobseM. Ecinu cobaka rojsonHa, To oHa OyIeT Wi TPOMKO
JIasiTh, WJIM COBEPIIATh ONpeAe/ieHHbIE AEHCTBUSI, YKa3blBalOIIE
X03IMHYy Ha ee cocrosHue. Ecinu cobaka ¢ ymoBOJIbCTBUEM 00-
IJIaJibIBa€T KOCTh, a BbI ITOMBITAETECh 3Ty KOCTh Y HEE OTHSITh, TO
OHa T'POMKO 3apbIYUT Ha Bac. PBIK cobaku — 3HaK, 3HAYEHUEM
KOTOPOIo OyAeT mpeaocTepekeHre Mo MOBOAY AaJTbHEHIINX M0~
KyIIEHU Ha ee nuiy. PEIK 1To3BoJIsieT cobake yCTaHOBUTh COOT-
BETCTBUE MEXAY €€ IMTOTPEOHOCThIO CIIOKOMHO NOrPphI3Th KOCTh 1
M3MEHEHMEM BO BHEIITHE! cpelie — BOSHUKHOBEHUEM ITPOOJIEMEI,
COCTOSIIIEe B MOSIBJICHUM IMPEISTCTBUS i1 HOPMaJIbHOIO YA0-
BJICTBOPEHHUSI €€ MOTPeOHOCTU. PHIK — curHaj, HarpaBieHHbII
Ha MCTOYHUK IPOOJIEeMBI M COOOIIAIOIINI O TOTOBHOCTH COOaKU
3alMIIaTh CBOIO IHIILY, €C/IU IIpo0bieMa He OyaeT ycTpaHeHa.
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Thasa 1

Kak 3Hak pbIK oOyiamaeT MaTtepuajibHOU (opMoil (ompene-
JIEHHBIE 3ByKOBbBIE KOJIeOaHMSI) ¥ 3HAUYCHUEM, KOTOPOE COCTOUT B
YCTaHOBJIEHUU COOTBETCTBUSI MEXY OTPEOHOCTHIO COOAKM CIIO-
KOIHO IOTPHI3Th KOCTh M BO3HMKIIIEH B €€ OKPYXEHUHU IIPO0IIe-
Mmoit. Poik siBisieTcs OBPA3OM ornpeneaeHHOM MpoOIeMHOM CH-
Tyallul, YaCThIO KOTOPOTO SIBJISIETCS pellieHe caMOil ITPOOJIEMbI:
conepXKaTeJIbHbIM 2JIEMEHTOM PbIKa SIBJIIETCS IPEAYIPEXKICHUE O
BO3MOXHOM Pa3BUTUM CUTyallMH (3allI1Ta KOCTA COOAKOI1).

B yem coctoutr OBPA3HOCTD prika codaku? I1pexne Bcero,
B TOM, YTO PHIK SIBJISIETCS CPEICTBOM M300pakeHUsI BO3MOKHOTO
pa3BUTUSI CUTYallMU B cjydyae, eciu MpoobjieMa He OydeT CHSTA.
Kaxk 3Hak-00pa3 pbIK He 00j1agaeT BHYTPEHHEN aHAIMTUYECKOI
CTPYKTYpOIi, a BO3eiiCTByeT Ha MCTOYHMK MPOOJIEeMbl KaK He-
MOCPEACTBEHHBIN 3JIEMEHT CJIOKMBILIEICS cCUTyaluu (OH CUTHA-
JIM3BUPYET O TOTOBHOCTU COOAKM MPENNPUHSTH OoJiee aKTUBHbBIC
IeiCTBUS MO 3alllUTe CBOESH nuinu). PeIK HeoTheMIIeM OT caMoit
npoOJIeMHOM cuTyallMu: codaka He OyIeT pblyaTh I10 TTOBOAY KO-
CTH, KOTOPYIO BHI €ii IJIaHupyeTe AaTh 3aBTpa, U TeM OoJiee He Oy-
JIeT TIpeaiaraTb BaM MOAIKUCATh aKT O B3AUMHOM HeHanaaeHUMU.

B ommmuune ot mpocTeiinmx 3HaKOB-CUTHAIOB, XapaKTePHBIX
JIJIST HU3IIMX OPTaHM3MOB, TAKUX KaK aMme0a, HalipuMmep, BbICIINE
KMBOTHBIC TIONB3YIOTCSI OOpa3HBIMU 3HAKOBBIMU CHUCTEMAaMU.
OCHOBHOI1 XapaKTepUCTUKOUN 3HAKOB-00Pa30B SIBJISICTCSI X BHY-
TPEHHSISI HEPaCWIEHEHHOCTh C TOYKHU 3PEHUS CTPYKTYPhI UX 3HA-
yeHMs1. 3HaK-00pa3 BBHIMOJHSIECT (PYHKILIMIO HEITOCPEACTBEHHOTIO
M300pakeHNsI BO3MOXHOIO pa3BUTUsI KOHKPETHO! ITpO0OJIeMHOI
cutyanuu. OHU ynoTpeOosIIoTCs KaK peaklivs Ha KOHKPETHYIO
MPOOJIEMHYIO CUTYallMIO U B IIPUHIIUAIIE HE MOTYT OBITh UCIIOJIb-
30BaHbl BHE OIpEACICHHBIX YCIOBUII BHEIIHEIO0 OKPYXEHUS.
Cobaka He OyzeT TaHIIeBaTh Ieped BaMU JUISI TOTO, YTOOKI TIOJTy-
YUTH eIy, €CJIV B JaHHBII MOMEHT OHa He royiogHa. OHa He OyneT
M300paxkaTh rojiof, YTOOBI JOTOBOPUTHLCS C BAMU O TOM, YTOOBI 1
Ha CJIenyIoIIMii AeHb Y Hee Obljla Obl e1a MJIM YTOOBI HATTOMHUTD
BaM O TOM, YTO BBI 3a0bUIN €€ HAKOPMUThH BUEpa.

BrisiBieHHast HaMu TpupoJa oOpa3HO 3HAKOBOCTU KUBOT-
HBIX TIO3BOJIUT HaM OIIPEISIUTh NPUHIUINAILHOE OTIUYME de-
JIOBEUECKOTO SI3bIKa OT PACCMOTPEHHBIX BbIILIE 3HAKOBBIX CUCTEM.
Cobaka MOXET pblYaTh IO ITOBOLY BO3HMKIIEH B €€ BHEIIHEM
OKPYXXEHUU TIPOOJIEMbI JUISI €€ HACYIIHOW Ha JAHHBIA MOMEHT
BpeMeHU TipobieMbl. YenoBek MoxeT ckazaThb: «I will be busy
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all day tomorrow. Please try not to bother me then». B otmnuue
OT pBIKa CO0aKM, JAHHOE BBICKA3bIBaHME HE OyIeT CBSI3aHO C
KOHKPETHOI MpoOJeMHOII cuTyalyeil, KoTopasi MpersiTCTBYeT
YeJIOBEKY OCYILIECTBUTH CBOIO MOTPEOHOCTh B HAHHBIII MOMEHT
BpeMeHM (MOMEHT TroBopeHus). PeIK cobaku, Kak Mbl YK€ BU-
nIenu, obnagaeT ABYMSI OCHOBHBIMU (DyHKIIMOHAJBHBIMU XapaK-
TepUCTUKAMM B KaUeCTBE 3HAKa: OH BHYTPEHHE HE pacyjeHEeH U
OH HEOTHEMJIEM OT YCJIOBUII BHEIIHEIl CUTyallul — OH SIBJISIET-
¢l M300pa3UTEIbHBIM CPEIACTBOM, MO3BOJISIONIMM XUBOTHOMY
CUTHAJIN3UPOBATh O KEJIaeMOM pPa3BUTUM NTAHHOM CUTYyalllu.
PaccmatpuBaeMoe HaMM BbICKa3bIlBaHME 00J1aaeT YeTKOU BHY-
TPEHHEN CTPYKTYPOU U HUKAK HE CBA3aHO C BHEIIIHEN CUTyaluei
Ha MOMEHT TOBOpEeHUs. 3HaYeHUeM JaHHOTO BbhICKa3bIBaHUS OY-
ner MOJAEJIMPOBAHMUE pemieHust onpeneieHHOU mpoodieM-
HOI CUTYyaLlM B OyIyIIEM.

[MToyeMy YenoBeK CIIOCOOEH MOAEIUPOBAThH IIPOOIEMHEIE CH-
Tyalluu ¥ CITOCOOBI UX pellIeHMs], a cob0aKka He MOXET cAelaaTh TO
Ke camMoe JOCTYIMHBIMM eil 3HakKoBbIMU cpeacTtBamu? [loTtomy
YTO YeJIOBEUYECKMIA sI3bIK 3TO He oOpas3Has, a aHaJIuTUYecKas
3HAKOBasl CHUCTeMa. [JaBHBIM OTIMYMEM paccMaTPUBAEMOIO
HaMM BBICKa3bIBaHUSI OT CO0AUbEro pbika OyIeT ero BHYTPEH-
HSISI CTPYKTYPUPOBAHHOCTL. PaccMmaTpuBaeMast apTUKYJISITOPHO-
aKycTUUecKasl IOCIeA0BaTeIbHOCTh YETKO paclagaeTcs Ha Co-
CTaBHBIE YAaCTH, KaXIas M3 KOTOPBIX BBICTYIAeT B KadyeCTBE
aJIeMeHTa TUIloTeTu4eckoil cutyanuu. Ilpyu aToM cutyauus He
M3OBPAXKAETCH (pbik kak 06pa3 OMacHOCTH JJIsl COMEpHU-
ka), a MOIEJIMPYETCHI 3a cuet ujeHEeHUs CBOMCTB CUTyallu1
Ha cTaOMJIbHbIE KOMITJIEKCHI. Tak, B paccMaTpUBaeMO HAMU I10-
CJIeIOBaTEIbHOCTU €CTh 2JIEMEHT, KOTOPbIii 0003HaYaeT OyIlIeB-
JIEHHBIN CyObeKT, MACHTU(MULINPYEMbBII C YEJIOBEKOM, IIPOU3HO-
CSILIMM 3TY TTocJIeA0BaTeIbHOCTD — 1. PhIK coOaKu Toxe SIB/IsIeTCS
CpeICTBOM CaMOMIeHTU(UKAIIN, HO MBI HE MOXKEM CKa3aTh, UTO
B HEM €CTh DJIEMEHT, MOJIEJIMPYIOLINH crielIM(PUUEeCKUil 0OBbEKT —
co0aKy Kak co3maTensl JaHHOI 3HaKOBOM ITOCIIeHOBATEIbHOCTH.
[anee, MbI JIETKO BBIAEISIEM 2JIEMEHT, YKa3bIBAIOIIUI HA TO, YTO
JIaHHasl 3HAKOBasl MTOCJIEAOBATEIbHOCTh OTHOCUTCS HEe K KaKOii-
TO TTOTPEOHOCTU, HACYIIIHOM AJISI TOBOPSIILIETO B MOMEHT IIPOU3-
HECEHUSs, a OTHOCHUTCSI K IIPOOJIEMHOI CUTyallMy B OydylIeM —
will. Cnenyroiniye 31eMeHTbl KOHKPETU3UPYIOT TUIT TIPOOJIEMBI
— be busy 1 yTOYHSIOT eproa BpEMEHU, KOTOPbIil OrpaHUYNBACT
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aKTyaJlbHOCTb MOJEIMpYyeMOii TipobjieMHo# cutyaruu — all day
tomorrow. 3aTeM CJIEAYIOT 3JIeMEHThI, BKJIIOUAIOIINE B IIPOOJIeM-
HYIO CUTyall1IO ellle oauH cyOobeKT — Please try u omnpenessior
JKeJlaTeJIbHOE IJISI TOBOPSIIIIETO ITOBeAeHNe JAaHHOTO CyObeKTa —
try not to bother me — B yxXe onpeaeaeHHBIN IMeproI BpeMeH! B
oymymem — then.

O0OpatuM cpa3y BHUMaHME Ha TO, YTO HEKOTOphIE U3 BhIIE-
JIEHHBIX 3JIEMEHTOB CMOJEINPOBAHHON CUTYalluM TIOABEPIratoTCs
JIaJibHEMIIIeMy YICHEHUIO ¢ TOYKU 3pEHUST UX POJIU B ompenese-
HUM CBOIMCTB JaHHOI IMpo0OieMHol cutyaunu. Be busy pacmana-
I0TCSl Ha 3JIEMEHT, 0003HAYAKOIINI OMpPEaeIeHHOE COCTOSTHUE —
busy, 1 Ha 3JeMeHT, 00eCITeUnBaIOIINii OTHECEHHOCTh JaHHOTO
COCTOSIHUSI KO BpeMeHUu — be. All day tomorrow geauTcs Ha TpU
3JIEeMEHTa, KaXKIbIi1 13 KOTOPBIX ITO0 CBOEMY YTOUHSIET IIEPUO IJTH -
TEJILHOCTU MOJECIUPYEMOM TIpOOJeMHOI cuTyaluu. Tomorrow
BBIJIEJISIET OIIPENEICHHBIN IeHb B COOTBETCTBUM C TEM, KaK MO-
JIEJVPYETCST TIOCAEI0BATEIbHOCTD IHEH 10 OTHOLLIEHUIO KO JTHIO,
KOTIa OCYIIECTBIISIETCS ITPOU3HEeCEHNE JaHHOM 3HAKOBOI ITOCIIe-
JIoBaTeJIbHOCTHU; day yKa3bIBaeT Ha BpeMsl CYTOK B BbIIEJICHHOM
nHe (cp. all night), a all onpenensieT AIUTEAbHOCTD MPOOJEMHO
CUTyallUU B yKazaHHOe BpeMs cyToK (cp. half the day). Please try
IIeJIITCS Ha 3JIeMeHT, 0003HaYaloIInii BeXXJIMBOE OTHOIIEHNE KO
BTOPOMY CyOBEKTY — please, M Ha 2JIeMEHT, 0003HavYaroLUInii mo-
OyXKIeHNe BTOPOIO CyObeKTa K TIOIBITKE OIPEAeIeHHOIO Ieii-
cTtBUs — try. Not BKJIIOYAeT B MOJEJb CUTyalluM OTpULIATEIbHOE
OTHOIIIEHUE K 4eMy-TO. TO YyTOYHSIET 3HaUYe€HNUE OTPUIIATEILHOTO
OTHOILLICHUSI, BBEIEHHOTO NOt, yKa3bIBasi HA TO, YTO OTPULIATE I b-
HOE OTHOIIIEHWE HaIllpaBjieHO Ha aelictBue bother. Me o6o3Ha-
yaeT CyOBbeKT peuMr KaK BO3MOXHYIO XepTBYy neiicTBus bother, a
then BHOBb MOATBEPXKIAET aKTYaIbHOCTD IIEpHOIa BpeMEHU, KOT-
Jla JaHHas1 Mpo0JieMa MOXKET BOSHUKHYTh.

MBI BUAMM, YTO HAHHBIM 3HAKOBBIN CUTHAJI, TIO3BOJISTFOIINIA
YeJIOBEKY PEIIUTh Mpo0jieMy, He CBSI3aHHYIO ¢ KOHKPETHOI Ccu-
Tyalueil, B KOTOPOIl OH HAXOOUTCS, IPUHUMUITMAIBHO OTJIUYEH OT
pbIKa cO0AKU TeM, UTO YEJIIOBEK IMPOU3BOIUT CTPYKTYPUPOBAH-
HbIE 3HAKOBbIE IOCJIEIOBATEIbHOCTH, KOTOpPbIE O0ECIIeYMBAIOT
BO3MOXHOCTb CMOACIMPOBATh MpobJieMHYIo cuTyaluo. Cobdaka,
MOJIL3YIOIIASICST 00pa3HOM 3HAKOBOCTHIO, CIIOCOOHA Yepe3 CUrHall
“300pa3uTh CBOE COCTOSTHUE U CBSI3aHHOE C HUM BO3MOXKHOE pa3-
BUTHE UMEHHO TOI CUTyalli, KOTOpasi 1 00yCI0BMIA ITOSIBICHUE
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naHHoro coctossHust. Cobaka HUKOIIA HE CMOXET IIOIPOCUTD Bac
IIaTh el 3aBTpa KOPM Ha IToj19aca paHbllle OOBLIYHOTO.

YenoBek obsagaeT BO3MOXKXHOCTBIO peliaTh IMPo0JIeMbl, OTHO-
csIIIMecs He TONbKO K eT0 CUIOMUHYTHOMY COCTOSTHMIO, OJIaroma-
PsI TOMY, UTO IPOU3BOAMMbIE UM CUTHAJIbl COCTOSIT U3 2JIEMEHTOB,
MO3BOJISTIOLIMX €MY IIPEACTaBUTh JIFOOYI0 TIPOOJIeMYy, OTHOCSIITY-
I0Cs K €ro OIIbITY, KaK MOJe/ib, B KOTOPOil Bce MpU3HAKM IPO-
OJeMHOM cUTyaluu OyoyT pacrpenesieHbl MEXIY OTIeIbHBIMU
aJIeMEHTaMU, TIPEACTaBISIOIIMMU Pa3IMYHOIO poja 0O0bEeKThl 1
MIPOMCXOIAIINEe C HUMM M3MeHeHUs1. B HameM mmpuMepe K 00b-
eKTaM MOXHO OTHECTM roBopsiero cyobekra (I, me), a Takxke
obo3HaueHus1 iepuoaa BpeMeHu (all day tomorrow, then). K 3Ha-
KaMm, O0ecIleuMBalIOIIMM BbIpakeHWe W3MEHEHUM, MPOMCXOIs-
IIKUX ¢ 00BEKTaMHU, CIIEAyeT OTHECTH IIaroJibHbIe coueTaHus will
be busy; please try not to bother.

Hrak, ecnmm 3HaKoBasi CUCTEMa >KMBOTHBIX 00JIamaeT oOpa3-
HOI1 MpHpoIoit U n3o0pakaeT onpeacaeHHbIe MTOTPEOHOCTH K-
BOTHOTO, TO 3HAKOBasi CUCTEMa 4YejIoBeKa — SI3BIK — OOYCIOBIIM-
BaeT €ro OIIbIT MOMEISIMU, B KOTOPBIX 3HAKM CUCTEMATU3UPYIOT
BCE CBOIICTBA YEJIOBEYECKOIO OIIbITA, KJIACCUMUIIUPYST MX KaK
00BEKTHI U UBMEHEHUS, TIPOMCXOISIINE C OOBEKTaMU.

MuI TakKe YBUOENIM, YTO SI3BIKOBOM CHUTHAJI, B OTJIMYUE OT
CUT'HAJIOB XXMBOTHBIX, JIETKO YICHUTCS Ha KOMIIOHEHThI, KOTOPhIE
BBICTYNAIOT B KAUeCTBE HOCUTEJICH CTaOMIIbHOTO Habopa CBOIMCTB
OITbITa ¥ KOTOPBIE JIETKO UACHTU(DUILIMPYIOTCS KaK TaKOBBIE.

OcHOBHasl XapaKTepUCTUKA SI3bIKOBOTO CHUTHAaja, OTJIMYalo-
111as1 €r0 OT 3HAKOBBIX CUTHAJIOB >KMBOTHBIX, 3aKJII0YAETCS B TOM,
YTO 3HAYEHHUE SI3BIKOBOIO CHMI'HAJla COCTOMUT B IIPEACTaBICHUU
onpeneaeHHON MOTPeOHOCTH KaK CUTYAllMOHHOM MOIENIH, CO-
CTOsIIIEeH 13 00BEKTOB U U3MEHEHUI TPOUCXOISIINX C TaHHBIMUI
o0BbEeKTaMM B TIpoliecce MX B3auMmoaeicTBus. s Toro, 4ToObI
MPEenyIpeanuTh KOJJIETY O TOM, UTO Ha CJEIYIOIIU JeHb OH Oy-
JIET 3aHSIT, TMIIOTETUYECKMI Tepoil Halllero nmpumepa GopMupyet
MOCJIEN0BATEIbHOCTD SI3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOPAasi ITIO3BOJISIET eMY
MPENCTaBUTh MOJEIb CBOETO COCTOSIHMSI Ha CJACAYIOIIUI 1eHb U
BBIPa3UTh MOXEJIAHUE CBOEMY KOJLIIETE.

To, yTO HEBO3MOXKHO 1151 COOAKU, OKA3bIBAETCSI BO3MOXKHBIM
711 YeJIOBEKa 3a CUET TOTO, YTO SI3BIKOBOI CUTHAJI COCTOUT 13 3JIe-
MEHTOB 0CO0O0I0 poja, 3HAYeHWE KOTOPhIX OPraHU30BaHO TaKUM
00pa3oM, 4TO YeJIOBEK CIIOCOOEH MPEOmOJIeTh OrpaHMYeHHOCTD
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3HAKOB-00pAa30B TUIIA PbIKa, ITUIIA, YpUaHUsl, BUJISHUS XBOCTOM
U T.J. U OCYIIECTBJISIT C TOMOILIbIO 3HAKOB HE MPOCTO M300pa-
>KEHHEe CBOMX HACYIIHBIX B JaHHBII MOMEHT MOTPEOHOCTEH, HO
co31aBaTh MOJIEJM CBOUX MTOTPEOHOCTEH 1 CITOCOOOB MX YAOBIET-
BopeHMS. JlaHHBIE 2JIEMEHTHI, MO3BOJISIONINE YeTTOBEKY MOIEIY-
pOBaTb CBOI1 OMBIT, Mbl U OyJIeM Ha3bIBaTh CJIOBAMU.

Pa3paboTka Teopuu cioBa KakK 3HaKa CBsI3aHa C MMEHaMU
Y. INMupca u @. JIe Coccropa. Emie B konue XIX Beka [Tupc man
caenyiolee 6a3oBoe oIpenejaeHrne 3HaKOBOTO OTHOIIEHMST BO-
obure: “A sign, or representamen, is something which stands to
somebody in some respect or capacity. It addresses somebody,
that is, creates in the mind of that person an equivalent sign, or
perhaps a more developed sign. That sign which it creates I call
the interpretant of the first sign. The sign stands for something, its
object. It stands for that object, not in all respects, but in reference
to a sort of idea, which I have sometimes called the ground of the
representamen” (Pierce 1940).

CrenyeT oTMETUTb, YTO 3HAKOM, MO TepMuHoyioruu ITupca
«perpe3eHTaMEeHOM», B YeJIOBEUECKOM $SI3bIKE MOTJIO OBITh U CJIO-
BO, W MPENJOXeHUe, U 3HAKOBasl MOCIeA0BaTeIbHOCTh 100011
CTENEeHU CIOXKHOCTU. DTO OTIMYAET €ro B3MISIbl OT COBPEMEH-
HOI JIMHTBUCTUKHU, KOTOpasi pa3padboTaja 0oJjiee IeTalbHYIO U
MOCJIeOBATEIbHYIO CUCTEMY OMTMCAHUS SI3bIKOBBIX 3HAKOB. [Tox
«00BbeKkTOM» TTupc MoHUMaJl He TOJbKO OTIAEIbHbIE TTPEAMETHI,
HO M KOMIUIEKCHBIE CUTYaIlMU OMbITa. [IpryeM oH momyepKuBail,
4YTO «0OBEKT» MpPENCcTaBleH He Kak TakoBoii (“in all respects”),
a KakK KOHCTPYKT HEKOTOPOI MBICJIEHHOW penpe3eHTaluu
(“idea”/ “the ground of representamen”). «MHTepnperaHTa»
K€ — 3TO IMHAMUYECKWM acIeKT CYyIIeCTBOBAHMS 3HAUCHUS,
KOTOPBINf B COBPEMEHHOI T€OpMH, KaK TpPaBUJIO, Ha3bIBAETCS
«CMBICIIOM>».

CymectBeHHO To, uTo [lupc HacTtanBan Ha 00sI3aTeIbHOCTHU
CBSI3U MEXIy TPeMs COCTaBJISIONIMMU 3HAKOBOTO Tpollecca: ca-
MMM 3HaKOM, MHTEpIIpeTaHTOil W 00beKToM. bojee Toro, oH
YTBEpKAajl, YTO B 3HAKOBOM IPOIIECCe HU ONMH U3 YIIOMSHYTBIX
KOMITOHEHTOB He SIBJISIETCSI CAMOJOCTATOUHBIM U HE MOXET ObITh
orpenesieH BHE 3HAKOBOTO Mpoliecca.

IMosuuuto IMupca u TO BIMSIHME, KOTOPOE OHA OKaszaja Ha
pa3BUTHE COBPEMEHHOI CEMUOTMKM HEBO3MOXHO OIICHUTH Oe3
yueTta 0oJjiee IIMPOKOTo KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHa 3apOoauJiach,
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a MMEHHO 0e3 yyeTa pa3BUTUS IIparMaTUUECKOro Te4eHus B pu-
Jjocodumn.

OCHOBHBIM MOJIOKEHUEM IIparMaTh3Ma CYUTACTCs TIPUHIIUAIL
LIeJIEHAIIPaBJICHHOCTU MBICIIMTEILHOI NesITeJIbHOCTH 4YeJIOBEKa.
YenoBeK MBICIUT TOIIA, KOTAa AesITeIbHOCTh €ro CO3HAaHUS Ha-
IpaBJieHa K pa3peleHnI0 HeKOTopoil mpooieMbl. [IparmMaTucTol
YTBEPKIaau, YTO MBIILILJIEHHE YeJI0BEKa BO BCEX 00JIACTSIX: OT IIPU-
TOTOBJICHMSI 3aBTpaKa 10 TEOPETUIECKOM (DU3UKM OTpeaeIsieTCs
€ro NoTpeOHOCTIMHU U TEMU ITPOOJIEeMaMU, KOTOPhIE OH CITOCOOEH
chopMyIUPOBATD.

OO0 o011eil 00yCIOBIEHHOCTH MBIIIJICHUST YeJI0BEKa ero Io-
TpeOHOCTSIMU THCaI Takue TecHo oOmaBmmecs ¢ Y. [Tupcom
yueHble Kak Y. JIxeiimc u k. JIpton (Iptou 1999; James 1987).
U Iupc, u JApion CYUTaNIM, YTO MBICIUTEIBHBINA IIPOLECC OCYy-
ILIECTBJISIETCS MCKIIOUUTEIbHO 3HAKOBBIMU cpenctBamu (JIbpion
1999). Ho cpenu dunocodoB-miparMaTUCTOB TOJbKO Ilupc 1mo-
MbITaCs pa3paboTaTh OOIIYIO TEOPHIO O 3HAKOBBIX CUCTEMAaX.

HMmMeHnHO B paMKax CEeMHOTUYECKON TpaaulliM, 3aJI0KEHHO
ITupcoM, BO3HUKJIA TUNOTE3a, B COOTBETCTBUU C KOTOPO MpH-
pola 3HaKa B 4eJI0BEUECKOM SI3bIKE CBSI3aHa C XapaKTEepOM I10-
TpeOHOCTel 1 TIpobaeM yeaoBeka. Ha Gosee o01ieM ypoBHE 3TO
TOBOPUT O TOM, YTO 3HAUYEHME OIpeAeIsieTcs] MOTPEeOHOCTSIMU
TOr0 OpraHu3Ma, KOTOpbIii y4acTBYyeT B KaKOM-JI10O 3HaKOBOM
npoiecce. [IpyyeM mpoliecce 3TOT Beeraa IMoapa3yMeBaeT orpee-
JICHHBII pe3yJIbTaT [Jisd OpraHu3Ma, YIOBJIETBOPEHE HEKOTOPOt
peanbHOM HYXIBI.

OpnHako, B OTJIMYME OT CBOMX KOJLIEr-TicuxojoroB Jxxeiimca
u Jwton, IMupc ObLT M3HAYAIBHO OOJiee OPUEHTUPOBAH Ha UC-
clienoBaHUs B 00J1aCTH JIOTUKY U MaTeMaTuKu. B pesyinbrare, ero
paboTHI B 00J1aCTH 00IIECEMUOTUYECKOM TEOPUH, IO CUX IIOp He-
MPEB30iACHHBIC MO pa3Maxy, M0 MPU3HAHWIO MHOTUX UCCIEH0-
BaTeseii, U300MIYIOT HESICHOCTSIMU U MIPOTUBOpeYnsiMu. B aTom
OTHOILIIEHUU cynbba uaeit [Tupca — 310 cKopee UCTOPUS UX TIepe-
paboTKM, 4eM pa3pabdOTKU.

Hanpumep, onHuM 13 HanboJiee TIPOAYKTUBHBIX MOHSTUN B
CEeMUOTHUKE MOXHO CUYUTATh IOHSITHE MHTEPIIPETAaHThI, KOTOPOE
COOTHOCMMO C pa3pabaTblBa€MbIM B JMHIBUCTUKE ITOHSITHEM
cmebicia. [lupc moiaraj, 4To MHTEpIpeTaHTa MOXET IPEaCTaB-
JISITH COOOI YYBCTBA, IMPEapaciooKeHHOCTh K TTOBEISHYECKOM
peakiLuu OIpene/IeHHOTO TUIIa, HO TaKXKe W Apyroe, MHorga 0o-
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Thasa 1

Jiee CJI0KHOE 3HAKOBOE MOCTPOSHUE. DTO MpeArnoiaraet crocoo-
HOCTb OTAEILHOTO 3HaKa PeaiIn30BbIBATh CBOE 3HAUCHUE 3a CUET
y4acTUs B CJIIOXKHBIX, MEPAPXUUSCKU OPraHU30BAaHHBIX 3HAKOBBIX
KOMILIIEKCaXx.

B xayecTBe ogHOro U3 MapaMeTpoB MI00aIbHON Ki1accupuka-
1y 3HakoB [1Mpc mpemIoXmI nCoIb30BaTh TUII ITOPOKAAEMOI
uHTeprperanThl. OmHako caM I1upc BBIACNSUT TUITBI UHTEPIIpe-
TaHT HAa OCHOBE TUIIOB CYXXIEHUIA, OIMMChIBaeMBIX (DOPMaJIbHOM
JIOTUKOI, a HEe Ha OCHOBE Ha0JII01aeMbIX 3HAKOB, UCIOJIb3yeMbIX
B peaJIbHOM OOIIEHUM WU XU3HENeATeTbHOCTH OpraHnu3MoB. B
pe3ynbTaTte, OOJBIIMHCTBO UCCIIeNOBATENEH, NCITOIb3YIOLINX UC-
XOOHOE oIlpede/ieHre 3Haka, maHHoe [lupcoM, m cChUIalONINMX-
Csl TIpY 3TOM Ha ero UMsl, JaXe He YIIOMMHAIOT MPeIoXKeHHYIO
YYE€HBIM KJIaCCU(PUKALIMIO 3HAKOB I10 TUITY MHTEPIIPETAaHThI (CM.,
Harp., 9ko 1998; Morris 1950).

Kiaccudukamnuss 3HaKOB 110 TPUHIIAITY MX OTHOIIEHUS K
00BEKTY TaKxXKe IpeTepriesia 3HAYUTEIbHOE MEePEOCMBICIICHUE B
paboTtax yueHbix XX Beka. [Tupc mpemioxui pa3aensTh 3HaK1 Ha
WHAEKCalTbHbIE, UKOHUYECKUE U CUMBOJIMUECKHE 10 CITOCO0Y OT-
HoueHus K 00bexTy. 1o [Mupcy, nkoHndeckue 3HaK1 — 3TO 3HA-
KM, 111 (PYHKIIMOHUPOBAHMSI KOTOPHIX CYIIIECTBEHHO U3 CXO-
CTBO ¢ 0003HaYaeMbIM OOBEKTOM; MHIEKCaIbHbIE 3HAKU — 3TO
3HAKU, «IIPUYACTHBIE» 00BEKTY B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM
OTHONIEHUM; CUMBOJIMYECKHUE XK€ 3HAKM — 3TO 3HAKMU, KOTOPHIE
OTHOCSTCSI K OOBEKTY 3a CUeT BKIIIOUEHHOCTU B OIpEAeeHHYIO
cuCcTeMy IIpaBUJI, CYLIECTBYIOIINX B YEJIOBEYSCKOM CO3HAHUU.

HccnenoBaTenn-ceMrOIOrY, 3aHUMABIIIMECSI B TIEPBYIO O4e-
peob YEeIOBEYECKMM SI3bIKOM, 3a4acTylO0 OTKAa3bIBaJIMCh OT pac-
CMOTpEHUSI OTHOIICHMSI 3HAKOB K OOBbeKTaM (WM, KaK UX elle
Ha3bIBalOT, pedpepeHTam). Hanpumep, Y. DKo nomuepkunaj, 4To
3TOT aCIeKT I10 CYILECTBY HAXOAUTCS BHE BEIEHUS CEMUOTUKH: ...
10 CYTH Jeia, DUCCKYCCUM O pedepeHTe He IOMIeKAT BEIeHUIO
cemuonoruu. Te, KTo 3aHUMaeTcsl MpobieMoil peepeHTa, Xopo-
1110 3HAIOT, YTO CUMBOJIA U3 pedpepeHTa He BBIBEIEIIIb, IIOCKOIbKY
OBIBAIOT CMMBOJIbI, Y KOTOPBIX €CTh pedepeHlIrs, HO HeT pede-
peHTa (Harmpumep, CIOBO «€IMHOPOI» OTCHIIAET K HECYIIECTBYIO-
meMy (haHTaCTUIECKOMY XKMBOTHOMY, UTO HUCKOJIBKO HE MEIlaeT
TOMY, KTO CJIBIIINAT 3TO CJIOBO IIPEKpPacHO IIOHUMAaTh, O YeM UAET
peub; OBIBAIOT TAKXKe CUMBOJIBI C pa3HbIM 3HaUeHNEM, a peepeHT
Y HUX OIVH... ABa BBIPAXKEHUS, TAKHE KaK «MOI OTYNM» WJIN «OTeL]
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MOEro CBOJHOIO OpaTa», OTHOCSITCSI K OMTHOMY U TOMY Xe pede-
PEHTY, XOTs 3HaUCHUS MX HE COBIANAIOT, OHU IIpUHAIJIeXKAT pa3-
HBIM KOHTEKCTaM 1 SMOLIMOHAIbHO OKPAILIeHBI ITO-pa3sHOMY» (DKO
1998: 50). Kak MOXXHO BUAETH M3 MIPUBEASHHON LIMTATHI, IIpPUYMHA
OTKa3a CEMMOJIOTOB OT OOCYXKIEHMS 3TOM MPOOIEMbI Ha OTpene-
JICHHOM 3Talle CBsI3aHa, II0-BUAMMOMY, C TIOHUMaHUEM TOTO, YTO
00BEKThl HE CYIIECTBYIOT BO BHEILHEH NEHCTBUTEBHOCTU CaMM
o cebe, a SIBJSIOTCS MPOAYKTaMM 3HAKOBOTO MOAEIUPOBaHMSI/
OTHOILLEHUSI.

B cBs13u ¢ 3TM, HEKOTOpPBIE ceMuoioru, Hanpumep, P. bapr,
MpearnoYnTaan Moaenb, npenioxeHHyio @. ge Coccropom, Ko-
TOPBIM YTBEpKAa, YTO 3HAKOBOE OTHOIICHUE IPUHIUIAAILHO
JIIBOMCTBEHHO IO CBOel mpupoae. 3Hak, nmo Cocciopy, odnagaet
«IBOMYHOI» mpuponoii. OH IpeacTaBiseT co00il CBSI3b MEXIY
aKyCTMYECKUM 00pa3oM M HEKOTOpPBhIM KOMILIEKCOM Iudde-
PEHIIUAIBHBIX ITPU3HAKOB, 00Pa3yIOIINX IMOHITUITHYIO COCTaB-
JISIIOIIYIO 3HAaKa ¥ OTIMYAIOIIMX €ro oT Apyrux 3HakoB (Coccrop
1977: 99). Coccrop nipenocreperai MpoTUB HAUBHOM accollualiuu
3HAKOB C 00bEKTaMU BHEIIHE! JeCTBUTEILHOCTU U CUUTAI, UTO
JIMHTBUCTA OTHOIIIEHWE 3HaKa K BHEIITHEMY MUpPY 0CO00 MHTepe-
coBaTh B npuHuuIe He nokHo (Coccrop 1977: 98—99; Cocciop
2001: 121).

Onnako teopusi Cocciopa He Ipeiaraja HUKakKoro oobsic-
HEHUS ITIPOMCXOXICHUIO (DUKCUPYEMBIX 3HAKOM IIPU3HAKOB U
UX MOHsATUITHOrO ctaryca. bosiee Toro, Cocciop He cuuTan BO3-
MOXHBIM MCCJIEOBaTh CJIOXHBIE 3HAKOBBIE KOMILJIEKCHI, TIpe-
CTaBJISIONIME PealbHOCTh peueBoro ooieHus. Ero Teopus He na-
Bajla HUKAKOTIO TIPEICTaBICHUSI O TOM, KaK MOXHO HCCJIeIOBaTh
(GYHKUMOHAJIBHYIO TIPUPONY CIOBECHBIX 3HAKOB. XapaKTepHO,
YTO ITOCJIEAOBATENIM eT0 KOHLeIuu, TOT ke Poman bapr, Hanpu-
Mep, IIpU UCCIeTOBaHUM peajbHOI0 peyeBOro MaTepuaia npude-
raJIiv K TMIOHSITUIO SI3bIKOBBIX METaypPOBHEM, T.€. ObLJIM BHIHYXKICHBI
YCIIOXKHSITh UCXOMHYIO «ABOMYHYI0» cxemy (bapt 2000).

ITocrenenHO, Bomipoc 00 OTHOIIEHUM 3HAKOB K «00BEKTaAM»,
T.e. MPUHIMINAM B3aMMOIEHCTBUSI OpPTaHU3Ma C OKPYKEHUEM,
CTaJI TIPOSICHITHCS 3a CYET 3HAYMTEIbHOIO BKJIaZa OMOJIOrOB U
AHTPOTIOJIOTOB B Pa3BUTUE CEMMOTUYECKOM Teopuu. Mx mHTe-
pecoBajia KaKk OOLIHOCTh BCEBO3MOXHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM, TaK
U TIapaMeTpbl pa3IUuMil MeXIy HUMU, HaxOAsIINe COOTBET-
CTBUE B YPOBHSIX NCUXWUYECKOI OpraHMU3allMi XKUBBIX CYILIECTB.

18



Thasa 1

Kiaccudukamnysi OTHOIIEHUI 3HAKOB K OObEeKTaM, Mpemio-
keHHas [Tupcom, ObuIa TIEepeoCcMBIC/IEHa KaK CIIOCO0 OIMMCAaHUST
YPOBHEI 3HAKOBOCTH, UTO AaJI0 TOJYOK K AaJIbHe1Ieii pa3paboT-
Ke TEOpUM CJIOBECHOTO 3HaKa.

1.3 3nakoBas npupojaa cjaoBa

B mpempimymem maparpade Mbl OTMETWIM, YTO OCHOBHOE
cBoeoOpa3ure SI3bIKOBOM 3HAKOBOM CHUCTEMBI COCTOUT B TOM, 4YTO
BECh OITBIT YEJIOBEYECKMX KOHTAKTOB CO CBOUM OKPYKCHHUEM 3a-
KpeIuisieTcss B 0co00ro poaa 3Hakax — CJIOBax, MO3BOJISIIOIINX Ye-
JIOBEKY KJIacCU(PUIIUPOBATh CBOI OITBLIT, YJIEHS €T0 Ha OOBEKTHI
U1 V3MEHEHMUSsI, CITOCOOHBIE MPOUCXOAUTH ¢ 00beKTaMU. B ocHoBe
IaHHOM BO3MOXKHOCTH JIEKUT CIIOCOOHOCTDH Y€JI0BEYECKOIO BO-
oOpakeHMs pasjaraTh ONbIT Ha €ro COCTaBJSIOLINE U O0bemar-
HATb UX B CTAaOMJIbHBIE KOMILJIEKCHI CBOMCTB. Te KOMILJIEKCHI
CBOICTB OIbITa, KOTOPbIE MBICIISITCS KaK 1€IOCTHBIC €IUHUIIbI,
TOXIECTBEHHbBIE CaMU ce0e 1 He M3MEHSIONINEeCs BO BpeMEHU, U
saBisioTcs oobektamu (I, table, tomorrow). CyliecTBoBaHUE 00b-
€KTOB 0053aTe/IbHO TpEeAIiojaraeT CyllleCTBOBaHNE M3MEHEHUIA,
KOTOPBIM JTaHHbIE OOBEKTHI MOABEPraloTcsl BO BpEMEHU B IIPO-
Iecce YIOBJIETBOPEHMS UeI0BeYeCKMX MOTpeOHocTeil (go, eat,
do). 3HakoBOe mpencTaBlIeHUE OMNbITa Kak oOpa3zoBaHUE MOJE-
JIeli, OCHOBAaHHBIX Ha B3aMMOCBSI31 3HAKOB-O0OBEKTOB M 3HAKOB-
W3MEHEHUM, Mbl OyleM Ha3bIBaTh rpaMMaTUKOi. OTMETUM cpasy,
YTO B OCHOBE IPUPOIBI IPAMMATUYECKNX SIBJICHUI JIEXKUT YHU-
BEpCaIbHOE CBOMCTBO XMBBIX OPTaHM3MOB, O KOTOPOM MBI BEJIU
pedYb B Hayajie 3TOi IJIaBhl.

J1J1s1 11060r0 >KMBOTO OpraHM3Ma NPUHIMIKNAIBHO 3HAYUMMbIM
SIBJISIETCSI TpaHUIIA MEXAY CTaTUYECKMMU COCTOSIHUSIMU (MCXO-
JTHO€ COCTOSIHUME JIJISI YIOBJIETBOPEHMSI IIOTPEOHOCTHU WU PE3Yib-
TaT IpolLiecca YIOBIETBOPEHMS ITOTPEOHOCTH ) U AMHAMUYECKIMU
COCTOSIHUSIMUA — U3MEHEHUSIMM, MIPEAIPUHUMAEMbIMU OPraHU3-
MOM paJay YIOBJIETBOPEHUS IMOTpeOHOCTU. MBI BUIUM, UTO ce-
pa 3HAKOB-00BEKTOB B JIIOOOM $I3bIKE (TIPEXIe BCETO, pa3iuuyHbIe
BUIBI UMEH, OCOOCHHO CYILLIECTBUTEIbLHbBIE) ITO3BOJISIIOT B CIIOBEC-
HBIX MOJEJSIX ONbITa MPEACTaBISITh KaK UCXOMHbBIC YCIOBUS IS
KaK1X-TO U3MEHEHUI, TaK U JOCTUTHYTBII pe3yibraT. DTa 3Ha-
KoBasl cepa obecrieunBaeT (GpopMUpOBaHUE TpaMMaTUUECKOMN

19



Yuebruk no nexcukonoeuu

Monenu TipocTtpaHcTBa cutyauuu. Cdepa 3HAKOB-M3MEHEHUI,
MpencTaBiIeHHas B JJI00OM SI3BIKE IIPEXIe BCETO IlarojaMu, Io-
3BOJISIET MOJICJIMPOBATh MU3MEHUMBbII aCMIEKT ONbITa, CTAAUIO 1~
HaMMYECKOT0 Ipeo0pa3oBaHMsI UCXOIHBIX 3JIEMEHTOB ITPOCTPaH-
CTBa B pe3yabTaT KaKoro-To mpoiecca. HdaHHas cdepa 3HAKOB
¢opMuUpyeT rpaMMaTUYECKOe BpeMs B SI3LIKOBOI MOAEIN peallb-
HocTH. PasneneHne BpeMeHM U MPOCTPAHCTBA, TAKMM 00pa3oM,
CIeyeT paccMaTpuBaTh KaK CJIEICTBHAE aHATUTUIECKOM ITPUPOIEI
3HAKOBOCTH SI3bIKOBOM CHCTEMBI, B KOTOPOI MOJOOHBIM CITOCO-
OOM I10JTyJaeT BeIpaXkKeHUe CTaauitHas IIpUpoaa B3auMOIeiiCTBIS
yejjoBeKa ¢ MaTepUaIbHBIM OKPYKEHUEM.

Paznuune Mexny 3HAUMMBIMM €IMHUIIAMU — OOBEKTaMU U
3HAYMMbIMU €AUHULIAMUA — U3MEHEHUSIMU JIEXKUT B OCHOBE CTPYK-
TYpHI JTI000TO SI3bIKa. JJaHHOE CBOMCTBO Y4eJIOBEYECKOro BOoOpa-
KEHMSI IeJIaeT I3bIK KaK 3HAKOBYIO CUCTEMY 3HAUMTEILHO OoJiee
TBOPYECKOIi, YeM OOpa3HbIe CUTHAJbHBIE CUCTEMbI KMBOTHBIX.
dopmupyst 1Be 3HaKOBbIe chephbl — chepy 00beKTOB U chepy nx
M3MEHEHUI, YeJIOBEK IMOJIyYrI BO3MOXKHOCTD He TOJIBKO M300pa-
»KaTb CBOM IOTPEOHOCTHU, HO M aHATMTUYECKH MOJEINPOBATh UX,
YTO, B CBOIO OYEpEb, 1aJI0 BO3MOXKHOCTD UYeJIOBEKY MOIU(PUIIN-
POBaTh CIIOCOOBI YIOBJIECTBOPEHUS CBOUX ITOTPEOHOCTE, ITOCTO-
SIHHO U3MEHSISI CBOE BHEIITHEE OKPYKEHME B COOTBETCTBUU CO BCE
0osiee YCIOXHSIIOIIMMUCS 3HAKOBBIMU MOIEISIMU YIOBJIETBOPE-
HUSI CBOUX ITOTPEOHOCTEI.

HMcTopusi BOSHUKHOBEHUS sI3bIKa 0 CHUX IIOp HE M3y4yeHa
MoTHOCThI0. HeT emmHCcTBA MHEHMII HU 110 MOBOAY BpPEeMEHU
BO3HMKHOBEHUS SI3bIKa, HU 110 TTOBOJY KOHKPETHBIX (popM mep-
BOM 3HAKOBOM CHCTEMBI, KOTOPYIO yK& MOXHO OBLIIO ObI CUM-
TaTh SI3bIKOM. BMecTe ¢ TeM, IIMPOKO NMPU3HAHHBIM CUMTAETCS
TOT (haKT, YTO BO3ZHMKHOBEHME sI3bIKa TECHEUIIMM 00pa3oM
CBSI3aHO ¢ (OpPMUPOBAHUEM B YeEJIOBEYECKOM BOOOpaKeHUU
MEPBHIX MOMEJIEH OIbITa, KOTOPhIE ITO3BOJIMJIN YEJIOBEKY MBIC-
JIUTb O CBOMX IMOTPEOHOCTSIX KAK O MOJEJSIX €ro OTHOILICHMUS
¢ OoxecTBaMU. SI3BIK KaK 3HAKOBas MOAEIMpPYIOIIas CHUCTeMa
BO3HUKAaET B JpEeBHEMIIEeM peIUrMo3HOM o0psie, ImpeBpala-
[OIIeM OIpeNeIeHHYIO YeJIOBEUYECKYI0 IOTPEOHOCTh (IOOBIYY
MUIIU, HaIIpUMeEpP) B CJIOXHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO MOIE/b, B
KOTOPOM BBIACISIIOTCS OTHAEIbHBIE KOMIIOHEHTHI — OOBEKTHL:
YeJI0BeK; 3BEpb, KOTOPOIO HAaa0 MOMMaTh; 0OXECTBO, KOTO-
poe HeoOXoanuMO 3aJ00PUTh; a TAKXKe Te M3MEHEHMS, KOTOPhIe
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JIOJKHBI TPOU30UTU ¢ OOBEKTAMU IS TOCTUKEHUS KEIaeMo-
ro pesyabraTta (CoBepllieHue 3aKJIMHaHUSI, TPUHECEHUE KepT-
Bbl M TIp.). B Hempax ApeBHEro CHMHKPETUYECKOro oodpsiaa u
3apoXJaeTcsl 3HaAKoBasi CHUCTeMa, KauyeCTBEHHO OTJIMYarolias
4YeJ0BEKa OT XXMBOTHOTO U MO3BOJISIONIAS JIIOASIM COBEPILIEHHO
WHaye KOOPAMHUPOBATh CBOU JAEUCTBUS MPU YIOBIETBOPEHUU
KOJUIEKTUBHBIX NOTpeObHOocTel. C BOBHUKHOBEHUEM MOJENEN,
B KOTOPBIX HACYIIHbIE MOTPEOHOCTU CTPYKTYPUPYIOTCS Kak
OIPEIEICHHBIE OTHOLUEHUSI MEXIY YEJIOBEKOM U OOXECTBOM,
YeJIOBEK MEePexXoAuT OT oOpa3HOlf 3HAKOBOCTM K 3HAKOBOCTH
AHAJIUTUYECKU MOIECIUPYIOLIEN, TPU KOTOPOI OTAEIbHbIE 3HA-
KM CTAHOBSITCSI JIeMEHTaMUu Mojejeil TMMOTETUYeCKUX CUTya-
1Mii. B Takux Monensix OnbIT 3aKperuisieTcs B popMe 3HaKOBBIX
0o0pa3oBaHUii, OCHOBAaHHbBIX Ha pa3le/eHUU 3HAKOB-O0BEKTOB
U 3HAKOB-U3MEHEHUN.

B coBpeMeHHOI1 TMHTBUCTHKE 3HAYMMOCTb JIByX HEPa3pPbhIBHO
B3aMMOCBSI3aHHbBIX 3HAKOBBIX chep B POPMUPOBAHUHU S3bIKOBOI
cUCTeMHOCTH Oblia yeTko paspadotaHa H. Xomckum (Chomsky
1957). UMeHHO C ero UMEeHEM CBsI3aHa TEOPHUS TaK HA3bIBAEMOTO
«nepeBa» (tree-diagram). H. XoMckuii o6paTui BHUMaHWE JTUHT-
BUCTOB Ha TO, UTO JItoOast CTPYKTYpHO-O0(OpMIIECHHAsI 3HaKOBasi
MOCJIeIOBATEIbHOCTh €CTECTBEHHO AEIUTCS Ha cepy BIMSHUS
uMeHU U Ha cdepy BiausgHus niarona. (Each sentence can be
naturally organized into a noun-phrase (Np) and a verb phrase
(Vp). UMeHHO 3TO AeeHMe Ha ABE BETBU — BETBb 3HAUMMOCTH,
CBsI3aHHAsl C UMEHEM 1 BETBb 3HAUMMOCTHM, CBSI3aHHAasl C IJIaro-
JIOM — U J]aJ10 Ha3BaHWeE NaHHOM 1ruarpaMmme.

HecMotpst Ha To, UTO camo ormpese/ieHe 3HaKOBOU Toce-
JIOBaTEeJIbHOCTU KaK TPEIJIOXKEHUsST B BbICUIEN cTerneHu (opma-
JIMICTUYHO, TaK KaK HE CBSI3bIBAET COAEPXKATEIbHOCTb JAaHHOM
MOCJIEIOBATENIbLHOCTA C CUTYaTUBHBIMU MOZAEJSIMU, YXOAS B Tpa-
NUUMOHHBIM JIOTMLIM3M, caMa KOHCTaTallusl 3HAaYMMOCTHU Tiep-
BUYHOTIO JEJIEHUS 3HaKOB Ha chepy UMEHU U cdepy riarosa sB-
JISIETCSI CYIIECTBEHHBIM BKJIaJOM B pa3BUTHE (DYHKIIMOHAIbHOM
JIMHTBUCTUKU.

PaccMoTpuM, KakuM 00pa3oM JaHHOE CBOMCTBO $SI3bIKa Kak
CHUCTEMBI 3HAKOB OIPEAEISIET MPUPOIY PACCMATPUBAEMbIX HAMU
KOMITOHEHTOB sI3bIKa — CJIOB.

BospMeM n1st aHaiM3a clioBapHbie Ae(UHULIMY 3HaKa table u
MOMbITaEMCS BbISICHUTD, KaAK1I€ UMEHHO CBOMCTBA TaHHOTO 3HaKa
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MO3BOJISIOT HaM pacCMaTpUBaTh 3TOT 3HAK KaK CJIOBO, KOTOPOE
MbI B CAMOM OOILIEM BHJIE OMPEACIIVIN KaK DJIeMEHT, ITO3BOJISIO-
LI 9elloBeKy (pOpMUPOBATH 3HAKOBBIE MOJEIN COOCTBEHHOTO
onblTa. [1py HaIIMX HAGTIOAEHUSIX MBI UICKYCCTBEHHO abCcTparu-
pyeMcsl OT Toro (pakra, 4To CJIOBapy IpeajararoT 00JblIoe KO-
JINYECTBO Ae(PUHULIVIA AT OMHOTO 3HAKa: JaHHOE SIBJIeHNE OyIeT
paccMOTpeHO B clieayolleit raBe. OHO HUKAaK He 3aTparMBaeT
OCHOBHbIE KauecTBa CJI0Ba KaK CIe(GUIeCKO SI3bIKOBOI eau-
HULIBL.

The Concise Oxford Dictionary mpenjiaraet ciaenyromyo ae-
¢uHuLmIo: table — a piece of furniture with a flat top and one or
more legs, providing a level surface for eating, writing, or working
at, playing games on, etc.

Webster’s New World Dictionary of the American Language
nMeeT cienylouylo aeduHuLmMIo:; table — a piece of furniture
consisting of a flat top set horizontally on legs.

O06e neuHULINN GUKCUPYIOT C TIOMOIIBIO IPYTHUX CIIOBECHBIX
3HAKOB PSJI CBOMCTB YeJIOBEUYECKOTO OITBITA, KOTOPBIE TTPEACTaB-
JISIIOTCSI KaK ompenejieHHas liejocTHas eqmHuua. Ipexne Bcero,
MOMNbITAEMCS OMPENEINTh, KaKie MMEHHO CBOICTBa 4YeoBeue-
CKOTO OIIbITa TIPeACTaBICHbI KAK KOMIIOHEHThI 3HAaYEHUS 3HaKa
table.

Bo-niepBbix, 00e meUHULINKM coAepKaT JIeMEHT a piece of
furniture. JlaHHBIN 3JIeMEHT MpeEAIIoIaraeT HaJudue B CO3HAHUM
YyeJI0BeKa CJIOBECHOM MOMEN, ONMCHIBAIOIIECH XUJIUILIE: YETOBE-
YeCKOoe XKUJIbE 3TO OINpeae/ieHHast chepa OIbITa IT0 00eCIeYeHUIO
YeJIOBEKOM KOM(OPTHBIX YCIOBUIA ISl CBOCH XKU3HEAESATEIbHO-
CTU M 3aIlUTBhI OT HEOJATONMPUATHBIX MOTOAHBIX yCIOBHIA. JIJTst
COBpPEMEHHOTO 4eJioBeKa JaHHasl cepa omnbiTa OyaeT MmpeacTaB-
JIeHa MOJENbIO, 3JEMEHTOM KOTOPOM 00si3aTeIbHO OydeT 3ha-
Hue. OnucaHue ero BHyTPEHHEro MpoCTpaHCTBa OyAeT Ipearno-
JIaraTh HaJW4yMe B 30aHUM LIEJIOTO psifa CO3MAaHHBIX YEIOBEKOM
Belleii, oOecIieunBalommxX eMy yooOCTBO HAXOXIECHUS B 3TOM
BHYTpeHHeM npocTtpaHcTBe (furniture — the movable things in a
room, apartment, etc. which equip it for living, as chairs, sofas,
tables, beds, etc. Webster’s New World; furniture — the movable
equipment of a house, room, etc., e.g. tables, chairs, and beds.
The Concise Oxford). Takum o6pa3zom, 3Hak table HageneH psi-
JIOM CBOMCTB, OTHOCSIIIIMX €TI0 K ONpeAcaeHHOI cdepe onbiTa —
YCTPOICTBY Y€JIOBEUYECKOTO SKIJIbSI.
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JpyruMm BaXKHbIM CBOMCTBOM JE(MUHULMHU SIBJISIETCS TO, YTO
CBOIICTBA YEJIOBEUECKOTO OIIbITa, 3aKpeIUIeHHbIe B 3HaKe table,
CHHTE3MPOBaHbI B LIEJOCTHYIO SIMHUILY KaK HEUYTO, CYILECTBYIO-
IIee BHE BpEMEHM U He Mpeariojaraioliee M3MeHEHNI: B CTPYK-
Type Je(UHUILIMYN HET 3JIEMEHTOB, TIPEAIONaraIlux U3MeHeHIe
JTAaHHOTO KOMIUIeKCa CBOMCTB BO BPEMEHHU, CJeloBaTeIbHO, Mbl
UMEEM JIEJIO C OOBEKTOM.

HanbHeiilass KOHKpeTH3allusl COAepXaTeJbHOCTU 3HaKa
table ocyiecTBaseTCsl 3a CUET BKIIOUEHUST B Hee crieluduye-
CKMX CBOICTB OITbITa YeJIOBEKa, MO3BOJISIIOIIMX YETKO OIpene-
JUTh QYHKUMU JTAaHHOTO 3HAaKa B MOMEIM <«XKWiuile». boiee
HarJIsIIHO 3TU CBOICTBA BepOain30BaHbl B Ae(PUHULIMU U3 CJIO-
Baps The Concise Oxford: with a flat top and one or more legs,
providing a level surface for eating, writing, or working at, playing
games on, etc. B neduHuIMM oTMedaeTcsl, YTO0 0ObEKT — BElllb,
CO3/IaHHasl YeJIOBEKOM JIJIsl o0ecreyeHUusT yIOoOHbIX YCIOBUH TSI
>KM3HM B Xuuiie (a piece of furniture) o6mamaeT onpeneaeHHbI-
MU pusndeckrumu cBoiictBamu (a flat top and one or more legs),
KOTOPBIE UYEJIOBEK MCIOJb3YeT IS yIOBIETBOPEHUSI OIpele-
JIeHHBIX TToTpedHocTeit (providing a level surface for eating,...).
Kak BuauMm, ¢pusndeckue CBOMCTBA BEIM B CTPYKType 3Haye-
HUS 3HaKa-o00beKTa SIBJSIOTCS CAencTBUEM (PYHKIIMOHATBHOTO
OTHOIIIEHUS YeJIoBeKa K CBOeMY OKpyXeHM10. OHU MOJHOCThIO
3aBUCIT OT TeX IMOTPeOHOCTel, KOTOPble YEJIOBEK CTPEMUTCS
YIOBJIETBOPUTD, MOJIEIUPYS CBOM ONBIT. [1I0CKasg MOBEPXHOCTD
U CPENCcTBa OMOpPbl He 00JiaaloT 3HAUMMOCTBIO caMU 10 cede.
OHU BXOASAT B CTPYKTYPY JAaHHOTO 3HaKa HE KaK CBOMCTBA BElllH,
a KaK 2JIEeMEHTbI CUTYallMOHHOM MOJIeJIU, B KOTOPOU MOTYT OBbITh
VIOBJIETBOPEHBI OMNpenesieHHbIE Yel0oBeUeCKHe IOTPEOHOCTH.
MbI BUAMM, UTO 3HAUYEHUE pacCMaTPUBAEMOIrO HAMU 3HaKa He
MOXKET OBITh OIMCAHO MHaye KaK HabOp CBOWCTB OIbITA YeI0-
BEKa, KOTOpbIe OMIPEAEISIIOT POJIb JaHHOTIO 3HAKa B MOJEIU CU-
Tyaluuu, oOecreuynBalolleii YeIOBEKY YIOBICTBOPEHHUE OMpPee-
JIEHHBIX TOTPEOHOCTE|, CBSI3aHHBIX ¢ 0OecreyeHueM yno0cTBa
B OCYIIECTBJICHUM OIPEIEICHHBIX TUIIOB IMOBCEIHEBHOM Iesi-
TEJbHOCTH.

BaxxHbIM CBOMCTBOM 3HaueHMsI 3Haka table sIBiISIeTCSI €ro
LIEJIOCTHOCTb. 3HAK BbIpakaeT BCE BbIJAEJEHHbIE HaMU CBOM-
CTBa KaK eIMHBIA KoMIuleKCc. B MaTepuaibHOM (aKyCTMKO-
apTUKYJISITOPHOM) KOMIUIEKce table Mbl HE MOXeM BBIACIUTH
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OT/E/IbHBIE 2JIEMEHThI, KOTOPbIe Obl BhIpaXkajd CBOMCTBO «00b-
€KT», WIN CBOICTBO «BeIllb, CO3MaHHAs YeJIOBEKOM», MJIA CBOI-
CTBO «IIOCKAasl MOBEPXHOCTh» MM CBOMCTBO «IIPUHSITUE ITUILIN»
u T.1. LlenocTHOCTh 3HaUYeHUSsI, T.€. HEBO3MOXHOCTb BBIICICHUS
¢dopMaJbHBIX JIEMEHTOB, KOTOPbIE OBLJIN ObI CITOCOOHBI BbIpa-
XKaTh OTHEJIbHBIE CBOICTBA OIIbITa BHYTPU paccMaTpUBAeMOTO
3HaKa, SIBJISIETCS KpUuTepueM onpenenacHus ciaosa. Eciu paccma-
TpuBaeMas 3HaKoBasl €IMHUIIA MOXET WICHUTHCS Ha DJICMEHTHI,
KaXXIbI U3 KOTOPBIX CITOCOOEH BhIpaxKaTh ONpeaesIeHHbIC CBO-
CTBAa OITbITA, (POPMUPYIOLINE CUTYALIMOHHYIO MOAEIb, Mbl UMEEM
JIeJIO C eIMHUIICH, OOJbIIei, yeM c1oBo. BcrtoMHMM Halll aHaIu3
nocinenosareabHocTu | will be busy all day tomorrow.

Takum oOpa3oM, Mbl MOXEM OINpPEICIUTh CIOBO KaK 3Hak,
BbIPpAXAIOIIMN YCTOMYMBBIN KOMIIJIEKC CBOMCTB YEIOBEUYECKOIO
OITbITa, TaK YTO JAHHBIM KOMILIEKC 0OecleynBaeT OTHECEHHOCTD
cioBa b0 K cepe 3HaKOB-00BEKTOB, MO0 K cepe 3HAKOB-
W3MEHEHUM U oIpenessieT pojb cJioBa B 0(DOPMJIEHUM CUTYyalll-
OHHBIX MOJIEJICH OTIbITA.

CBolicTBa 4€JIOBEYECKOIO OITbITAa, BbIpaxkaeMble CIIOBECHBI-
MU 3HaKaMM MBI OyIeM B IajibHeilleM Ha3bIBaTh KaTeTOPUSIMU.
Kareropun BO3HMKalOT B 3HAKOBOM cCHCTeMe TOrda, KOrga Co-
3HaHMUE 00JIamacT BO3MOXHOCTBIO OTPBIBATh CBOMCTBA OIThITA OT
HEIOCPEACTBEHHBIX CTUMYJIOB, ITOCTYIIAIOIIMX K OpPTaHU3My U3
BHEIIIHEI Cpeabl, W IIPEACTaBISATh 3TU CBOICTBA KAaK TMITOTETH-
yeckue Moaenu. KareropuaabHOCTh, TaKMM 00pa3oM, SIBJISIETCS
BaxKHEUIIIMM CBOCTBOM $I3bIKa, OTIMYAIOIINM €ro OT 00pa3Ho-
pernpe3eHTaTUBHBIX 3HAKOBBIX CHUCTEM XXMBOTHBIX. Kateropuu
SIBJISIFOTCSI KOMITOHEHTaMM COAEPXKATeIbHOTO IIJIaHA CIIOBECHBIX
3HAKOB; MaTepuaabHON (OPMOIi CyllIeCTBOBAaHUST KaTeTOPUIA SIB-
JISIeTCS SI3BIKOBAsI CUCTEMA.

Kareropuu cymecTByloT B OTIEIBHOM CJOBE IOCTOJBKY,
IMOCKOJIbKY ITaHHOE CJIOBO OOJIalaeT OIpPENesICHHOM pPOJIbI0 B
odopmiaeHUn Momenu omnbiTa. Table obnamaeT 3HaYeHUEM IO-
CTOJIBKY, TIOCKOJIBKY JAaHHBIM 3HAK CBsSI3aH C MOJEIbIO, B KOTO-
pOii ecThb, B YaCTHOCTH, dJIEeMEHTHI room, furniture, people who
sit, eat, write, etc. in this room and who need a flat hard surface
for putting plates on, etc. MHaye roBops, table uMeeT 3HaUYeHUE
Oiaromapst TOMY, UYTO BeCh KOMILIEKC CBOMCTB UYeJIOBEUECKOTO
OIlbITa, IPEICTABJIEHHBIM B JaHHOM 3HaKe, Mpearojaraer co-
BEpIIEHHO OIIpeNeJIeHHBIM XapaKTep CBSI3M MTaHHOTO 3HaKa C
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OrpaHUYEHHBIM MHOXKECTBOM JIPYTMX 3HAKOB SI3bIKa. DTU 3HAKU
MpUHAIJIeXaT Kak K cpepe 0OBbEeKTOB, TaK M K chepe n3MeHe-
HUIi: we can sit at a table; we eat at a table; we can push the table
into a corner; but we cannot pour the table into a basin; we cannot
spread it on toast; we cannot crumple it and throw it into a waste-
paper basket.

B cBg3u ¢ 3TUM, cileoyeT OTMETUTh BakKHeEliIee CBOICTBO
CJIOBECHOIO 3HAYEHUS: OHO HE CYILIECTBYET KaK ComepxKaTellb-
Hasl eIMHMIIA, XapaKTepusylollee TOJIbKO OAHO cJoBO. {aHHOe
KauyeCcTBO CBSI3aHO C IIPUPOIOI YeI0BEUYECKOTO OMbITa, KOTOPBIIA
npeacTaBiisieT co00if MOIEIMpPOBAHHBIE CIOCOOBI B3auMMOICH-
CTBUS C BHEIIHUM OKpyxXeHneM. Cl1oBa 3aKpeIuIsiioT B ITaMsITU
yesjoBeKa CBOICTBA, COCTABIISIONINE PE3yJbTaT MPOeLUpOBaHUS
OIpee/IieHHO ITOTPeOHOCTH Ha BHEIIHIO Cpedy, M, COOTBET-
CTBEHHO, IIPEAIIoJaraloT CJIOXKHYI0 MOJAEIbHYIO pPEeIpe3eHTaluIo
9TUX CBOMCTB, MOCKOJBbKY OHM (PUKCHPYIOT (PYHKIIMOHAJIbHOE
OTHOIIIEHNE YeJoBeKa K BHelIHel cpene. CTOBO MHTEIpUPYET B
ce0Oe ompenelleHHbIE XapaKTepPUCTUKU OITbITa, IIpeBpallas ux B
LICJIOCTHOE 3HAUEHUE U 3aKPEILIsIs €ro TaKUM 00pa3oM B IaMsITu
yejoBeKa. OueHb BaKHO OTMETUTH Cpa3y TO, YTO JaHHAsT UHTE-
rpupyoomas ¢GyHKIMs 3HAY€HUS CJIOBA IO OTHOLIEHUIO K OIThbI-
Ty 4eJIoBeKa OMHOBPEMEHHO BBICTYIIAET M B Ka4eCTBE IIPUHIIMIIA
BHYTpPUCUCTeMHON quddepeHImany 3HaKOB: OTAeJIbHOE CII0BO
00J1agaeT 3HAUMMOCTBIO TOJIBKO IIPY BO3MOXKXHOCTH BCTPOUTH €TI0
B CUCTEMY OTHOLUEHMI C IPYIMMU CJIOBECHBIMU 3HakaMu. Tax,
table cmoco6eH 0003HAaYaTh «BElllb, CO3MAHHYIO YeJIOBEKOM IS
OIpeneeHHbIX Leneit» (Cp. 2JIEeMEeHT CI0BapHOU Ae(MHULIMM a
piece of furniture), 6;1aromapsi TOMy, 4YTO 3TOT KOMJIEKC CBOMCTB
OyneT o0si3aTeIbHO MpeACTaBIeH B JIPYTUX SI3BIKOBBIX 3HAKaX,
MpeXae BCero man Kak JIesTelb, CIIOCOOHBII cOo3IaBaTh YTO-TO
MaTepuaibHOE, 1 make KaKk OCHOBHasl XxapaKTepUCTUKa U3MEHE-
HUI1, KOTOPBIE YEJIOBEK CIIOCOOEH OCYIIECTBIISTH BO BHEIIHEN
cpene. MHTepecHOI B 3TOM CMBICIIE SIBJISICTCSI CTPYKTypa Aedu-
HulMy niepBoro 3HadyeHus cioa make B The Concise Oxford. B
HEM YeTKO MPOCIeKUBAETCS B3aMMOCBSI3aHHOCTh TaHHBIX 3HAKOB
Ha OCHOBE OOIIHOCTM 3JIeMEHTa OTbITa «Belllb KaK MaTepuasb-
HbIIi 0OBEKT, 0OCIYKMBAIOIIUI OIPEAEICHHYIO0 MOTPEOHOCTh».
INoka3zarenbHO, YTO XOTS caM 3HAK man B JaHHOI 1e(PMHUIIUY He
MPUCYTCTBYET MaTepUaIbHO, Mbl €ro (MUau JIIoOOi Ipyroii 3HaK,
CMocoOHbIN 0003HAUATh «UeToBeKa KakK JIesITelsl») Jerko MOXeM
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IMOCTaBUTh B TTO3ULIMIO MOJIEKAILETO B IpUMeEPax, MIPUBOIUMBIX
B JaHHOI e PMHUIIAN:

Make — construct, create, form from parts of other substances
(made a table; made it out of cardboard; made him a sweater).

Takum oOpa3oM, CIOBeCHOE 3HaueHWE, MHTErpupylollee B
cebe psim (PYyHKIIMOHAJILHO 3HAYMMBIX CBOWCTB OITbITAa, O00OeCIIe-
YUBaeT YEJIOBEKY BO3MOXKHOCTh TBOPYECKOIO B3aMMOICHCTBUS
CO CBOUM OKpYKeHHEeM. AKTUBHOE IpeoOpa3oBaHe cpeabl 00u-
TaHUS U MMOCTOSIHHOE YCJIOKHEHUE MOTpeOHOCTei, 0e3yCIOBHO,
SIBJISIFOTCSI CJICICTBUEM BO3HMKHOBEHMSI IPaMMAaTHMYECKOIrO aHa-
JINTU3MA CJIOBECHBIX 3HAYEHMI, paclpenesiioliero pasinyHble
aCIIeKThl ITOTPeOHOCTENl MEXAY B3aUMOOOYCIOBICHHBIMU CJIO-
BECHBIMU 3HAKAMMU.

MMeHHO BO3MOXHOCTH CMOACIIMPOBATH Cpely OOUTaHUS B
3HAKOBOM MOJE/IU, TO3BOJIUBIIECH MPEACTaBUTh OTIEIBHO IIPO-
CTPAHCTBO OOMTAHMSI KaK OOBEKT, OTHEILHO 4YeJIOBeKa-AesaTelIs
KaK 00BEKT, CITOCOOHBIN coBepIIaTh U3BMEHEHUS B JAHHOM IIPO-
CTPAHCTBE, OTICIbHO T€ U3MEHEHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh ITPO-
U3BEIEHBbI C 3JeMEHTaMM BHEIIHEW cpenbl, M, HaKOHell, Kak
OTHEJIbHBIE OOBEKTHI — IIPE0Opa30BaHHBIE B COOTBETCTBUU C
YeJIOBEYECKMMU MOTPEOHOCTSIMU 3JIEMEHTBI OKPYKEHMSI, U TI0-
3BOJIMJIA YEJIOBEKY CO3[aBaTh MaTepuajibHbIC BEIIM U aKTUBHO
U3MEHSITb YCJIOBUSI CBOETO CYIIECTBOBAHUSI U CaMU TTOTPEOHO-
ctu. CTONBI, CTYNIbSI, 3MaHUSI, JOPOTH — BCE, YTO OKPYKAET CO-
BPEMEHHOTO YeJIOBeKa, SIBJISIETCS PE3yJbTaTOM TMITOTETUYECKOTO
MOIEINPOBAHNS BO3MOXKHOM CUTYallM, CBSI3aHHOM C HACYIITHO
MOTPEOHOCTHIO, C TIOMOIIBIO CJIOBECHBIX 3HAKOB. Tak, CTOJ Kak
MaTepUAaIbHbII IIPEIMET MOXET OBITh CO3aH YeJIOBEKOM TOJIBKO
TOrAa, KOrJa B CO3HAHUM €ro €CTh BOBMOXHOCTD BBIIEIUTD 3JIe-
MEHT BHEIIHel neiictBurenbHocTH a flat surface u cnpoenupo-
BaThb Ha HEro Kak psii CBOMX MOTpeOHOoCTel (eating, etc.), Tak 1
YCTAaHOBUTDH OTHOLICHME MEXIY JaHHBIM 3JI€MEHTOM M BO3MOX-
HOCTSIMM TIpeoOpa3oBaHUs MaTepUaIbHBIX OOBEKTOB B LICNSIX
OINTUMM3AINM JaHHBIX IOTPeOHOCTEM. MaTepuaabHBINA CTOJI KaK
MpeaMeT BHEIIHEH AeiCTBUTEIbHOCTA BO3HMKAET B Pe3yJIbTaTe
3HAKOBOTO MOAECIMPOBAHUS TOTPEOHOCTH HAa OCHOBE BKJIIOUEHUS
OIpee/IeHHOIO CBOMCTBA MAaTEPUAIbHOTO OKPYKEHUS (BO3ZMOXK-
HOCTB IIJIOCKOM ITOBEPXHOCTH CTAOMIILHO YIePXKUBATh IIPEAMETHI)
B oImpenesieHHYIo cepy AesITeIbHOCTU yenoBeka. UMeHHO Tako-
rO TUIA MOICIUPOBAHUE SIBIISICTCS MPAKTUIYECKUA HE TOCTYITHBIM

26



Thasa 1

IIJIST )KUBOTHBIX. UMEHHO MO3TOMY MaTepuaibHasi KyJabTypa BO3-
HUKAET B YEJIOBEYECKOM COOOIIEeCTBE OMHOBPEMEHHO C Pa3BUTH-
€M SI3bIKOBOTO CO3HAHMUS, a HEe IpeaBapsieT MOSBICHUE SI3bIKA.

OnpeneneHne caoBa Kak 3HaKa, 00J1agaloliero eJIOCTHOCThIO
3HAYEHUSI, B TOM CMBICJIE, YTO OHO SIBJIIETCSI MMHUMAJIBHBIM Jajiee
HE WICHUMBIM 3JIEMEHTOM CUTYaTUBHOM MOIEIIN, TIO3BOJIIET HAM
chopMynnpoBaTh KPUTEPUii, MO KOTOPOMY MOXKHO OIpPEAeIUTh
pa3nuure MeXIy CIIOBOM M eOMHUILIAMU, MEHBIIMMU, YeM CJIOBO.
JI1o0oe cI10BO MOXET OBITh OTHECEHO JIMOO K chepe OOBEKTOB,
00 K cpepe u3MEeHeHMI, TIpUYeM 3HAYeHME CI0Ba YETKO OIlpe-
JIEJIUT POJib JAHHOM €IVUHUIIBI B MOACTUPOBAHUM OIPEAEICHHBIX
CUTYalIMIi OTIBITA.

Tak, table, go, the, up, to, beautiful — 61arogapss KOMILJIEKCY
MHTETPUPOBAHHBIX B KaXXIOM M3 3THX 3HAKOB CBOMCTB Ue€JIOBE-
YECKOTO OTBbITA YETKO COOTHOCSTCSI C OMNpeNeIeHHBIMU CUTYa-
LUOHHBIMKU MopensiMu. Table — 3To 00beKT, MpUHaIIEXKAIINIA
K MHOXECTBY «MeOeb» (MOIEIM OIbITa, OTHOCSIIMECS K cepe
CKUJINIIE»); g0 — IeJeHaIlpaBJIeHHOe M3MEHEHME COCTOSHUS
onpeneIeHHOro 00beKTa BO BpeMeHU; the — omnpenesieHHas1 poJib
00BbeKTa B CTPYKTYPE MOAEIMPYEMOIl CUTyallMld ¢ TOYKU 3PEHUS
TOBOpSIIIEro; to — OIpeneJeHHbIM XapaKTep OTHOIIEHUS OCY-
IIECTBJIIEMOTO NeMCTBUS K OOBEKTY MJIN IeiCTBUIO (1IeJIeHaIIpaB-
JICHHOCTh); beautiful — onpeneneHHOe CBOMCTBO psifia 00BEKTOB.

B xaxmoM ciydae Mbl MOXEM YCTaHOBUTH ABE Ba’KHBIX Xa-
pPaKTEepUCTUKU 3HaKa. Bo-TiepBbIX, 3TO POJIb KaXIOro U3 3HAKOB
B CUTYaTUBHOI MomelW. DTO OOMH U3 O0BEKTOB, (DOpPMUpPYIO-
IIUX IPOCTPAHCTBO cuTyauuu (table), U3MeHeHUe, HAIlpaBICH-
HOe Ha IpeoOpa3oBaHMe MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUN (g0),
WIN pa3jinyHbIE CBOWCTBA MO0 OOBEKTOB, JUOO M3MEHEHUM
(the, up, beautiful, to). Bo-BTOpbIX, B KaX/IOM 3HaKe MBI CIO-
COOHBI BBIICIUTh KAKHUE-TO ACIEKThI YEJIOBEUYECKUX MOTPEOHO-
CTeit: BO3MOXHOCTD MCIIOIb30BaHMsI TNIOCKOI TTOBEPXHOCTH IS
oIpeneseHHbIX AeCTBUI (table), BOBMOXHOCTh OCYILECTBICHUS
LeJIeHaIIpaBJIeHHOTO M Pa3MEPEHHOr0 M3MEHEHUsSI COCTOSTHUS
00beKTa (g0), BOBMOXHOCTh YCTAHOBJIEHUSI COOTBETCTBUS UEro-
TO onpeneiaeHHoMY uaeany (beautiful), BOSMOXXHOCTb BbIIEIEHUS
0Cco00ro Mecrta 4ero-iuoo B MPEABbIAYIIEM OITbITE TOBOPSIIIETO
(the), BO3BMOXHOCTb YCTAaHOBJIEHUSI Han0OoJIee 3HAYMMOTO acIeK-
Ta B CTPYKTYpe cUTyaluu (Up), BO3MOXHOCTb OTpeNeICHUS Lie-
JIEHAIIPaBJICHHOCTHU B CTPYKTYpe cuTyaunu (to).
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Eciu MBI paccMOTpUM TakMe 2JI€MEHTHI KakK, HallpuMep, -er
WIN -ment, TO MBI YBUIUM, UTO, HECMOTpPS Ha TO, UTO JaHHEIE
9JIEMEHTHI TakxKe 00J1alaloT 3HaYeHMEM B SI3BIKOBOM cUCTEMeE,
OHU HE MOTYT OIHOBPEMEHHO BHIpaXaTh 00€ pacCMOTPEHHBIE
BBIIIE XapaKTepUCTUKHU 3HAKa, KOTOPBIN MbI CITOCOOHBI OIlpe/ie-
JINTHh KaK CJIOBO, T.€. KaK SI3bIKOBYIO €IMHUILY, CIIOCOOHYIO BHI-
CTyNaTh B KaU€CTBE 3JIeMeHTa CUTyalluu (OTHOCSCH 1100 K che-
pe 00beKToB — noun phrase — 1160 K chepe u3aMeHeHuit — verb
phrase). 3HaueHue -er COCTOUT B TOM, UTO BO B3aUMOAEHCTBUM
C IpyTMMM 3JIEMEHTaMU, JAaHHBIA 3HAK CIIOCOOEH 00pa30BbI-
BaTh €AMHUIIBI, 0003HaYaIoIe 0OBEKThI ONpPEAeICHHOIO THUIIA,
B YaCTHOCTH, OAYIIEBJICHHBIN MJIM HEOMYILIEBJICHHBIN OOBEKT,
CITOCOOHBIN aKTMBHO TIPOSIBJISITH OIpelesieHHbIe CBOMCTBA,
o00O3HaYaeMbIe 3JIEMEHTOM, IIPEAIIeCTBYIOIIMM -er. JlaHHoe
3HAaYEHUE CYILIECTBYET Y 2JeMEHTa -er KaK BO3MOXHOCTh 00J1a-
IaTh 3HAYMMOCTBIO B 00Jiee CIOXHOI equHUIEe U HE SIBIISIETCS
JIOCTaTOYHBIM JJII TOTO, YTOOBI 3TOT CETMEHT aHIJIMICKOTO SI3bI-
Ka MOT OBl BOCIPUHMMATHCS KaK 3JIEMEHT CUTYaTUBHOI MOJIe-
JIM, TIPEACTABIISIOINMI 1100 00BEKT, 1100 U3MEHEHHE, TU00 UX
CBOMCTBA.

YTOOBI BBITTOJHUTH CBOIO (DYHKIINIO, JAHHBINA 2J€MEHT J0J-
JKeH OBITh YaCThIO CJIOBECHOTO 3HaKa, 00J1aJarolIeTo LeI0CTHBIM
HeneJIMMbIMU 3HaueHreM. Lover niu computer IBJISIIOTCSI CEMaH-
TUYECKU HeeIUMBIMY eTMHULIAMU. B CTpyKType 3HaueHMs CJIoBa
lover — a person in love with another (The Concise Oxford) MbI He
MOKEM BBIIEC/INTD -er KaK HOCUTEIb CAMOCTOSITEILHOTO, HE 3aBU-
CUMOTO OT OOIILIETO 3HAYE€HMST BCEro CJIoBa, KOMIIOHEHTa 3Haue-
HUSI, KOTOpOE OBl 1aBaJI0O BO3MOXHOCTh CETMEHTY -€r BBICTYIIaTh
B KayecTBe djieMeHTa cutyauuu . CiienoBaTeabHO, B CTPYKTYpe
cioBa lover MBI He MOXeM cKa3aTbh, KaKOl UMEHHO KOMITOHEHT
JIaHHOTO 3HaKa 0003HayvaeT yejloBeKa, a KaKoif KOMIMOHEHT 000-
3HaYaeT CIIOCOOHOCTh 3TOTO YeIOBeKa MCHBITHIBATH YYBCTBO
MPUBSI3aHHOCTU K Jpyromy W T.1. LlesocTHOe 3HaueHue cioBa
lover He ABJIsIETCS MEXaHUYECKUM COBMEIleHeM 3HaueHUit love
U -€r, MOCKOJIbKY TIJIaH COAEpP>KaHUS 3TUX IBYX €AWHUI] OKa3bl-
BaeTCs MPUHIUIINAJIBHO pa3IMYHLIM. 3HaueHue lover 3To Kaue-
CTBEHHO MHasl M0 OTHOIIEHUIO K CYIIECTBUTEIILHOMY U IJIarOJIy
love memnoctHas enyHUIA, (POPMUPYIOIIAST OMpPENeIeHHBI 00b-
eKT B CTPYKTYpe KOHKPETHBIX Mojiesieit onbiTa. CylliecTBOBaHUE
LIEJIOCTHOTO 3HAYEHUSI 3TOTO CJIOBAa HE BO3MOXHO OIMCATh KaK
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pe3yibTaT NPUCOEAMHEHUS K CYLIECTBUTEJIbHOMY WJIM IJlaro-
Jy love komroHeHTa -er. OTMETUM 37eCh TO, YTO B OTJIUYUE OT
aneMeHTa love, KOTOpbIii 0003HavaeT Kak onpeaeeHHbIi Habop
CBOICTB YeJIOBEYECKOTO OIlbITa, XapaKTepU3YIOLIU CTeTleHb
SMOLMOHAJIbHOI MPUBSI3aHHOCTU YeJIOBEKA K YeMY-I100, TaK U
OTpee/IeHHBIN croco0 MpeacTaBlIeHUs] 3TOro0 Habopa CBOMCTB
B CUTyalluM B Bue Jubo cymectButenbHoro (his love), nudo B
Buze raroja (I love you), ajieMeHT -er criocoOeH JIUIb yKa3bl-
BaTb Ha ONPEIETICHHBIN XapaKTep BXOXIEHUS JPYroro 3Haka B
cioBecHyto cutyanuio (lover).

ToyHO Tak Xe MOXHO OXapaKTepu30BaThb U MPUPOIY 3Ha-
yeHus ajeMeHTa -ment. ClioBapb TakK ONpenessieT OAHO U3 ero
3HayeHMii: forming nouns expressing the means or result of the
action of the verb (The Concise Oxford). ¥xe cama ciioBapHasi
nedUHUIMS YKa3bIBAET HA HEBO3MOXHOCTb yCTAaHOBJIEHUS ce-
pBI OMbITa, K KOTOPOI MOXHO ObLJI0 Obl OTHECTU JaHHbBIN 3HAK.
HeduHuuusi moguepkuBaeT OTCYTCTBUE CUTYaTHUBHOW camo-
CTOSITeJIBHOCTU 3HAUYeHUs JaHHOU enuHULbI. JIeliCTBUTENbHO,
€CIM Mbl PACCMOTPUM KaTeTOPUAIbHYIO CTPYKTYpYy CJIOBa
disarmament — the reduction by a State of its military forces and
weapons (The Concise Oxford), To MbI Takke yOSIUMCSI B TOM,
YTO NaHHas eAMHULIA He SIBJSETCS MPOCThIM J100aBIeHUEeM aB-
TOHOMHOI'O CBOMCTBA «pE3yJbTaT OINPEACTICHHOIo AeHCTBUS» K
CTpyKType 3HaueHus 3Haka disarm — (of a State etc.) disband
or reduce its armed forces (The Concise Oxford). B cocTtaBe
JlaHHOTO cJioBa cyhdukKe -ment He 00agaeT aBTOHOMHO 3Ha-
YUMOCTBIO C TOYKU 3PEHUS KaTEropuaaibHOW CTPYKTYpbl 00b-
ekta disarmament. Tak, HEBO3MOXHO BBIACJIUTb OTAEIbHbBIN
KOMIIOHEHT JAaHHOTO CJIOBa, KOTOPBIN, HApUMEpP, BbIpaxkas
Obl JIUTEILHOCTb, MPOLIECCYaTbHOCTh, TMPUCYIIYID JAaHHOMY
3HaKy Kak CJ0BYy, 0003HayalouIeMy OIpeaeeHHOE COLIMabHO-
MOJIMTUYECKOE SIBJIEHUE.

WTak, ecan eqnMHULILI OOJIBIIME YeM CJIOBO 00JaJaloT CITO-
COOHOCTBIO UJIEHUTCSI Ha 3JIEMEHTbI, KOTOPbIE Mbl MOXeM OXa-
paxkTepu3oBaTh KaKk MUHUMAaJIbHbIE KOMITOHEHTBl CUTYaTUBHBIX
MoJesieid, XapaKTepU3yIOlIUX W3MEHEHUs, TMPOUCXOAsIIne C
00BbEeKTaMU BO BPEMEHU, TO €NMHUIIBI MEHBIINUE, YEM CIOBO, B
MPUHILMIIE HE CITOCOOHBI BBICTYNATh KaK OTAEJbHbIE COCTaBHBIE
yacTu JaHHBIX Moneneil. Hu -er, Hu -ment camu o cede He cro-
COOHBI yOTPEOISATHCS KaK ONpeaeieHHbIEe eAUMHUILIBI U3 Cepbl

29



Yuebruk no nexcukonoeuu

00BEKTOB UM U3MeHeHUt. X cOOCTBEeHHOE 3HAaUYCHUE SIBJISIET-
CsI T MMOTEHIIMATBHONM BO3MOXHOCTBIO pean3alliy OIIpe/ie-
JIEHHOTO 11€JIOCTHOI'O CJIOBECHOTO 3HAYE€HUSI ITPU YCIOBUHU BKJIIO-
YeHMsI JaHHBIX 3JIEMEHTOB B SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, 00J1aJat01Ie
CJIOXXHOWM OpraHM3alueit, HO peaiu3ylolMe LEeJOCTHOE 3Have-
HUE C TOYKM 3pEHUS UX POIU B (OPMUPOBAHUU CUTYAaTUBHOI
Mozenu onbiTa. bojee monpoOHO cBoiicTBa U KaTeropuajabHas
npupona MoppeM — 3HAKOBBIX CETMEHTOB, MEHBIIIMX YEM CJIO-
BO, paccmaTpuBaeTcd B I1aBe 8.

TakuM oOpa3oM, eciad MBI MMEEeM HeI0 C SI3bIKOBOM €IMHM-
1Ieil, KoTopasl He CrocoOHa caMa 1o ce0e BBICTYITaTh B KayeCTBe
CEeMaHTUYECKH IIEJIOCTHOTO KOMIIOHEHTA OIIPeNeIeHHBIX MOJE-
JIeli 4eJI0BEYECKOIo OIbITa, Mbl UMEEM JEJI0 HE CO CJIOBOM, a C €Tro
COCTaBHOM YacCThIO.

1.4 JleHoTaTuBHO-pedepeHIIATbHAS TEOPHUS
3HAYEHHUs

B naHHOi# r1aBe Mbl OTBETWJIM Ha psifi BOIIPOCOB, MOCBSI-
LIEHHBIX MPUPOAE SA3bIKa U cIelu(pUKe CcoBa KaK sI3bIKOBOTO
3Haka. [Ipexne yeM oOpaTuThecs K Oosiee MOAPOOHOMY aHAIU3Y
CTPYKTYpPbI 3HAUCHMUSI CI0BA, CJIeAYeT OTMETUTh, UTO CYLIECTBYET
MPUHLUMITMATIBHO IPYTroM MOAXON K TPAKTOBKE SI3bIKOBOTO 3Ha-
YeHUSI.

B ocHoBe naHHOTO Monxona JiexXuT 00111ehunocodckoe yreepx-
JIEHUE O TOM, UTO YeJI0BEUeCKOe CO3HAHUE CITIOCOOHO (PMKCHUPOBATh
(4acTo yroTpeosieTCsI CII0BO «OTPaXKaTh» ) CBOMCTBA OObEKTUBHOMN
BHESI3bIKOBOI IEMCTBUTEIBHOCTHU, T.€. IOCTUTaTh MUP B TOM BUJIE,
B KakKOM OH CYIIECTBYET caM I10 ce0e BHE TBOPUECKOM AesiTelb-
HOCTHU Y€JOBEUYECKOTO CO3HAHUSI, CBSI3aHHOM C YIOBJIETBOPEHUEM
YeJI0BeYECKUX IMOoTpeOHOoCTel. [laHHAas CIIOCOOHOCTDb OOBSICHSIETCS
HaJIMYMEM B UeJIOBEUECKOM CO3HAHUM JIOTUYECKUX CTPYKTYp, KO-
TOpPbIE KAKUM-TO 00pa30M 9KBUBaJEHTHBI IPUPO/IE BHEIITHEH 1eii-
CTBUTEILHOCTHU. YeToBeK ¢ ero no3HaBaTeJbHbIMU CITOCOOHOCTSI-
MM ITPOTUBOIIOCTABJISIETCS IPYTUM XKUBBIM CYIIIECTBAM, ITOCKOJIbKY
OH 001a1aeT «0ObEKTUBHBIM 3HAHUEM», SIBJISIIOLLIMMCSI ICTUHHOM
KapTUHOI NeHCTBUTEIbHOCTH.

BaxxHeiinieil cocTaBHOW 4YacThio JAaHHOTO B3IVIsgAa Ha Xa-
paxkTep B3aMMOAEHCTBUS 4eJOBEKa C BHELIHUM OKPYKEHUEM,
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aKTyaJIbHOM JUIS1 TMHTBUCTUYECKOM TEOPU U, SIBJISIETCSI allpUOpHast
Bepa B TO, UTO JaHHAas CIIOCOOHOCTh «OTpaxaTh» MPUPOAY Be-
IIE CBOMCTBEHHA YEJIOBEYECKOMY CO3HAHHWIO M HAXOOUTCH 3a
npenelaMu SI3bIKOBOIT cUCTeMbl. UMEHHO B CBSI3M C 3TUM, B
JIMHITBUCTUYECKMX TEOPUSIX, OCHOBBIBAIOIIMXCS HAa TaHHBIX Me-
TOHOJIOTUYECKMX ITO3ULIMSIX, YACTO YIIOTPEOISIIOTCS CIIOBA «2KC-
TpaJIMHIBUCTUYECKME (DAKTOPh» WIN «3KCTPAJIMHIBUCTUYECKAS
CUTYyaLUsI».

HMHTtepeceH moaxon K OMNpPEIeTIeHUIO CYLUIHOCTU CIOBECHO-
ro 3HAUYCHMSI U OIpPENeSIeHUIO CIOBa KaK 3HaKa B paMKax HdaH-
Horo noaxona. B ocHoBe ompeneneHUs cIoBa KakK 3HaKa JIEXKUT
YTBEpPXKIEHNE O TOM, UYTO CJIOBO KaK €IMHMIIA SI3bIKOBOM CUCTE-
MbI CIIOCOOHO yKa3bIBaTh Ha OMpeAesIeHHbI, caM ce0e paBHBbIM,
3JIEMEHT BHEIIIHEH NefCTBUTEIbHOCTH (IIPEIMETHI, MX CBOMCTBA,
SIBJICHUSI, OTHOILEHUS OEUCTBUTEIbHOCTU M T.A.). Ilpu 3TOM
MOJ, 1efICTBUTEIBHOCTBIO TIOHUMAETCSI HEYTO, HaXOsIIeecs] BHE
SI3BIKOBOI 3HAKOBOM CHUCTEMbI M BHE YEJIOBEUECKOTO CO3HAHMSI.
JlaHHBII OIX0M MOIYYMJI peaanu3alnio B popMyie TaK Ha3bIBae-
MOT'O CEMaHTUYECKOIO TPEYroJbHUKA.

BepmmHamMu TpeyroibHUKA SBIISIIOTCS aKycTudeckast (pop-
Ma CJIoBa; HEKOTOpO€ MEHTaJlbHOE OO0pa3oBaHME, KOTOpPOE,
KaK MpaBUJIO, HA3bIBACTCS ITOHITHEM, U 0003HAYaeMBblil 00b-
eKT (pedepeHT HuAM AeHOTaT B pPa3HbIX TEPMUHOJOTUSIX).
Cunraercs, 4TO IIOHSITHE, SBJSIONIECECS OTpaxKEHHEM CyIe-
CTBEHHBIX CBOMCTB 00BEKTa, OMpeneiseT TOT Kjacc 00beKTOB
BHEIIHE! NEMCTBUTEIBHOCTU, K KOTOPBIM MOXKET OTHOCHUTBLCS
JIaHHOE CJIOBO.

[IpoucxoxneHue TpeyrojabHOI (OPMYJIBI — Pe3yJIbTaT CIUsI-
HUS LIEJIOrOo psifia TeOpuit 3HaUeHUsI. BOTBIIMHCTBO 3TUX TEOpUA
TaK WIM MHade CBSI3aHO C YIOMSHYTOM BBIIIe (PUIOCOGCKOM
TpaaulMel, mpearnojarailleii cylecTBoBaHe 00bEKTUBHOIA,
caMOOIIpeNesIoIeiicsl peaJbHOCTA BHE 4YenoBeKka. [lpu aTtoMm
MpeArojiaracTcs, 4YTo MO3HAHUE 3TON NEeHCTBUTEIbHOCTU KakK
TaKOBOI COCTAaBJISAET IIPEIMET €TI0 MBIIIJICHUS.

PaboToii, BHeclleill 3HAYMTEIbHBIN BKJIad B YKpeIlJIeHHUE
TPEyrojibHOI cxembl, sBisieTcsi KHura OraeHa u Puuapaca “The
Meaning of Meaning” (Ogden, Richards 1949). DTu aBTOpHI HC-
MOJIb30BaJIM TPEYTOJbHBIM PUCYHOK, Pa30IICOIIMICS IO BCEM
y4eOHUKaM MUpa.
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Reference

Symbol Referent

Ornen 1 Puuapac 3agymbiBaiu CBoIO paboTy Kak 1eMOHCTpa-
LIMI0 KOHTEKCTYaJIbHOIM 3aBUCUMOCTH 3HAUYEHUS CJIOB. B Teopru
OHU OTPULIAIA TIPSIMYIO, HETTOCPEICTBEHHYIO CBSA3b CJIOB M 00b-
exToB: “The root of the trouble will be traced to the superstition
that words are in some way parts of things or always imply things
corresponding to them... The fundamental and most prolific fallacy
is in other words, that the base of the triangle given above is filled
in”; u manee “A symbol refers to what it is actually used to refer
to; not necessarily to what it ought in good usage, or is intended
by an interpreter, or is intended by the user to refer to” (Ogden,
Richards 1949: 15). Tlpennonaraioch, 4TO CBSI3b MEXIY 3HAKOM
U pedepeHTOM, T.€. OCHOBAHUE TPEYrOJbHUKA, — CBSI3b TOJBKO
MMOTEHIINAIbHAST, PEaTU3YIOIIAsaCs B PEUM.

CaMo 3TO TeOpeTUYECKOEe MOJ0XKEeHUE 3HAYNI0 OYEHb MHOTO
B TIEpMO paciiBeTa JOTMYECKOTO aTOMHU3Ma — JKECTKOTO Bapu-
aHTa 00bEeKTUBUCTCKOMN (pusiocoduu, KOTOPHIH Mmpearnonaraet
MMOJIHYIO HE3aBUCUMOCTD pedepeHIInaIbHON CIIOCOOHOCTH CJIOB
OT uejioBeueckoii cyobekTuBHOCTU. OrneH u Puuapac Hacrau-
BaJIM Ha peuyeBOil 00YCIOBICHHOCTU 3HAYEHUsI, HA CUCTEMHO-
CTH yNOTpeOJIEHUSI CJIOB B peuu, 1aXe €CJM OHU YyIOTPEOISTIOTCS
«HenmpaBuwIbHO» (“not what they ought to refer to in good usage”).
OHU cunTaIu, 9TO pedepeHINaTbHbBIe BO3MOXHOCTH CJIOB CBSI-
3aHblI C KOHTEKCTOM, T.€. KOMIJIEKCHBIMU aCCOIIMAIIMSIMHU, BO3-
HUKAIOIUMHK Ha OCHOBE OmbITa. UMEHHO K 3TUM acCOLMALIUSM
U OTHOCMIICSI TepMUH «pedepermus» (Ogden, Richards 1949:
90).

Taxas wmcciaenoBaTenbckas OpUEHTAIMsS TIPEIIojaraeT pac-
CMOTpEeHHe peajbHOro peyeBoro Marepuaaa, YTo aBTOPbI U TIbl-
TalOTCS CAeNaTh B CBOEH paboTe, aHaIM3UPYs YIIOTpeOIeHHE psiia
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aOCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX THUMA “meaning” u “beauty”.
OpHako MX Teopus KOHTEKCTa OCHOBaHa Ha OMXEBHOPUCTCKON
TEOpUHU, KOTOpasl BeleT UX K CMELICHUIO 00pa3HbIX 3HAKOB KM-
BOTHOTO MMpa M CUMBOJMYECKUX 3HAKOB, KOTOPbIE MCIOJIb3YET
YeJI0BeK, 1, KaK 9TO HU NapagoKCcallbHO, K 00 bEKTUBU3MY.

Tak, B KauecTBe IpUMepa «3HAKOBOU cutyanuuv» OraeH U
Puuapac npuBoasT moBeaeHNE LBIILIST B OTHOIIEHUM «HEBKYC-
HBIX» TYCeHUII. [ yCeHMIIbI, KOTOpbIE HE HPABSITCS LLITIISITAM 00-
JIafaloT oIpeneieHHbBIM opHaMeHTOM. Pa3 morpo6oBaB ChecTb
TaKylo TYCEHUIy U HAlAs ee «HEeBKYCHOM», LBIINICHOK B CIIEIy-
IOIIMI pa3 TaKylo T'yCeHMIly Iaxke mpoboBaTh He OyaeT (Ogden,
Richards 1949: 52—53). BTy cuTyalio OHU U Ha3bIBalOT “sight-
seize-taste context”.

Ha ocnoBanum storo mpumepa OrmeH m Puuapnc nmema-
0T ciieayroniee oboodwenue: “This simple case is typical of all
interpretation, the peculiarity of interpretation being that when a
context has affected us in the past the recurrence of merely a part
of context will cause us to react in the way in which we reacted
before. A sign is always a stimulus similar to some part of an
original stimulus and sufficient to call up the engram formed by
that stimulus.” (Ogden, Richards 1949: 53).

MoxHo BuaeTh, uro OrneH u Puuapnc BUOAT 3HAK KaK HEOT-
'bEMJIEMbI 3JIEMEHT CUTYall !, BEI3bIBAIOIIM A peaKIIUIO 1O MUHIEK-
caJlbHOMY, METOHUMUUYECKOMY MpuHIUIy. ChopMyTupoBaHHbBI
MMM IPUHILIMI — 3TO MPUHIIMII YCJIOBHOTIO pediekca.

ITpu 3TOM OMnMUcaHMe 3HAKOBOTO IMpoliecca, B KOTOPbI BO-
BJICYEH LBIIJIEHOK, YEJIOBEUECKUM SI3IKOM HEU30€XHO IIpej-
CTaBJISIET COCTABJISIIONIME ITOTO Tpoliecca KakK 00beKThl — 1Ibl-
IIsiTa, ryceHUbl 1 T.0. Ho UbImIeHOK He CIIOCO0eH BbIAEIUTD
TYCeHUIly Kak 00beKT. Bpsia v 1LbIIJIEHOK OCO3HAEeT, YTO BU-
3yaJibHbIIi pa3apaxKuTesib, KOTOPbIA CUTHAJIU3UPYET O HEBO3-
MOXHOCTU YIOBJETBOPUTH MOTPEOHOCTDH B IMUILE, — 3TO TOXE
ryceHuIla, Takas e, Kak U ChefoOHas TyCeHMIIa, TOJbKO «He-
BKYCHasi».

ToBopst 00 ycBO€HMU CJIOB JIOABMU (M ITOApasyMeBasl, I10-
BUAMMOMY, MaJleHbKUX jeTeil), OraeH u Puyapac TouyHo Tak ke
paccMaTpuBalOT CJIOBO KaK aBTOHOMHBIM 3HaK, a OOBEKT Kak
aBTOHOMHBIN 00beKT: “... it is actually through their occurrence
together with things... that symbols come to play that important
partin our life which has rendered them not only a legitimate object
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of wonder but the source of all our power over the external world.”
(Ogden, Richards 1949: 47). UccienoBaTenn HUKaK HE COOTHOCSIT
YeJIOBEUYECKUIA SI3bIK CO CIIOCOOHOCTBIO BBIACNSITh, KOHCTPYUPO-
BaTb 00beKThI. [ToayyaeTcsi, YTO CTOMbI, CTYJIbSI, AaTOMHbIE OOM-
Obl, HYKJIEMHOBBIE KUCJIOTHI CYIIECTBYIOT B MUpPE caMu 10 cebe,
a Mbl 0OpeTaeM BJIacTb HajJ HUMU, yHOTPpeOJIsisl clioBa B UX MPU-
CYTCTBUU.

HexkoppekTHOCTb mpeajgaraeMoii KOHLENINN BUIHA yXe Ha
MaTepualie, paccMaTpuBaeMoM B caMoii pabote “The Meaning of
Meaning”. Ilepeuncnsist «KaHOHBI CUMBOJIMYECKOTO SI3bIKa», KO-
Toprie OrneH 1 Puuapnc opMynupyioT B cBoeii padboTe, OHU -
myT: “One Symbol stands for one and only one Referent”. [lanee
aBTOPBI PacCKphIBAIOT 3TO ToJioxkeHue: “When a symbol seems to
stand for two or more referents we must regard it as two or more
different symbols, which are to be differentiated” (Ogden, Richards
1949: 90). B kauecTBe nMpuMepa OHU MPUBOIST CIOBO “top” B CO-
YyeTaHUSIX CO cJIoBaMHM “mountain” 1 “spinning”, ripemiarast cum-
TaThb 3HAKW “top” B 3TUX COYETAHUSIX «pa3HBIMU CHUMBOJIAMI»
(Ogden Richards 1949: 91).

AOCOJIIOTHO OYEBMUIIHO, UTO 3Ta JJOTHUKA OCHOBaHAa Ha 00ObeK-
TUBUCTCKOM ITPEACTABICHUN 00 «OTpaXkaTeIbHOW» IeITeIbHOCTU
4yeJI0BEYECKOT0 CO3HaHUS. B cOOTBETCTBUU C 3TUM BO33pEHUEM
BEPXYLIKa Topbl U BOJUYOK KaXXyTCS CaMOOYEBUIHO Pa3HBIMMU.
Ho cutyaiust cpasy 3amyThIBaeTcsl, €CJIM Mbl 3a1aiM cede BO-
poc, OyayT i 3HakKu “top” B cloBocodyeTaHMsIX “the top of a
mountain”, “the top of a hill” u “the top of a table” pazHbimMu ciio-
BaMU MJIU BCE XK€ OMHUM. A 3Hak “table”, oTHocsIIMiica K 00e-
JIEHHOMY CTOJTy Ha OTHOI HOXKe Y MUCbMEHHOMY CTOJIY 0€3 HO-
JKeK Ha MOHOJIUTHOI ormope? Ecnu ke 3To pa3Hbie «CUMBOJIBI» CO
CBOMMM 3aKOHOMEPHOCTIMMU YITOTPEOIIEHUS, TO KaK OOBSICHUTh
CUCTeMaTUYECKOE MCIT0Ib30BaHME OAHOM aKyCcTUYeCKOU (popMbI?
Ha ckoibKo «aTOMOB» B TaKOM cJTyJae pacragaeTcs MUp, KaK OHI
BCE «IepxKaTcsl BMECTE» B UeJIOBEUECKOM CO3HAHUU?

OueBUIHO, UTO MojioxkeHre OrneHa u Pudapica, BEIIBUHYTOE
UMU B KaueCTBe «IIePBOr0 KAHOHA CUMBOJIMYECKOTO SI3bIKa», HE
BBIIEPKMBAET KPUTUUECKOTO MpuMeHeHus. PedepeHuimanbHbie
BO3MOXHOCTH CJIOB SIBHO HE OIPEIEISIIOTCS CaMOIIoA001eM 00b-
€KTOB, 00pa3ylIIMX KJIacChl HE3aBUCUMO OT YeJIOBEUECKOro Co-
3HaHUs. JlaHHas TeOpusl HUKAK He MO3BOJISIET OOBSICHUTDL CBOI -
CTBa CJIOBAPHBIX €AMHUIL U UX CUCTEMHBIE CBSI3HU.
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Taxkxke XapaKTepHBIM IJisI OOBEKTMBHCTCKOIO ITOIXOJa 00-
pazom OrmeH U Puuapnc oroBapuBaloTCsl, YTO OHM MCCIICAYIOT
SI3BIK TOJIBKO B €70 «MHTEJIEKTYaJIbHON» (DYHKIIMU 1 OCTaBJISIIOT
«3MOIIMOHAIBHOE» /«OIIEHOTHOE» MCITOTh30BaHNE SI3BIKA B CTO-
poHe. DTo CTpeMJIeHNUEe UCKIIOUUTDh «3MOLIMOHAJIBHBIN», «CyOb-
€KTUBHBI» KOMIIOHEHT 3HAUCHUSI CJI0OBA U3 MCCEN0BATEILCKOM
MpoOJeMaTUKM TUIIMYHO JJIsI paboOT B pycie OeHOTaTUBHO-
pedepeHIaNIbHOI TEOPUH.

ITocMoTpuM TeTepb, K KAKUM METOIOJIOTMYECKIM 3aTpyaHEe-
HUSIM Ha YPOBHE M3Y4YeHUS CJIOBApPHOTO COCTaBa SI3bIKA IIPUBEJIO
KCIIOIb30BAaHUE TPEYTOJIbHOM Teopur 3HAYeHMsI. JleHOTaTUBHO-
pedepeHanbHAas TeOPUS CTOJIKHYIACH C ABYMsI IPUHIIAIIAAb-
HBIMU BOIIPOCAMHM, YIOBJETBOPUTEIBHOTO OTBETa Ha KOTOPHIC
B paMKaX JaHHOM METOMOJIOTUM HaWTh He ymaioch. [lepBiit
BOIIPOC KacaeTcsl CYLIHOCTU <«IOHSITUSI» WM «pedepeHIIn» B
tepmuHoioruu OrneHa u Puyapnca. Bropoii Bompoc KacaeTcst
MPUHIIUIIOB COOTHECEHUSI CJIOB C dJeMEHTaMM BHEIIHeil aeii-
CTBUTEJIBHOCTH.

B cootrBeTcTBUM ¢ TIIpeacTaBiecHHMEeM 00 oOTpaxareb-
HOI HesITEeJIbHOCTM CO3HAHMS CTOPOHHUKM JIEeHOTAaTUBHO-
pedepeHLIMaIbHON TEOpUHU II0JIaraloT, 4YTO IIOHSITHE — 3TO
HaboOp MpPU3HAKOB, HEOOXOMUMBIX M JOCTAaTOUHBIX IJIS OIpe/e-
JneHus: cymHoctu npenmera (cMm. ompeneneHus [TOHATUA B
bonbmioit CoBerckoit DHuMKiIoneanu M JIMHTBUCTUYECKOM
OHuukioneanyeckom CroBape). DTa (opMyIupoBKa Cyllie-
CTBYET ellle cO BpeMeH Apucroreisi. UCTOUHMKOM IIpU3HAKOB,
COCTABJISIIONINX TOHSITUE, CUMTAETCS BHEIIHsISI OObEeKTUBHAS
IeNCTBUTENLHOCTD. «[loHATHE» B TaKOil TPAKTOBKE CHIIBHO OT-
JIM4aeTcs OT TOro, YTO MOHMMAaIU mopn «pedepeHuueit» OrmeH
n Puyapnc. OgHako MMEHHO B TaKOM BHUAE — C1060-NOHAMUE-
npedmem — TpeyrojbHasi (OpMyJia BOIILIA B IIMPOKUI JIMHTBU-
ctrueckuii oouxon (Dko 1998: 49).

I1pu 3TOM IEKCUKOIOTM OBICTPO OOHAPYKUJIM, UTO 3a CJIOBa-
MU B OOJIBIIIMHCTBE CJTydyaeB 3aKPEIUISIIOTCS CEMaHTUUECKIE TIPH-
3HaKM HMKaK He SBJISIONIUECS «O0bEeKTUBHBIMU» NpPU3HAKAMU
KJ1acca IIpeaIMeTOB, K KOTOPOMY CJIOBO ITOTEHILINAIBHO OTHOCUTCS.
Tak, Bo MHOTMX paboTax B KauecTBe IpUMepa cjIoB, GUKCUPYIO-
IINX «OLEHOYHBIE» («KYIBTYPHBIE», «KKOHHOTATUBHbBIC» ) IIPU3HA-
KM, IPUBOAUTCS cjioBa TUna woman i mother (Hukutun 1983:
24; JlammuHa 1998: 18; 23).
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CioBo mother u ero ceMaHTUYECKMIA MOTEHIIMAA B aHIJIMIA-
CKOM $13bIKe ObLIIM 0YeHb [ToAP0OHO paccMoTpeHbl JIXk. JlTakohhom
B ogHOI 13 m1aB padoThl “Women, Fire and Dangerous Things”
(JTakodd 1988). Tak, cemaHTUUecKasi CTPYKTypa cjioBa mother B
AHIJIMMCKOM $3bIKE B ONPENCIECHHBINA KYJBTYPHO-UCTOPUIYECKUIA
Mepruod MMeJIO PSI acCcoLMaluii MPeCKPUNTUBHOIO XapaKTe-
pa (“good mothers devote time to bringing up their children”),
ColLIMaIbHO-HOPMAaTUBHOTO XapakTepa (“a typical mother is a
housewife”) 1 T.1m. CIMcoK TaKMX KaTeropuaabHbIX COCTABIISIIO-
IIMX TTOTYYaeTCs OTKPBITHIM, 8 OCHOBAHUS UEPAPXUU MEXKIY «HE-
O00BEKTUBHBIMM» TPU3HAKAMU, C OOBEKTUBUCTCKOI IMO3UIIUH,
HESICHBIMU.

CTONKHYBIIUCh C HaJIWYMEM MOMOOHBIX <«3MOILMOHAIbHO-
SKIIPECCUBHBLIX» KOMIIOHEHTOB B COCTaBe 3HAueHMSI CJIOBa,
CTOPOHHUKM JIEHOTAaTMBHO-pedepeHIINaIbHON TEeOpUU paspa-
0OTaIM KOHLEMIMIO «IEHOTATUBHOIO sapa». DTa KOHIEILUS
MpeamnojaraeT, YTo CEMaHTUYECKOEe COIep:KaHME CJIOBa MOXET
OBITh UETKO pa3esIeHO Ha ABE YACTU — «IIPEAMETHO-JIOTUUECKYIO»
U «OMOLIMOHATBHO-KYIBTYpHYI0» (AXxMaHOBa 1969 craThs «3Ha-
yeHue»; JIDC 1990 craThsa «iekcuueckoe 3HaYeHUe»; Hukutun
1997: 106; Yodumuena 2001: 95). Ilpu 3TOM eIUMHCTBEHHBIM
«CyOBEKTUBHBIM» TTApaMETPOM JIEHOTATUBHOTO S/Ipa MIPU3HACTCS
ero «oboo6mawouit» xapakrep (Yobumuena 2001: 92-93).

[IpenmeTHO-TOrMYECKass YacTh CEMAHTUYECKUX ITPU3HAKOB
(T.e. Te MPU3HAKKU, KOTOPHIE SBJISIOTCSI OOBEKTUBHBIMU U CYIIE-
CTBEHHBIMU XapaKTepUCTUKAMU 0003HA4aeMOro CIOBOM Kiacca
00BEKTOB) M COCTaBJISIET JEHOTAaTUBHOE SIAPO 3HAYEHUs CJIOBa.
CaMo0 Ha3zBaHME 3TOTO HAYYHOIO KOHCTPYKTa — «JI€HOTaTMBHOE
SIAPO» — MpeAnoaraeT, 4YTo Ipru3HaKy, BXOASIINE B 3TO SIAPO, SIB-
JISIIOTCSL LIEHTPaIbHBIMU [IJIs 3HAYEHUSI CJIOBA, a OCTaJIbHBIC IIPH-
3HaKU SBISTIOTCS TiepudepuiitHbIMU. YacTo neHoTaTMBHOE SIIPO
OTOXIECTBIISIIOT C TIOHSATUEM, TTOJ KOTOPBIM, KaK y>Ke TOBOPUIIOCH,
MMEIOT B BULy HAOOP HEOOXOAUMBIX M TOCTAaTOYHBIX IPU3HAKOB HE-
KOTOPOTO KJlacca mpeamMeToB. Tak, 1isi cjioBa mother «peamMeTHO-
JloruyecKuMu» oynyT npusHaku female u parent (Hukutun 1983:
24). Bce ocTtajabHBIE COCTaBIISIONINE TAaHHOTO CJIOBa IIpEACcTaB-
JISIIOTCSI CTOPOHHUKAM JI€HOTaTUBHO-pedepeHIMaIbHON TeOpruun
IOTIOJTHUTETbHBIMMY» , «ITPEXOISILINMU» .

ITocMoTpuM, omHaKo, BHMMATEIbHEE Ha OIpeAe/ieHUe CIoBa
mother, KoTopoe MoXHO HaiiTu B cioBape Webster’s New World
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Dictionary: a woman who has borne a child; esp., a woman as she
is related to her child or children. besycioBHo, mpusHaku female u
having borne a child npucyTcTByIoT B 3T0#i nedpuHuu. OgHako
CTOUT 3al1aTh BOIMPOC O TOM, IO KaKOMY MOBOIY CO3HAHUE KOH-
CTPYUPYET OTIENbHBII 00BEKT, 00MagatolImnii Mpu3Hakamu female
u having borne a child. Benb B aHIIMIACKOM SI3bIKE HET, HAIIPUMED,
OTIEJIbHOTO cjioBa, hUKcUpyrolero npu3Haku female 1 having got
a university/college degree B KauecTBe KaTeropuii, ormpenesioinmx
ero CeMaHTUYECKYI0 CTPYKTypy. He cylecTByeT B aHIIMIICKOM
SI3bIKE W OTAEJIbHOTO CJI0OBA C OMPENesIoIMMU CEeMaHTUUECKUMU
npusHakamMu female 1 having had her first menstruation.

OueBunHO, yTo NpusHaku female u having borne a child kak
aToMapHbIE COCTABJISIIONINME HE SBISIOTCS ONPEIeISIONIUMU
JIJISL YeJIOBEYECKOTOo CO3HAHUsI MPU KOHCTPYMPOBAHUM OOBEKTa
mother. B cioBapHoit fedMHULIMKN HaM yKa3bIBaeTCs elle OIUH
npusHak — specific relation to her child or children, 3aBucuMBbIit
oT npu3Haka woman. Relation B zaHHOM ci1yyae He moapa3yMeBa-
et having borne <a child>, mockoibKy 3TOT KOMITIOHEHT 3HaUEHUSI
MOAYEPKUBACTCS OTACIIBHO.

Relation ykasbiBaeT Ha BecbMa CJIOXHOE (PYHKIMOHAJbHOE
OTHOIIIEHUE XEHIIUHBI K JETIM. DTO CTAHOBUTCS SIBHBIM IIPU
paccCMOTPEeHUM TUMNWYHBIX YIMoTpebjeHuit cioBa mother. Taxk,
BeIpaxkeHHe “She is a good mother” HuKorma He yrorpeosieTcs
JIJIS TOTO, YTOOBbI 0003HAUMTD YAauHbIN UcXoa ponoB. OMSTh XKe,
Kak ykasbiBaeT xopmx Jlakodd, cioBocouetaHue a working
mother He OyaeT NMPUMEHHWMO K MaTepU-OAMHOUYKE, KOTopasi
oTnaja pebeHKa Ha YCHIHOBJIGHME, a cama Ioliia padboTaTb
(JTakod 1988: 38).

B cioBape pyHKIIMOHAIBHOE COnep:KaHe OTHOLLICHUST MaTepy
KpebeHKy ocTaeTcsl BUMILIMKALUU. OHO SIBJISIETCS O4EHb CJTIOXKHBIM
M CYIIECTBYeT KaK YacTb MOICIU COLIMAIbHO-TICUXOJIOTMUYECKUX
cBsi3ell B yensoBeyeckoM oO1ecTBe. OMHAKO OUEBUIHO, UYTO 3TOT
TUII CBSI3€ii M €T0 3HAYMMOCTb MPUHLIMTTMAIIBHO 3aBUCAT OT CUCTE-
MbI UEJIOBEUECKHUX OTHOIIEHW, MOJETUPYEMBIX SI3bIKOM.

M3BecTHO, UTO B HEKOTOPBIX CUTYaAIIMSIX CTOBOM mother Oy-
et 0003HaYaThCsl XKEHIIMHA, HE pOoXaBlllasi JaHHOTO YeJIoBeKa.
IIpuyem obo3HaueHue stepmother mnau adoptive mother co-
BCEM He Bcerga OyaeT aieKBaTHBIM, OCOOEHHO, eclii pebeHOK
ObLT YCHIHOBJIEH B MJlajieHYeCTBe. Bpsia M MOXHO MoJiarath,
YTO TOAPOCTOK, YCHIHOBJIIEHHBI B MJlafieHYeCTBe, oOpaliasich K
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NpUEeMHOM MaTepu, OydeT ynoTpeOJsiTh CJIOBO mother Kak co-
KpaieHue s stepmother wiu adoptive mother, eciu TOJIbKO
peub He UACT O OPUANUECKUX BOIIPOCAX YChIHOBICHMSI.

CaMa BO3MOXHOCTh TaKUX BapvalUii TIpU YIOTpeOIeHUN
ciaoBa mother ykasbIBaeT Ha TO, YTO €ro CEMaHTUYECKasl CTPYK-
Typa SIBIIIETCSI HE «OTpaXeHUEM OOBEKTUBHOM NENCTBUTEILHO-
CTH», 4 YaCThIO MOIEIN OINpeAeIeHHOM YeT0BeUECKOM IMOTPEOHO-
ctu. [1py TakoM TTOTOKEHUH JeT IPU3HAHNE «CYOBEKTUBHOCTI»
KaK TIPUHLIUIIA «0000IIEeHS» B JEHOTATUBHOMN TEOPUU MAJIO YTO
00bsicHsAeT. «O000IIeHHOCTh> MpU3HaKoB female u having borne
a child He TTo3BOIIET HAM OOBSICHUTD, ITOYEMY CJIOBO mother He
pacrpocTpaHsieTcsl Ha KEHIIWMH, KOTOpble MOTepsiIi eNMHCTBEH-
Horo pebeHka B muageHyecTBe. IIpu aTOM KeHIIMHA, KOTopas
BOOOIIIE HE CIIOCOOHA POINTh, HO BOCITUTHIBAIOT IIPUEMHOTIO pe-
OeHKa, OyneT o0o3HauaThcs cioBoM mother.

s yICHEHUST 3TOr0 MOJIOXKEHUS CIeayeT BEPHYThCI K CIIO-
By table. M 3mech, TOYHO Tak Xe Kak M B cjioBe mother, Mbl He
HaiieM MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIINX 3TOT MpenMeT «KakK Ta-
KoBoOIt». O4eBUAHO, 4TO eating or writing on — 3To0 (PYHKIIMOHAJIb-
HbIE XapaKTEPUCTUKU, He SBJISIOLINECS XapaKTePUCTUKOM CTojIa
«caMoro 110 cede». OHM XapaKTEepU3YIOT CTOJ OTHOCUTEJIBHO €ro
POV B MOIEJISIX YIOBJIETBOPEHMUST UETOBEUECKUX TTOTPEOHOCTEM 1
HOCSIT OLIEHOYHBIN XapakTep. Eciu MucbMeHHBIN CTOJI TPUXOAUT
B TAKOE COCTOSIHME, YTO 32 HUM OO0JIbIIIe HeyT0OHO mucaTh (HOX-
KM pacllaTalTcsl WU JepeBO, M3 KOTOPOIo celiaHa MOBEpX-
HOCTb, TPECHET IocepeanHe), TO 3TOT 00beKT OyaeT 06o3HaueH
Kak a bad/uncomfortable table u, mo Bceit BepOsSITHOCTH, 3aliaeT
peyb O ero 3aMeHe.

®dusnyeckue mapametpsl (flat surface u legs), oT KOTOpBIX 3a-
BUCUT (DYHKILIMOHAJIBHOCTh CTOJIA, TAKXKE COBEPIICHHO «UeIoBe-
Kopa3sMepHBbI». XapakTepuctuka flat — mapameTp oTHOCUTETbHBIIA.
To, uTo OGyaEeT CUMTATHC TIOCKUM JISI OMHOTO POJa AeSATETbHO-
CTH, He OyJeT TaKOBBIM MJIsI APYTroro ponaa aesateabHocTd. The flat
top of the Table Mountain u the flat surface of a writing table nume-
10T BeCbMa COMHUTENIbHBIE 00bEKTUBHBIE cXOACTBa. Ha 1mockoit
noBepxHocTh CToJ10BO# ['ophl BpsiA 11 yIOOHO MHUCATh KyPCOBYIO
paboTy, a BOT Ha IIOCKOM MTOBEPXHOCTU MMUCbMEHHOTO CTOJIA €€
nucatb ynodbHo. Ho B oboux ciydasx cBoiictBo flat mogpasyme-
BaeT BO3MOXHOCTb JIJISI KAKOI0-TO 00BbeKTa (IPexKae BCEro 4eao-
BEKa) COXPaHSITh PABHOMEPHOCTh JABVKEHUSI B TIPOCTPAHCTBE 3a
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cueT cTabuIbHOIO paBHOBeCUs. JIBMXKEHMST MUIITYILETO YeJIOBeKa
OTIMYAIOTCSA OT IBVDKEHUI MAyIIeTro uyejoBekKa. O4YeBUIHO, UTO
KaTeropuaibHasi cocrapisiionas flat aGcoloTHO 3aBUCHMMA OT
MIPUPOAbI UeJIOBEYECKMX ITOTPEOHOCTEI 1 MMEET TOJIBKO OIIOCpe-
JIOBAaHHOE OTHOILLIEHUE K BHEIIHEH NeACTBUTEIbHOCTH.

Legs kak ajieMeHT ceMaHTMYECKOI CTPYKTYpHI cjioBa table
yKa3bIBaeT HaM Ha OIIOpY, KOTOpasi Ae/IaeT JTaHHbI 0OBbEKT YCTOM-
YMBBIM, HO IIPU 3TOM C JIETKOCTBIO IlepenBUraeMbiM. Hammuue
HOXEK y 00€IeHHBIX 1 MMCbMEHHBIX CTOJIOB ITO3BOJISIET YEJIOBEKY
KOM(OPTHO pacIiojaraTbCs, ImoMeniass B CBOOOTHOM ITPOCTpaH-
cTBe cBoM Horu. I1pu aTom table Kak ripenmMeT MeOeIu YeJT0BEKOM
MepeaBUTAETCSI B COOTBETCTBUU C OpraHM3allMeil XUJIOro IIpo-
crpaHcTBa. MMEHHO MO3TOMY «HOXKKH» CTOJIa BBIIEISIOTCS KaK
OTHeNbHBIM mpu3HakK. CToNbI, KaK IPaBUJIO, TAKXKe SIBJISIOTCS
CUMMETPUYHBIMU, UTO CBI3aHO C ITapaMeTpaMM YCTOMYMBOCTU UX
KOHCTPYKIIMH, HO Y€JIOBEKOM JaHHOE CBOMCTBO BOCIIPUHUMAET-
¢ Kak 1moboyHoe, “poHoBoe”. COOTBETCTBEHHO, 3TOT MPU3HAK
cJIoBapsIMHU He BhimessgeTcs. TakuM o0pa3oM, «CyIIeCTBEHHOCTb»
MPUBOIMMBIX CJIOBApEM KaTeropuajJbHbIX IIPU3HAKOB OIPEaes-
€TCS X OTHOIIIEHHEM K YeJIOBEYECKUM IIOTPEOHOCTSIM.

Ecnu e ellie BCHOMHUTB O TOM, UTO CTOJI — YEJI0BEYECKOEe U30-
OpeTeHure 1 10 TOro, KaK YeJIOBEK €ro Co31ajl, CTOJIOB BO BHEIITHEM
JIECTBUTEILHOCTU HE CYIIIECTBOBAJIO, TO IIOMCK UCTOUHUKA I€HO-
TaTUBHOTO siipa OKOHYATEILHO YIIPETCS B CIIeLM(PUKY YeJIOBeUe-
CKOM TIpupoabl. DTO 0COOEHHO BaxKHO B CBSI3M C TEM, YTO CTOJI HE
BO3HUK B YEJIOBEYECKOM COOOIIECTBE 10 BOBHMKHOBEHMUSI SI3BIKA.

MoOXXHO BUIETh, UTO Y ACHOTATUBHOI TEOPUU HET apryMEHTH-
POBaHHOTIO OTBETA Ha BOIIPOC O IIPUPOE U MepapXUy IPU3HAKOB,
COCTaBJISIIONINX CEMaHTUYECKIE KOMILUIEKChI, KOTOPbIE (PMKCUPY-
[0TCs ciaoBaMu. Jlaxke Te cjioBa, KOTOpbIe 0003HAYAIOT OOBEKTHI,
BOCHPUHUMAEMBbIe YeJIOBEKOM KaK YacTh BHEIIHEN ACHCTBUTEIb-
HOCTH, TI0 CYTHU, (PUKCHPYIOT KOHCTPYKTHI UY€JIOBEYECKOIO CO-
3HaHus. [Ipu aHanu3e cloBapHbBIX AS(PUHULIMIT KJIaCCUYECKUX B
SI3BIKO3HAHUM U JIOTUKE IIPUMEPOB MBI ITOKa3a/IM HEBO3MOXHOCTh
BBIIEUTD ITOHSITHE KaK HAOOp IMPU3HAKOB, KOTOPhIE XapaKTepH-
3YIOT 00BEKTHI BHEIITHEH IeICTBUTEIBHOCTH, CYIIIECTBYIOIINE HE-
3aBHUCUMO OT YeJIOBEYECKOro CO3HAHMUSI.

B nenoratuBHO-pedepeHINATbLHOM TEOPUM YaCTO IIPU3HAETCS,
YTO YEJIOBEYECKOE MBIIIUIEHUE, B TIEPBYIO OUEPEIb «TUCKYPCUBHO-
JIOTUYECKOE» , BO3MOXKHO TOJIBKO 32 CUET CYIIIECTBOBAHMS SI3IKOBOI
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cucteMbl (JIDC 1990, craths «f3bIK M MbllLIeHUE»). OIHAKO MO-
HSTUIHBIE 3JIEMEHTHI MPEACTABISIIOTCS KaK OTpakeHUe AeCTBU-
TEJIbHOCTHU, HE 3aBUCHMOE OT SI3bIKOBOI cucTeMbl. IIpenMeTHO-
JIOTUUECKHE COCTaBJISIIOIINE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl CJIOBa
MBICJISITCSI KAaK OTHOCUTEILHO aBTOHOMHBIE ClIaraeMble.

ITpu 3TOM YeTKO apTUKYJIUPOBAHHOM MO3UIIUU OTHOCUTENb-
HO TOTro, KakK 3TW IIPM3HAKU CYILIECTBYIOT, B JIMHIBUCTUYECKUX
paboTax JaHHOM TpaaulLUU He coaepxxuTcs. [ToayvaeTcsi, 4To mo-
HsITME — 00pa3oBaHKe KOMIUIEKCHOE — 3aKPEIUISIETCS 32 OMHUM
cJI0BeCHbIM 3HaKoM. Ho KakuM oO6pa3om Toraa co3HaHue XpaHUT
MPU3HAKU, COCTABJISIIOIIME TOT WJIM MHOI KaTeropuajbHbI KOM-
riekc? Yto npeacrapiisieT codoid, ckaxkeM, mpusHak flat B coctaBe
3Haka table 1 yeM OH OTJIMYaeTCsl OT 3HAUYEHUS, 3aKPEIJICHHOTO
3a ciaoBoM flat? Eciu ke mpeanonoxuTh cylliecTBOBaHWE He3a-
BUCHUMOTO OT SI3BIKOBOIi cucTeMbl pu3Haka flatness B cosHaHUM
yejioBeKa, TO KaKUM 00pa3oM BO3HUK B CO3HAHUU 3TOT MPU3HAK,
UMEIOIINI CTOJIb Pa3IMYHbIC «(pU3MUYecKUe» MapaMeTphl B pas-
JIMYHBIX CUTYaTUBHBIX MOJAESIX?

Wrak, rmaBHOE HeyTOOCTBO JeHOTaTUBHO-pedepeHINAIbHOM
TEOPUU COCTOUT B TOM, UTO OHA MPAKTUYECKHU pa3pbIBaeT IBYCTO-
POHHIOIO MPUPOAY SI3bIKOBOTO 3HAaKa, YTBEPXkKaasi, YTO B UEJIOBE-
YeCKOM $I3bIKE 3a CJIOBECHBIM YPOBHEM CYIIIECTBYET aBTOHOMHBIH
MOHITUNHBIN YPOBEHb, KOTOPBII OKA3bIBAETCS YUCTO UIEATbHOM
cyOcTaH1IMel, aTpUOPHO OMpeesieMOi KaK HEeKUi 9KBUBAJIEHT
BCEMY, UTO CYILIECTBYET BO BHEIIIHEM MUPE B KaueCTBE 00bEKTUB-
HBIX, HE 3aBHCUMBIX OT YeJOBEUECKOro CO3HaHUs CYLIHOCTEI.
[anee B paMKax JaHHOI'O MOAX0Ja BOIIPOC O IIPUPOIE 3HAYUMO-
CTU BOOOIIIE HE CTaBUTCSI, TOCKOJIbKY OH OIPEIEISIETCSI KaK «3KC-
TPAIMHIBUCTUYECKUIA (haKTOp».

B cBsI31 ¢ 3TMM BO3HUMKAET LBl Psil BOITPOCOB, HAa KOTOPbIE
JlaHHas TeOPUsl He MOXKET 1aTh YeTKUX OTBETOB.

Bo-niepBbix, KakKuM 00pa3oM 4YeoBeK OKazajcsl ClIOCOOHbBIM
MOCTOSTHHO M3MEHSTH YCJIOBMSI CBOETO CYIIECTBOBAaHUS U CBOU
norpedHocTu? Ecnu cunTaTh, YTO B OCHOBE 3HAYEHMSI CJIOB JIexKaT
JIEHOTaTUBHBIE SIApa, MIOHMMaeMble KaK CBOMCTBa, 0OBEKTUBHO
MpUCYLIME TIPEAMETY BHEIIHEH AefiCTBUTEIbHOCTY, TOTIA eIUH-
CTBEHHBIM OOBSICHEHHEM IIOSIBJICHUSI B OKPYXXEHMHU YeJIOBeKa
orpenesIeHHbIX TTPEAMETOB MOXET CIYXKUTb €r0 CIOCOOHOCTh UX
MPaBUJIbHO «OTPa3UTh» U Ha3BaTh. ITHBIMU CJIOBaMU, Mbl MOXEM
MPEJACTaBUTh ceOe UYeOoBEeYECKYI MCTOPUI0 KaK IMyTelIeCTBUE
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yesjoBeKa M0 OObEKTUBHOI NEHCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOM OH,
HaMIs CTON KaK «00bEeKTUBHBI» MMPEAMET, TPABUILHO Ha3bIBAET
€ro 1 IMoJjiyyaeT BO3MOXHOCTb UM T10JIb30BaThcs. Jlanee, yenoBek
HaXOIUT IOPOTY, Ha HEll TPOJIIeOyC, KOTOPBIi IIPUBO3UT €ro K
JIOMY, B KOTOPOM €CTh 3JICKTpUUECTBO U T.1I. [1o TyTH OH Bcero
JIMIIB IPAaBUJIBHO OTpaXkaeT TO, YTO OH BUIUT, U JAeT BCeMY IO -
Xomsiye HoMuHauu. O4eBUIHO, YTO pealbHbI UICTOPUUECKUIA
MIPOILIeCC, a TAKXKe MPOIIECC ITO3HAHMS ITPOXOAMIIN IT0 APYTUM ClLIe-
HapusM, BaXXHEUIIIUM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX ObLIa TBOpUYECKast
NIesITeJIbHOCTh YeJIOBeKa, CBI3aHHasl C TIOCTOSTHHOIM BBIpa0OTKOM
BCE HOBBIX 3HAKOBBIX MOJIeJIeii, HAITPaBJIIEHHBIX HA ONITUMU3AIIAI0
CII0CO0O0B YIOBJIETBOPEHMS €r0 MOTPEOHOCTE B COOTBETCTBUM C
€ro TPOILLJIBIM OTIBITOM.

Bo-BTophIX, aKkTyaabHBIM OCTAaeTCsS BOIIPOC O CIOCOOE Cy-
LIECTBOBAHUSI MBILJICHUS W TOHSATUI KaK OCOOBIX CyOCTaH-
nuii. Eciu oHM HaXomsiTCs BHE Y€JIOBEUYECKOTO sSI3bIKa, TO KaKO-
Ba MX MaTepuasibHas ¢dopma cyiiectBoBaHus? IlpakTuyecku,
JIIeHOTaTUBHO-pedepeHIIMAIbHAsL Teopus TpeaiaraeT B3I
Ha MBIIUICHUE KaK Ha 00JIacTh IESITeIbHOCTU YMCTOrO ayXa.
3HAYNUTEILHO MEHEe MMCTHUYECKUM IMpPEACTaBisIeTCs B3IJISAI Ha
MBIIIJIEHUE KaK Ha CJIIOBECHYIO OESITeIbHOCTb, MPU KOTOPOIA,
Oaromapsi ompeneIeHHBIM CBOMCTBAM ITaMsITH 4YeJIoOBEKa MaTe-
pUalibHasl CTOPOHA 3HAYMMBbIX SAUHUL] — XpaHUMBIE B CO3HAHUU
aKyCTUKO-apTUKYJISITOPHBIE KOMIIIEKCHI — MOTYT OBITH 3HA4YM-
TeJbHO penyluupoBaHbl. B pesynbrarte, 4enoBeKy He HYXXHO B
MpOLIeCCe MBIIJICHUS, T.€. BHYTPEHHE peuu, MOJTHOCThIO BOC-
MMPOU3BOAUTh APTUKYISITOPHbIC IBUKEHUS, HEOOXOOUMBIC IJISI
IIPOU3HECEHMSI CIIOB.

Haxkownel, He sICHO, KaKMM 00pa30M OTHECEHHOCTh K BHEIII-
HEl JeCTBUTEIbHOCTH MOXET CYILIECTBOBATh Y OTACILHOTO CJI0-
Ba. Kak 3T0 HU TTapaJoKcaabHO, HO TeOpHUs IeHOTATUBHOTO SiApa
3HAYUTEIHLHO OOJIbIIE MOAXOAUT K OMMCAaHNIO 00pa3HBIX 3HAKOB,
KOTOPBIMU TIOJIB3YIOTCS XXKMBOTHBIE. Tak, y pbika cobaku 0e3y-
CJIOBHO OyZeT MpsIMOIi AEHOTAaT BO BHEIIHEN NEHCTBUTEIILHOCTU
— HETOCPEACTBEHHAsI CUTYalIs, BbI3BaBIlIasl pbIK, BHE KOTOPOIt
PBIK OyZIeT B IpUHIIMIIE He Bo3MoXeH. Ho MBI yXe yoenmimch B
TOM, UTO TIpsIMasi OTHECEHHOCTb JAHHOTO 3HAKa K BHEIIHEH Ieii-
CTBUTEJIBHOCTY BO3MOXKHA TOJIBKO ITIOTOMY, YTO JaHHBII 3HAK 00-
JagaeT oOpa3Hoii, a He aHaIuTU4YecKoii mpuponoii. CioBa yeno-
Beka «Please be sure to put more plates on the table tomorrow»
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o0JiafaloT 3HAYMMOCThIO He KaK 00pa3 CUTyalliy BHELIHEH aeii-
CTBUTEJIBHOCTH — cepa Oymylero B JaHHOM (ppa3e 3TO MOIEb
YeJI0BEYECKOTO TIAHMPOBAHUSI CBOEro CYIECTBOBAaHUSI BO Bpe-
MEHM, pe3ybTaT BOJIEBOI 1IeJIEyCTPEMJICHHOCTA, HO HUKAaK He
CBOMCTBO BHESA3BIKOBOM NEUCTBUTEIbHOCTH.

DTHU cjIoBa 3HAYMMEI TIOCTOJBKY, ITOCKOIBKY IIPEICTaBIISIOT
peleHue onpeaeaeHHON MpoOaeMbl B COOTBETCTBUM C OIIpele-
JIEHHOII CHTYaTUBHOM MOIEJbIO, ITO3BOJISIONIE (popMyaupo-
BaTh pellleHue MpoOJeMbl KaK JeMCTBUE ONMpeneseHHOTro Juiia
10 OTHOILIEHUIO K OMNpeAcIeHHBIM o0beKTaM. IMeHHO Oaro-
napsl OTCYTCTBUIO HEMOCPENCTBEHHOM CBSI3U y 3TOM IMOCIEHO-
BaTeJIbHOCTU 3HAKOB C BHESI3BIKOBOM IEMCTBUTEILHOCTHIO, OHA
OKa3bIBaeTCs IS HaC 3HAYMMOIi: Mbl COOTHOCHUM €€ C OIlpele-
JIEHHOI1 CJIOBECHOM MOJEJIbIO OIBITA, CYLIECTBYIOIIE B HAIleM
Co3HaHUU. SI3bIKOBasi peajbHOCTb, ITO3BOJISIONIAS YEIOBEKY
B3aMMOJEICTBOBATbL CO CBOMM OKPY:KEHMEM T'MIIOTETUYHA II0
CBOeii Ipupoae. YcBauBasl $I3bIK KaK CPEICTBO COXpaHEHUS
OIBITA B MaMsITH, YeJIOBEK IIPUYyYaeTCs K peryInpOBaHUIO CBOE-
TO MOBEIECHUSI B COOTBETCTBUU CO CJIOBECHBIMU CLIEHAPUSIMU, B
KOTOPBIX ONpeAesIeTCs XapakKTep B3aMOOOYCIOBIEHHOCTH J1-
HAMUYECKUX JIEMEHTOB CUTYaLlUU U BO3MOXHBIX PE3YJIBTATOB.
IIpn 3TOM cnoBecHast IpPUpPoOIa TPUIMHHO-CIECACTBEHHBIX OT-
HOIIEHUI B CLIEHAPUIX OMNbITA AejaeT UX TMOKUMU U TTO3BOJISI-
€T YeJIOBEKY ITOCTOSIHHO 3KCIIEPEMEHTUPOBATh C COOCTBEHHBIM
OTHOIIIEHMEM K CBOEMY OKpXeHH10. Benb MMEHHO rpamMMaTh-
yecKasl IIpUpoja SI3bIKa ITO3BOJISIET YeJI0BEYECKOMY CO3HAHMUIO
pa3nensaTh AeCTBUE U 00BEKT KaK aBTOHOMHBIE 3JIEMEHTHI CH-
Tyaluu.

KoHeuHo, s13bIKOBOE MOAECIMPOBAHUE OCYIIECTBISICTCS 4e-
JIOBEKOM IIO TIOBOMY €r0 KOHTAaKTOB C OKpYXEHUEM, Oyab 3T
KOHTaKThI CBSI3aHbI CO CTpeMJIEHHEM K (PM31UO0JI0TMYECKOMY KOM-
¢GopTy WiIn Xe C COUMaJIbHBIMM OTHOLICHUSMHM. T.e. 3HAKOBOE
CcOOBITME BCerja mpearnojaraeT MmpoojeMy BO B3aUMOACHCTBUU
YyeJI0BeKa C OKPYXXEHUEM.

Ho nipo06JieMBbI B OITbITE COBPEMEHHOT0 YeJIOBEKa BCeraa oIo-
CpenoBaHbI 3HAKOBOI CMCTEMOI HACTOJILKO, YTO, KaK IIPaBUIIO,
HE UMEIOT NPsSIMOI CBSI3U C BAMSIHMEM OKPYXXEHUS Ha CEHCOp-
HYIO CUCTEMY YeJIOBeKa B JaHHBIII KOHKPETHBLIA MOMEHT. Tak,
cioBa “Please, be sure to put more plates on the table tomorrow”
CUTHAJIU3UPYIOT HEe O HACYILIHON mpoOiieMe, a 0 OyayIieM co-
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CTOSIHUM JIe]I, KOTOPOE SIBJISIETCS YACThIO OTIpeeICHHOM MO
OIbITA.

Ecnu maHHoe ykazaHue OymeT BOCIIPMHSITO aJeKBaTHO, TO B
YKa3aHHBIII MOMEHT Ha CTOJIe ITOSIBUTCS OOJIbIIIE TapesioK, YeM
00byHO. HoO oTHOlIeHMe AaHHOro yKa3aHUsI K KOHKPETHO-
MY akTy B3aMMOICUMCTBMSI YeoBeKa C OKPYKEHUEM He HOCHUT
OTpaXaTeJIbHO-OMUCATeJIbHOTO XapakTepa M He TPHUBSI3aHO K
KOHKPETHBIM 00BbeKTaM. «3aBTpa», MOT'YT PELIMTh UCITOJIb30BaTh
WHOM CTOJI, YeM MCITOJIb30Bajld CETOIHS, OMHAKO Mpochda ocTa-
HeTcs B cuuie. Tapeiaku, 0 KOTOPBIX UIET pedb, MOTYT OKa3aThCs
npeaMeToM Bbioopa. ToT, KTO HaKphIBaeT Ha CTOJ, MOXET B3SITh
OIMH CEpPBU3 BMECTO Apyroro. Ho 3To He MeHSIET CyTH IPOCHOLI.
KoHkpeTHbIe MaTepuajibHbIe 3JIEMEHTBl OKPYXXEHHUS 4desioBeKa
TOJIBKO OIOCPENOBAHHO BKJIIOUAIOTCS B «pedepeHIINIO» TaHHOTO
yka3aHus. HemocpencTBeHHBIM Xe pedepeHTOM TJaHHOTO yKa3a-
HUS SIBJISIETCSI caMa MOJEJIb PellIeHrsT KOHKPETHOI ITpOOJIeMEI,
BO3HUKIIIEH Mepe] opraHnu3aTopamMu 00e1a Uin yK1UHa.

B s3ToMm otHOmeHnu reopun Coccropa u [1upca oka3biBaroTcst
B3aMMHO AOTIOJTHUTENIbHBIMU 1, B COBOKYITHOCTH, OoJiee Tiocie-
JIOBaTeJIbHBIMU, YeM Teopusl JeHoTarta. [lupc roBopuT o 3HaKo-
BOM COOBITHHM B 1IeJIoM. HacTtanBas Ha «TpOMYHOCTH» 3HaKa, OH,
MMO-BUAMMOMY, UMEET B BUAY 00s13aTeJIbHOE HaTUUKE IIPOOJIEMBI,
T.€. <IIOBOJA», JJIsI 3HAKOBOTO MOAEIMPOBAaHMS OIbiTa. HU onuH
CJIOBECHBIM 3HAK HE MOXET peaJM30BaTh CBOE 3HAUYeHHE BHE
KOHKPETHOTO KOMIUIEKCHOTO 3HAKOBOTO COOBITHSI, CBSI3AaHHOTO
C MOJEIMPOBaHNEM IIPOOJIEMHON CUTYaALIUH.

Cocclop ke, TOBOpSI O «IBOUYHOI» MpPUpOIe 3HAaKa, UMeeT
B BHUIY, IIPEXIe BCEro, CJI0Ba, KOTOPHIE HE OTHOCSITCSI TIPSIMO K
KOHKPETHBIM CJTydasiM B3aUMOJIEICTBUS YeJIOBeKa ¢ OKPYKEHU-
eMm. CioBa 00yamaloT TOJIBKO 3HAUYCHMEM, T.€. CUCTEMOM CUTya-
TUBHO OOYCJIOBJIEHHBIX CBS3€i ¢ IpyrumMu cioBamu. COOTHeCTH
OTIEJIbHOE CJIOBO C IIPEIMETOM BHEIIIHE! NefiICTBUTEIbHOCTU He-
BO3MOXKHO.

B sTOM OTHOIIEHNY CllenyeT KpUTUYSCKI OTHOCUTHCS K MIee
0 TOM, UTO 3HAUYEHME CJIOBA MOXHO «OOBSICHUTh», yKa3aB Ha
00BEKT BO BHEIIHEl OeiicTBUTeIbHOCTH. HeBO3MOXHO 00BsIC-
HUTb peOeHKY 3HaUYeHUE CJIOBA «JIeB», HUYEro He paccKa3biBas,
a OTBEIs €ro B 300IIapK M ITOKa3aB eMy Ha 3Bepsl B KJIETKe, KaK
3TO TIpeasiaran aejaaTh 3HaMmeHuThIi ¢uiocod b. Paccen. Ecan
pebeHOK He 00IafaeT OCHOBOI SI3BIKOBOM CUCTEMEBI, Y HETO HET
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HUKAKMX CPEACTB IJISI TOrO, YTOObl COOTHECTHU 3BYKOBOM KOM-
IUIEKC «JIEB» C JKUBOTHBIM, a HE CO CBOMM CTPaXOM, HaIlpuMep.

Takum obpa3om, B 1LIeJIOM, J€HOTaTUBHO-pedepeHINATIbHYIO
TEOpUI0 3HAYEHUsS MOXHO OXapaKTepU30BaTh KakK (opMajiu-
CTUYECKYIO B CBSI3U C TeM, YTO HauboJjee aKTyalbHBIM acIeKT
CYIIECTBOBAHMS SI3BIKOBOM CUCTEMBI — SI3BIK KaK CPEICTBO YIO-
BJICTBOPEHMUS YeIOBEUYSCKIMX TTOTPEOHOCTEN OcTaeTcsl BHE C(pephl
MHTEPECOB JaHHOI TEOPUH.



InaBa 2
CrpyKTypa 3HAYeHHS CJI0BA.
YacTu peuyu U 1eJIOCTHOE
3HAYEeHHE CJI0BA

B nipenbiayiieii rmaBe Mbl BBISICHWJIW, YTO CJIOBO MPEICTaB-
JISIeT OO0 3HAK, MaTepUaIbHON CTOPOHOI KOTOPOTO SIBJISIETCS
KOMILIEKC (DOHEM — MHOXECTB apTUKYISTOPHO-aKyCTUUECKUX
CBOICTB, OOECIIEUMBAIOIIMX YEJIOBEKY BO3MOXHOCTb IUD-
¢epeHIMpPOBaTh PEYEBOU TMOTOK M XpPaHUTb B MaMSITHU CBO-
CTBa COOCTBEHHOIO OIbITa, 3aKPEIJIEHHbIE 32 OIPEACTICHHbI-
MU apPTUKYISITOPHO-AKYCTUYECKUMU TOCIENOBATEIBHOCTSIMU.
ConepxaTebHOI CTOPOHOI CJIOBa, €ro 3HAUEHUEM U SIBJISIIOTCS
KOHKPETHBIE CBOWCTBA YEJIOBEYECKOTO OMBITA, 3aKPEIUICHHBIE
32 TAaHHOW MaTepUAIbHOW €NUHULIEH, XpaHUMOMN B IaMATU KakK
Ha0Op apTUKYISTOPHBIX IBVKEHUN 1 aKYCTUUECKMX OLLYILIECHUA.
MpbI BOJIHE CO3HATEIbHO HE paccMaTpuUBaeM BOIPOC O rpadu-
YyecKMX crnocobax n3o00paxkeHus CI0B, TOCKOJIbKY CUCTeMa MUCh-
MEHHBIX 3HAKOB SIBJISIETCS BTOPUYHOI M0 OTHOIIEHUIO K apTUKY-
JIMPOBAHHOU, TPOU3HECEHHON peuyr M KaK TaKOBasl HE BHOCUT
HUYEro HOBOTO B OCHOBHBIE TIPUHIIMUITBI COCYIIIECTBOBAHMUSI IBYX
aCMEeKTOB CJIOBECHOIO 3HaKa — ero MarepuajibHOi (OpMbl Kak
(OHETUYECKOro KOMILJIEKCa U €ro 3HauyeHUs KaK KOMILUIeKca Ka-
TETOpUA.

2.1 Onpenenenue Kareropuu. PogoBas
¥ HHTErpajibHAsl KATErOpPUH B 3HAYECHUH CJIOBA

Boinenenue cioBa Kak 3HakKa, 00ecIeYnBaIoIIeTo YEJIOBCKY
BO3MOXHOCTb MOACINPOBATH CBOM OITIBbIT, MMO3BOJIMJIO HAM OXa-
PaKTEPMU30BaATh A3bIK KaK aHAJIMTUYCCKYIO MOACTIMPYIOIIYIO 3HA-
KOBYIO CUCTEMY. B ocHOBe aHaIUTUYECKOM IIpUpoabl MOACIUPO-
BaHUS B SI3bIKOBOIM 3HAKOBOW CUCTEME JIEXKUT CHCHI/I(I)I/I‘IGCKaH
TOJILKO [JISI 4eJoBeKa CIIOCOOHOCTh IIpEACTaBJIATb CBOI OIIBIT
B BUJE CJIOBECHBIX 1ieTiouek. B npez[bmymeﬁ TJ1IaB€ MbI yKa3aJin

45



Yuebruk no nexcukonoeuu

Ha TO, YTO TIOSIBJIECHUE CJIOBECHOCTU KaK 0co0Oro crocoda cy-
IIECTBOBAHUSI 3HAKOBOM CHUCTEMBI CBSI3aHO C OOIIMM IS BCEX
JKMBBIX OPraHU3MOB CBOIICTBOM CTaAMMHOTO XapaKTepa B3auMO-
JIeICTBHUSI CO CBOMM OKPYXXEHMEM B MHTepecaxX COOCTBEHHOTI'O BhI-
xuBaHud. Ilepuoasl mokos (cTaTUYeCKUe MEPUOAbI) CMEHSIIOTCS
nepuogaMu OeicTBus (MuHamMuku). [eiicTBUe CBSI3aHO C YHO-
BJIETBOPEHMEM ITOTPEOHOCTH, a TOKOM XapaKTepU3yeT COCTOSTHUE
ynoBieTBopeHHOCTH. [Ipu 3TOM 3HAKM, KOTOPHIMHU ITOJIb3YIOTCS
JIaxke BBICIINME KMBOTHBIE O0JagarOT HEWIEHMMON oOpa3HOI
MIPUPOAOI, TO €CTh IPEACTABIISIOT 1LIeJyI0 CUTYalli0, COOTBET-
CTBYIOIIIYIO OIlpeaeIeHHOM moTpedHocTr. H1 3HaKOBBIE CUTHAJIBI
KMBOTHBIX, HU CTPYKTypa MX ITaMsITH He coaepxKaT OTHEIbHBIX
€IMHUIL OITbITa, KOTOPhIE ObI COOTBECTBOBAJIM CJI0BAM YeJI0BeYe-
CKOTO sI3bIKa. YCJIOBHO TOBOPSI, JIJIsI )KUBOTHOTO «COJIHIIE/SUn» 1
«CBETUTh/shine» He CyIIEeCTBYIOT OTHOCUTEILHO aBTOHOMHO JIPYT
OT JIpyTa.

IlosiBneHue SI3bIKOBOTO aHAJWTU3Ma CBSI3aHO C BO3MOXHO-
CTBIO YEJIOBEYECKOI0 CO3HAHMS BHOCUTH JOITOIHUTEILHYIO BHY-
TpeHHIO nuddepeHIalnio B 3HAKOBbIE KOIbl COOCTBEHHBIX
notpeOHOCTel, paszaelisisi OoNbIT Ha cdepy UMeHU (OOBEKTOB)
u cdepy raroja (M3MeHeHUi). B pe3yiabraTe aHAIUTUYECKOIO
MOIEIMPOBAaHUSI HAa OCHOBE CHCTEMaTH3allMd CBOWCTB, IIOJIY-
YEHHBIX MIPU B3aUMOACHCTBUU C OKPY>KEHUEM U 3aKPEIUIEHHBIX
B CO3HAHMU B KAYECTBE CJIOBECHBIX 3HAUYCHUI, (POPMUPYIOTCS CH-
TyaTUBHbIE MOJIEIN, B KOTOPHIX OOBEKTHI COBEPIIAIOT U3MEHEHMUS
WIN TOABEPraloTCsl M3MEHEHUSIM B IIPOLIECCE B3aUMOIECTBUSL.
Cama BO3MOXKHOCTb CO3/1aBaTh 3HAKOBbIE MOJIE/IN, COCTOSIIINE 13
OOBEKTOB M MPOUCXOOIIINX C HUMU M3MEHEHUI, 00yCI0oBIeHA
CIIOCOOHOCTHIO YeJIOBeKa K PEKOHCTPYKIIMU B MaMSITU CBOICTB,
XapaKTepU3YIOIIMX KOHTAKThI YeJI0BeKa CO CBOMM OKPYKEHUEM,
YETKO pa3/e/IeHHbIX Ha 3HaK1- 00BEKThI, IIPEACTaBISIONIME CTa-
OMJIbHOE TIPOCTPAHCTBO, ¥ 3HAKU-U3MEHEHUSI, TIPEACTaBISIOLINE
BO3MOXHBbIE MpeoOpa3oBaHMsl B 3aJaHHOM IIPOCTPAHCTBE IS
MOJIy4eHMST KaKOro-amubo pesynbrara. JlaHHyI0 ClIOCOOHOCTb MBI
OyneM Has3bIBaTh KaTeropu3allieil orbiTa, a KaTeropusiMH, COOT-
BETCTBEHHO, CBOICTBA YEJI0BEUYECKOTO OITbITAa, 3aKpEIlJICHHBIE B
CJIOBECHBIX 3HaKaX.

[NomuepkHeM cpa3sy ke OCHOBHYIO IIPUPOAY KaTeTrOpuii — OHU
CYIIIECTBYIOT TOJIbKO B $I3bIKOBOII 3HAKOBOM cHUCTeMe 1 obecIie-
YMBAIOT SI3BIKOBBIM 3HAKaM TaKyio IIPUPOLY 3HAUYEHMSI, KOTOpasi
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crocoOHa MPencTaBUTh JI00YI0 YeI0BEUYECKYIO IMTIOTPEOHOCTh KaK
aHAJIUTUYECKYI0 (TpaMMaTHUYECKM CTPYKTYpPUPOBAHHYIO) MO-
JIeb, COCTOSIIIYIO U3 CJIOB. DTO TOJOXEHUE SIBISICCTS TTPUHLIM-
MMUAJIbHBIM B CBSI3M C TEM, YTO CYIISCTBYIOT pa3IM4YHBIC OIIpene-
JICHUSI KaTeTOPUIl U CYIITHOCTU KaTeropusauuu. Tak, Harmpumep,
Jxopmx Jlakodd 1 Mapxk AKOHCOH — y4eHbIe, UMeHa KOTOPBIX
CBSI3bIBAIOTCSI ¢ KOTHUTHMBHBIM HAIlpaBJICHUEM B COBPEMEHHOIt
JIMHTBUCTHUKE, YTBEPXKAAIOT B Havyajle OOIIMPHONM MOHOrpaduu,
MOCBANIEHHON KPUTUKE AEHOTATUBHO-pe(epeHUIaIbHOTO MO/~
XoIa K 3HayeHuIo 1of Ha3zBaHueM «Philosophy In the Flesh. The
Embodied Mind and Its Challenge to Western Thought»: «Every
living being categorizes. Even the amoeba categorizes the things it
encounters into food and nonfood, what it moves toward or moves
away from.» (Lakoff, Johnson, 1999). B aTom yTBepXaeHUU €CTh
LIEbIA Pl HETOYHOCTEM, KOTOPbBIE, K COXAICHUIO, XapaKTePHbI
IIJISI COBPEMEHHOTO HaM COCTOSIHUSI TEOPUU 3HAYEHUSI 1 ITI0APO0-
HBIi1 aHAJIM3 KOTOPBIX TOMOXET HaM YTOUHUTh CYLIHOCTb KATero-
pU3aly 1 OIIPEeINTh KAaTeTOPUM MCKIIIOYUTEIbHO KaK XapaK-
TEPUCTUKU SI3BIKOBOTO YEJIOBEUECKOIO CO3HAHUSI.

Bo-niepBbix, Mbl BunuM, uto mist k. Jlakoddan M. [IxxoHcoHa
JM000¢e n3duparesibHOE MOBEAEHME KMBOTO OpraHM3Ma 1o OTHO-
IIEHUIO K CBOEMY OKPYKEHMIO CIIEAYeT Ha3bIBaTh KaTEropr3aliy-
eil (every living being categorizes). MoxXHO ObLIO Obl IPUHSITH 3TY
TOYKY 3pE€HMUSI, €CJIN OBl €€ IIPOTUBOPEYMBOCTD HE TIPOSIBUIACH ObI
B CJICAYIOIIMX MPEIIOXEHUSIX. ABTOPHI C JIETKOCThIO XapaKTepu-
3yI0T OTHOIIIEHE aMeObl K CBOEMY OKPYKEHHIO KaK Ipoliecc Ka-
Teropusaluy MpeaMeToB, KOTOphie BcTpeuyaeT ameoa (the amoeba
categorizes the things it encounters). 9To cepbe3Hasi HETOUHOCTb,
MOCKOJIbKY JOITYCKAETCsI CIIOCOOHOCTD JIJIs1 aMeObl CHavaia BCTpe-
yaTh BIIOJIHE KOHKpeTHbIe mpeaMeThl (the things it encounters),
KOTOpBIE YK€ TTPUCYTCTBYIOT B CAMOM KOHTAaKTe aMeObl C OKpYyXKe-
HHEM KaK BOCIIPMHMMAaeTMbIe IIPeIMeThI. A 3aTeM ame0a KjlacCcu-
dunupyeT 3TH npeaMeTsl (the things it encounters) Kak muiiy u
He-nuuty (into food and non food). [Tono6HoOe paccyxkneHue 3a-
TPYAHSIET BO3MOXHOCTh YCTAHOBUTD CYIIIHOCTb U TIPUPOIY KaTe-
ropuii. ABTOpHI IPEICTABIISIOT IIpolecc Oe3yCIOBHOI 3HAKOBOI
peaxkuuu IMPOCTEMUILIEr0 OpraHM3Ma Ha XUMUYECKUE CBOMCTBA Ma-
TepHaJIbHOTO OKPYKEHUS He KaK ITPOLIECC HAJIOKEHMS OTIpeesieH-
HBIX CBOICTB OKPY>XEHMSI, MPeOOpa30BaHHBIX B 3HAK — CUTHAJI,
HEOOXOIUMBIIA IJIsI BEDKMBAHUsI, HA COOTBETCTBYIOIIIEE COCTOSIHIE
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opraHmusma (IToTpeOHOCTH B MUIIIE), a KaK KJacCu(uKaluio pei-
MeTOB Ha ornpeneieHHbie pa3psiabl (food and non-food). Kak Mbr
YK€ MoKa3ajiy B Mpeablayllieil rmase, i aMeObl HE MOXKET ObITh
3HAKOBOI'O COAEPXKAHUSI, KOTOpOE Obl COOTBETCTBOBAJIO MOJIE-
s the things it encounters — IMPoOCTO MTOTOMY, UTO JIS aMeObl He
MOXET OBITb PeajbHOCTH, B KOTOPOIl IPUCYTCTBYIOT IIPEIMETHI
(the things) 1 OTOEIHLHO BO3MOXHOCTh UX BCTPETUTH (encounter).
Bonee Toro, conepxaHue 3HaKOBOTO BO3IEUCTBUS OIIPEAeIeHHBIX
5JIEMEHTOB MaTepUAaIbHOM cpelbl Ha aMe0y, CTUMYIUPYIOLINUX €€
aKTMBHOE TIPOABIDKEHNE K TTOTCHIIMAILHON ITHUIIE U €€ ITOMIOIIe-
HUIO, HEllb3s MpUPaBHUBATH K cJIOBY food. ABTOpHI MOHUMAIOT
3TO U MMO3TOMY JO0ABJISIOT K CBOEMY PACCYKISHUIO MOSICHSIONIee
npemioxeHue «what it moves toward or moves away from». 31ech
BO3HUKAET ITapamoKc: J100 Ha I3bIKe aMeObl (OUeHb MOXOKEM Ha
aHIIMIACKMIT) 3HaueHueM ciioBa food OymeT Komiiekc what it moves
toward, To-ecTb, food is destination (something one moves toward),
0O CTPYKTpya 3HAYeHMSI JAHHOTO 3HaKa ISl ameObl JOJDKHA
OBITh OICaHa KaK-TO IIO-IPyTroMYy.

ITapanoxcaabHOCTb JAaHHOTO pacCy:KAeHUST 00yCIOBJIEHA TEM,
YTO aBTOPHI IIpeiaraloT paclpoCTPaHITh SIBJICHUE KaTeropu3a-
LIMM Ha BCE 3HAKOBBIE CUCTEMBI B XXMBOI mpupoae. Ho umMeHHO
M3-3a 3TOro IIara ¥ BO3HUKAeT cepbe3Hasi HETOUHOCTh, KOTOpas
cpasy 3Ke TPOSBISIETCS B PACCYXKISHUU YUYEHBIX: OHM CaMHU MO-
IEeJTUPYIOT MPOLIECC B3aMMOICHCTBUS aMeObl CO CBOMM OKpY-
KeHHeM Tak, KaKk Oynro Obl aMeba oOjamana rpaMMaTUYeCKUM
AHAJIUTUYECKUM CJIOBECHBIM CO3HAHMEM U MOIJIA OTACISATH CBOU
W3MEHEHUS B IIPOCTPaHCTBE (encounter) OT pa3JIMyHbIX U 3HAYU-
MBIX C TOYKM 3PEHUS 3TOTO Pa3INIusl IS €€ TIPUPOIbI XapaKTe-
PUCTUK OKpyXeHus (the things), majiee oO0beaMHSISI UX B KJIACChHI
food u nonfood. MbI Takzke BUayM, 4To IpuMeHeHre ciioBa food
HEBO3MOXHO JIS1 XapaKTePUCTUKU BOCIPUATUS aMe00il OTeH-
nuagbHOM nuinu. Beab cogepkaHmeM 3HaKa SIBISIETCSI U XUMUYE-
CKOe BO3IeiicTUBEe Ha MeMOpaHy, U pa3ipaxeHue, U BI3BAHHOE
UM OBMDKEHHME K TOM YacTU OKPYKEHUSI, KOTOpasi MOXET OBITh
MoIJIolIeHa, a TakXKe U caMo TOIJIoLIeHUEe 1 mepepadoTka. Mbl
BUJIUM, YTO COAep>KaHUEM 3HaKa sIBJISIETCS 37eCh BCsl O€3yC/IOB-
Hasl peaklMsl OpraHU3Ma B LIeJISIX YIOBIETBOPEHUS IMTOTPEOHOCTH.
OHa He YICHUTCS Ha OTHEJbHBIC 3JIEMEHTHI (IBUKECHUE K UeMYy-
TO; YTO-TO, YTO MOXHO TOITIOTUTb; 3KeJIaHUE MOTIIOTUTh YTO-TO).
HMcnonb3oBaHue cioBa KaTeropusalysi IpuMEeHUTEbHO K aMebe
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HMCKaxaeT CYIIIHOCTb 3HAKOBOIO IIpoliecca 1 IPEIsITCTBYET OoJice
TOYHOMY OIIPEACICHUIO CIIEN(MUKM sI3bIKa KaK 0CO00I 3HaKO-
BOI1 CMCTEMBbI, XapaKTePHOM TOJBKO [IJIS1 UEJIOBEKA.

WTakx, OCHOBHBIM pa3IMdueM B 3HAKOBOM ITIOBEICHUU YEJIO-
BeKa M aMeObl B CUTyalluM, Koraa MOoTpeOHOCTh B MUIIE AeacT
HEOoOXOMUMBIM IIepeXo OpraHnu3Ma B CTaauI0 aKTUBHOCTH, CJIe-
JIyeT CYUTATh TO, YTO IIJIsI aMeObl B CTPYKTYPE CUTyalluU, OTKPbI-
BaoIIEil BO3MOXHOCTH IUISI YIOBJIECTBOPEHUSI HEOOXOOIUMOCTHU
B MUILE, He OyIeT rpaHMUll MeXay KOMIIOHeHTamMu eat u food, a
IS 4eJIOBeKa OTU TpaHUIIbI eCTeCTBEHHBI. BoT meduHumu cio-
Ba eat u3 The Concise Oxford Dictionary: 1.take into the mouth,
chew, and swallow (food); consume food; take a meal (COD,
1990, 370). CtpykTypa naHHO Ae(UHUIIUU, C OOHOI CTOPOHBI
YeTKO YKa3bIBaeT Ha CBSI3b MEXIY CJIOBECHBIMU 3HAaKaMM eat U
food B aHITUIICKOM $I3BIKE, & C IPYTOli CTOPOHBI, OHA TTPOBOAUT
¥ TPaHUIY MEXIy 00JIaCThIO 3HAYEHMSI KaXKI0r0 U3 3TUX 3HAKOB
B OJHOM M TOM X€ CUTyallluu: eat 5TO IMHAMUYECKOE CBOMCTBO,
usMmeHeHue (take, swallow, consume); a food 310 Habop craTu-
YEeCKUX CBOMCTB, BOBJCUEHHBIX B M3MEHEHME, HO OTHEIbHBIX
ot Hero (food is what people and animals eat — onpezneyieHue U3
Collins Cobuild (CCAED, 2006, 561) uau food — a nutritious
substance, esp. solid in form, that can be taken into an animal or
a plant to maintain life and growth (COD, 1990, 457)). Ot™MeTum,
YTO MMEHHO paslejeHhe 3HAaKOBOM MOIEIU YIOBJICTBOPEHUS
rojiona Ha 3HaKM-00beKThl (TIpexkae Bcero, food) u 3HaKu U3-
MeHeHUs (TIpexXae BCero, eat) U IO3BOJISIET YEIOBEKY IPOeIn-
poBaTh CBOM MOTPEOHOCTU B MpPOILIOE M Oyayilee — TO, YTO
HEBO3MOXKHO IS JII0OOro Ipyroro XXmBoTHoro. Ha ocHoBanum
9TOTO JeJeHUsI U BO3HUKAET rpaMMaTrKa — TO €CTb, TUIIOTETH-
YeCKUil CIT0CO0 MOIEIMPOBaHUS IIOTPEOHOCTH KaK OTHOILICHMUST
3HAKOB-O0BEKTOB 1 3HAKOB-U3MEHEHUI, 00pa3ylolInXx OCHOBY
I 11000I cUTyalMU, XapaKTepu3ylolleil crneunmupuyecku Je-
JIOBEYECKUI CITOCO0 YIOBJIETBOPEHUS TOTpedHOCTell. MIMeHHO
Oaromapst JaHHOM crieun@uueckoil (popMe KOTUPOBAHUS OIThI-
Ta B SI3bIKOBBIX 3HaKaX 4eJI0BeK MoxeT cKazaTh I will eat the rest
of this food tomorrow, a xkuBoTHOe — HeT. MBI OyJeM Ha3bIBaTh
KaTeropusalyeit, Takum o0pa3oM, ClIOCOOHOCTD YEJIOBEUECKOTO
CO3HAHUS 3aKPEIUISITh CBOMCTBA OITbITA B BUAE TPaMMaTUIECKMX
CTPYKTYp, OCHOBAHHBIX Ha pa3iesIeHMH CTaTMYECKUX CBOMCTB
onbiTa, (pOpMUPYIOMIUX B SI3BIKE CPepy 00BEKTOB MM chepy

49



Yuebruk no nexcukonoeuu

MmpocTpaHcTBa (MpeacTaBIeHHYIO 3HaKaMU-UMEeHaMU), U JUHA-
MUYECKUX CBOMCTB, (popMuUpyOIIMUX chepy U3MEHEHUI, pe-
CTaBJICHHBIX 3HaKaMM-TJ1arojiaMu. MapKMpoOBaHHYIO B CTPYKTY-
pe 3HaueHUsl C0Ba MPUHAMLIEKHOCTD K chepe 00beKTOoB (chepe
MIPOCTpaHCTBa) WU cpepe u3MeHeHUuit (cepe BpeMeHU) MBI
OymeM Ha3bIBaTh POMOBOM KaTeropueit cioBa. Crnenuduka u
KOJIMYECTBO POAOBBIX KaTeropuili B KOHKPETHOM $I3bIKE U JaeT
HaM TIpeACTaB/ieHWe O rpaMMaTUYeCKOM CTPOE TaHHOTO SI3bIKa.
PonoBas kaTeropusi, Kak Mbl 3TO YBUJCIM B ClIydae CO CJIOBaAaMU
eat u food sgBisIeTCsT KapKacoM 1IEJIOCTHOTO 3HA4YeHWUS CJIOBa,
OIpenesisis €ro MECTO B TMIOTETUYECKOM CIIOBECHOI CUTyaTUB-
HOI MOaesu.

IToMuMO 371eMEHTOB 3HAYEHMSI B pacCMaTpUBaeMbIX HAMU CJIO-
Bax eat u food, KOTOpbIe 00eCTIeYNBAIOT UM OIIpEAe/IEHYIO POJIb B
CJIOBECHBIX ITOCJIEA0BATEILHOCTSIX, TIPEACTABISAISI OMHO CI0BO KaK
aroi (MU3MEHEHMe, peaju3ylollee Mepy BpDEMEHHW B CUTYaTHB-
HOIf MOJie/In), IM0O KaK CYIeCTBUTEIbHOE (00BEKT, (DOPMUpPYIO-
MU 3JIEMEHT CUTYaTUBHOTO IIPOCTPAHCTBA), MBI TAKXKe MOXEM
BBISIBUTh B HMX €lIE ONMH COAepXKaTeIbHbIA KOMIOHEHT. DTOT
KOMIIOHEHT (PUKCHUPYET B KaXKIOM M3 3TUX CJIOB OIpeIeIeHHbII
acIIekT 4yeJioBedyecKoi morpedHoctu. Tak 3a cimoBamu take into
the mouth, chew, and swallow B necduHuLIMM eat Mbl paclo3HaeM
XapaKTepHYIO CIIOCOOHOCTH 4YeloBeKa, KOoTopas oOecreyrBaeT
€My BO3MOXHOCTb yToJIeHus rojiofa. Takxke u B nepuHuiimu food
Takue KOMIIOHEHThI KaK nutritious; maintain life and growth cur-
HaJIU3UPYIOT O CBSI3AHHOM C 9TUM CJIOBOM KOMIIJIEKCOM CBOMCTB,
MPENCTABSIONIUX ITOTPEOHOCTh B BOCHOJIHEHMHU >KU3HEHHBIX
cuil. Takue CBOMCTBa OIbITa, 3aKperuieHble 32 OTAEIbHBIM CJIO-
BECHBIM 3HAKOM U OOBbEIMHEHHBIE €IMHOM 3HAKOBOU (DOPMOIi,
MBI OyeM Ha3bIBaTh MHTETpajibHOM KaTteropueil. MHTerpanbpHas
KaTeropusi — 3TO BOILIOLIEHHWE B CJIIOBECHOM 3HaKe KaKUX-TO
aCIIeKTOB IIPUPOIHBI YeJIOBEKA.

CrenoBatebHO, 1I€JIOCTHOE 3HAUYEHME JIIOOOTO CJIOBa B SI3bI-
Ke MBI OyIeM paccMaTpuBaTh KaK B3aMMOCBSI3b ABYX KaTeTOpuii
— poIoBOIT U MHTerpajbHoi. PomoBas kaTeropusi mpeacTanis-
eT co00il CMHTAaKCUYECKUI acTeKT 3HAaUeHMsI CJI0Ba, OMNpeaesisi
€ro MeCTO IO OTHOIICHMIO K JAPYTMM CJIOBaM B CJIOBECHOI IMO-
cJenoBaTeIbHOCTU. AHAIU3 POMOBBIX KaTeropuii B sI3bIKe AAcCT
HaM IIpeacTaBieHde O TPaMMaTUYECKOM CTPOE NAHHOTO SI3bIKa
U JaeT HaM BO3MOXHOCTb KJacCU(ULUMPOBATh CI0Ba KaK 4yacTh
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peun (37IeMEHThI, U3 KOTOPBIX SI3bIKOBOE CO3HAHME (OPMUPYET
curyanmmn). MHTerpanbHass Kateropus — 5T0 0ObeMWHEHHOE B
OTIEJIbHOM CJIOBE KOMILIEKCHOE YeJIoBeuecKkoe MepekruBaHue,
TIpEICTaBIISIONIee KaKOW-TM00 acIeKT IMMOTpeOHOCTe, 3acTaB-
JISTIONIMX YeloBeKa B3aMMONEHCTBOBATh C cebe MOAOOHBIMU U
CO BCEM CBOMM OKpYKeHUEM. AHAIN3 MHTETPATbHBIX KaTeTOPUA
MoKaxeT HaM, KaKMM 00pa3oM U3ydaeMblii SI3bIK CUCTEMAaTU3M-
pYyeT UesloBeYeCcKy MpUPOAY U MO3BOJISIET YETOBEKY YIPaBIsTh
CBOMMMU TTOTPEOHOCTSIMU, OMHOBPEMEHHO obecrieunBas Ux ymo-
BJIETBOPEHUE.

2.1.1 Kareropua/ibHasi IpUPO/A CJIOB-00bEKTOB
U ci0B-u3MeHeHuil. CymecTBuTe/IbHOE U II1Ar0J

3HaueHue J1000ro CJI0OBECHOTO 3HaKa, OTHOCSIIErocs K KaTe-
ropuajbHOii chepe 0ObEKTOB, OMpPENEIIeTCs B I3bIKOBOM CHUCTE-
Me ABYMsI (haKTOpaMu:

pomoBasi KaTeTopHsl TAKOTO CJIOBA MPEACTABIISICT KaKoii-11060
acMeKT YeJ0BEeYECKOTO OMbITa KaK CTaOUJIbHBIN MPOCTPAHCTBEH-
HBIA B3JIEMEHT M, OTHOBPEMEHHO, CONepXaTeIbHOCTh TaHHO-
ro0 MPOCTPAHCTBEHHOTO B3JIeMEHTa YCTaHABJIMBAETCSl Yepe3 ero
CBSI3b C OIpPENEICHHBIM OTPaHMYEHHBIM KOJMYECTBOM 3HAKOB-
U3MEHEHUI, Mpexae Bcero, maronoB. MHTerpanbHast KaTeropust
3aKpeTUISIeT 3a OTAEIbHBIM CIIOBOM KOMITJIEKCHOE TepekKBaHUeE,
00YCIOBJIEHHOE KOHKPETHOI MOTPEOHOCThIO UeI0BEeKa.

MBI yke OTMeYaTy, U4To JUTSl TIOHUMAaHUSI TIPUPOIBI SI3BIKOBOM
3HAKOBOCTU UCKJIIOYMUTEIBbHO BaXKHO YUYUTHIBATh IeJICHUE CBOMCTB
OITbITa B YEJIOBEYECKOM CO3HAHMM Ha JIBE KaTeropHalbHBIEC che-
pbl — chepy 00beKTOB U chepy usmeHeHuid. CyTb 3TOTO AeICHUS
COCTOUT B TOM, YTO KaTeropuajbHas Ipupoaa Jo0oro oobekra
OTpeAeIISIETCSI CUCTEMHBIM, 3aJaHHBIM XapaKTepOM €To CBSI3U C
oIpeneJeHHBIMM U3MEHEHUSIMU, 1, Ha000pOoT, J1I000e M3MEeHe-
HUE SIBJISIETCSI TAKOBBIM MOCTOJIbKY, TOCKOJbKY OHO OCYILECTBIISI -
eTCs OIpeneIeHHBIMU O0beKTaMU MJIM IpoucXoauT ¢ Humu. He
CYILIECTBYET SI3bIKA, COCTOSIIIIETO TOJBbKO M3 3HAKOB, XapaKTepu-
3YIOIINX CTAOMIIBHBIE KOMIUIEKCHI CBOMCTB OIThITa, TOJBKO U3 CY-
IIECTBUTENbHBIX. TOUHO TaK e HEBO3MOXHO MPeICTaBUTh ceOe
SI3bIK, B KOTOPOM CYILIECTBOBAJIU Obl TOJILKO 3HAKU, OTpakatoliue
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JIUHAMMYECKMIA acIIeKT YeJI0BEUYECKOIO OIbiTa — U3MEHEHUSI BO
BpeMeHM (m1aroibl). B3anmMooOyclIOBIeHHOCTh ABYX 3HAKOBBIX
chep JEeXKUT B OCHOBE KaK coIepxKaTeJbHOI CTOPOHBI 1000
SI3BIKOBOM CUCTEMBI B 1I€JI0M, TaK M B OCHOBE 3HAYCHMUS KaxKIOTO
OTHEIBbHOTO SI3BIKOBOTO 3HaKa. JlaHHass 0COOEHHOCTh XapaKTepu-
3yeT TO, KaKMM 00pa30M UeJIOBEK CO3[aeT IJIsd ce0sl aHaIMThIe-
CKMe€ 3HAKOBbIC MOJIEJIN TOI peabHOCTH, B KOTOPOI OH KUBET. B
OTIMYKE OT 0Opa3HBIX CUCTEM, COCTABJISIONINX PEaTbHOCTD IS
BBICIIMX XMBOTHBIX, YEJIOBEK XXMBET B MUPE, B KOTOPOM CYIIIe-
CTBYIOT OOBEKTEHI, ITOABEPTAIOIINECS ITOCTOSTHHBIM MU3MEHEHUSIM.
CoOTBETCTBEHHO JII00asi KaTeropus, paccMaTpuBaeMas HaMU
OTHEJIbHO, CYIIECTBYeT KaK coluepKaTejibHasl CBSI3b HECKOJBKUX
3HAKOB, OOBEIMHSIONINX UX B OIIPEACICHHYIO MOJE/Ib YeJoBeye-
CKOTO OIIbITA.

OTMedyeHHAasT HAaMM BBIIIE B CIIOBAPHBIX Je(UHULIMSIX COOT-
HECEHHOCTbD ¢JI0B eat 1 food CBUIETEILCTBYET O B3aUMOOOYCJIOB-
JICHHOCTM KaTeropuil B si3bIKoBOM cucteme. CioBapb yKa3biBa-
eT Ha CUTYaTUBHBIN XapaKTep 3HAYeHUs 000UX 3HAKOB, a BBOJISI
MpsSIMbIE UM KOCBEHHbBIE OTCHUIKU B CTPYKTYpe Ae(PUHUILIUU TJ1a-
rojla Ha COOTBETCTBYIOILIEE CYIIECTBUTEILHOE U, HA00OPOT, T0-
Melasi B JAeMUHULINIO CYIIECTBUTEIBHOTO COOTBETCTBYIOIIUI
IJ1aroJjl, CJIOBaphb MOKAa3bIBAET, YTO COAEpKaHUE Taroyia eat Bo3-
MOXHO TOJIBKO TIPY BKJIIOUEHUU €TI0 B OIpeAeSIeHHYI0 3HaAKOBYIO
CTPYKTYPY, BAXKHEUIIIMM 3JIEMEHTOM KOTOPOIi OyleT 00beKT, Tak
WJIKM MHaYe TPEeACTaBISIONIMI CBSI3b ¢ 0003HAYaeMbIM HM3MEHe-
HueM (food unu mo6oe Apyroe UMsi, KOTOPOE MOXKHO ONPEICTUTh
¢ TIOMOIIBIO 3TOTO cjioBa = any type of food) u, Hao6oporT, food
o01amaeT 3HaYMMOCTbIO TOJILKO B CBSI3U C CUTYaTUBHOI 00YyCJIOB-
JICHHOCTBIO €r0 CYIIeCTBOBaHUsI iarojioM eat. Takue cBsI3u, BbI-
SIBJIseMble TIpU HAOMIONEHUM HaJ CIOBAapHBIMU Ie(UHULIMSIMU
cjenyeT cuuTaTh acCOLUMATMBHON OCHOBOW CIOBECHBIX CUTYya-
TUBHBIX MOJIEJICH, B LIEJIOM MPEICTABISIIONINX SI3bIKOBYIO MOJIE/b
peanbHocTU. [Ipu paccMoTpeHuun 000N AeUHULIUM CyIlle-
CTBUTEJIBHOTO Mbl CMOXEM BBISIBUTh IPUCYTCTBUE B Je(UHUILIAN
CBSI31 C KaKUMU-JMOO TyIarosiaMu U, HA000poT, Ne(UHUIIMN TJ1a-
TOJIOB Bcerna OyayT comaepaTh OTCHIIKY K OIpeneeHHbIM CYIIe-
CTBUTEJIBHBIM KaK KOMITOHEHTaM 3HaueHMs. IlomuepkHeM, 4TO
MONOOHBIE CTPYKTYPHI ACOUHULIMIA HE CIEAYEeT TPAKTOBaThb Kak
9KBUBAJIEHTHOCTb 3HaYEHUsI OJHOTO CJ0Ba TPYIINe APYTUX CIOB.
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MpbI yxe onpeaenuin CTPYKTypy 3HaUeHHUsI CJIOBa KaK KOMILJIEKC
IIBYX KaTeTOpUii: poooBOii, 00ecIeunBaoIleil CUHTaKCUIECKYIO
0(OPMJIECHHOCTh CJIOBa, M WHTErpajibHOM, OOBbeAUMHSIONICH B
CJIOBE KOMILJIEKCHOE BHYTPEHHEE IepekUBaHUE, ITOPOKIAEMOe
notpedHocThIo. CiioBapHbIe Ne(UHULIMNA — 3TO TOMBITKA Tpel-
CTaBUTb KaTEropvaJbHYIO CYIIHCOTh CI0Ba KaK 3HakKa B (popMe,
KOTOpas OTJIMYHA OT TOit (hOpMbI, KOTOPYIO JaHHBIC KaTeropuu
MOJIy4aloT B SI3BIKOBOI1 cucTeMe. DTO CielyeT BCeraa YIUThIBaTh
npu pabote ¢ JIeKCUukKorpaduyeckuM MatepuajioM. PogoBas Ka-
TETOPUS IIPOSIBIISIETCS B XapaKTepe CUMHTaKCUYECKUX CBSI3Ei CI10-
Ba — TO €CTh, B TUIIAX CBSI3€il B KOHKPETHBIX BHICKA3bIBAaHUSIX.
CrnoBapHast nepUHULINST HE MOXET BOCIIPOM3BECTU BCE MHOIO-
obpa3ue CMHTaKCMYeCKUX BO3MOXKHOCTei ciaoBa (eat unu food,
HaIpuMep), IO3TOMY B Je(PMHUIIAIO MOTYT BKJIIOUATLCS MJLIIO-
CTpaTUBHbBIC TPUMEPHI, a B CTPYKType AePUHULIMU Oojiee WU
MEHee YCIIEIIHO OyIeT IIpelacTaBiecHa oOInas XapaKTepUCTHKa
CJIOBECHBIX CUTYALIMM, IS KOTOPBIX aKTyaJbHO MCIIOJIb30BaHUE
OIIpeNesIIeMOTO IJarojia Wi CyIIeCTBUTEIbHOTOo. MMeHHO 1103-
TOMY MpsiMasi WJIM KOCBEHHas OTChUIKA B JAe(PUHUIIMSIX IJ1arojia
K Je(PMHUIASIM CYIIECTBUTEILHOIO M HA00OPOT SIBJISIETCSI HEOT-
'bEMJIEMOI YEPTOU CIIOBApPHBIX ASMPUHULIMIA ITUX KIACCOB CJIOB.
I'panuna Mmexny 00bEKTOM M U3MEHEHMEM BHYTPUCUCTEMHA. DTO
3HAYUT, UYTO eat o0JiagaeT 3HAYMMOCThIO ITIOTOMY, YTO €CTh 00b-
exT food, 1 Ha00OPOT; UTO sun o6IagaeT 3HAYMMOCTBIO IIOTOMY,
YTO eCTh U3MeHeHue shine, 1 HAa000poT. PogoBhIe KaTeropuu cy-
IIECTBUTEILHOTO U IIaroJja SIBJISIFOTCS B3aUMOOOYCIIOBICHHBIMU
BHYTPU CUCTEMBI U (POPMUPYIOT 0a3y CJIOBECHOTO CUTYaTUBHOIO
MBIIIICHUSI.

MHTerpaibHbie KATETOPUU TaKKe MOTYT OBITh JIMILIB C OIIPEne-
JIEHHOU CTETIEHBIO YCIIEIITHOCTH OIMCAaHbl KOCBEHHO C ITOMOIIBIO0
JIPYTUX CJIOB — BEllb OHU 3aKPEIUISIOT 32 KOHKPETHBIM CJIOBOM
TO, YTO TIPUHAJIEKUT YSJIOBEUECCKUM IIEPEKMBAHUSIM, CIIOKHOMY
KOMILJIEKCY OIIYIIEHUI, OOYCIOBIEHHBIX MOTPeOHOCThIO. Tak,
BPSILJIM MOXKHO CUMTATh, YTO psiji r1arojioB take, chew and swallow
U3 1e(UHUIU eat BOCIIPOU3BOIST C TOUHOCTBIO XapaKTep OIIly-
MIeHWI, 3aKpeIUIEHHBIN 3a 3TUM 3HakKoM. Eciim MBI mormpoOyem
3aMEHUTD €at B KOHKPETHBIX peabHbIX BhICKA3bIBAHUSIX TUIIA WE
took out time and ate slowly Ha we took out time and took, chewed
and swallowed slowly, TO MbI TOUYBCTBYEM, YTO XapaKTep CUTya-
UM CyIIeCTBeHHO m3MeHmIcsi. CKopee BCero, TaKoil KOHTEKCT
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OyneT oOyCIIOBJIEH CUTYallreil, B KOTOPOiA BOZBHUKAIOT TPYAHOCTHU
C TIPOLIECCOM, KOTOPBII MOXKHO OBLIO ObI 0003HAYNUTH CJIOBOM €at.
He cnyyaitHo HanOoJiee XxapaKTepHbIM KOHTEKCTOM 1151 KOMOWHA -
uuu chewing and swallowing Oynet cuTyauusi, CBsi3aHHasl C MPoO-
onemamu Tipu mpueme nuiu (chewing and swallowing problems/
difficulties; trouble chewing and swallowing). Bpsin i u 3ameHa eat
B cyioBax Xpucta u3 EBanrenus ot Matdest, Korna oH oOpaliaer-
cs K antoctojiaM, roBops “Take and eat; this is my body”, Ha “take,
chew and swallow”, MOXeT ObITh BOCIIPUHSITA KaK €CTECTBEHHOE
1 OJIM3KOE 10 3HAYEHMIO BhIpaxkeHue. [{e10 B TOM, YTO MHETPallb-
Hasl KaTeropusi Topa3ao KOHKpeTHee 1 6oradye 1mo coiep:kKaHulo,
yeM J1r00as ciaoBecHas ¢popmyna. I1o oTHOILIEHWIO K MHTETpallb-
HOI1 KaTeropuu CJIOBO SIBJSIETCS 00pa3HOI enMHULIECH, 3aKpeTlIsi-
IOIIEH B ITaMSITA KOMIUIEKC IICUX0-(U3MOI0TMYECKIX IEePEKBa-
HUM, TIOPOXIAeMBIX KOHKPETHOM TMOTPEOHOCTHIO. YCTONUYNBBIE
aCCOLMATUBHBIE CBSI3M MEXIY INIaT0JIaMU U CYIIECTBUTEIbHBIMMU,
KOTOpPBIE MBI Oy/IeM HaXOAWUTh B CJIOBAPHBIX Ne(DUHUIIUSIX, OYIyT
00yCJIOBJIEHBI KaK BHYTPUCUCTEMHOM SI3LIKOBOM IIPUPOHOI Tpa-
HULIbI MEXIY UMEHEM U IJ1arojoM, TaK U B3aMHOOOYCIIOBJIEHHO-
CTBbIO KOMIIJIEKCOB OIINYIIEHMI, MPeICTaBIeHHBIX Pa3IMYHBIMUI
CJIOBaMU, HO COCTaBJISIIOIIMX aCIIEKThl €IMHOM moTpeOHOCTH (eat
u food Kak 3HaKM, IIPEACTABISIONINE IIOTPEOHOCTD B TIUIIIE).

BoineneHHasi HaMU Ba3UMOOOYCIOBJIEHHOCTh OOBEKTOB U U3-
MEHEHMI C TOYKU 3pEHMST UX 3HAYCHUS MOXET ObITh IPEICTaB-
JIeHa B CJIOBapHbBIX Ne(UHMULUSIX JIMIIb KOCBEHHO, MOCKOJbKY
CJIOBECHOE OITMCaHME 3HAYEHUs, KaK MBI YK€ I0Ka3ajud BBIIIe
BCErJa YCJIOBHO U CTENEHb €r0 TOYHOCTU MOXKET CYILECTBEHHO
konebaTbes. [Ipy 3ToM MBI BCerga MoXeM YCTaHOBUTH JAaHHYIO
B3aMMOOOYCIOBJICHHOCTb.

PaccMmotpum cymiectButenbHoe mountain. The Concise
Oxford mpemiaraer ciaeaylollylo CJIOBapHYIO IehUHULIMIO: <«a
large natural elevation of the earth’s surface rising abruptly from
the surrounding level; a large or high and steep hill». Kak xom-
IUIEKC CBOMCTB, KOTOpbIE HE M3MEHSIOTCS BO BPEMEHU B CTPYK-
Type IAHHOro 3HakKa, mountain MpeacTaBiasgeT co0oil 3HaK-
00BbeKT. 3HaUeHNEe JAHHOTO 3HaKa (hOPMUPYETCS LEIbIM PSIOM
CBOICTB YEJIOBEYECKOTO OIThITa, KOTOPhIE BHICTYIAIOT B KAUECTBE
MHTETPaJIbHOM KaTErOpPUU 3a CYET TOTO, UTO OIMPEHESISIIOT COOT-
HECEHHOCTbh JAHHOTO 3HAaKa C ONpeNeeHHBIM OITbITOM YeloBe-
Ka, 0OYyCJIOBJIEHHBIM ITOTPEOHOCTBHIO B YIOOHOM IIepPEeIBIKCHUN
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B MaTepuajibHOI cpene. Tak, CBOMCTBO «KpPyTO€ BO3BHILIEHNE Ha
3eMHOI TTOBEPXHOCTU», MPEACTaBIeHHOE dJeMeHTaMU Ae(pUHU-
uuu a natural elevation of the earth’s surface, a steep hill, cyiie-
CTBYET B CO3HAHUM KaK 3JIEMEHT SI3bIKOBOM CUCTEMbI MOCTOJIBKY,
TMOCKOJIbKY TAHHOE CBOMCTBO MPEATIOIAraeT ONpencieHHYI0 MO-
JIeJIb OIIbITa, B KOTOPOIl YEIOBEK-AeATe/Ib — Man — OCYIIEeCTBIISI-
eT onpeneJeHHbIA TUIl UBMEHEHUI, a UMEHHO MepeMeIleHUs I10
MECTHOCTHU. JlaHHBIE TIepeMeIleHNs IPeACTaBIeHbl MHOXECTBOM
1aronoB ABvxkeHUsl. OCHOBHOM TUM ABMXKEHMSI, OCYIIECTBIIsIC-
MOTO YeJIOBEKOM, MPEICTaBIeH B CO3HAHUM KaK TOPU30HTAIbHO
HaIlpaBJICHHOE M3MEHEHUE TMOJIOKEHHUS ABMXKYIIErocss oO0beKTa
[0 TOBEPXHOCTHU, KOTOpas IpeAcTaBisieTcsl Iuiockoit. Ground
MPUCYTCTBYET KaK JEMEHT Ae(UHULIMI TaKoro 3Haka Kak walk,
MPUYEeM BaXXKHEWUIIUM COCTaBJISIONIMM 3JIEMEHTOM 3HaueHUS
ground SBISIETCS MPOTSKEHHO-TOPU3OHTAIbHOE KavyeCTBO IO-
BepxHocT. OHO TaK WJIM MHAYe MPEACTaBIeHO BO MHOTUX Ae(hH-
HuULuUsax ground Bo BCeii €ro ceMaHTUUYECKOM CTpYKType: bottom,
base, an area, u T.1. Bpsia iu BbI30BeT COMHEHUE U TO, YTO TOPU-
30HTajIbHasl HalpaBJICHHOCTb ABUKEHUS 10 3eMHOM ITOBEPXHO-
CTU CYILIECTBYET KaK MOTMBHMPYIOIIWIT IIPUHIIAII, 3aKpeIJICHHOM
B 3HAKax go 1 move. Start moving or be moving from one place to
another (anemeHT neununuu go B The Concise Oxford) wiu go
or pass from place to place (3eMeHT Ae(pUHULIMM MOVE B TOM 3Ke
CJI0Bape) YETKO OTpaXaloT TOPM3OHTAJIbHYIO HaIlpaBJIeHHOCThb
JIBIDKCHUST 4YeloBeKa KaK BaXKHEMIYI0 €ro XapaKTepUCTHUKY.
Passing from place to place, going from Petersburg to Paris npen-
CTaBJISIOTCS HAaM KaK MU3MEHEHMUSI B TOPU30OHTAIbHOM, a HE BEPTU-
KaJlbHOM HallpaBJeHUMU.

B nmaHHBIX 3HAKOBBIX MOJEJSIX MEpeMElIeHUsT YesloBeKa I10
3eMHOI MOBEPXHOCTU 3HAK mountain MpeacranisieT KOMILIEKC
CBOICTB, IIPETISITCTBYIOIIMX HOPMAJIbHOMY OCYIIECTBICHUIO TOPU -
30HTAJIbHO HaMpaBJIeHHOTo nepemeleHus. Llenblit psin anemMeH-
TOB Je(UMHUIIMM mountain IMO3BOJISIET HAM BBIIEIUTH CBOICTBA,
nepenarolme nepexmBaHue, KOTOpoe MOXKHO ObLIO Obl 0003HAa-
YUTh KaK <«IIPEISITCTBUE IS TOPU3OHTAJIbHO-HAIPAaBJICHHOTO
nepemeleHusi»: rising abruptly from the surrounding level; a large
elevation; a large and steep hill. JloctaToyHO MOCMOTpPETh Ka-
KHe KauyecTBa OIbITa XapaKTEepPU3YIOT BKJIIOUYEHHbIE B CTPYKTYPY
neduHULIMM 3HaKU abruptly u steep, 4TOOBI YOEOIUTHCSI B 3TOM.
Abrupt — sudden or unexpected; uneven; steep, precipitous. Steep
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— sloping sharply; almost perpendicular. TakuM o0Opa3oM, MbI
BUJIMM, YTO CYyIIECTBOBaHME 3HaKa mountain B sI3bIKe 00yCJOB-
JIEHO ero KOHKPETHOI pOJIbI0 B peIpe3eHTalli YeJI0BEUECKOro
OIIbITa, CBSI3aHHOTO C MepeMelleHeM 10 3eMHOI MOBEPXHOCTH.
Co3HaHMe BBIACIUIIO PSIJ CBOMCTB MECTHOCTU, KOTOPbIE IPEIISAT-
CTBYIOT YCIIEIITHOMY JIBVKEHMIO YeJioBeKa. JlaHHbIe CBOiiCTBA MH-
TerpUPOBAHBI B CJIIOKHO-OPraHM30BaHHOE 3HAUYEHUE, B IIEPBYIO
oyepenb MPeacTaBIISIIONINE YCTONYNBEIN KOMJIEKC TTIepeXKMBaHUIA,
10 OTHOIIEHMIO K KOTOPOMY mountain BBICTyHaeT B KayeCTBE
oOpasHoii enMHUIIBI. (seeing, coming to something abrupt, large,
steep, etc.). DTa eqMHMIIA CTAHOBUTCS CYILECTBUTEIbHBIM, OJia-
rofapsi poJoBOii KaTeropuu, KoTopasi B CJIOBapHOit a1e(UHUILIUN
3aJlaHa e€e CUHTaKCUYECKOU CTpYyKTypoil (an elevation rising..., a
hill). TTpu 3TOM CTpyKTypa c10BapHOU N1e(OUHULIMU C JIETKOCTbIO
pa3BopayMBaeTCsl B CUTYaTUBHYIO MOJE/Ib HA OCHOBAHUU CBSI3U
mountain — climb, KoTopasi IBHO He MpeJcTaBlieHa B CJIOBApHOM
cTaTbe. YCIOBHO JTaHHYI0 MUHMMAJIbHYIO MOJEIb MOXHO BbIpa-
3UTh MTOCIEA0BATEIBHOCTHIO man climbs mountains.

Takum oOpa3oM, c10BO mountain o0jagaeT 3HaYeHUEM I10-
CTOJIbKY, TTIOCKOJIBKY B CO3HAHUM HOCUTEJIEH sI3bIKa MPUCYTCTBY-
€T MOJEJIb OMpPENeSeHHOIO TUIla OMbITa, CBSI3aHHOIO C MPEoao-
JIEHHEM TIPEIISITCTBUI IUIST TIepeMelleHs] YeloBeKa M0 3eMHOM
MOBEPXHOCTU. 3HAUCHUE JAHHOIO CJIOBA HE SIBJISIETCS pe3yibra-
TOM BO3IEHCTBUSI HAa CO3HAHUE KAKOTO-TO OOBEKTa, HAXOASIe-
rocs Bo BHelIHeH aeificTBuTeabHOCTH. OHO TpeacTaBiIsIeT co00it
LIEJIOCTHBIN KOMILJIEKC CBOMCTB YEJIOBEYECKOTO B3aMOJEHCTBUSI
C BHEIIHEN IeCTBUTEILHOCTDIO, TIPEACTABICHHbIN KaK BHEBpPE-
MEHHasl eMHUIA, COOTHOCUMAs B CO3HAHUU C OIpeaeeHHbIMU
NeHCTBUSIMU, TIpeNCTaBICHHBIMHU, B YaCTHOCTU 3HAKOM climb, u
MpeANnpUHUMAEMbIMU YEJIOBEKOM I10 MMOBO/Y ONPEIeJeHHOM To-
TpeOHOCTU — lieJieHaIlpaBJIeHHOro IBrKeHUs (climb — ascend,
mount, go or come up, esp. by using one’s hands.). CinoBapb B ne-
¢uHULIMK climb mbITaeTCsS BOCIIPOU3BECTU NEpeXUBaHUE, CBSI-
3aHHOE C HEOOXOIMMOCTbIO MPEOIOICHUS TPETISITCTBUS 7151 IBU -
xkeHus (ascend, mount by using one's hands). B Tom e cioBape:
ascend — move upwards, rise — Bo3BpallleH1e K JieMeHTaM Aedu-
HUIIMM mountain; mount — ascend or climb (a hill) — To xe camoe.
31ech Mbl He Oy/leM OCTaHaBJIMBATbLCS Ha OTAENIbHOI MpobemMe
— IePEeKPEeCTHOM OIIpeNeIeHUM ONHUX U TeX ke cioB. Il1aBHOe
JIJISI HAC Ha IaHHOM 3Tarle — yIOCTOBEPUTHCSI B TOM, UYTO B OCHOBE
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CyLIECTBUTEJIHLHOTO mountain 1 miaroJja climb yiexaTt UHTETpupo-
BaHHbIE IIEPEKUBAHMSI, CBI3aHHBIE C OTHOI 1 TOI1 XXe MOTPEOHO-
CTbIO, UTO JIeJIa€T 3TU CJI0BA aCCOLIMATUBHO OJIM3KMMU, a TpaHUIIa
MEXIy UX 3HaYeHUSIMU OOYCJIOBJICHA pa3jIMuMeM POMOBBIX KaTe-
ropuii, MpeACTaBISIOIIMX OIWH KOMILUIEKC MNEpEeXMBAHUMN Kak
00BEKT (MHTETpaibHAsI KATETOPUST — KOHTAKT C CEPbE3HBIM IIpe-
ISITCTBUEM B €CTECTBEHHOM JIJIsI YeIoBeKa ABMXKEHUU), a IPYroi
Kak m1aroj (MHTerpajbHasi KaTeTopusl — CIIOCOOHOCTh ITPEOI0IIe-
HUSI OCOOBIMU YCUJIMSIMU CEPHhE3HOIO MPEIMSITCBUSI B €CTECTBEH-
HOM JIJISI YeJIoBeKa ABMXKeHUN). B3anMooOyCIoBIEHHOCTD Maphl
mountain — climb, TakuM o0pa3oM, UMeeT TaKylo K€ MPUpPOLY,
KaK 1 B3auMOOOYCJIOBIEHHOCTh napkl food — eat.

MBI BUIUM, UTO «OOBEKT» U «M3MEHEHUE» HE TTPUCYTCTBYIOT B
CJIOBECHBIX 3HaKaX KaK OTIEIbHbIE KOMIIOHEHTHI OIIbITa, KOTOPhIC
JIETKO ONucaTh APYTMMHU CJIOBAMU W BBIIEIWUTH B CJIOBAPHOM 1e-
¢unHuLmu. [TprHamIeXxHOCTh cloBa K cepe 00beKTOB 1 che-
pe U3MEHEHUH, COCTaBISIOLIMX OCHOBY UIs1 TI000M majibHEHIIen
ceMaHTU4eCKOoi nrudpdepeHIMay CJIOBECHBIX 3HAKOB, 00YCJIOB-
JIeHa CKOpee OpraHu3yloIldM MPUHIMIIOM KOMOWHUPOBAHUS
CBOIICTB OIIBITA HAa OCHOBE IIPEACTABJIEHUS UX B CO3HAHUU OO
KaK KOMILIEKCOB, HE ITOABEPKEHHBIX U3MEHYMBOCTH, JIMOO KakK
KOMIUIEKCOB XapaKTepU3YIOINX U3MEHUYNBOCTh TOTO, YTO BhbIpa-
JKEHO 3HAKOM U3 MPOTUBOTOJIOXKHON CeMaHTUUECKOM cephl.

PaccmoTrpenue ciioBapHBIX Ae(PUHMLMN TMOKa3bIBa€T, YTO
OIpEACNINTh «O0BEKT» WU «U3MEHEHUE» KaK eIUHUILIbI, He3a-
BUCHMBIE IPYr OT Apyra HeBO3MOXHO. [laHHEIN (haKT cBUIE-
TEJbCTBYET O TOM, UTO KaTeropvajbHOE€ IIPOTUBOIOCTaBJICHUE
CeMaHTUUYECKUX cep «OOBEKTh» M <«M3MEHEHMSI» HE SIBJISET-
Csl OTACJIbHBIM CBOMCTBOM OIbITa, XapaKTEPHBIM JJIsI KaKOK-TO
chephbl YeI0BeYECKOM AEITEIbHOCTA U KAaKUX-TO OCOOBIX IIO-
TpeOHOCTEl, a TIpencTaBIsIeT CO0OI YHUBEPCAIbHBIN CIIOCO0
KOIMPOBAHUS OITbITA B CJIOBECHBIX 3HAaKaX. B 3ToM oTHOILIeHUN
KaTeropuajibHOE Ae/IeHUEe 3HAKOB Ha OOBEKTHl U U3MEHEHUS SIB-
JIsteTcsl 6a30BBIM IIPUHIIMIIOM CYIIIECTBOBAHMUS SI3BIKOBOM 3HAKO-
BOCTHU BOOOIIIE, IO OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY JIFOOble KOHKPETHHIE
KaTeropuaibHble O00Opa30BaHMS SIBIISIIOTCSI pealn3alueil OmHO-
ro M3 CIOCOOOB TpeICTaBIeHUSI CBOMCTB OMbITa — JIMOO B BUIE
3HAKOB, MPEACTABIISIONINX €r0 CTATUYSCKUIA acIieKT (OOBEKTHI),
JIM0O0 B BUIE 3HAKOB, BBIPAXKAIOIIMX AMHAMU3M YEJI0BEUECKOTO
B3alIMOJICIICTBHUS CO CBOMM OKpY:KeHUeM (M3MEHEHMUS] ).
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3aech HEOOXOAMMO PAaCCMOTPETH TO, KAaKUM 00pa3oM JejieHue
CJIOB Ha YaCTH PEYM OTpaKaeT CrieHM(PUKY JaHHOTO 0a30BOI0 KaTe-
TOpUAJIbHOTO IPOTUBOIIOCTABICHNS, JIEXKAIIIEI0 BOCHOBE SI3bIKOBOIA
3HAYUMOCTH. LleHTpaybHBIMMY IMHULIAMY B BBIIEJICHHBIX IBYX CE-
MaHTUYECKUX chepax OyayT, COOTBETCTBEHHO, CYILIECTBUTEIbHbIE
U I1arojibl. B ocHOBe 3HaUYeHUs JTIF0OOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO JICKUT
o0s13aTeIbHasl KaTeropyuajibHasi CBSI3b C OIPEAEEHHBIM MHOXKE-
ctBoM ImarojioB. Coueranus climb a mountain; go to the mountains;
see a mountain BOCIIPUMHUMAIOTCS KaK €CTECTBEHHbBIE, TOCKOJIbKY
OTpaXkaloT PACCMOTPEHHYIO BBIIIE KATETOPUANIBHYIO CTPYKTYpPY
cJIoBa mountain ¥ MO3BOJISTFOT HAM Y€TKO MIEHTUPUIIUPOBATh TaH-
HbIE COYETAaHMSI KAaK JIEMEHTHI CJIOBECHOM MOJIEIM OIpeneaeHHOI
00J1aCTH YeJIOBEUeCKOro ombiTa. Takue ke couyeTaHus Kak tune a
mountain; drink a mountain; endorse a mountain BbI30BYT CJIOXKHO-
CTU B YCTAHOBJIEHUU MX cofepxKaTreabHOCTU. OHU HapyllaloT pac-
CMOTPEHHYIO HaMM KaTeTOpPUAJIbHYIO CTPYKTYpy 3HAue€HUs CJI0Ba
mountain, moToMy 4To I1arojsl drink, tune, endorse He coaepXkaT B
CBOMX 3HAYEHMSIX 3JIeMETHI TIepeKBaHMsI, OTHOCSIIMECS K cpepe
OIIbITA «XapaKTep ABMKECHMSI I10 36MHOM ITOBEPXHOCTU».

CrenyeT OTMETUTD, UTO KaTeropralibHas IIprupoaa CIOBECHBIX
3HAUYECHMII U3ydyeHa HeI0CTaTOYHO ITy0oKo. Eciiu Obl MBI 001212~
JIV TIOJTHBIM IIOHMMAaHMEM TOT0, KAKMM 00pa30M CBOMCTBA OITbITa
(GOpMUPYIOT LIETOCTHOCTh 3HAUEHMST KaXIIOTO SI3bIKOBOTO 3HaKa
U, OMHOBPEMEHHO, OIPEIEISIOT CBSI3b JAHHOTO CJIOBA C APYTMMU
CJIOBaMMU $13blKa, Mbl CaMM MOIJIM ObI CO3/1aBaTh UCKYCCTBEHHBIE
SI3BIKH, KOTOPBIE OBLIM OBI CTOJIb Ke 3P (PEeKTUBHBIMU CPEICTBAMU
OOIIIeHUST KaK SI3bIKM ecTecTBeHHbIe. OqHaKo HU B cepe UCKYC-
CTBEHHOTO MHTEJJIEKTa, HA B 00JIACTU CO3IaHMSI MCKYCCTBEHHBIX
SI3BIKOB YeJIOBEK IT0Ka He CMOT CO3JaTh 3HAKOBYIO CUCTEMY, 00-
JIAIAIONIYIO0 TAKMMM K€ BO3MOXKHOCTSIMU MOJIEJIMPOBaHMs, KaK1e
MPUCYIIY €CTECTBEHHBIM SI3bIKaM.

OcHoOBHasl TPYAHOCTb COCTOUT B YETKMUX KPUTEPUSIX BBIIEIIC-
HUS U OMMMCAaHUS KaTeropuit. J1is1 pa3paboTKu AeTabHOTO OITM-
CaHM SI3BIKOBBIX KaTeTOpHii HEOOXOIUM MOAPOOHE NI aHAIN3
CJIOBECHBIX MOJIesIeid, KOTOPBhIMU YEJI0BEK IT0Jb3YeTCs ISl pellie-
HUS TIpo0JIeM CBOero ObITUS. JIMHIBUCTUKA MOKa TOJIBKO BBIXO-
JIUT HA YPOBEHb OCO3HAHUSI MONEIBHOW W CJIOBECHOU MPUPOIBI
YeJI0BEUYECKOI0 CO3HAHMsI, TaK YTO YeTKas TEOpHUsI, OIMCHIBAIO-
11asl CUCTEMY KaTeropuii Kak KOMIIOHEHTOB CJIOBECHBIX 3Haue-
HUI1 — Ae10 OymayIIero.
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BwmecTte ¢ TeM, HabJIrogast CTPYKTYpPbI CJIOBECHBIX JeDUHULINIA,
MBI MOXEM CelaTh HeKOTOpHhIe BBEIBOIBI. Tak, B cllydae C pac-
cMaTpuBaeMbIM HaMU CJIOBOM mountain, Mbl MOXKEM KOHCTaTH-
poBaTh, YTO CeMaHTUYECKas IMpupoaa o0beKTa, 0003HaYaeMOro
9TUM CJIOBOM, OIPENEsIsIeTCss KOMILJIEKCOM CBOMCTB, XapaKTepH-
3YIOIINX OIpPene/IeHHOE YeJI0BeUYeCKOe IepeKMBaHUe 110 TTIOBOIY
KOHKPETHOT0 KOHTaKTa ¢ MaTepuaabHOM cpenoii. [Tomumo Beige-
JICHHOTO HaMU KOMITJIEKCa «IPEIATCTBHUE JJISI TOPU30HTATBLHOTO
MnepeMelIeHus 10 36 MHOM ITOBEPXHOCTU», Mbl MOXEM BBIACIUTD
KOMITOHEHT 3HA4YeHMsI, 0003HAYAIOIINl BBICOKYIO CTEIICHb, CE-
PbE3HOCTh JAHHOTO TIPEIsATCTBUS: a large elevation; a large or high
and steep hill. [laHHBIN KOMIIOHEHT 3HAYMM JIJIs CJIOBa mountain
MOCTOJIbKY, TIOCKOJIBKY B SI3bIKE CYIIIECTBYET CJIOBO, TaK¥ke 000-
3Havalollee IMepeXnBaHue, 00yCIIOBJIEHHOE KOHTAKTOM C IIpe-
MSITCTBUEM 1S TOPU30HTAJIbHOIO MEpeMEIIeHUs 0 36 MHO M0~
BEPXHOCTHU, HO IIPU 3TOM B HEM HET IIPU3HAKA BHICOKOI CTEIIEHU
naHHoro cBoiicTBa. D1o cioso hill. B The Concise Oxford emy na-
ercs cienytoias aedpuHuLus: a naturally raised area of land, not
as high as a mountain. B ctpykrype nedununuu hill orcyTcTBYIOT
Takue 3JeMEHTHI KakK abrupt, large, steep, IIpu 3TOM OTMeUYaeT-
Csl ceMaHTHYecKasl 0J1M30CTh JaHHOIO 3HaKa K CJIOBY mountain.
Takum obpazoM, nuddepeHraiys SHaYeHU i ABYX JTaHHBIX CJI0B
oIpenesseTcs 3HaUMMOCTBIO [IJIsl JaHHOU c(epbl YeJI0BEYECKOIo
OIIbITA CTETICHU CIOXKHOCTH MpensITCTBUS. JlaHHOe HaOmoneHue
MOKa3bIBaeT HaM, UTO XOTsI 00a cjioBa — mountain u hill — obnaga-
IOT LIEJIOCTHOCTBIO 3HAYEHUSI, 3HAUCHME CJIOBAa mountain MOXHO
COOTHECTH CO 3HaueHueM cioBa hill mo crerneHu MHTEHCUBHOCTHU
KauyecTBa: «CJIOKHOCTh MPENsITCTBUSI». JlaHHas KaTeropuajibHas
CTPYKTYpa BbIsIBJIeHAa HAMU B pe3y/ibTaTe HaOII0ACHUIA Hall POJIbIO
cJI0Ba mountain B oIIpeAeIeHHOM MOJIEIN YeJIOBEYECKOTO OIThITa,
0000111eHHO 0003HAaYeHHOM HaMM KaK cXeMa KaTeropuajabHOM
COOTHECEHHOCTH man climbs mountains ¥ IIpOTUBONOCTABJICH-
HocTbI0 c1oB hill 1 mountain.

[IpoBeneHHBIT aHANIN3 MOKA3bIBAET, KAKMM CJIOXHBIM IIPO-
LIECCOM SIBJISIETCSI BBIIEJIEHME W OIMCAaHME KaTeropuajabHOI
CTPYKTYPbI CJIOBECHOTO 3HaueHUs. OTHAKO OYEBUIHBIM SIBJISIET-
cs BaXkKHelilee KavyeCTBO IMPUPOIbl SI3bIKOBOI KaTeropualbHO-
CTH: KaTeropuM KakK KOMIIOHEHTHI 3HAYEHMsI CJIOBA CYILIECTBYIOT
KaK CUCTeMHbIE 3JIEMEHThI BHYTpH s13bIKa. MIX CTpyKTypa oImpe-
neJisieTcsl Crieun@UKoil MOIeIMPOBaHMST YEJIOBEUYECKOIO OIThITa
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U OTpaxaeT oIllpelneeHHble (yHKIIMOHAIbHBIE CBOMCTBA KOH-
TaKTOB YeJIOBeKa CO CBOUM OKpYKeHHeM. Tak, aHTJIOrOBOPSIINIA
CyOBeKT OyneT crmocodeH oTandyuTh hill oT mountain He TToTOMY,
YTO BO BHEIIHEH AEWCTBUTEIBHOCTU BHE YEJI0OBEYECKOIO CO3Ha-
HUS CYIIECTBYIOT 3TU JBa KAY€CTBEHHO OTIMYHBIX APYT OT Apyra
o0beKTa, 00Jajaole OObEKTUBHO MPUCYIIUMU UM XapaKTe-
PUCTUKAMU, HE 3aBUCSIIMMU OT YEIOBEUYECKMX IMOTpeOHOCTE
(T.e. BHESI3BIKOBBIMU ). YeIoBeK, IS Ha OIpene/ieHHbIEe YePThI
nei3axa pacrno3HaeT B HUX a hill or a mountain moromy, 4To B
€ro CO3HaHWHU CYIIECTBYET IBa CJIOBA, 3aKPEIUISIONINX OIIpe/e-
JIEHHBIM OITBIT KOHTAKTOB Y€JI0BEKa CO CBOMCTBAMU 3€MHOM I10-
BEPXHOCTH KaK IBa 00beKTa, OTJIUUYHBIC MEXIYy COOO0Ii CTeTIEHbIO
WHTEHCHUBHOCTU CBOMCTBA «IIPEISITCTBUE», @ TAKXKE SIBJISIONIME-
Csl DJIEMEHTAMU CJIOBECHBIX MOIENE, OIpEnesIsioIINX TUIIbI
JIefCTBUI YeaoBeKa IO OTHOIICHUIO K 3TUM IBYM, CUHTE3UPO-
BaHHBIM CO3HAHUEM OOBEKTaM.

B TO Bpemsi Kak mIarojibl M CylIeCTBUTEIbHbIE MOXHO OXa-
pakTepu30BaTh KaK CJIOBA, COCTABJISIIOIINE OCHOBY SI3bIKOBOIO
KOIMPOBaHMS CBOICTB OIbITa, B IIOOOM SI3bIKE CYIIIECTBYIOT CJI0-
Ba, OTHOCMMBbIC K APYTMM YacTSIM pedyu. 31eCh IpeacTaBIsieTCs
YMECTHBIM PaCCMOTPETh B CAMbIX OOIIMX YepTaX UX KaTeroprallb-
HYIO CTPYKTYPY I MECTO B CJIOBECHBIX MOJIEJISIX, TIPEICTABISTIOLINX
YeJI0BEUYECKHUI OTBIT KaK KOMOMHAIIUU OOBEKTOB U MU3BMEHEHUIA.

2.1.2 KareropuajbHas npupoja cJoB,
OTHOCSAIIUXCA K CEMAHTHYECKHM c(hepaM 00bEKTOB
U U3MEHEHM I

OCHOBHBIM CEMAHTUUYECKUM OTJIMYMEM BCEX OCTaIbHBIX
CJIOB OT CYILIECTBUTEIbHBIX U IJIar0JIOB SIBJISIETCS TO, UTO UX 3HA-
YUMOCTb OTIpeAeaseTcs Kak OTHOLIEHUE MO0 K CYILLIECTBUTENb-
HOMY, JIN0O K IJIaroiy, KOTOpoe COCTOUT B YKa3aHMUM Ha OIpe-
JIeJIEeHHOE CBOMCTBO MO0 00beKTa, MO0 u3MeHeHus1. [laHHbIe
CBOMCTBA IIPENCTABIISIOTCS KaK 3JIEMEHThI MOAEIUPYEMBbIX CH-
TyallMii, a HE KaK KOMITOHEHTHI LIeJIOCTHBIX 3HAYEHUI 3HAKOB-
00BEKTOB U 3HAKOB-M3MEHEHUI. DTa CIIOCOOHOCTH UejloBeUe-
CKOI'0 CO3HAHUS K YCIOKHEHUIO MOJEJIC OIbITa, OCHOBAHHBIX
Ha IIPOTHUBOIIOCTABICHNM 00BbEeKTa Y U3MEHEHMSI, SIBIISIETCS elle
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OIHUM (PaKTOPOM YIMBUTEIBHOIO TBOPYECKOTO MOTEHIIMAIA
YeJI0BEUYECKOTO CO3HAHUSI MO CPaBHEHUIO C CO3HAHUEM XMBOT-
HOTO.

Takum oOpa3oM, eciii OCHOBY IIaHa ColepKaHUsl SI3bIKOBOI
CHUCTEMBI COCTaBJISIET B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTDb CYIIECTBUTENb-
HOTO M IJ1aroja B pacmipelnejeHUr CBOMCTB OMbITa MO CUTYyaTUB-
HBIM MOIENSIM, TO BOKPYT JAHHOM OCHOBBI — CEMAaHTHUYECKOIO
Kapkaca si3blKka — CYIIECTBYEeT LIeJIbIii psii KaTeropuaibHbIX OT-
HOIIEHU, (POPMUPYIOLINX CEMaHTUUYECKHUE chephbl KaK 0ObeKTa,
Tak M u3MeHeHus1. Haubosiee mokazaTteabHbIM TUIIOM CJIOBECHO-
r'0 3HaKa, OIPeNesIIoNIero CTPYKTYpy cephl CYIIIECTBUTEBHOTO,
Oynet nmpuiararenbHoe. Haubosee xapakTepHbIM CI0OBOM cepbl
raroja Oyaer Hapeuue. POmoOBbIMU KaTErOpusIMU B CTPYKTYpeE
3HAYEHUIi JaHHBIX CJIOB OyAyT CBOMCTBA, oOecreynBalolIne yet-
KW XapakTep MX CMBICJIOBOIM OTHECEHHOCTH K OMpencIeHHBIM
MHOXeCTBaM CYIIECTBUTENbHbBIX UM TJ1ar0JIOB COOTBETCTBEHHO.

PaccmoTrpum ciioBapHble Oe(UMHUIIMM HECKOJIbKMX IMpujia-
raTeJbHbIX. B TaHHBIX cilydasix Mbl TaKXe MCKYCCTBEHHO YITPO-
IIaeM CTPYKTYpY 3HAUEeHUsI, pacCMaTpUBasl ero Kak eAMHUYHBIN,
LIEJIOCTHBIN KaTeropuajabHbIii KoMruiekc. [IpoGiema cocyie-
CTBOBAHUS B CTPYKTYpPE OJHOTO CJIOBECHOTO 3HaKa HECKOJIbKMX
BapuaHTOB 1IEJIOCTHOTO 3HAYEeHHUS OyIeT pacCMOTpEeHa B CJIeAyIO-
1Iei riaBe.

Beautiful — delighting the aesthetic senses (a beautiful voice);

Suspicious — prone to or feeling suspicion;

Wavy — (of a line or surface) having waves or alternate contrary
curves (wavy hair);

Sour — having an acid taste like lemon or vinegar, esp. because
of unripeness (sour apples).

Bce nedpununmm umeroT oOuIyo CcTpyKTypy. OCHOBHBIM
9JIEMEHTOM Kaxmoil neUHUIIMM SIBJIeTCS TMpudacTue, (GyHK-
1I1sI KOTOPOTO COCTOUT MPEXIE BCEro B TOM, UTOOBI yKa3aTh Ha
CBSI3b KaXXIOTO U3 3THUX 3HAKOB C ONpeneNeHHbIMU O0BbeKTaMMU.
ITpuyactue uiau apyroe npuiarateabHOE B Hauale Kaxaoi aedu-
HULIUM MapKUPyeT 0COOYI0 CMHTAKCUYeCKYyI0 (DYHKIIMIO OTpene-
JISIEMOTO CJI0Ba, yKa3bIBasl Ha €ro MoAYMHEHHbI xapakrep. Mbl
BUIUM, YTO JaHHbIC AeDUHUIIMU MPUHLIUIUATBHO OTIMYHBI OT
CTPYKTYPbl PACCMOTPEHHbBIX HaMU BbIIIE€ CJIOBApHbIX Ae(PUHU-
LU CYLIECTBUTENBHBIX U I1arojioB. Ilpuyactue B Havane aedu-
HUILIMU, COOCTBEHHO, U MAapKUPYET PONOBYIO KAaTETOPHUIO CJIOBA —
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CBOIicTBa, Tpexne Bcero, mpujararejibHoro. IlpuiaraTelbHbIE
o0ecIieunBalOT BBIAEICHUE OIPEASICHHBIX KAa4eCTBEHHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK OOBEKTOB 3a Tpeneibl LEJIOCTHBIX, HEASTUMBbIX
KOMIIJIEKCOB CBOWCTB, COCTaBIISIIOIINX caMU OOBEKTHI. JlaHHbBII
ACMEKT SI3bIKOBOI CUCTEMBI BOBCE HE SIBJISIETCS YUCTO (hopMaib-
HBIM 3JIEMEHTOM IPaMMAaTUKU. DTO BaXKHEUIITNIT THCTPYMEHT CO-
3HaHUsI, 00eCIeYnBaIOIINiA YEJIOBEKY CITOCOOHOCTh aHAIMTUYE-
CKOTO MOJIEJIMPOBaHUS IIPUPOILI 00BEKTOB, YTO, B CBOIO OYEPE/b,
obecreynBaeT eMy BO3MOXHOCTb U3MEHSITh CBOMCTBA ITPEIMETOB
B CBOEM OKPYKEHHMH B COOTBETCTBUU CO CJIOBECHBIMU MOJIECIISIMH,
B KOTOPBIX OOBEKTHI OO0JadaloT OIpeneeHHbBIMU CBOMCTBAMM,
MPENCTaBICHHBIMA B CO3HAHUM KaK OTIEJIbHBIE 3HAKOBBIC €IM-
HULIBL.

MBI TakKe BUOMM, YTO B CTPYKType 3HAYEHUSI KaxKIOIo U3
paccMaTpuBaeMBbIX CJIOB IIOMUMO POAOBOI KaTeropuu, ompenie-
JISIIOIIE pOJIb CJIOBAa B CMHTAaKCUYECKOI ITOCIIeHOBATEIbHOCTH,
MPUCYTCTBYIOT U 3JIEMEHTBI, B KOTOPBIX Mbl MOXEM YCTAHOBUTH
MOTIBITKY CJIOBAps IepelaTh CIeu(pUIeCcKOoe YeI0BeUYeCKoe IIe-
peXuBaHUE — TO, YTO Mbl HA3bIBAEM MHTETPAJIbHOM KaTeropu-
el 1 4TO MBI yXKe HaOJIfonaiu B e (UHUILIMSIX CYIIECTBUTEILHOTO
U aroJjia: an acid taste because of unripeness; waves or contrary
curves; feel suspicion; delight, aesthetic senses. Eciiut MbI oTnennm
5TOT KOMITOHEHT OT PaMOYHOI CTPYKTYpbl Ae(UHUIIUH, B KOTO-
poOit MBI BUAVUM OPraHU3YIOIIYIO POJIb POJOBOII KATErOPUU, MbI
BpSII T CMOXEM C JIETKOCTBIO PACIIO3HATh YaCTEPEUHYIO TpU-
HaIUIEXKHOCTh OIPENeJIsieMOTO CJIOBa.

B ocHoBe 3HauyeHUs J1I0OOTO MpUIaraTeabHOIO JEXKUT POIO-
Basl KaTeropusi, o0ecIieunBaloIiasi CJIOBy BO3MOKHOCTh 0003Ha-
YyaTh CBOMCTBO KAaKOro-jimbo 0oOBbEeKTa B CTPYKType CIOBECHOM
CUTyalluM. YCIOBHO MBI MOXEM 0003HAUYUThH JAaHHYIO KAaTeTOPUIO
Kak clenyionyio (Gopmyiy: «CIOCOOHOCTh O0OBEeKTa 00ja1aTh
OIIpeNe/IeHHbIM CBOMCTBOM». B cioBapHBIX He(UHULMSIX OHA
BBIpaxkaeTcsl mpuyacTHbIMU (pa3amu Tuiia having..., feeling...,
expressing..., causing..., shaped ... u T.4. [Tomumo ponoBoii karte-
TOPUM B CTPYKTYPY 3HAUYEHUS KAXKIOTO U3 PACCMOTPEHHBIX HAMU
CJIOB BXOIMT MHTErpajbHasl KaTeropus, oGpopMISIOIIas B Kade-
CTBE CBOMCTBA KaKOe-JIM0O0 TICUX0-(PU3NO0JIOrNIeCcKoe IepekuBa-
HHeE, CBSI3aHHOE C YeJIOBEYECKUMMU MTOTPEOHOCTIMU

Takum oOpa3oM, 3HaYCHME JII0OOTO MpUIaraTeJIbHOro COCTO-
WUT U3 POIOBOI KaTeTOp1M, 0003HAavYaroLIei crieuuIecKuii TUIT
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CBOICTBa 00BbEKTA, 3HAYMMBIM JIJIS1 YEJIOBEUECKOTrO OIbITa, U MH-
TeTpaJIbHOM KaTeropruy, KOHKPETU3MPYIOIlIeil KaueCTBEHHOE CO-
JIepKaHue NaHHOTO CBOMCTRBA.

Takas cemaHTHUYecKasl CTPYKTypa XxapaKTepHa IJIsT BCEX CIIOB,
BXOOSIIINX B cpepy 00beKTOB. Paznnuus B X yacTepeuHOM Mpu-
HaUIEXKHOCTU OOYCIOBJIECHBI NPUHLIUNNUAIBHBIMUA OTIMYUSIMU B
(YHKIIMOHAJIbHOM MPUPOIE PONOBOI KaTeropuu, odecreynBalo-
1€t CBSI3b JAaHHBIX CJIOB C CYIIECTBUTEIILHBIMU.

Tak, ecau OCHOBHOI (YHKIIMOHAJIBHOM XapaKTepUCTUKOMN
Mo0oro IpuiaaraTeIbHOrO OydeT O0003HauYeHHE KaKOTro-JIMOOo
CBOMCTBA, SIBJISIOLIETOCS 3HAYUMMOM B JAHHOM CUTyallMu XapakK-
TePUCTUKOI 00BbEKTA C TOUYKM 3PESHMUSI €r0 BHYTPEHHE IIPUPOIHI,
TO IS apTUKJIIA the (caMOro 4acTOTHOro cJioBa B aHITIMICKOM
SI3bIKE) OCHOBa 3HAYEHUS 3aKJII0YaeTCsI B OIpPEACICHUU POJIN
00beKTa MO OTHOLIEHMIO K IIPEAbIAYILIEMY OITBITY TOBOPSILIETO.

The — denoting one or more persons or things already
mentioned, under discussion, implied, or familiar.

Kak Bumum, cinoBapHast neMHUIMS TaHHOIO CJIOBAa Opra-
HU30BaHa IMOA0OHO CIOBapHBIM Ae(UHUILIMSIM PaCCMOTPEHHBIX
npuiaraTenbHbIX. QueBUAHA M HETOYHOCTD Ie(PMHUIIAN: B TAaKOM
JNeUHUIIMN HE OY€Hb YE€TKO BBISIBJISIETCSI OCHOBHASI pOJIOBasI Xa-
paKTepUCTUKA 3TOI YaCTU peur — BBIPaXKaTh CBOMCTBO OOBEKTA.
Benb dopmyiy denoting one or more persons already mentioned
MOHO OTHECTH U K KaKOMY-HUOYIb c1oBY-00beKTY (he; they; etc).
PonoBasg kaTeropusi B TOM CJI0OBe TIpelcTaBlIeHa KaK ero crnocoo-
HOCTh KaKNM-TO 00pa30oM XapaKTepu3oBaThb CBOMCTBA OOBEKTA.
Bwmecte ¢ Tem, KayecTBO 0003HAUYaeMOI0 CBOMCTBA TIPUHILIUAIIU-
aJIbHO OTVIMYAETCSI OT CBOMCTB 0003HAYaeMbIX IIPUJIaraTeIbHBIM.
B nanHOM ciiydae 0OBEKT XapaKTepU3yeTCsl He ¢ TOYKM 3PEHUS
MIPUPOALI BHYTPUIIPUCYIINX €MY CBOIMCTB, a C TOUKU 3PECHUS €TO
POJIY B IIPEAbIAYILEM OITbITe ToBopsiiero. MHTerpaabHas KaTero-
pUs «CIIOCOOHOCTh OOBEKTa OTHOCUTHCS K MPEIbIAYILIEMY OIIBITY
TOBOPSILLIET0» KOHKPETU3UPYET JAHHOE OTHOIIIEHUE KaK MPUCYT-
CTBUE 00BEKTA B IIpeablAyleM onbiTe. KoMOMHAaIIMs 3TOM 3Xe po-
JIOBOI KaTeropuu ¢ 0CO3HAHMEM HOBU3HbBI WM HE3HAYUTEIbHO-
CTU 00BEKTa IJIs MPENbIAYIIETO OIbITA IIPEACTABIISICT CTPYKTYPY
3HAUYEHMS CJIOBA a — HEOIPENEeHHOTO apTUKJIS.

TouHo Tak XKe opraHu3oBaHa CTPYKTypa 3HAUYeHMS BCEX
OCTaJIbHBIX YacTel peun, BXoOsaux B chepy oobekTa. X pomo-
BbIE KaTETOpHUU OIIPEIEISIIOT TO, KaKMM 00pa3oM JaHHBIE CJIOBA
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XapaKTepU3YIOT pa3IMyHbIe MO (PYHKIIMOHATLHOMY TUITY CBOM-
CTBa 00BEKTa, KOTOPhIe 3HAYMMBI 17151 (DOPMUPOBAHMSI CIOBECHBIX
Mozeieil onbiTa. DYHKIMOHAJIbHBIE Pa3HOBUIHOCTH POHOBBIX
KaTeTopuii — 3HAYMMBIX CBOMCTB OOBEKTOB, ITOJTYYAIOIINX 3HAKO-
BO€ BOIUIOLLIEHUE 3a MPEIEIOM KOMILJIEKCA CBOMCTB B LIEJIOCTHOM
CTPYKTYpe 00BbEKTa — CYIIECTBUTEILHOIO, AaeT HaM IIpPEACTaB-
JIEHHE O CEMaHTUYECKO MprpoIe YacTeil peun, opopMIISIOIINX
chepy oobeKTa.

IIpunararenpbHoe 0003HAYaET CMOCOOHOCTh OOBEKTa 00Ja-
JIaTh KaKMM-TO CBOMCTBOM, XapaKTEePU3YIOIIUM €TI0 KauyeCTBEH-
Hoe cBoeoOpa3sue.

ApTHUKIIb 0003HAYaeT CIIOCOOHOCTh O0OBEKTa OIpeaeIeHHBIM
00pa3oM OTHOCUTHCS K IIPEAbIAYILIEMY OIIBITY TOBOPSIILIETO.

MecronmeHne 0003HaYaeT CIIOCOOHOCTh OOBEKTa OIIpele-
JIEHHBIM 00pa30M OTHOCHUTBLCS K TOBOPSILEMY B MOIEIUPYEMOM
CUTYaIUMN.

MBI 31ech HE CTaBMM 3aJady OMKcaTh Bce MHOrooopasue TH-
OB POJIOBBIX KaTeTopuii, (POPMUPYIOLIUX CEMaHTUUYECKYIO ce-
py oObekTa. IS MOHMMAaHMSI CTPYKTYpPhl 3HAY€HUs BCEX CJIOB
ITaHHOM cepbl HEOOXOOUMO YETKO MPENCTaBISITh cede, YTo UX
OCHOBHOM XapaKTEpUCTUKOMN SBIsSETCS 00O3HAUEHUE CIT0CO0-
HOCTU 00beKkTa 00janaTh Kakoi-nmubo xapakTtepuctukoi. Kak
KOMIIOHEHT 3HAYeHUSI 3TUX CJIOB 00O3HAUY€HHE CIIOCOOHOCTHU
00BbeKTa 00JIamaTh KaKoi-1100 XapaKTepUCTUKOM SIBJISIETCST Ka-
Teropueit moCToJbKY, IIOCKOJIbKY JaHHAsI CHOCOOHOCTh OTpakaeT
TOT WIM UHOM (DYHKIIMOHAJIbHBIN aCeKT IMPUPOALI 00bEKTa I10
OTHOIIIEHWIO K MOJEIMPYEMOMY OIIBITY YeJIoOBeKa U o0ecIieunBa-
€T JUIsT KaXXIOI TPYIIIBI CJIOB, peaIM3yIOIINX OIPeIeIeHHYIO PO-
JIOBYIO KaT€ropuio, BIOJHE CeUU(pUIECKUI TUIT CBSI3U C OIpe-
IeJICHHBIMM MHOXKECTBAaMU CYIIECTBUTE/IbHBIX. Ha ocHOBaHUM
(GYHKLIMOHAJIBHOTO CBOEOOpa3usl pOIOBBIX KaTEropuii Mbl CIO-
COOHBI pa3iInyaTrh IpujaraTebHbIe, apTUKIM, MECTOMMEHMUS,
YHCIUTEIbHBIE, KOTOPbIE 00pa3yloT IapaaurMbl CJI0B, 00ecTIeun-
BaIOIINX 3HAKOBOE BEIPAXXEHUE pa3IMYHbBIX 10 KAYeCTBY CBOMCTB
00BEKTOB.

Cdepa usMeHeHUIT opraHM30BaHa B COOTBETCTBUU C TEM Ke
npuHuunom. LleHTpoMm naHHOI cepbl BBICTyHAET IJ1aroji, Kare-
ropuajbHasi 3HAUMMOCTb KOTOPOTO, KaK MbI YK€ BUICIIN B TIpE-
bIAYILIEM ITaparpade, orpeaeaseTcs: pa3IMYHbIMU (DYHKIIMOHAIb-
HBIMM THUIIAMUA COOTHECEHHOCTU C OIpeIe/IeHHBIMM TIpyIIaMu
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CJIOB-O0BEKTOB, CYILIECTBUTENbHBIX. Hamboyee xapakTepHoOM
pOmoBOIi Kateropueit st chephbl M3MEHEHUIT OyIeT YyKa3aHue Ha
oIpeneeHHbI croco0 ocyiiecTBileHusT u3MeHeHus1. CiaoBapu
YETKO (PUKCUPYIOT MPUCYTCTBUE JTAHHOM KATETOPUM Y HapeUnit —
CJIOB, HanboJee IPKO MPEACTABISIOUINX CIIeIN(PUKY CTOBECHBIX
3HAKOB, 0(opMJISTIONINX chepy U3MEHEHUIA.

Well — in a satisfactory way.

Thankfully — in a thankful manner

JaHHasi KaTeropumajbHasi CTPYKTypa Hapeyuii — pomoBas
KaTeTopusl «OIIPENeIeHHbBIII CIIOCOO OCYIIECTBICHUS M3MEHE-
HUsl», TIpeacTaBieHHas (popMysoii in a ... way/manner, 1 UHTe-
rpajbHasl KaTeropus, yKa3bIBamoollas Ha OIpeNeIeHHOE IICUXO-
(GU3MOJIOTYECKOE COCTOSTHUE, KOTOpas MpeacTaBieHa B JaHHOM
BUe Ne(PUHULINI C TIOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIETO IIpUiaraTeib-
HOTO, — SIBJIIETCSI HACTOJILKO 3aKOHOMEPHOIi, YTO abCOJIOTHOE
OOJIBIIMHCTBO HApEUMii He TTOJIYy4YaroT B CJI0BApe OTAEIbHBIX CI0-
BapHBIX JePUHULINIA.

I[TomuMo cioB, 00eceYMBAOIINX YCIOXHEHUE CeMaHTH4Ye-
CKOI CTPYKTYpPBI OOBEKTOB M MU3MEHEHMI 3a cueT 0003HAUYCHUS
X 3HAYMMBIX CBOMCTB B BUJI€ OTAC/IbHBIX 3HAKOB, MBI TAKXKE BbI-
JIeJIsieM CJIoBa, 0003Havalolre orpeae/eHHbIE TUITbI OTHOIICHUA
MEXIY pa3IUYHBIMU O0beKTaMHU M U3MEHEHUSIMU B CUTYaTUBHBIX
MOJEJISIX OTBITa. DT CJI0Ba 0003HAYAIOT OTHOIICHUS MEXKIY pa3-
JIMYHBIMUA OOBEKTaMM, U3MEHEHUSIMU, a TAKXKE MEXAY 00beKTa-
MU 1 U3MEHEHUSIMU B TOM CJy4ae, €Cii 00OBbeKT U U3MEHEHUE B
OIpeNe/IieHHO CUTYaTUBHOII MOJIEIM HEe BBICTYITAIOT B KAYECTBE
KaTeropuallbHOrO €IUHCTBA «OO0BEKT, COBEPILIAIOIINI U3MEHe-
HIE WX TIOABEPTalolIniics n3MeHeHuIo». JJlaHHoe oOpa3oBaHue
MpencTaBiIsieT co00M OCHOBY 11000 MOJIE/IN OIbITa, U KaK TaKo-
BOe ObUIO HAMM PAaCcCMOTPEHO BBIIIE HAa MPUMEPE KaTeToprallb-
HoM1 opMysbl man climbs mountains.

Paccmorpum nepununuio npemiora at B The Concise Oxford:

At — expressing position, exact or approximate (wait at the
corner; at the top of the hill; met at Bath).

CrpyKTrypa 1e(UHULIUN U TIPUMEPBI CBUACTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO JaHHBII 3HAK 00eCIeYNBAET OTIPEACICHHBIM TUII HATIPpaBJIECH-
HOCTH pslla U3MEHEHUI Ha orpenesieHHble 00bekThl. CloBO at
yKa3bIBaeT HA TO, KAKUM 00pa3oM OOBEKT OIpeneIeHHOTO TUIIA
(MecTo B OKpPYKEHUM YeJIOBEKa) MOXET COOTHOCUTHCS C OIIpee-
JIEHHBIM AEUCTBUEM, KOTOPOE He SIBJISIETCS IUISI JAaHHOTO 00BbeKTa
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3aTparuBalolINM ero u3MeHeHueM. PoooBBIM KaTeropuaabHbIM
3HaYeHUeM at, TaKuM o0pa3oM, cliefyeT CYMTaTh YCTaHOBJIEHUE
poim 00beKTa B KauyecTBE IPOCTPAHCTBEHHOIO YCIIOBUS ISt
KaKoro-Jndo U3MeHeHUsl WK IPYyroro 00beKTa B CJIOBECHOM CU-
Tyauuu. MHTeTrpaabHOI KaTeropyueit JaHHOTO Mpeiora siBIsIeTcs
CMOCOOHOCTh 00BEKTA MOJHOCTHIO OTIPENEsATh MPOCTPAHCTBEH -
HBIII MapaMeTp M3MEHEHUsI WIM IPOCTPAHCTBEHHYIO XapakTe-
pUCTUKY Apyoro oobekTa (muscles at the back of the thigh). At
BBICTYIIAeT KaK BaxKHbBII 3JIEMEHT CUCTeMaTHU3aluU OTbITa, 000-
3HavalolIuii crieluduieckoe CBOMCTBO U3MEHEHU I U 00beK-
TOB — UX CBSI3aHHOCTb C OIIpeIeJIEHHBIM MECTOM B MOACIIMPYEeMOIi
cutyauuu. JlaHHoe 3HaUeHMe at 0OecreunBaeT BXOXACHUE CJIOB,
0003HavaIMnX 00bEKTHI, B CEMaHTUYECKYIO chepy U3MEHECHUS
WJIK Ipyroro o0bekTa B KaueCTBE OJHOU M3 XapaKTepUCTUK CITO-
co0ba ocylIecTBIeHUS ACHCTBUS.

PaccMoTpuM ellle HECKOJBKO Ae(PUHULIMIA TPETOTOB.

From — expressing separation or origin, followed by a person,
place, time, etc., that is the starting-point of motion or action, or of
extent in place or time (rain comes from the clouds; repeated from
mouth to mouth; dinner is served from 8; from start to finish).

In — expressing inclusion or position within limits of space,
time, circumstance, etc. (in England; in bed; in the rain).

Of — connecting a noun (often a verbal noun) or pronoun
with a preceding noun, adjective, adverb, or verb, expressing a
wide range of relations broadly describable as follows: 1. origin,
cause, or authorship (paintings of Turner; people of Rome; died
of malnutrition).

Cpa3sy oroBopuMcs, 4TO B TAHHBIX IPUMepax, Kak 1 B TIPEIbI-
IYIIUX CIIyYasix, Mbl TTIOKa HEe pacCMaTpUBaeM CTPYKTYPY U IIPUPO-
Jly BApMaTUBHOCTU 3HAUYEHUI OTHOTO c/ioBa. MBI abcTparupyem-
Cs1 OT ATOTO BAaXKHOTO CBOMCTBA SI3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOPOE OyaeT
pPaccMOTPEHO B ClIeAYIOLeH IaBe, MOCKOJIbKY OHO He SIBJSEeTCS
MPUHLUITHATIBHBIM IS YICHEHUSI XapaKTepa KaTeropuajbHOMN
CTPYKTYPHhI OTAEIBHOTO CJI0BA.

Bo Bcex nmpumepax MbI BUIMM, YTO OOIIEH yepToii 3HAaUCHUS
paccMaTprBaeMbIX HAMU CJIOB SIBJISIETCSI UX CIIOCOOHOCTD OTpeie-
JIATH crieduueckue GyHKIMU CI0B, 0003HAYAIOIINX OOBEKTHI,
B KauecTBe 3JIeMEHTOB JIN0O cpepbl 00beKTa (paintings of Turner;
people of Rome), 6o cdepbl usmeHenus (died of malnutrition;
is in England; comes from the clouds). Crnenyer oTMeTUTb, YTO
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npeior to, eIMHCTBEHHBIN B aHITIMIICKOM SI3BIKE, CIIOCOOEH
0003HavaTh crneurpudeckue GpyHKIUU HE TOJBKO 00BEKTOB, HO
U U3MEHEHMIA, KOIa OHU CTAaHOBSITCS 2JIEMEHTaMU, pacIlIupsiio-
IIUMHU 1 YCIOXHSIOIMIMMI CEMaHTUYECKMI KapKac MOIEIHUpye-
MOIi cuTyaluu, 3ajaBaeMblii MoajiexXaluM 1 cKazyeMbiM (need
to see).

PonoBoii kaTeropueii 3TUX 3HAKOB SIBJISIETCS 00OO3HAuEHUE
CIIOCOOHOCTH O0BEKTa MJIM M3MEHEHMSI BBICTYIIaTh B KayeCTBE
9JIeMEHTa CEeMaHTHUYECKOro YCIOXHEHUSI chepbl O0ObEKTa WIU
chepbl U3MEHEHUST B MIPOLIECCE Pa3BEePThIBAHUS MOACIMPYEMOI
cutyauuu. I1pu 3ToM MHTErpajJbHOM KaTeropueil KaxKaoro rmpes-
jiora OymeT BbIpaXKeHME CIIOCOOHOCTM BCTYNAaTh B KOHKPETHOE
HepapXU4YECKU CTPYKTYPUPOBAHHOE OTHOIIIEHNE — YacTh 3HAYM-
MBIX JJIST 4YeJIOBEKA CBOMCTB B3aMMOICICTBUS C OKPYKEHUEM: Me-
CTO OCYILIECTBIIsIEMOro eiicTBus (met at Bath); oTripaBHOM ITyHKT
nBuxeHUs1 (rain comes from the clouds); Mecto HaxoxneHus (in
England); npunamnexHocts (paintings of Turner); neneHanpas-
JIEHHOCTbH (rose to go).

CxonHoe 3HauyeHue 0OHapy:KMBaIOT COIO3bI — CJIOBA, 0003HA-
Yaolye MPUHIAIE COOTHECEHHOCT OTHOTUITHBLIX 3JIEMEHTOB
CUTYyalLIMM B LIEJIOCTHOM Moaenu. PomoBoit kateropueii coro3a siB-
JIsieTcsl 0003HAaUYeHUE CITOCOOHOCTU TaKUX DJIEMEHTOB CUTYallM
ObITH COOTHECEHHBIMU JIPYT C APYIOM OIIPENENIEHHBIM 00pa3oM
(white and brown bread; buy and sell; ready though unwilling).
WnuTterpanbHoil Kateropueit OyaeT GyHKIIMOHAIbHO-OLIEHOYHBIN
XapakTep COOTHECEHHOCTHM, KOTOPBIii O0003HAYaeTCs COI030M
(paBHO3HAYHOCTb CBOMCTB, Kak B mpumepe white and brown
bread, WM mx IIPOTUBOIIOCTaBJIEHHOCTh, KaK B IpuMepe ready
though unwilling).

Ha ocHoBaHMM Bcex pacCMOTPEHHBIX HAMU 3aKOHOMEPHO-
CTeil cylecTBOBaHMSI 3HAUEHMSI Y CJIOBECHBIX 3HAKOB MOXKHO CJIe-
JIaTh CJIEAYIOLINE BEIBOIBI.

IIpexne Bcero, 3Ha4eHUsI Y CJIOB CYLIECTBYIOT KaK €IUMHCTBO
POIOBOIT 1 MHTETPAIbHOM KaTeropuii, KOTOpbIe OTPaKaloT 3Ha-
YUMBbIe JIJIS YeJIOBeKa CBOMCTBA €ro OIlbITa KOHTAKTOB CO CBOUM
OKpYKEHHEM B IIpoIecce YIOBIETBOPEHUS CBOMX IIOTPEOHOCTEIA.
Kateropuu cyiuiectByroT 0arogapsi nuddepeHIMpoBaHHOI CI10-
BECHOI 3HAKOBOM CHCTEME M COCTABJISIIOT IUIAH €€ CONEpKaHUSI.
OCHOBY KaTeropuajbHOCTM COCTaBJISIET BO3MOXHOCTh YEJIOBE-
Ka TIPEeACTaB/IATh CBOIl OIBIT KaK PsIi MOIEJIEi, OMUCHIBAIOIINX
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00BEKThl M1 U3MEHEHUSI, KOTOpble OOBEKTHI MOTYT COBEpIIATh B
cebe 1 B Apyrux oobekTax. PomoBele Kateropum oO6ecIrieYnBaioT
BO3MOXHOCTb CYIIECTBOBAaHUS aHAIMTUYECKOTO pacIpeneaeHust
XapaKTepUCTHUK OIThITa MEXIY 3HaKaMM B BUAE CUHTAKCUYECKU
B3aIMOOOYCJIOBJICHHBIX eAMHULL. POmoBBIe KaTeropuu Aal0T BO3-
MOXXHOCTb YeJI0BEKY MOIEJIMPOBATh PeajIbHOCTh, B KOTOPO IIpe/-
METHI 1 IIPOLIECCHI MOTYT OCO3HABATHCS OTACIBHO APYT OT Apyra 3a
CYeT MPOTUBOIMOCTABICHUS BPEMEHHOIO U IIPOCTPAHCTBEHHOTO
acIieKToB o1biTa. MHTerpaibHbie KATeTOPUU ITO3BOJISIIOT CI0BaM
BBICTYIAaTh B KauyecTBEe 00pa30B KOMILICKCOB OIIYILIeHMII, 00y-
CJIOBJICHHBIX YEJIOBEYECKUMHU MOTPeOHOCTIMU. OHU 3aKPETLISIOT
B 3HAKOBOI1 CCTeMe LICHHbIE [JIsI YeI0oBeKa CBOIICTBA KOHTAKTOB
C OKpYKE€HHEM, KOTOPbIE HEOOXOAMMO 3aKPEIMUTh B aMSITHU.

CrnoBa, oOo3Havalomye CTaOMJIbHBIE KOMILIEKCHI CBOICTB
OIlbITa, HE 3aBMUCAIIME OT BPEMEHM, U CJIOBa, 00O3Hayalollue
T€ U3MEHEHUSI, KOTOPhIE MOTYT OCYIIECTBIISITbCS JAHHBIMU CTa-
OMJIbHBIMU KOMILJIEKCAMU CBOMCTB, COCTABJISIIOT OCHOBY $SI3bIKO-
BOII CUCTEMbI. 3HAUEHUSI CIIOB-O0BEKTOB U 3HAYEHUS CJIOB U3-
MEHEHMII OKa3bIBalOTCsS B3aumMooIlpeneiecHHbIMU. Kateropum,
oOpasyiolne UX 3Ha4eHUsI, CYLIECTBYIOT KaK CBSI3M MEXIY OIlpe-
JIeJICHHbIMU 3HaKaMU-00bEKTaMU U 3HaKaMU-U3MEHEHUSIMMU,
MMO3BOJISTIOLIME YEJIOBEKY CO3MaBaTh MOAEIM IieJeHaIIpaBIeHHO
JIeSITeJIbHOCTHU, CUCTEMAaTU3UPYIOIIE €I0 KOHTAKThI C OKPYKaro-
ILIEN CpENOA.

JI1000#1 00BEKT KaK CJIOBECHBIM 3HAaK CYILIECTBYET ITOCTOJIb-
Ky, TTOCKOJIbKY OH IIPEICTaBJISIET CO00I 37IeMEHT OIpeaeIeHHBIX
MOIeJIel TUHAMUYECKOTO B3aUMMONECHCTBUS YEJIOBEKA CO CBO-
UM OKPYXEHUEM I10 ITOBOIY PElIeHUSs ONpeneieHHBIX IIpooiemM
(mpuMep ¢ onpeaeIeHueM 3HaYMMOCTH cjioBa mountain). MiHaye
TOBOPsI, 00OBEKTHI B SI3BIKE CYIIECTBYIOT KaK pe3yIbTaT WM UCTOY-
HUK U3MEHEHUI, a U3BMEHEHHUS Kak (PYHKIUU 00beKTOB. B aTOM
U COCTOMT B3aMMOOIIPENEICHHOCTh KaTerOpUaIbHBIX CTPYKTYpP
IaHHBIX 3HAaKOB. MOXHO yTBep:KaaTh, YTO JaHHAas B3aMOOIIpe-
JIeJICHHOCTb SIBJISIETCSI ICTOYHUKOM (POPMUPOBAHUS KaTETOPUIA.

Crenyoolnii BaXXHbIi BBIBOM, KOTOPBIIF MBI MOXEM clesiaTh,
COCTOMT B TOM, UTO 10 CBOEI KaTeropraJbHOI CTPYKTYpE CIOBEC-
HbIe 3HaKU JeJsITcsa Ha ABa Tuna. K mepBomMy TUIY Mbl OTHOCUM
CJI0Ba-00BEKTHI 1 CJI0Ba-U3MEHEHMSI, 00pa3yloliue ceMaHTUIe-
CKYI0 OCHOBY 100011 Moaenu onbiTa. Hanbosee xapakTepHbIMU
MIPEICTaBUTEISIMU JAHHOM TPYIIIIEI SIBJISIOTCS CYIIECTBUTEIbHEIS
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U m1arojibl. OHU B COBOKYITHOCTH OTPaXaloT U 3aKPEIUISIIOT B Ue-
JIOBEYECKOM CO3HAHMU HauboJjiee 3HAYMMbIe KOMIIOHEHTHI OIIbI-
Ta, IpeBpallasi ero B aHaJUTUYECKUE MOIEIN «O0BEKT — M3Me-
HEHUE».

Ko BTOpOMY TMIYy MBI OTHOCHM CJIOBa, oOecreurBalrolimne
CEeMaHTUYECKOE YCIOXHEHNUE aHAIUTUYECKUX MOMIENIeH OIThbI-
Ta 3a cyeT 00O3HAUYEHWUSI CYILIECTBEHHBIX CBOMCTB OOBEKTOB
WIM U3MEHEHMI, a Takke 0003HAYeHUsI OIIpenesIeHHBIX yCJIO-
BUI OCYIIECTBICHUSI MU3MEHEHUM WIU ONpPEeAeJICHHBIX OTHO-
IIEHUI, CTPYKTYPUPYIOIIUX 3JIEMEHTHl CUTYaTUBHOM MOJIEIMN.
KateropuanbHas CTpyKTypa 3Hay€HMs CJIOB BTOPOIO THIIA,
HanOoJIee XapaKTepPHBIMU MPEACTABUTEISIMU KOTOPHIX SIBJISIOT-
¢Sl TIpularaTe/ibHble, Hapeuusl, IIPEIJIorTd U COI03bl, COCTOUT U3
POIOBOII KaTeropuu, yKa3blBawllell Ha XapaKTep OTHOIIEHUS,
0003HaYaeMOro CJIOBOM, K OIpeAe/ICHHbIM OObeKTaM WJIM U3-
MEHEHUSIM, U MHTErpajbHOIl KaTeropuu, HAIOJHSIONE 000-
3HayaeMoe OTHOIIeHUEe creuupuyecKuM Q(YHKIMOHAIbHO-
OLICHOYHBIM coiepxkaHueM. bojee mnompoOHO Tipupoaa
MHTErpajbHOM KaTEeropuum U €€ CBSA3b C POJOBOM KaTeropueu
paccMaTpUBaeTCs B CJIEAYIONINX IIaBax.

BaxHo Takke OTMETUTH TO, YTO 3HAYEHUE OTIEIbHOIO CJIO-
BECHOTI'0 3HaKa HUKAK He CBSI3aHO ¢ MaTepUaJbHOM AeCTBUTEb-
HOCThIO HemocpencTBeHHO. KaTeropuu cCyliecTBYIOT Ha OCHO-
BaHUM Aud@epeHINAUN CI0B — aKyCTUKO-apTUKYISITOPHBIX
KOMILJIEKCOB M 3aKPEeIUISIIOT OIIBIT OIPENEJeHHOTO SI3bIKOBOI'O
KOJUIEKTUBA. 3HAUY€HME OTAEJIbHOTO CJI0Ba HE CYIIECTBYET BHE
JIAaHHOM SI3BIKOBOM CUCTEMBbI KaK HEKOTOPOE OTHOIIEHUE MEXIY
3HAKOM M KaKMM-TO B3JIEMEHTOM BHEIIHEil HeHCTBUTEILHOCTHU.
Kak ™Mbl yXe ycTaHOBWIM B MpEAbIIyIIei IM1aBe, 3HAK MOXET
OBITH 3HAKOM JIMIIb ITIPU YCJIOBUHU, YTO €TI0 COIep:KaHNE BbIpaXKaeT
KaKOI-TO acIeKT IMOTPEeOHOCTH TOTO OpraHn3Ma, KOTOPBINA MOIb-
3yeTCs JAaHHOI 3HAKOBOU CUCTEMOM.

2.2 PedepeHnmaabHas Teopus CTPYKTYPbl
3HauyeHus. CeMbl H KOHHOTALMH

Bonpochl cTpyKTypbI3HaUEHUS CJIOBA, KOTOPBIE TTOYIMIN OCBE -
LLIEHUE B JAaHHOM IIaBe B pycie (yHKIIMOHATbHO-CEMUOTUYECKOTO
ronxona, UMEIOT JOATYI0 ucTopuio. CpenoroureM pa3HOIIAacHit

69



Yuebruk no nexcukonoeuu

10 TIOBOIY CTPYKTYPHhI 3HAYEHUSI CJIOBA MOKHO CUMTATh MOIBITKY
pa3rpaHUYUTh KaTeropUalbHBIA COCTaB CJIOBAa Ha CEMbI 1 KOHHO-
TalyM, T.e. HA OCHOBHbBIEC COCTABJISIIONIME U TTOOOYHbIE, TOITOTHM-
TeabHbIe. [1py 3TOM, B OCHOBE TOCTIONCTBYIOLIEH TPaaULINU JIEKUT
alnpuOpPHOE YTBEPKACHUE O TOM, UTO KAaTeTOPUU B YEJIOBEYECKOM
SI3BIKE CITOCOOHBI OTPaXKaTh CBOMCTBA SIBIICHUI AeICTBUTEIIBHOCTI
B X UCTUHHOM CYIIIHOCTH.

ITon TepMUHOM <«KOHHOTALUSl» B Pa3HBIX HCCIEIOBATEIIb-
CKMX IIIKOJIaX MOHUMAIOTCSI NPUHIIUMINAIBHO pa3Hble MO CTaTy-
Cy COCTaBJISIIONIME KaTeropuajabHOM CTPYKTYphI cioBa. B padote
Connotation and Meaning (Garza-Cuaron 1991) ucnanckas uc-
cnenoBarenpHua beatpun [apsa-KyapoH ommchiBaeT 3BOJIIO-
LIAIO 3TOr0 TepMMHA B 00JIACTU SI3BIKOBEIUECKOM TTpOOIeMaTUKU
OT CpPeIHMX BEKOB IO CEPEAMHEI IBAALIATOTO BeKa.

JI1s1 BOTIpOCOB, paccMaTpMBaeMbIX B IaHHOM Iy1aBe, 0C000
BaxXHEI JBa TUIIA pa3Ie/IeHNsI KATeTOPUIA, BXOISIIMX B CTPYKTYPY
cJioBa, Ha OCHOBHBIE M MOOOYHBIE. BO-TIEpBLIX, C BIIOXU Cpel-
HUX BEKOB TEPMUH «KOHHOTAIMsl» MHOLAA OTHOCAT K pasiesie-
HUIO «CyOCTaHIIMANIBHBIX» U «TPAMMATUYECKUX» DJICMEHTOB 3Ha-
yeHus cinoBa (Garza-Cuaron 1991). [IpuyeMm nocnenHue Moryt
paccMaTpUBaThCsl B KauecTBE «IIPUOABKU», «HAACTPOMKU» Ha
OCHOBHBIM, «CyOCTaHIMaJbHBIM» 3HaueHUeM. B coBpeMeHHOIt
JIMHTBUCTUKE 3TOT B3NJISIA B OOIIETEOPETUUECKOM IUIaHE IpaK-
TUYECKM HE UMEET CTOPOHHMKOB. OgHAKO TaKasi TPAaKTOBKA PO-
JIOBBIX YaCTePEYHBIX KATErOpUil HepeaKo BCTpeyaeTcsl B JIEKCH-
KOJIOTMU ¥ MOP(OJIOTUH IO OTHOIIEHUIO K OTIEJbHBIM Kaccam
CJIOB.

Bo-BTOpBIX, TEpMUH «KOHHOTALMsSI» YIOTPEOISIETCS ISk pa3-
rpaHUYeHUs «pedepeHINANTbHBIX»/ «KOTHUTUBHBIX» KOMITOHEH-
TOB 3HAYEHMS CJIOBA U «IMOTUBHO-OLIEHOYHBIX». OIISITh K€, YII0-
TpebJeHUe TepMUHA KOHHOTAIIUSI XapaKTepHO IJIs TeX padoT, B
KOTOPBIX «KOTHUTUBHBIE» CEMBI, T.€. IPU3HAKU, CUMUTAIOIINECS
0000111eHeM 00BbEKTUBHBIX CBOMCTB peajlbHOM JeiCTBUTEIbHO-
CTH, TIPEICTABIISIIOTCS KaK «OCHOBa» 3HAYEHUSI CJI0OBA. DMOTUBHO-
OLICHOYHBIE XapaKTepPUCTUKHU CJI0Ba IIPU 3TOM OINUCHIBAIOTCS KaK
«JIOTIOJTHUTENIbHBIE DJIEMEHTRI». JIaHHOE MOJIOXKEHUE XapaKTepHO
JJIsI IeHOTaTUBHO-pedepeHIIMaIbHON TeOpuU 3HAYEHUSI, KOTO-
pPYI0 Mbl OOCYXIaJIU B MpeabIayliiei rase.

B coBpeMeHHOI1 TMHTBUCTUKE, KAK OT€UECTBEHHOM, TaK 1 3apy-
OeXHOI1, KJTaccu4ecKasl IeHOTaTUBHO-pedepeHIINaTbHAS TEOPUS
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3HayeHUs 0oJjiee HEe CUMTAETCS MPUEeMIIEMOl METOIOJIOTMYECKOMN
OCHOBOI1 I pa3pabOTKM BOIIPOCOB JIEKCMYECKO CEMaHTHKU
(cm., Hamipumep, Lakoft, Johnson 1999; Jlammuxa 1998). OnHako
HCCIIEN0BaTeIbCKIE CTEPEOTUIIBI, BIpAOOTAaHHBIE 32 HECKOJIBKO
NEeCATUIICTUIA TTOMYISIPHOCTU 3TOM TEOPHU, BeCbMa YCTONYMBEI. B
YaCTHOCTH, OIMCAHUSI «3MOTHUBHO-OLIEHOUYHBIX» XapaKTePUCTUK
CJIOBECHOTO 3HAYeHUsI KaK MapruHaJIbHbIX 2JIEMEHTOB B CTPYKTY-
p€ 3HaUYCHMUS CJI0BA 10 CHX ITOP IIMPOKO pacIpOCTPaHEHBI.

MBI paccMOTpUM TTooUepeaHO 00e 0003HAUEHHBIE TOITBITKA
OIMCaHMUsI KaTeropHallbHOW Mepapxuy B CTpyKType cioBa. Ha
Halll B3IVISII, 00€ KOHLEMNIMKU UTHOPUPYIOT IMPUPOAY CIoBa Kak
aJIEMEHTa SI3BIKOBOII CUCTEMBI, 00€CIIeUnBaIONIE KaTeTopruallb-
HOEe YJIeHEeHHeE OIlbITa YeloBeKa. PaccMoTpeHMe 3TUX KOHIIETIMIA
MO3BOJIMT HaM YeT4ye OYePTUTh Ty IIPOOIEMATUKY, KOTOPasI OIIpe-
JIeJISIET TIOMCKY COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU B cpepe omnucaHus
CTPYKTYpPHI 3HAaYEHUS CJIOBA.

B coBpeMeHHOI JIEKCMKONIOIMU, OCOOEHHO B Tpydax OTeue-
CTBEHHBIX MCCleIoBaTeleli, 0co00e BHUMAaHME YIASISIIOCH IIPO-
OJeMe pasrpaHMYEHUs JIEKCMYECKOrOo M TpaMMaTUYeCKOro 3Ha-
yeHuit cmoBa. Kak B craphiX, TaK U B HOBBIX JTUHIBUCTUYECKUX
CJIOBapsIX MOXKHO HAWTU OTIAEIbHBIE ONpeaeaeHUs JeKCUIECKOIo
1 TpaMMaTUYECKOTO 3HAYeHUIA (CM., HampuMep, AxMaHoBa 1969,
JIBC 1990).

OpHako OOJBIIMHCTBO OIIPEASTICHUN OKa3bIBAlOTCS 4Ype3-
BblYaiiHO (opmanbHbIMU. Tak, Hampumep, JIMHIBUCTUYECKUM
DHumknoneanyecknii CroBaph ompeneisieT IpaMMaTHUYeCcKoe
3HaYeHME KaK «0000IIeHHOE, OTBJIEYEHHOE SI3bIKOBOE 3HAUCHUE,
MpuUcyliee PsILy CJIOB, CI0BOMOPM, CHHTAKCMYECKMX KOHCTPYK-
muit» (JIDC 1990, ctaThs «rpamMMaTuyeckoe 3HaueHue»). B co-
OTBETCTBUHM C 3TUM IIPEICTaBICHUEM O TpaMMaTUUYECKOM 3Hade-
HUM B OTEUYECTBEHHOM JUMHITBUCTUKE TaKue CJI0Ba KakK MPEIoru
U COIO3BI paCCMAaTPUBAJICh KaK «CIYyXKeOHBIE CJIOBa», T.€. «JIeK-
CHYECKM HEeCaMOCTOSITEJIbHBIE CIIOBa», MPOTUBOINOCTABIISEMbIC
«3HaMeHAaTeIbHBIM CIOBAM» KaK rpaMMaTUYeCKUE eUHULIBI JIEK-
CUYECKUM eIUHUIIAM.

Jlexcumueckoe ke 3HaUYeHHE B CBOIO OYepedb OIpemessieTCs
KaK 3HaYeHUE «BElIECTBEHHOE», «dMMupuueckoe» (KauHenbcoH
2002: 94), «oTpaxarllee AeHCTBUTEILHOCTh B €€ IIpeIMeTax,
NIEeMCTBUSIX, KaueCcTBaxX MM CBOMCTBax» (AxMaHoBa 1967, ctaThbs
«3HaMEHAaTEeIbHBII» ).
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Ho, xak crnipaBemiuBo yka3biBaeT O. C. AxMaHOBa B paboTe
«OQuepKu 110 001IIEi U PYCCKOI JIEKCUKOJIOTW», MHOTHE JIEKCUYE-
CKMe eIMHMIIbI TaKKe 00J1a1aloT B BBICOKOI CTEIeHU 0000IIeH-
HBIM, OTBJICUEHHBIM 3HadeHUeM (AxmaHoBa 1957: 67-68), Te ke
thing, related, be, more u T.11. B 3TOM OTHOILIIEHUY 3aTPYyIHUTEIb-
HO TOBOPUTH O OOJIBIIEH «OTBJIEYEHHOCTH» 3HAYCHMSI CJIOB in WJIN
albeit mo cpaBHEHUIO CO clioBaMu somewhere niu related.

O. C. AXxmMaHOBa B CBOIO O4Yepelb IPEMIOXKIIa MaKCUMaJlb-
HO (hopMaIM30BaHHBIN MOAXOM K Pa3ACICHUIO «JIEKCUISCKOTO»
U «IpaMMaTHYECKOrO» 3HAUEHMS: «IpaMMaTHYeCKOe 3HaueHME
— 3TO He MPOCTO 3HAUEHUE OTHOIIEHUS. DTO 3HaYEHUE OTHOIIe-
HUsI, BEIpAXKEHHOE KaK HEOCHOBHOE, KaK JOMOJTHUTEIBHOE, KaK
JINIIb COTTPOBOXKIAIOIIEE OCHOBHOE WIM JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE.
...3HaueHWe OTHOIIECHMUSI, CJIEIOBATEIIBHO, SIBISIETCS IpaMMaTH-
YECKUM, €CJIM OHO BBIPAXKEHO TMOCPENCTBOM M3MEHEHUsI CIIOB U
UX COCIVHEHU... 3HAUCHUE OTHOIIEHUS OYHeT JIEKCUYECKUM,
€CJIM OHO BBIPAXXEHO OTIEIbHBIMU CJIOBaMU...» (AxmaHoBa 1957:
65-66). B kauectBe nmpumepa O. C. AXMaHOBa IPUBOIUT pPyC-
CKO€ CJIOBOCOUETAaHNE «Mbl PA0OTAIM» U YTBEPKAAET, YTO 3HAYE-
HUeE JIMIIa B 3TOM CJIOBOCOYETAHUU SIBJISIETCS JIEKCMYECKUM, a He
rpaMMaTMYeCcKnM, TakK Kak ¢opma «paboTanu» YHoTpeOssieTcs
U C MECTOMMEHUSIMHA BTOPOTO M TPETHETO JINIIA: «Bbl padbOTAIIN»,
«oHU pabotanm» (AxmanoBa 1957: 66). B ciydae xe ¢ popmoii
«paboTaeM» OHa, HA00OPOT, MpeIIaraeT CYNTATh 3HAUCHUE JTMLIA
«rpaMMaThYecKuM» (AxMaHoBa 1957: 66).

ITpotus Takoro popmannsma npotectoBan C.J. KaiiHenbcoH
B U3BECTHOM padoTre «TUIoNOorus sI3bIKa U peueBOE MBIIILICHUE!
«/1711 TIOHMMaHUS CYIIHOCTU TpaMMATUKKM U CIIeLUOUUIECKO
MPUPOABI FPAMMATUYECKUX (DYHKIIMI BaXKHO €IIe BBISICHUTD, UTO
MPEACTABISIOT COOOM KAaTerOpUM, CKPBITHIE B 3HAYCHMSIX CJIOB.
O0Hapy:knBaeMble KOMITOHEHTHBIM aHAIM30M JIEKCUYECKMX 3HAa-
YEHUI CKPBITBIE KATETOPUU JTaHbI ITOCTOSTHHO B CITJIaBE C Bellle-
CTBEHHBIMU CEMAaHTUUYECKUMU KOMITOHEHTaMU... Borpoc o rpam-
MaTUYECKMX «3HAYECHUSIX» PEIIaiCs B TPaIUIIMOHHON rpaMMaTHKe
MMPUMEHUTEJIBHO K CIoco0y BhIpaxkeHUs. To, 4TO BhIpaxkaeTcs
rpaMMaTUYeCKUM MoKa3aTesieM, eCTh FpaMMaTUiecKoe 3HaueHue.
Takoe pellleHre BOIpOca MPUBOAUIO K TOMY, UTO BhIpaXkacMble
B psiie SI3bIKOB (popMaTMBaMU MOJIOBbIE WM BO3pPACTHBIE pa3-
JINYMS TIPU3HABAJIMCh TPAMMaTUYECKUMM 3HAUCHUSMU, a BbIpa-
JKaeMble CJIOBaMM pa3JIMuMsl Havyasa Uiu 3aBeplleHus 1eiCTBUSI. ..
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CUYNTAIMCh HerpaMMaTUUeCKUMU. Tereppb Xe BCIUIbIBAET BOIIPOC
00 ompeaeieHU rpaMMaTUYEeCKUX COAEPKATEIbHBIX (DYHKIIMA
W3HYTPHU, T10 TUITY BBIIOJIHSIEeMON umMu yHKIW» (KaiHenabcoH
2002: 94). Ocoboe 3HaueHUe 3Ta KpUTHKA UMEET B chepe ucciie-
JIOBAHUSI aHAJTUTUYECKUX SI3bIKOB, TAKUX KaK aHIIMHACKUIA SI3bIK,
IJe MOAETUPOBAHNE BUIO-BPEMEHHBIX M MANEKHBIX OTHOIIEHMIA
OCYILECTBJISIETCS MPU MTOMOIIHU CIIEIUATBHBIX CJIOB, a HE CIOBOU3-
MEHUTEIbHBIX MOP(EM.

B GonblIMHCTBE MCCIeA0BaHUM, HAUMHAS YKe C TIATUAECSATHIX
ronoB 20 BeKa, OOLIENPU3HAHHBIM CTaJIO MOJOXEHUE O TOM, YTO
3HAYEHUE CJI0BAa HEPACUJICHUMO COYeTaeT B cebe «JICKCUYECKOe
U rpamMMatumdeckoe». OmHaKo, MCCIeIOBaTeINd, IMPUHUMABIINE
0a30BbIe TTOJIOXEHUSI IEHOTaTUBHOI TEOPUHU, TIPU3HAB €IUHCTBO
«JIEKCUYECKOTO U TPaMMaTUYeCKOT0» B CJIOBE CTOJIKHYJIUCH C HO-
BBIMU TPYAHOCTSIMU.

Hampumep, HesICHBIM OCTajicsl CTaTyC TaKUX JIEKCHMYECKUX
eIVHMUII KaK, CKaxeM, TIPEIJIOr U COI03bl, KOTOPhIE MPU Tpaau-
LIMOHHOM pa3feJIeHUH JIEKCUKUA U TPaMMAaTUKKU CUUTAIUCH «(hop-
MaJIbHBIMW» , «TpaMMaTUIECKUMI» clioBaMu. [TokazaTellbHO, YTO
toT Xe C.JI. KalHeabCcoH, MBITasiCh 1aTh COAEPKATEIbHYIO TpaK-
TOBKY YacTepEUHBIX XapaKTEPUCTUK JIEKCUKU, OTKA3bIBAETCS OT
paccMoTpeHus psiaa Jiekcmdeckux rpynir: «Ilom aekcuueckumun
3HAYEHUSMU MBI IMTOHUMaeM 3HAYeHMSI TOJIHO3HAYHBIX CJIOB B
OTJINYME OT CJIOB HEMOJHO3HAYHBIX, «ITyCThIX», HECYIIIUX IpaM-
MAaTUYECKYIO (DYHKIIMIO... OHU 3a4aCTYIO JIMILIEHbI BHEITHUX TTPU-
3HAaKOB, KOTOPbI€ MO3BOJMIN Obl OTVIMYUTD UX OT MOJHO3HAYHBIX
CJIOB. 3a7aya B 3TOM CjIy4yae 3aKJIroyaeTcsi B TOM, YTOOBI HAlTH
conepxatesibHble KpuTepuu. [Toka 3To He cienaHo, Mbl... Oyaem
MOJIb30BAThCS JIMIIb TAKUMU MIPUMepaMU, MOJIHO3HAYHOCTh KO-
TOPBIX BITOJIHE oueBuAHAa» (Kamuenbcon 2002: 130—131).

MHorma HecaMOCTOSITeTbHOCTh CIIY>K€OHBIX CJIOB OIMCHIBA-
eTcs KaK MX MPUHIUMNUAJIBHAS «HEMOJIIHOTa», 00s3aTeIbHOCTh
X COYETAHUS C IPYTMMU CJIOBAMU B PEUU: «y CIYKEOHBIX CIOB
JIKCMYeCKOe 3HaueHUe peau3yeTcsl IpU COeIUHEHUU C caMo-
crosaTeNbHBIM clioBoM» (JIDC 1990, cTaThsl «ieKCUYEeCKOe 3Ha-
yeHue»). OgHako Mbl TOKazaau, YTO B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTD
JIEKCMYECKUX 3HAUYECHU I HaOII0AACTCSI U Y TAK HA3bIBAEMBbIX «IT10JI-
HO3HA4YHBIX» CJIOB. Benb c1oBo “mountain” mpeamnoiaraeT oos3a-
TeJIbHYIO CBS3b O cyioBamu climb, rise, man; ciaoBo food He OyneT
0o0sanaTh 3HaUYEHUEM, €CJIM YHUUTOXUTh B €0 CTPYKTYpe CBSI3b
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¢ eat; TOYHO TaK K€ KaK M CJIOBO in IpearojaraeT oos3aTe/IbHyIO
CBSI3b CO caaoBaMM house, street, air, put, stay u 1Ip.

IIpu paccMoTpeHUM JeUHULIMI TPEIIOroB U apTUKICH B
IaHHOM IJIaBe MbI ITOKA3aJIM, YTO TaK Ha3bIBacMbIE CIIY:KEOHBIC
CJIOBa — OTHIOAb HE «ITyCThIe»; 00JIee TOro, UX CTPYKTYpa B OOIIUX
YyepTax COOTBETCTBYET 0a30BOIi CTPYKTYpE JII00O0I IPyroii JeKCH-
YEeCKOM eAMHUIIBL: B COCTaBE 3TUX CJIOB TOYHO TaK K€ MOXHO BbI-
JIeJINTh POIOBYIO M MHTErpajabHyl0 KaTeropuu. Huke OymeT mo-
Ka3aHo, YTO IIPEIJIOIY U COI03bl B AHIIMICKOM SI3bIKE IMTPOSIBIISIOT
U PSII IPYTUX XapaKTEPHBIX JJEKCUIECKUX YePT, TAKMUX KaK ITOJIH-
CeMUsl, CIOCOOHOCTh Y4acTBOBaTh B aHTOHMMUYECKUX I1apax 1
00pa3oBaHUU CJIOXHBIX CJIOB.

C npyroii CTOpOHBI, OYEBUIHO, YTO HEKOTOPBIE TPYMIIbI CJIOB,
a MHOTIJA U 1IeJIble YacTU pedyu, 00J1aJaloT OCOOBIMU XapaKTepH-
CTMKaMU, KOTOPhIE CBSI3aHbI C Pa3IMYHBIMU YPOBHSIMU OpPTaHU-
3alliM CJIOBECHBIX MOJEJICi OIbITa M, CJIIENOBATEIILHO, PEUEBBIX
npousBeneHuit. Tak, Bblllleé TOBOPUJIOCH O TOM, YTO apTUKIIb,
B OTIMYME OT IIPWIAraTeJIbHOTO, MOXET OIIPENessIiTh OTHOIIE-
HHE 00bEKTa HE TOJILKO K APYTrOMY OTHOMNOPSIIKOBOMY OOBEKTY
B paMKax MOIEIUPYEeMOM CUTyallul, HO, B IEPBYIO Oo4Yepedb, K
MPENbIAYIIIEMY OMBITY TOBOPSIIIETO.

Bompoc o cymHocTy, mpUHLIMIIAX BBIASICHUS U B3aUMOICii-
CTBUSI «TPaMMaTUYECKUX» U «CyOCTaHLMAJbHBIX» KaTErOpuii B
CTPYKTYpE CJIOBA OCTAETCS OMHUM U3 CaMBIX CJIIOKHBIX BOIIPOCOB
B JMHIBUCTUKE. [ToMUMO TaK Ha3bIBAa€MBbIX «CIIy>KEOHBIX» CJIOB,
MHOTO 00CYXIaJINCh aOCTPaKTHBIC CYLIECTBUTE/IbLHbIC THUIA «Oe-
JIM3Ha», «XOJIOMd», «0er».

HexkoTopsie nccienoBaren moiaraior, YTo 3T CJI0Ba 10 CBO-
el «wiornyeckoit» cytu o6o3HavaroT npusHaku (Youmiena 2002:
92). bojee HIOAHCUPOBAHHYIO TTO3ULIMIO B 3TOM OTHOIIIEHUU 3a-
Han C.J. KaunnenabcoH. OH npeanonaoXusl Haaudyre obIei «ka-
TeropuM CyOCTaHLIMU», KOTOpas O0beIMHSIEeT MMEeHA CYILIEeCTBU-
TeJIbHbIE C «IIPEIMETHBIM» 3HAUCHUEM (TaKue KaK «CTOJ» WU
«KOIIIKAa») U C «IIpU3HAYHBIM CYyOCTaHIIMOHAILHBIM» 3HAYCHUEM
(TakMe KakK «0er» WIN «XOJOI»).

KamnenbcoH yTBepKaaeT, YTo KaTeropust CyOCTaHIIMM COmep-
kaTtenabHa: «OHTOJIOTMYECKON MPEAIoChUTKON CcyOCTaHIIMOHAb-
HOCTHU SIBJIIIOTCS pa3/IM4us CTEIICHEW ONOCPEIOBAaHHOCTHU IIpH-
3HAKOB B X OTHOLIEHUH K TIpenmety. DUKcupyst CcBoe BHUMaHUE
Ha OTHOILLEHUU IIPpU3HAKa IIEPBOTO ITOPSIKA K IPU3HAKY BTOPOTO
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TopsiaKa, TOBOPSIIINI BIpaBe Ha BpeMsI OTBJICUbCS OT OTHOIICHUS
MpU3HaKa MepBoro nopsinka K npeamety» (Kaunenbcon 2002:
215).

DTOT apryMeHT IMpearnojiaraeT HaJIUdue <«IIPU3HAKOB» U
«IIPEIMETOB» KaK TaKOBBIX B OOBbEKTUBHOM NEMCTBUTEIbHOCTH.
[NoxazaTenbHO, UTO B psifie MCCIIEMOBAHWIA aBTOPHI TIPEATIOYNTA -
IOT TOBOPUTH 00 OCHOBE YaCTePEYHOTO JIeJIEHUS He KaK O chepax
00BEKTOB 1 U3MEHEHUI, a KaKk 0 cdepax 0ObeKTOB M TIPU3HAKOB
(Kamnenscon 2002; Langacker 1987). Takas wuccrnenoBatenb-
CKas TpaguIus CBsI3aHa, TIPeXIe BCEeTo, C MpeAcTaBIeHUEM 00
onucaTeIbHO-0TPaXKaTeIbHOM XapaKTepe si3bIKa.

COOTBETCTBEHHO C 3TOM MPEANOCHIIKONH BOSHUKAET BIleyaTie-
HUE, YTO MOXKHO JIETKO OMPEIEIUTh «UCXOTHOE» CJIOBO-ITPU3HAK
WK CJIOBO-O0BEKT B Psily OJHOKOPEHHBIX Cj0B. Tak, cl10BO
whiteness 3a cuyeT MeHbIIEH YIOTPEOMMOCTH TI0 CPaBHEHUIO CO
CJI0BOM White MHTYUTUBHO OIpeaeIseTcst KaK «<BTOPUYHOE». B co-
OTBETCTBUU C JIOTULUCTUYECKOM TPAKTOBKOM MBI TOJKHBI ObUTH
OBl TTOCUMTATh CJIOBO Whiteness «1mo cyTu npusHakom». OmgHaKo
€CJIM Mbl BO3bMEM COBEPIIIEHHO CXOAHYIO B CJI0BOOOpa3oBaTesib-
HOM oTHoleHuu napy willing/ willingness 1 cpaBHUM e€ C TAKUMU
(GYHKIMOHATBLHO MOJOOHBIMU TMapaMU Kak angry/ anger u deep/
depth, To KapTHHa cTaHET TOpa3ao MeHee ICHOMU. J{OJKHBI T MBI
CUMTaTh cioBa anger U depth «Io cyTu mpusHaKamMu» HapaBHE C
willingness u whiteness?

C. JI. KanHenbCOH MOIBITAJCS OINPEAeJUTh (PYHKIIMIO Mpei-
CTaBJICHUS «ITPU3HAYHBIX» 3HAYCHUI KaK CYIIECTBUTEIBHBIX KaK
BHEIIIHEe CUHTAKMCYECKOE OrpaHWYeHUe, KOTOpoe S3bIK Ha-
KJ1aJbIBa€T Ha HE3aBUCHMMbIe OT HErO JIOTMYECKUE KaTerOpuu:
«[TomunHeHUe JIOTMKO-TPAMMATUYECKUX KaTeropuii JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUM KaTeTOpUsIM OOBSICHSIETCSI TEM, UTO JIH00OOe
JIEKCMYECKOe 3HAYeHME TOJLKHO 00J1aJaTh CIIOCOOHOCThIO (hyHK-
LIMOHUPOBATh B POJIU WieHa MpeiioxKeHusl. J1Jis Toro, 4To0kl pu-
3HAYHbIE 3HAYCHUSI MOTJIA (DYHKIIMOHMPOBATh B SI3bIKE B KQUECTBE
OTIpeneIIeMbIX M TIPSIUKAHIYMOB!, SI3BIK IIPUPAaBHUBAET MX (DYHK-
IIMOHAJIBHO K MPEeIMETHBIM 3HAYeHUSIM, TTOABOMS MX IO OOIILYI0
kateroputo cyoctaniuu» (Kaunenbcon 2002: 215). MoxHoO Bu-
NIETh, YTO TaKoe 0OBICHEHUE (DYHKIIMOHATLHOCTY ITPEACTaBICHUS
MPU3HAYHBIX 3HAYEHUI B BUIE CYLIECTBUTEIbHBIX JOCTATOYHO

I T.e. «nomiexaniux» B 60jiee TPUBBIYHON TEPMUHOJIIOTHHI
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dopmanpHO. Benp o1 Toro, 4ToObl ONpeAeanTh NPU3HAKHU TIPH-
3Haka white Mbl COBCeM He 00s3aTeIbHO AOJKHbBI «[IPUPABHSThH
ero K MpeaMETHOMY 3HAUeHUIO». B aHIIMIICKOM SI3bIKE BO3MOX-
HbI TaKMe BapMaHThI Kak absolutely white, spotlessly white, closer
to white, almost white, whitish; very willing, not really willing, so
willing that u 1.11.

Bonee BepoATHBIM KaxeTcsl TIPEANOOXKEeHUEe, B COOTBET-
CTBMU C KOTOPBIM CJI0Ba pa3jIMYHbIX YacTell peuu, cKoJb Obl OHU
HU OBUIM CXOOHBI MO KaTeTOPUATbHOMY COCTaBY, MPEICTABISIOT
MPUHLIUTIMAIBHO Pa3JIMUHble KaTeropuajbHble KOH(UTypaluu.
HecomHeHHO, oIpeneicHHOM OTHOIIEHUM TaKHhe CJIoBa Kak
whiteness 1 correctness MOTyT ObITh Ha3BaHbl «<BTOPUYHBIMU» 110
OTHOLIEHUIO K OMTHOKOPEHHBIM npuiaratesibHbIM. Cy/ist [0 BCeMy,
Takue aOCTPaKTHHIE CYIIECTBUTEIbHBIE MOSIBISIIOTCS B PEUYeBOM
o0uxone Ha AOCTATOYHO ITO3IHEM 3Talle SI3bIKOBOIO pPa3BUTHUS
JMYHOCTU. OHAKO MOXHO MoJlaraTh, YTO MOA0OHBIE CJI0BA SIBJISI-
IOTCSI CBUIETEILCTBAMM TBOPYECKOIO IIpoliecca MOAEIUPOBaHUS
OITbITA, IEPEKOMOMHMPOBAHMST KaTETOpUATbHBIX KOMILIEKCOB, a
He MOOOYHBIM SIBJICHUEM (POpPMaJIbHBIX CUTAKCUYECKUX “Tpebo-
BaHMI1” s13bIKa, KOTOPBI CYyIIECTBYeT caM Mo cebe, BHE CBSI3U C
YeJIOBeUEeCKUMU MOTpeOHOCTIMU. Benb maxke oueHb pa3BUTHIC B
SI3BIKOBOM OTHOILIEHWH JIIOAW BPSII JIM OYAYT YIIOTPEOJIsATh CJI0Ba
tuna whiteness uau redness mpu o0CYKIEHUN 1IBETa, B KOTOPIi
OHM cOOMpPAIOTCs TTOKPACUTh BAHHYI0. DTH CJIOBA SIBHO OTHOCSIT-
cs K peueBoil chepe TyMaHUTApHBIX HayK, B TIEPBYIO o4yepelb K
HUCKYCCTBOBeeHWIO U punocopun. OnsTh ke, coBo willingness
BpSIIL T BOBHUKHET MPU OOBIKHOBEHHOM MPUINIAILICHUU TIOUTH B
KHO. OHAKO B MCUXOJIOTMYECKOM HUCCAETOBAHUM WU BO BpeMsi
TCUXO0AHAJIUTUUECKOTO CeaHCa eTo MOSIBJICHUE BITOJIHE BEPOSITHO.

Tak, roBopst 0 COCTOSIHUY THEBA, JIOAU PETYJSIPHO MpeacTaB-
JISIIOT €0 B TeX K€ TepMUHAX, YTO U arpeCCUBHOE JKMBOTHOE WJIU
ropsiuyto mateputo: “I was struggling with my anger”, “His actions
were completely governed by anger”, “He suppressed his anger”
(Kovecses 2000). ®dpaza “I am angry” MomelIvpyeT IMpUCyTCTBHE
y oobekTa “I” ompeneleHHOro mpu3Haka, HO cama II0 cebe He
MpenmnosaraeT HUKAaKOM BO3MOXHOCTH miIst oObekra “I” aTOT
npu3Hak MoaguduupoBaTh. JII000it pa3roBop 0 KOHTPOJIE Yeo-
BeKa Hajl CBOMMU SMOILIMOHAIBHBIMU COCTOSIHUSIMU HEM3MEHHO
BEIET K MPEACTaBICHUIO OMOLIMI B TEX K& TEPMUHAX, B KOTOPBIX
orpenessieTcs: psii MaTepuabHbIX CyOCTaHIIUIA.
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CoOTBETCTBEHHO J100asi CHUHTaKCHMYecKasl eIMHUIA TuIa
“A blind man asked me to help him cross the road” wau “I am
very angry” CHUTHaJIU3UMpPyeT O BPEMEHHOI aKTyaJlbHOCTH yKa-
3aHHoOro mnpusHaka (“blind”, “angry”). [IpuyeM 3TOT mpuU3HaAK
MPEICTABISICTCS KAK «IIPUCYIIUIi» OOBEKTY, T.€. XapaKTep CBIA3U
MEXTy 0ObeKTOM 1 MTPU3HAKOM a0COJIOTHO HE MPUHIIUIHAIEH.
ITpyuyMHBI ¥ CIEACTBUS THEBA WU CJSMOTHI IIPU 3TOM SIBHO HE
MBICJISITCSI KaK XapaKTepuCTUKY camoro rpusHaka: “He is blind,
but he can move around his house freely”, “I was angry, so I
criticized them unmercifully”, “Why are you angry?”. CocTrosiHue
MBICJIIUTCSI KaK MpuUCylllee TaHHOMY KOHKPETHOMY CYyObEKTY:
“When he is angry, he will not speak to anybody and will go to his
room”.

B cnayuae ¢ enmnunamu tuna “He suppressed his anger”
i “managing blindness” mpenmosiaraeTcss Haauuue OOBEK-
Ta C PSIIOM MPU3HAKOB, KOTOPBIMU MOXHO MaHUMYJIMPOBATh.
“Blindness” munu “anger” Kak 3JeMEHTbI CUTyallMi TpeacTaB-
JISIIOT cO0O0M YCTIOBUSI CYIIECTBOBAHUSI YUaCTHUKOB 3TUX CUTYya-
nuii. 3Haku blindness u anger yxke He MBICASITCS KaK MPU3HAKU
00BbeKTa, OHU MBICIISITCS] KaK OTIeIbHbIe OOBEKTHl U MPEnoCTaB-
JISIIOT BO3MOXHOCTh MOAEIMPOBATh OTHOLLIEHUST MEXKITY OIpee-
JICHHBIMU CBOMICTBAMU OMbITa CyObeKTa U CYyOBEKTOM KaK MEXIY
OTHOCUTEIbHO ABTOHOMHBIMM OOBEKTAMM, BCTYMNAIOIIMMU B
OTpeeIeHHbI TUTT B3aUMOIeCTBUSI, 0003HaYaeMblii 3HaKaMu-
U3MEHEHUSIMU.

TakuM 00pa3oM, MOXHO YTBEpXAaTb, UTO JEHOTATUBHO-
pedepeHIIMalbHasl Teopus 3HaAuYeHUS U (opMalTnucTUUECKUe
KOHIUETIMU TpaMMaTUIYEeCKOTro 3HAaUEHUS He Tal0T MOAXOAsIIIe-
0 UHCTPYMEHTapU LIS OTIpeeIeHrs CTaTyca U pOJIv pa3iny-
HOTO pojla KaTeropuii B cocTaBe cIoBeCHbIX 3HaKoB. Ha camom
JleJie 9TOT BOMPOC OCTAETCS HEAOCTAaTOUHO MCCIEeAOBAHHBIM,
HECMOTpS Ha TO, YTO B TTOCJIeHEE BpeMsl MOSIBIISIETCS BCe OOJIb-
me paboT (PYHKIMOHAJIbHOTO HaMpaBieHUs, MOCBIIIEHHBIX
yacTsaM peuyu (cM. ocHoBorojarawuue padotsl P. Jlanrakepa,
Hanp., Langacker 1987 u Langacker 1990). Ilo-Buaumomy,
JaJibHel1I1Me HaydHble TTOMCKHU TIpeanoaraoT UCIoIb30BaHe
(GYHKIIMOHAJIBbHO MHOTOOOPA3HOTO peyeBOro MaTeprajia U Ha-
OJI0JIeHUST 3a POJIbIO CIOB B MOAECIMPOBAHUU KOMILIEKCHBIX
TEKCTOBBIX cuTyauuit. K 3Toii mpobyseMe MbI elie BepHeMcs B
riase 5.
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Borpoc o pasgeneHMM <«OLEHOYHBIX» M «I€HOTATUBHO-
CUTHU(WKATUBHBIX» KOMITOHEHTOB B 3HAUY€HWHU CJIOBa (sAapa u
KOHHOTAIIM) MBI YK€ 3aTparuBajiu B MPeAbIAYIIeii I1aBe, ToBOPsI
0 IeHOTAaTUBHO-pedepeHIINaTbHON Teopnyn 3HaYeHUs. Ha Ham
B3I, OLIEHOYHOCTD SIBJISIETCSI OMHOM MX TeX KaTeropuii, KOTo-
pble UYpe3BBIYAiTHO CIIOXXKHO BBIICIUTH M HEBO3MOXKHO CHUCTEMHO
KCCJIEIOBATh HA YPOBHE CIOBApPHbIX AEMUHUIIMIA, TOUYHO TaK Ke
Kak 1 oOCyxXaaBIliuecsl B 3TOM IJlaBe pOJOBbIe KaTeropuu «00b-
eKT» U «MU3MEHEHHUE>.

OTYacTH B CBSI3M C 3TUMHM CJIOXHOCTSIMU MHOTHE aBTODPBI
HE TOJIbKO TIBITAIOTCSI Pa3neUuTh 3TU KOMIIOHEHTHI B 3HAYEHUU
CJI0Ba, HO M YTBEPKAAIOT, UTO «OLIEHOYHOCTh» HE SIBJISIETCS 00s-
3aTeJIbHBIM KOMITOHEHTOM CTPYKTYphl ciioBa: «IlomaBisiolniee
OGOJBITMHCTBO CIIOB ITparMaTUIecKy HEUTpaabHbI, U B MX 3HAUC-
HUSIX TIPEACTaBJIEH JIMIIb KOTHUTUBHBIA KOMITOHEHT COIepKa-
HUsI ¢ OTpeieSIeHHOM BHYTpeHHel cTpykTypoit» (Hukutun 1997:
106).

M.B. HukutuH, paccyxnasi o cioBax TUIIa «MacTep», «Iepoii»,
«IIPECTYITHUK» YTBEPKIAJ, 4TO «BemyluM B 3HaYeHIU CJIOBA SIB-
JIIeTCsl ONMCcaHne HeKOeTo Kiracca WM TIpU3HaKa JeHOTaToOB ca-
MOT0 IT0 cebe, HO IIEHHOCTHAs MPUPOo/Ia 3TOTo Kjiacca TaKoBa, UTO
HeTIPeMEHHO BBI3BIBACT SMOIIUHU U OIIeHKH. TeM caMbIM IparMa-
TUYECKOE 3HAUYEHME BO3HMKAET KaK aKCHMOJOTnyecKas Ipou3Bo-
JHas1 KOTHUTUBHOTO 3HaYeHus» (Hukutun 1997: 107).

Takum oOpa3om, OlLIECHOYHBIE XapaKTepUCTUKIM CJIOBA BUIST-
¢S, BO-TIEPBBIX, KaK BTOPMYHBIE, a, BO-BTOPHIX, KaK MPUHIINITN-
aJTbHO «OTACIMMBIE» DJIEMEHTHI B €0 CTPYKType. B HeKoTophIx
paboTax COmepXKUTCS CIOXKHAS TUAJIEKTHKA 110 TIOBOLY TOTO, YTO
3HaYeHNeE CJI0OBA HE PaBHO AEHOTATUBHOMY SIAPY/ TMOHSTUIO U UTO
KOHHOTAIIMOHHBIE KOMITOHEHTBI TakKKe WTPAIOT BaXKHYIO POJb.
Ho Takue oroBopku npu coxpaHeHUM UCXOTHOTO MOJOXKEHUST 00
«OTIOPHOM» (DYHKIINK TeHOTATUBHOTO smpa st GOPMUPOBAHUS
3HAUYEHUs CJIOBAa, HUKAK HE IMOMOTAlOT UCCIIENOBATENI0 PAa3BUTh
WHCTPYMEHTBI aHajM3a OLIEHOYHBIX KOMITOHCHTOB 3HAYeHUS
cJIoBa M ompenesnieHus ux cratyca. I1o cyTH, cratyc OoleHOYHBIX
KaTeropuii onpeaeneH 3apaHee — OHU «ITOOOYHBI».

OIHaKo 3TO MOJIOXKEHME BechMa CITOpHO. To 3Ke CI0BO «IIpe-
CTYMTHUK» HAIpsSMYI0 3aBUCUT OT TMOHSITUS 3aKOHHOCTH, KO-
TOpPOE OCHOBAHO Ha TPEACTaBICHUSIX MOpaId, T.e. «XOPOIIO-
TLJIOXO» YeJIOBEUECKOro COllMalbHOTO MoBeaeHusl. «[IpecTymHuk»
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MMEHHO IIPEIIIoJiaraeT «IJIOXOCTh» B COOTBETCTBUM CO IIKaJIOM
«3aKOHHOCTh-HE3aKOHHOCTh» KaK OCHOBHOII KOMITOHEHT 3Ha-
YeHUSI. DTOT KOMIIOHEHT 3HAUYEHUSI HE SIBJISIETCS MPOU3BOIHBIM
HU OT KaKOro APYroro KOMIIOHEHTa B CTPYKType 3HAUYeHMS JaH-
Horo cioBa. «[IpecTymHMKN» He CyIIECTBYIOT BHE OINMO3ULIUU
«3aKOHHOCTb-HE3aKOHHOCTE», @ 9TO OLICHOUHASI OTITIO3ULINSI.

bosee Toro, Takue «HeiTpaJbHbIC» CJI0BAa KaK «31Ma» TOUHO
TakKe MMEIOT YETKYIO OLIEHOYHYIO OCHOBY B CTPYKType 3Hade-
Husg. M. B. HUKUTUH TpeajiaraeT cUuTaTh «MHTEHCUOHATIOM»
(TepMMH, COOTHOCUMBIi1 C JIEHOTATUBHBIM SIIPOM) CJIOBA «3UMa»
CeMaHTUYECKUI KOMILIEKC «BpeMsI Tofia ¢ nekabpsi no ¢peBpajb (B
ceBepHOM Ttonnymapun)» (Hukutun 1997: 110). Takue ke KoMITO-
HEHTBI KaK «CaMoOe XOJIOMHOE BpeMsI rojla» OH OTHOCUT K «CUJIb-
HOMY UMIUTMKALIUOHAJTY».

OnHako eciy Mbl BO3bMEM aHIJIMICKOE CIIOBO winter, TO MbI
IIOJKHBI OyzeM MoIu(pUIIMPOBATh 3TO OIpeAe/IeHUE, ITOCKOIbKY
IIJIsI yesoBeKa, KoTopbli xkuBeT B FOAP (maxe 1j1s1 mpuexaBlIero
TyJa aHIJIMYaHWHA) winter — 3To BpeMsl rojia ¢ MIOHS T10 aBrYCT.
I1pu 3TOM C10BO Winter ocTaeTcss caM1UM Co0O0Ii, BeIb B pa3roBope
¢ xutenem KOAP, kotopblii mporcXxoauT B AHIJIMU B UIOJIE, aH-
MIMYAHUH BIIOJHE MOMMeT KoMMeHTapuit: “It is winter in South
Africa now”.

M. B. HUKUTHUH NMPUBOIUT TaKOi apryMeHT B II0JIb3Y CBOEH
rumnote3bl: «Eciau kakasi-To 3uMa OKaxXeTcsl TeTjiee Ipyroro Bpe-
MEHHM rojia, OHa TeM He MeHee OKaXeTCsl 3UMMOU — OIpenessio-
UM IIpU3HAKOM SIBJISIETCSI BpeMeHHOI mHTepBadl» (HuxkuTun
1997: 110). Ho >ToT apryMeHT MOXKHO ONpOBEpPrHyTh. Bo-
MEPBBIX, B TOM-TO U JI€JIO, YTO 3MMa He ObIBAaeT TeIliee APYroro
BpeMeHU roaa. Eciuy BeInaeTcst HEOOBIYHO Teruiasl 3uMa, TO JIIoAU
roBopsT: «We have practically had no winter this year». I1pu
5TOM OHHU HE TOIpa3yMeBalOT OTCYTCTBUE MeCSILeB C IeKaldps
no ¢despaib. Bo-BTOpbIX, B peabHOM OOLIEHUM, €CId B OKTS-
Ope CTAHOBUTCS XOJOIHO U BBIMAAAET CHET, TO MOXKHO YCIIbIIIATh
dpa3zy Tuna: «Winter has come early this year». Eciu Bboigaercst
XOJIONHBIN MapT, TO Joau roBopsT: «Winter wouldn’t go away».
3ameyaTeslbHO M TO, YTO KOJOHMCTHI, TOMNaBlIve U3 AHIIUU
B pas3nuuHbie obnactu KOkHoro monymapusg — oyab To HoBas
3enaHausi, ABCTpasiust UM cyb6akBatopuanbHasi Acdpuka, — cTa-
JIM Ha3bIBaTh 3MMOI UMEHHO caMOe XOJOIHOE BpeMs roja, a He
nepuon ¢ Aekaops mo ¢despajib. «CaMoe X0JI0AHOE BpeMs rofa»
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ropa3ao CKOpee OKAa3bIBAeTCS <«SIAPOM 3HAYCHUsI», UeM «BpeMs
roja c a1ekaops 1o ¢peBpajib».

«Camoe X0JIOTHOE BpeMsI Toia» Noapa3yMeBaeT HaMMEHbBIIYIO
MIPEANOYTUTEILHOCTh 3TOTO MEPUOJa BPEMEHU C TOYKM 3PEHUS
KoMmpopta moaeit. MBI ke He IbITaeMCsl ONpPEISIUTh «3UMYy»
KaK «caMoe€ MpOoXJagHOe BpeMs roga», MOCKOJbKY “TIpoxJa-
Ia” mompasyMeBaceT MPUSITHBIC OLIYILIeHUs. B 3ToM oTHOIIeHUH
MOTYT BO3HMKHYTH COMHEHHUSI HE TOJIbKO IIO IIOBO.Y <«II000Y-
HOCTH» OLICHOYHBIX XapaKTEPUCTUK CIOBECHBIX 3HAKOB, HO W
10 TIOBOAY UX <«BBIYJICHUMOCTH» KaK «IIPUMECEii» K OCHOBHOMY
3HaueHM10. OlICHOYHBIE XapaKTEPUCTUKU OOJIBIIMHCTBA CJIOB,
MO-BUINMOMY, SIBJISIFOTCS CBOMCTBOM COOTHECEHHOCTHM HX Ka-
TeropruaibHOM KOH(UIypaluu ¢ KPUTEPUSIMU KeIaTeTbHOCTU
WJIM HEXeNaTeIbHOCTH OITBITa. DTO BIIOJHE COOTBETCTBYET CaMOii
(YHKIIMM cIoBa — (PUKCUPOBATh KaTeropUalbHble KOMILIEKCHI,
KOTOPBIE BBICTYIAIOT B POJIM 3JIEMEHTOB MOJE/ICI YeJIOBEUYSCKIX
NoTpeOHOCTEe 1 Oosiee MJIM MeHee HEIMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI
JIM0OO0 ¢ BOBMOXHOCTBIO, JT100 ¢ HEBO3MOXHOCTBIO YIOBJIETBOPE-
HUS COOTBETCTBYIOIIEH ITOTPEOHOCTH.

TakuM o00pa3oM, MOXHO BHUAETb, YTO IJIS MCCIIEOOBAHUS
CTPYKTYpOOOpa3ylomux GyHKINNA OLEHOYHOCTU B CJIOBE JACHO-
TaTUBHAS TEOPUS 3HAUCHMSI TAKKE HE SIBIISICTCS IIPOLYKTUBHOI.
ITonbiTKa paccMaTpuBaTh CJI0Ba KaK MPOU3BOAHbBIE OT OTPaXKEH-
HBIX CAMOIOCTAaTOYHBIX JEHOTATOB BEACT K 3HAYUTEIbHBIM MCKa-
KEHMSIM CTPYKTYpbl 3HaUeHMsI ciioBa. HaGmoaeHrst Hal OLieHOY -
HBIM KOMIIOHEHTOM B 3HaUE€HMU CJIOBAa CBUICTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO OH TECHEHWIIMM o0pa3oM cBS3aH C (PYHKLMOHAJILHOMN TIpHU-
pOIoii KaTeropuii, MPeICcTaBJISIONINX CBOMCTBA YEJIOBEYECKOIO
OITBITA B CJIOBECHBIX 3HaKaX. OLIEHOUHOCTb MOXET ObITh BbISIBJIC-
Ha 1 IIpoaHaIM31MpOBaHa UMEHHO KaK KauyeCTBEHHAasI XapaKTepH-
CTHMKa OIMpeeSIeHHBIX CBOMCTB OIbITA B CTPYKTYPE MHTErpaIbHOM
KaTeropuu, o0benuHsIIOIIei B ceOe BeCh KOMIUIEKC IepeKrBa-
HUIi, 00YCIOBJICHHBIX MPEICTABICHHBIM B CJIOBE ACIIEKTOM YeJIO-
BEUYECKMX ITOTPEOHOCTEIL.

B 1uenomM MOXHO 3aKIIOMUTh, YTO MPUHLIMITBI OpraHU3aluu
CJIOBECHOTO 3HAYEHMsI IOCTATOYHO CJIOXHBI. MHOrMe u3 HHUX
HEBO3MOXHO BBISIBUTH Ha YPOBHE MUHUMAIbHBIX JIe(hUHUIIAN
OTHEJIbHBIX CJIOB, TTOCKOJBKY OHM IIPOSIBJISIFOTCS B IPUHIIMIIAX
CYILIECTBOBAHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa S3bIKa KaK KOMITO3UIIU-
oHHoOI1 cucteMbl. [IpakTuKa BBISIBIIEHUSI CTPYKTYPHI CIOBECHBIX
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3HAaYeHUII B paMKax IeHOTaTMBHO-pedepeHUMNaTbHON TeOpUH,
Mpeanoaraloueil y cioBa HaJure aBTOHOMHOTO 3HAYeHMSI, CO-
OTBETCTBYIOIIETO IMapaMeTpy OOBbeKTUBHOM BHEIIHEH NeliCTBHU-
TEeJIbHOCTU, CBsI3aHA C HeompaBmaHHBIM ¢opmanu3mMoM. OHa
Kak OBbI 3aTeMHSIET HanOosee CYLIeCTBEHHBIC CBSI3U, OOecIieun-
BaloIINeE LIEJIOCTHOCTD U (DYHKIIMOHAIBHYIO IIPUPOIY CJIOBECHOTO
3HAUYCHMUSI.



InaBa 3
Ilomucemus. Meradopa 1 MeTOHUMUSA B
CJIOBECHBIX 3HAYEHHUAX

B mpenpimymux mmaBax Mbl BBISCHWIJIM, YTO IJISI TOTO, UTO-
Obl OBITH CJIOBOM, OIIpenejicHHasl MOCIeI0BaTeAbHOCTh (DOHEM
JIOJIKHA BBIpaXKaTh POIOBYIO M MHTETPAIbHYIO KaTErOPUU, YTO-
OBl GYHKIIMOHUPOBATh B KAUECTBE MUHUMAJIbHOTO KOMIIOHEHTA
3HAKOBBIX MOJIeJIeil YeJIoBeueCKOTo ombiTa. Kak MUHUMAIbHbII
KOMITOHEHT CUTYaTUBHOM MOIEIU OIbITA CJIOBO MOXET BBICTY-
mnathb, 0003Ha4ass 00OBbEKT, U3MEHEHHE, CBOMCTBA OObEeKTa WJIN
U3MEHEHUSI, a TaKXKe pa3IMuHbIe CYLIECTBEHHBIE IJISI YejoBeKa
YCJIOBHSI, B KOTOPBIX BO3MOXHBI U3MEHEHUSI, COBEpIIIaeMble 00b-
eKTaMM U U3MEHSIOIIMEe CBOMCTBA 0OOBEKTOB (MECTO ACKCTBUS,
BpeMs neiictBus u mp.). Ilpu aToM pomoBast KaTeropus ooecrie-
YUBAET CJIOBY BO3MOXHOCTb 3aHMMAaTh OIPEACIeHHOE MECTO B
CUMHTaKCcH4YeCcKu nuddepeHIMPOBaHHBIX ITOC/IEI0BATEIBHOCTSIX,
a MHTerpajibHasl KaTeropusi BOupaeTr B ce0s BeChb KOMIUIEKC Ie-
pEeXMBaHUI, TOPOKAAEMBIX YEJI0BEYECKMMU ITIOTPEOHOCTIMU U
JIOKaJIM30BAHHBIX B MAMSITU OJIaronapsi OnpeaeaiecHHOMY SI3bIKO-
BOMY 3HaKy KakK 2JIEMEHTY cUCTeMbl. JItoOass KaTeropus sIBjsi-
eTCsI CIToCOOOM MOAEIUpPOBaHUS (PYHKIIMOHAJIBHOTIO CBOMCTBA
YeJIOBEYECKOI0 OITbITa, HAKOIUIEHHOTO B pe3ylbTaTe ITOCTOSH-
HBIX KOHTAKTOB C OKPYXalolleil 1efiCTBUTEIbHOCTBIO B TIPOLIEC-
ce YIOBJIETBOPEHMSI CBOUX MOTpeOHOCcTell. OHA CylIecTBYyeT KaK
CPEeACTBO OpraHM3alMKU psilia CIIOBECHBIX 3HAKOB B aHAJIUTUYE-
CKHE MOJEIM JIEMEHTOB OIThITa IO CXeMaM, ITOAPOOHO pPaccMO-
TPEHHBIM B IIpenbIayIieil riaBe (00bEKT, U3MEHSIOLIUNA Ipyroi
00BEKT; CIIOCOOHOCTh 00BEeKTa 00agaTh OIpeaeIeHHBIM CBOM-
CTBOM; OOBEKT, BBICTYIAIOIINI B KAYeCTBE MECTa WU BPEMEHU
IeicTBUs, 1 Ip.).

Hao6nionas conepxaTebHYIO0 CTOPOHY CJIOBECHBIX 3HAKOB, MbI
IO CUX TIOP MCXOMWJINA U3 TOTO, YTO KaXKIbIil 3HAK B paccMaTpu-
BaeMbIX HAMM TIpUMepax peaau3yeT eIuHOoe 3HaUYeHUE, KOTOpoe
OIIpenesIsIeT MeCTO JAaHHOTO 3HaKa B KOHKPETHOI MOIEIN OIThbI-
Ta. B peanbHOCTH A3bIKA CIIOBA, KaK MPAaBUIIO, TIPUHAUIEKAT He
OIIHOM, a LIeJIOMYy PsITy MOJeJeil ombITa, B KaXIOM U3 KOTOPHIX
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OJTHO U TO K€ CJIOBO peaju3yeTcsl KaK 3JIEMEHT 3TUX (DYHKIIMO-
HaJbHO pa3MMIHBIX Mofeneii. [Ipu 3ToM cl10BO ocTaeTcs caMuM
co00ii, HO, OMHOBPEMEHHO, B €ro KaTeropuaJbHON CTPYKType
BO3HMKAIOT OIIpeNe/ICeHHBIC CITeIU(pUUIECKre YepThl, OTpaXkalo-
1IYe TpUpoay Toi cdepbl OMbIiTa, B MOACIUPOBAHUU KOTOPOM
3TO CJIOBO 3aleicTBOBaHO. JIaHHOE CBOIMCTBO CJIOB Ha3bIBaeTCS
MOJMCEMUECH.

3.1 BapuaTUBHOCTH BHYTPH POJIOBOii KATETOPUH.
OcHoBHbIe JIEKCUKO-CeMAHTHYeCKHe BAPUAHTDI
cjaoBa. Meradopuyeckasi npupoaa CJ10BeCHOro
3HAYeHHUs U PYKIMOHATbHAS AHAJIOTHS OCHOBHBIX
JICB. AHTpPONOUEHTPU3M NOJUCEMUH

Paccmotpum cinoBo table. B miepBoii miaBe Mbl IIpoaHaIU3U-
pOBaJIN CIIOBAPHYIO Je(OUHMIINIO STOTO CJIOBA U YCTAHOBUJIIN, YTO
€ro 1IeJIOCTHOE 3HAYEHME OTPEAEIISIeTCS] KaTeropruaIbHOM CTPYK-
TypoOii, KoTopasi 00ecIieunBaeT 3TOMY CJIOBY CHEeIU(PUIECKYIO
pOJIb B MOAEIMPOBAHUM C(EPHI OIbITA, 00ECIIeYNBAIOIIEH Yea0-
BEKY BO3MOXHOCTb CO3/1aBaTh yIOOHOE XXKWIuIle. Mbl BUIEIN, Ka-
KM 00pa3oM ci1oBo table criocoOHO UMETH LIeJIOCTHOE 3HAYeHUE
KaK 3JIEMEHT MOIEIMPOBAaHMS Chephl OIBITA «<KUJIbE YEIOBEKa»,
U PacCMOTpPENN BHYTPMCHUCTEMHYIO 3HAKOBYIO POJIb KaTeTOpUit
B KauecTBe CBSI3€il C APYTMMM SI3BIKOBBIMU 3HaKaMU, Ha OCHOBE
4yero v popMupyeTcs 1eJTOCTHOCTh BBIIEJICHHOTO 3HAUEHMSI.

OpHako cioBo table crocoOHO (PYHKIIMOHMPOBATH HeE
TOJIbKO B BUIE KOMIIOHEHTA CUTYaTUBHOM MOIEIU <«XKWJIbE
yeJIoBeKa», KakK MpaBuio, B GyHKUUU 00beKTa, obecreyrBa-
IOLLIETO MECTO ONPEIAEJCHHBIX IeHCTBUIA, ITPEATTPUHUMAECMbBIX
YeJIOBEKOM B CBOeM Xuiuile (eating, writing, or working at,
playing games on, etc.).

JI1000i1 cioBapb COAEPKUT LEJbIA psan Ae(UHULIAN, OT-
HOCSIIMXCSI K gaHHoMYy 3Haky. I[logpoOHBI aHamu3 ux
CTPYKTYpPbl TTOMOXET HaM BBbISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH, MO-
3BOJISIONINE OJHOMY U TOMY € CJI0BY (DYHKIIMOHUPOBATh B
Pa3IUYHBIX MOIEJISIX OombITa. MBI oOpaTnuMcs K cTaThe table
B cinoBape The Concise Oxford.
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Table — 1. a piece of furniture with a flat top and one or more
legs, providing a level surface for eating, writing, or working at,
playing games on, etc.

2. a flat surface serving a specified purpose (alfar table, bird
table).

3. a. food provided in a household (keeps a good table). b. a
group seated at table for dinner etc.

4. a. a set of facts or figures systematically displayed, esp.
in columns (a table of contents). b. matter contained in this. ¢ =
multiplication table.

5. a flat surface for working on or for machinery to operate on.

6. a. a slab of wood or stone etc. for bearing an inscription. b.
matter inscribed on this.

7 = TABLELAND

8 Archit. a. aflat usu. rectangular vertical surface. b. a horizontal
moulding, esp. a cornice.

9. a. a flat surface of a gem. b. a cut gem with two flat faces.

10. each half of a folding board for backgammon.

11. (prec. by the) Bridge the dummy hand.

[lepBoIif Bomipoc, Ha KOTOPHIf HEOOXOAUMO OTBETHTh, COCTO-
UT B CJIEOYIONIEM: €CTh JIU Y BCEX BBIIEJICHHBIX B CIOBape 3Haye-
HUI1 4TO-TO 001IIee?

s Havana cpaBHUM 3HadeHus | u 2. Ecam oTBiieubcs OT
npumepoB B aeduHuimm 2 (altar table, bird table), To cama ne-
GUHULMS IO CpaBHEHUIO ¢ JepuHuUIIMe 1 KaxeTcs 3HaYUTeIb-
Ho 6osiee abctpakTHOM. A flat surface serving a specified purpose
TPYIHO C JIETKOCTBhIO OTHECTH K OINpPEAESICHHON MOMENU OITbITA.
bonee Toro, neduHuiys 1 BrosHe MOXeT ObITh BKJIIOUEHa B ce-
py, onpeaesieHHYIo JeduHuimeii 2. A piece of furniture with a flat
top..., providing a level surface for eating, writing... siBfseTcst 1o
CcyTH Oosiee KOHKPETU3MPOBAHHBIM BapHaHTOM Ae(UHULUU 2,
TakuM obpazom uTo a flat surface yrounsiercs kak a flat top of a
piece of furniture, a serving a specified purpose KOHKpeTU3UpOBa-
Ho Kak providing a level surface for eating, writing u T.11.

ITocMmoTpuM, ecTb au euie nedUHULINNA, KOTOPbIe MOXKHO
OBITO OBI OXapaKTepHU30BaTh KaK KOHKPETU3NPOBAHHBIC BapyaH-
Tl gepuHunmnu 2. K TakuM neuHULNASIM C JIETKOCThIO MOXKHO
OoTHeCcTH aeuHuImn 5, 6a., 8, 9, 10.

CpaBHUM KaxXIyio U3 3TUX AeUHULIMI ¢ oOpa3oBaHueM a flat
surface serving a specified purpose.
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Hedunnums 5 — a flat surface for working on or for machinery
to operate on — KOHKpPETM3UpPYyeT 3JieMeHT a specified purpose
Kak for working on or for machinery to operate on, oopa3sys, TeM
caMbIM, BapHMaHT KOHKpPETU3MPOBaHHOTO 3HaueHMS 2. Ero mbr
MOXEM COOTHECTHM CO 3HaueHMeM | KakK JIBa OJHOTUITHBIX IO
CTPYKTYpe BapyaHTa, OTHOCSIIINXCS K IBYM Pa3IMIHBIM MOIEIISIM
oIbITa. 3HayeHre 1 OTHOCUT 3HaK table K MOJEIN «KWIbe YeI0Be-
Ka», a 3HaYEHME 5 K MOIEITU «IIPOM3BOACTBEHHOE TTOMEIICHHE>,
B KOTOpOIi table BBICTyMaeT B KauecTBe 00beKTa, 0OecIieunBaio-
mero (yHKIIMOHAIBHO yI0OHOE pacIojoXeHUe TeXHUYECKOTO
o0opynoBaHusI.

HedbwHunms 6a — a slab of wood or stone etc. for bearing
an inscription — o0JlagaeT TOYHO TaKO# K€ CeMaHTUYECKOM
CTpyKTypoii. A slab of wood or stone siBisieTcsi KOHKpeTH3a-
uueit anemenTa a flat surface (slab — a flat broad fairly thick
usu. square or rectangular piece of solid material, esp. stone), a
serving a specified purpose KOHKpeTH3MpoBaHoO Kak for bearing
an inscription. JeduHumio 6a JerKo MOXHO OTHECTH K OTIpe-
neneHHoM cepe onbiTa, TOUHO TaK Ke Kak U AedpuHuuuu 1 u 5.
B nanHOM ciyyae Mbl UMEEM JIeJIO C MOJIENbIo, XapaKTepu3yto-
1ei crmoco® XpaHeHUsT M mepegadyr YyeJOBEeKOM IMMCbMEHHOM
uHbopMaluu a0 uzodbpereHus oymaru. MHTepecHo, uto cio-
Bapb Webster’s New World npenyiaraet mMeHHO 3Ty JedUHU-
1IMI0 B Ka4eCTBE MEePBOIl B CTPYKTYpe CIAOBAPHOI CTaThU, MOMI-
yepKuBast HauboJiee apXanuyHbIi TUTT JaHHOU MOJENIn oTbITa: 1.
originally, a thin, flat tablet or slab of metal, stone, or wood, used
for inscriptions.

Hedunuiinu 8 a u b oTHOCITCA K chepe «apXUTEeKTypHas OT-
JIeJIKa MOMeIIeHU». VX CTpyKTypa MOJHOCThIO COOTBETCTBYET
OTMEUEeHHbIM HaMU 3aKOHOMEPHOCTSIM. B 3aBuCMMOCTH OT TOTO,
MpeACTaBIeHa JIU TUIOCKAasl TOBEPXHOCTh KaK BepTUKaTbHAs WIN
rOpM30HTaJIbHasI, CcJI0BO table B maHHOI cepe crnocobHO 060-
3HayaTh ABa pa3IMYHbIX 00beKTa. Kaxkablil 13 HUX MpeacTaBiIeH
KakK KoHKpeTu3anus popMyibl «a flat surface serving a specified
purpose». Ot1o a flat usu. rectangular vertical surface u a horizontal
moulding, esp. a cornice. 3aech ciaenyeT OTMETUTb, UTO (DYHKIIUSI
KCIIOJIb30BaHMSI TIJIOCKOI TTOBEPXHOCTU BhIpaXkeHa B 3TUX Aedu-
HULIMSIX HemocTaTouyHo 4eTKo. [Tomera Archit. , a Takke clioBa
moulding u cornice SIBASIOTCSI 3HAKaMU-KJIIOYaMU K BBISIBIIC-
HUIO CEMaHTUMYECKOTO 3JIeMeHTa «serving a specified purpose».
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Tak, moulding — 310 an ornamentally shaped outline as an
architectural feature, esp. in a cornice. ledunuunuu B Webster’s
New World 6osiee 4eTKO BBISIBISIIOT BBIICJIEHHYIO HAMU CTPYK-
Typy 3HaUEHUs, BKJII0Uast CJIOBECHBIE JIEMEHTBI, XapaKTepU3YIo-
e GyHKIMOHAJIBbHYIO ClieIM(PUKY 00bEeKTa, B 00¢ 1e(PUHULINU:
in architecture, a) any horizontal, projecting piece, as a molding or
cornice; stringcourse. b) a plain or decorated rectangular piece set
into or raised on a wall; panel. B 1Byx maHHbBIX ge(UHULINSIX 00-
Jiee 4eTKO IpOCIeKMUBaeTCd KOHKpeTh3alus serving a specified
purpose Kak MCIIOJb30BaHME IUIOCKOM ITOBEPXHOCTU B OTHENIKE
MOMEIIEHWI IJII CO3AaHUs OpHAMEHTAJbHBIX TOPU30HTAIbHBIX
WA BEPTUKAJIBHBIX 3JIEMEHTOB BHYTPEHHEH OTICIKH.

Hedununumss 9 mpencrapisgeT IBa BapuaHTa, OTHOCSIIMXCS
K cdepe omnbiTa «oBeIMpHOE Aejio». B naHHol cdepe 3HaUeHUe
KOHKPETU3UPYETCSl KaK MCITOJIb30BaHUE TIJIOCKOI IMOBEPXHOCTHU
JIJIST OTIpEeieJICHHBIX BUIOB OTACIKM IPAarolieHHBIX KaMHEIA.

Hakonen, neduHuius 10 oTcbl1aeT Hac K cpepe oIbiTa «Kap-
TOYHAas Urpa TPUK-TPaK», COXpaHSIs BCE TY XK€ CEMAaHTUYECKYIO
MoOJe/Ib 3HAUEHMUS: «IUI0CKasl MOBEPXHOCTh KaK INIABHOE CBOI-
CTBO KaKOTO-JIM0O TIpeaMeTa JIS BBIMOJHEHUSI OIMpeaeIeHHOMN
(GYHKLMU B TOM WU UHOU cpepe OIbITa».

Pasnnunble cioBapy MOTYT ITO-Pa3HOMY M B Pa3HOM KOJIMYE-
CTBE TIPEACTABIISITh JAHHBIC BAPUAHTHI CEMAHTUYECKOI CTPYKTY-
phl «a flat surface serving a specified purpose». Tak, B Webster’s
New World HaxonuM B KaueCTBe OTACIbHOI CTaThu «in palmistry,
part of the palm of the hand». [lannas nepuHUIINS, B CYIITHOCTH,
peasmsyeT cxeMy «the flat surface of the human palm used for
fortune-telling» (palmistry — the pretended art of telling a person’s
character or fortune by the lines and marks of the palm of his hand).
s HaC BaXKHEMIIMM CBOMCTBOM BCEX TUX CTATEH SIBIISIETCS TO,
YTO OHM MPAKTUUYECKU MPEACTABISIOT OIUH U TOT KE MO0 CBOUM
KaTeropuaJibHbIM MPU3HAKaM O00BEKT KaK PsiJ BAPUAHTOB B pas3-
JIMYHBIX chepax OIbITa.

Takum 06pa3om, B CTPYKTYpe 3HAUSHUST PA3TUIHBIX OTMEUEH -
HBIX CJIOBapeM BapUaHTOB CJI0Ba table Mbl MOXXEM BOCCTAHOBUTH
CTaOMJILHBIN KapKac, KOTOPBI GJIM30K IO CBOEMY COIEPKaHUIO
K nepununum 2 a flat surface serving a specified purpose. 3tor
CJIOBECHBIN KOMILIEKC CIIEAYET pacCMaTpuBaTh KaK CJIOBECHOE
COOTBETCTBHME TOMY, UYTO MBI B MPENbIAYIINX IJIaBaX OIMpeaeiu-
JIN KaK MHTErpajbHyl0 KaTeropuioo. Eciu MBI BCIIOMHUM Halle
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OIpeaeicHUEe MHTErpajJbHON KaTeropuu B TIpelbIaylicii IiaBe,
TO MBI YBUIOUM, YTO ee (pyHKIIMOHA/IbHASI MIPUPOIA pacKphbiBa-
eTcsl UMEHHO B CTPYKTYpe MHOXECTBAa BapUAHTOB 3HAUYCHUI Y
OIHOTO M TOTO K€ CJIOBECHOTO 3Haka. B mpenpiayieii rjiaBe Mbl
JINIIb 0OpaTUJIM BHUMaHKUE HA TO, YTO MHTErpaibHAsl KATETOpUsI
SIBJISIETCSI caMa 110 cebe CIO0XHBIM oOpa3oBaHMEM, BKIIIOYAIO-
UM B ce0s1 KOMIUJIEKC MepeXXuBaHUi, 00yCIIOBIIEHHBIX KAKMM-
TO acIIeKTOM YeJIOBEUYECKMX ITOTpeOHOCTe. MBI BUIMM, YTO IS
LIEJIOTO PSIIA Pa3IMYHBIX CUTYallUit, 00YCIOBICHHBIX Pa3JINYHBbI-
MU BUIAMU AESITEIbHOCTH, aKTyaJbHBIM SIBJISIETCS CTAaOMIbHBIN
KOMILJIEKC OUIYIIEHUI, B KOTOPBHIX KaXIOe€ M3 CBOMCTB MarTe-
pUaIbHOM Cpelbl BOCIIPMHUMAETCSI KAK COOTBETCTBUE OIIpeIe-
JICHHOMY MOTHMBUPOBAHHOMY U lieJIeHAIIPaBJIeHHOMY KOHTAKTY.
CrpykTtypa a flat surface serving a specified purpose, Takum 00-
pa3oM, He SIBJISIETCS TTOJTHOLIEHHO ne(UHULIeH, a IpeACcTaBIIsieT
00011 MOIBITKY JIEKCUKOTrpaoB 0(POPMUTH CIOBECHO TOT KOM-
JIEKC OIIylIeHU ((pyHKIMOHAIbHO-OLIEHOYHbI KOMITOHEHT
OIIbITa YeJI0BEKa), 110 OTHOLICHMUIO K KOTOPOMY 3HakK table siBjs-
eTcs 00pa3oM JAaHHOTO TepeXKMBaHUS. DTOT KOMIIIEKC BKJTI04Ya-
€T B ce0s LIEIbIi psi CBOMCTB YeJI0BEYECKOTO OIBITa, a UMEHHO,
LieJIeHAIIPaBJIeHHbBIM KOHTAKT, 00eCIIeunBaIOIINii BO3MOXHOCTD
pearupoBaTh Ha BO3IEHCTBUE Cpelbl KaK Ha CBOMCTBA IOBEpPX-
HOCTHU, OMNpPENEJICHHBIM TUIT MTOBEPXHOCTHU, COOTBETCTBYIOIINIA
eI KOHTaKTa, OIPENeJCHHBI TUII IIeJIeHAIIpaBJIeHHOCTH,
obecrneyrBaOIIMi MaKCUMAJIbHO KOMQOPTHHIC YCIOBUS ISt
KaKoi1-1100 AesITeTbHOCTH.

Hu BogHOM M3 paccCMOTpEeHHBIX HAMU 3HAYEHU A BbIICICHHAS
HaMU MHTeTrpajibHasi KaTeropusl He BHICTYIIAeT KaK eAMHCTBEH-
HBIi KOMIIOHEHT LIEJIOCTHOrO 3HaYeHMs ciioBa table. B ¢Bs3u ¢
9THUM, MOXHO YTBEpPXIaTh, UTO HeUHULIMS 2, mpeajgaraemas
The Concise Oxford, gBisieTcss HEIOJHOM M HeMH(OpPMATUB-
HOI. MBI yke yOenuaInch B TOM, YTO J1000€ U3 PACCMOTPEHHBIX
HaMM 3HauyeHU# table MoXeT OBITh OTHECEHO K Ae(UHULINU 2,
€CJIM OTBJIEYbCS OT CIlelM(UKMN TOil chephbl OIbITa, yKa3aHue
Ha KOTOPYIO ITPUCYTCTBYET BO BCEX PACCMOTPEHHBIX 3HAUCHUSX.
JedunHunus 2, BiipodyeM, INpeaiaraeT HaMm 1 JIBa WUTIOCTPaTUB-
HBIX IpuMepa: altar table, bird table. IIpakTu4eCKu, OHU SIBJISIOT-
CsI KOCBEHHBIM BBIIEJIEHUEM ellle ABYX cdep oIbiTa. B Hux cio-
BO table peanu3yeT cBOIO KaTeroprajabHYIO CTPYKTYPY B TOJTHOM
COOTBETCTBUM C PAaCCMOTPEHHBIMM HaMU BBIIIE IIPUMEpaMU:
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«OTHpaBJIeHUe peJIMIruo3Horo oopsna» — facing the Holy Table,
the Celebrant proceeds (¢paza U3 onucaHus MopsiiKa JUTYpPTUU
B @aHIVIMKAHCKOM MOJIMTBEHHUMKE) U «CaJ0BOE UCKYCCTBO» — WE
need to put up a bird-table in our garden. MHTepecHO, UTO BbI-
neneHue cgepbl OMNbiTa «OTIHpaBlIEeHUE PEJIUTMO3HOTO 00psima»
He ¢ukcupyetcs: cioBapem Webster’s New World, HO mipen-
CTaBJIEHO KaK OTIEIbHOE 3HaueHue ¢ ToMeTol yepk. B HoBom
Bonabiom aHmno-pycckom cioBape. Hu Webster’s New World,
Hu HoBwlil Bosnbiioit aHmIo-pycckuit caioBapb He (PUKCUPYIOT
cdepy «caIoBoe MCKYCCTBO» KaK 3HAYMMYIO JIJIsl UCITOJIb30Ba-
Hus 3HaKa table. I1pu oOpamieHun K KOHKPETHOMY TIPHUMEPY MbI
BUAMM, YTO MHTerpajibHasl Kateropusi table siByisieTcsi OCHOBOM
3HaueHus1 oopa3zoBaHus bird-table, 61arogapst KoTopoii craHO-
BUTCSI MOHSITHON M (PYHKUMS JAaHHOTO 3HaKa B MPUBEIEHHOM
KOHTEKCTE.

Hakonen, cnenyer paccMoTpeTh jAeduHunMpo 7 =
TABLELAND. HanHasg ne(MHULIMS TTPOCTO OTChIACT K APYTro-
My CJIOBY, TIpeAcTaBiisis table Kak 3KBUBaJIeHT 3Haka tableland.
Takag xxe necdUHULIMS TIPUCYTCTBYET U B cTaThe table B cimoBape
Webster’s New World. B nanHbIX 1ByX cioBapsix cioBo tableland
onpenensgercs caenyommMm oopazom: The Concise Oxford — an
extensive elevated region with a level surface; a plateau; Webster’s
New World — a high, broad, generally level region; plateau. ITo
CYTHU, TaHHas AeQUHUIINS, TaK K¢ KaK ¥ IPUMEPHI B 1 QUHUITAN
2 cinoBapg The Concise Oxford, siBiasgeTcs HENOJIHBIM CJIOBEC-
HBIM BbIpak€HHEM yXe pacCCMOTPEHHOM HaM1 3aKOHOMEPHOCTHU
ornpenejeHus] KaTeropuaabHOM CTPYKTYphl 3HaueHUs table Kak
KOHKpeTU3allui MHTerpajibHOM kateropuu a flat surface serving
a specified purpose B onpenejeHHoM cepe onbiTa. JedruHunms
7 yKa3blBaeT Ha 3HAUMMOCTbD IJIOCKOM MOBEPXHOCTHU KaK Xapak-
TEPUCTUKM 3EMHON TOBEPXHOCTU, T.€. BBOAUT cepy OIbITa
«TIepeIBUXKEHNE TI0 36MHOU MOBEPXHOCTU», (PYHKIIMOHATBHYIO
CYIIHOCTb KOTOPOM MBI KpaTKo paccmorpenu B InmaBe 2 mpu
paccCMOTpPEHUM KaTeropMajbHOM CTPYKTYpbl CJOBa mountain.
[1ockasi mOBEpXHOCTD SIBJISIETCS] yIOOHBIM MECTOM TSI TIEPEBU -
JKeHUSI U IPYTUX BUIOB YeloBeYeCKOoi nesaTesbHOCTU. MMeHHO
MO3TOMY JaHHBI 0OBEKT €CTECTBEHHO CTAaHOBUTCS BapuaHTOM
cjioBa table.

MpbI BUAMM, YTO MHTErpajbHasl KaTeropus onpencaseT Hau-
Oojiee 3HAYMMOE CBOMCTBO CTPYKTYPUPYEMOTO B CO3HaHUU
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00BbeKTa M OJHOBPEMEHHO 3aJaeT OTKPBhITOE MHOXKECTBO cdep
OIbITa, B KOTOPBIX OOBEKT C JaHHBIM OCHOBHBIM CBOWCTBOM,
obecreuynBaloIuM OJHO U TO Xe (PyHKIMOHAIbHOE OTHOIIIEHNE
M0 MOBOAY aHAJIOTMYHBLIX MOTpeOHOCTEl, OyneT 0003HaYaThCs
IaHHBIM clioBoM. B ciyyae c¢ table, MOXHO yTBep:KIaTh, YTO B
JIF00O0# CUTYaTUBHOI MOJENIM, B KOTOPOI aHIJIOSI3bIUHBIN Ueso-
BEK MCIIOJIb3YET KauyeCcTBa IIOCKOM MOBEPXHOCTHU MIJIsl KAKOM-TO
LieJIeHANpaBIeHHOM JesTeIbHOCTH, NaHHOe (YHKIIMOHAJIbHOE
OTHOIIIEHUE K TIJIOCKOM MOBEPXHOCTU OYIET CUHTE3MPOBATHCS
CO3HaHUEM Kak oObeKT table, n yesoBek OymeT pacrno3HaBaThb
JIaHHBI1 0OBEKT B CBOEM MaTepUaJTbHOM OKPYXKECHUM.

MpbI Takxe yoenuianuch B TOM, UTo table peanusyercst Kak psin
BapMaHTOB, B KOTOPBIX MHTeTrpajibHag Kateropud a flat surface
serving a specified purpose oka3bIBaeTcsi KOHKPETU3UPOBaH-
HOI psiAoM MPU3HAKOB, XapaKTEePHBIX MUIST TOi cephl OIbITa,
B KOTOPOW JaHHBIN 3HaK MCIOJb3yeTcsl. Te CBOWCTBaA OIbITA,
KOTOphbIe oOecreunBaloT 00BEKTY table BO3MOXHOCTH BKIIIO-
YeHUsI B OMpenesieHHbIN TUTT CIOBECHOW CUTYaTMBHOI Moaeiau
clielyeT paccMaTpuBaTh KaK peaau3aluio poJoBOil KaTeropuu
cJloBa, Belb UMEHHO 3TH MPU3HAKU U MO3BOJSIIOT paciio3HaTh
BO3MOXKHYIO CUHTAKCUYECKYIO poJib cJioBa table B KOHKpEeTHOM
cioBecHoit Mopenu. Ing neduHuuuu 1 B paccMaTpuBaeMoit
HaMU cTaTbe TaKUMM IIpM3HAKaMK OyayT cBoiicTBa a piece of
furniture with a flat top and one or more legs ; for eating, writing
u T.0. s npuMepoB B Ne(UHULIUU 2 3TO HE BbIBEAESHHbIE Ha
YpOBeHb AeuHULIMYU TTpU3Haku performing a sacred rite unu a
raised platform on which food for birds is placed. g nedunu-
1uu 5 ato anemeHTHl for working on or for machinery to operate
on. I nepunuinm 6 1o a slab of wood or stone for bearing an
inscription u 1.1. Takum 06pa3omM, MHTeTpaJibHasl KaTeropusl Kak
OCHOBa 3Ha4YeHUs CJI0Ba HE CYIIECTBYET B CIIOBE cama Io cebe
HU B OJHOM M3 BapMaHTOB 3HaYeHUs cjoBa table — cylecTBu-
TeJbHOTrO. Bee BbIIeIeHHBbIE HAMM XapaKTEpPUCTUKU POIOBOI
KaTeropuu TMO3BOJISIIOT CTAOMJIbHOM U HEM3MEHHOM MHTErpajib-
HOI1 KaTeropuu NpuoodpecT HeoOXoAUMBIE JJIsI TTOJTHO3HAYHOTO
CJIoBa MPU3HAKKW YaCTEPEUHO MPUHAIJIEKHOCTU B KOHKPETHOM
THUIIe KOHTEKCTA.

Bce paccMoTpeHHbIe HaMy BapuaHThI 3HaUYeHUs cioBa table
SIBASIOTCS, TaKuM oOpa3oM, peaju3aliMeil KaTeropuajabHOI
CTPYKTYpPbl Ha OCHOBE CTaOWJIbHOW WHTErpajbHOI KaTeropuw,

89



Yuebruk no nexcukonoeuu

KoTopas (puKCUpyeT B 3HaKe table ompeneseHHYI0 BO3MOXHOCTb,
CBSI3aHHYIO C aKTyaJIbHOII TOTPEeOHOCTHIO, U TIOABEPXKEHHOI Ba-
PBUPOBAHUIO PONOBOM KaTeropuu, KOTopas BKJIIOYAET B ceOs
BCE BO3MOXHbBIE TUIMbI KOHTEKCTa, IJisi KOTOPBIX WHTeTpasib-
Hag kateropus table ogopmisgercs: Kak cyuiecTBuTeabHoe. OHM
B COBOKYITHOCTM 0OOpPa3ylOT MHOXECTBO OCHOBHBIX JIEKCUKO-
CeMaHTHUUYECKMX BapMaHTOB cJioBa table, KOTophle OmpenessiioT
T€ OCHOBHBIE C(PepHI OMbITA, 15 KOTOPLIX OOBEKT table siBaseTcst
3HAYMMbIM 3JIEMEHTOM CUTYaTUBHBIX Mofeneit. CiaenoBaTeabHoO,
LIeJIOCTHOE 3HayeHWe cjoBa table cyiiecTByeT B aHITIMMCKOM
sI3bIKE HE KaK OTHeJbHasl eIMHMIIA, a KaK psii paBHO3HAYHBIX
JIGKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUaHTOB POJOBOI KOHKpPETU3AlUU
MHTErpajJbHOI KaTeropuu, yCIOBHO OOO3HAUEHHOI HaMM Kak
cioBecHas hopmyia a flat surface serving a specified purpose, B
psine cdep onbiTa. MBI Ha3bIBa€M BCE paCCMOTPEHHBIE JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKNEe BapMaHThl OCHOBHBEIMU M paBHO3HAYHBIMU, I10-
CKOJIbKY OHM B OAMHAKOBOIt CTEIIEHU OTHOCSITCS K MHTErpalbHOM
KaTeropuu, COCTaBJIsIIOIIEe cCeMaHTUYECKYI0 OCHOBY 3HaKa table,
B KaueCTBE MHOXECTBA €€ KOHKPETHBIX pealn3aluii B CUTyaTUB-
HBIX MoJesiX onbiTa. LleTocTHOCTh 3HaUeHUs, TAKUM 00pa3oM,
peayu3yeTcss Ha YPOBHE JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOTO BapuaHTa
cioBa. Takux cjioB, 00J1a1a0IIKUX PSIOM BapUAHTOB LIEJTOCTHOM
KaTeropuaibHON CTPYKTYpbl, B aHIJIMIACKOM SI3bIKE OOJIbIIMH-
ctBO. KaTteropuanabHasi BApMaTUBHOCTh 3HAUEHUSI CJIOBA U HA3bl-
BaeTcd nojuceMuein. CylHOCTh MOJIMCEMUU MOXKHO OIPEAC/IUTD
KaKk BapuaTUBHOCTb POJOBOI KaTeropuu, O0ecreuyuBalollyio
BO3MOXHOCTb CJIOBY BXOIMTb BO BCE HEOOXOMUMBIE TSI SI3IKO-
BOTO CO3HAHUSI KOHTEKCTbI, IPU HEU3MEHHOCTHU MHTETpabHOMI
KaTeropuu.

ITomuMo paccmoTpeHHbIX Hamu ocHOBHBIX JICB cioBa table,
B CJIOBApHOM cTaTbhe €CTh ellle Leablil psn aeduHuumii. OHu
OyayT pacCMOTpeHbl HaMUu B cleayolleM Taparpade gaHHOMI
m1aBbl. OTo npousBoaHbie JICB, KoTopble MpeacTaBasIOT KaTe-
ropuajbHble TpeoOpa3oBaHUs 3HaKa table B mpenenax ornpene-
JICHHBIX cep oIbiTa, 0003HAYEHHBIX B CTPYKTYype 3HAYCHMUSI
onHoro u3 ocHoBHbIX JICB. Ilepen Tem kak nmepeiiTu K aHaIU3y
npousBogHbIX JICB, paccMoTpuM elie HECKOJbKO TNPUMEPOB
MHOTO3HAYHbIX CJIOB JIJ1s1 00Jiee YETKOTO BhISIBJIEHUSI KPUTEPUEB
onpeneneHus ocHoBHBIX JICB 1 nx KateropuajabHON CTPYKTY-
DHIL.
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PaccmoTpuM ciioBO mountain, KaTeropuajbHYIO CTPYKTYpY
KOTOPOTO MBI YK€ aHaiu3upoBaiu B [nase 2. [TomumMo aedunu-
uuu a large natural elevation of the earth’s surface rising abruptly
from the surrounding level; a large or high and steep hill, The
Concise Oxford npemiaraer eie ABe 1eGUHULIVN:

2. a large heap or pile; a huge quantity (a mountain of work)

3. a large surplus stock of a commodity (butter mountain).

AHanmm3upys TPUHLUIOB 3HAYMMOCTU CJIOBa mountain B
COOTBETCTBUM C AcpuHMLMEH 1, MBI MPUILLJIX K BBIBOLY, YTO
IaHHasl ne(UHULUS TPeacTaBiIsieT 00beKT, (PYHKIIMOHAIBLHO-
OLICHOYHAs TPpUpOoaa KOTOPOTO OCHOBBLIBACTCS HA OLIYIICHUU,
00yCJIOBIEGHHOM KOHTAKTOM C CEPbE3HBIM MPEISITCTBUEM IS
OCYIIIECTBIICHUST TIPOABUXKEHMS YeJIoOBeKa U HEOOXOAUMOCTBIO
ero rnpeoposieHus. Eciu Mbl o6paTumMcs Ko BceM TpeM AeUuHU-
M, npeacrabiieHHbIM B The Concise Oxford, To MBI yBUIUM,
YTO KATEropusl «Cephe3HOE IPEISITCTBUE IJI OCYIIECTBICHUS
KaKoi-11bo 1eJeHalpaBJIeHHON [esATeJbHOCTH 4YeJIOBEeKa»
MpeAcTaBJIeHO BO Bcex Tpex nmeduHunusax. Bmecre ¢ Tem, npu-
MepHhI B Ie(pUHULIMSX 2 1 3 yKa3bIBalOT Ha Apyrue chephl ONbITa,
B KOTOPBIX CJIOBO mountain BEICTYIIAaeT KaK 00BEKT, MHTErPallb-
HOIi KaTEropuei KOTOPOTO SBJISIETCS CBOMCTBO «CEPbE3HOE Mpe-
MSITCTBUE IJISI OCYIIECTBIIEHUSI KaKOM-JIMOO NEesITeIbHOCTU Ye-
JIoBeKa, Tpelyloliee OOIbIINX YCUINNI 1T €T0 MPEOdOJICHUS».
D10 6BITOBaAs chepa (mountain of work, dirty dishes, etc.) u Top-
rosist (mountain of butter). CinemoBarenbHO, TaKUe MTPU3HAKU
Kak natural elevation of the earth's surface; heap, pile, ... of work;
surplus stock or commodity SBISIOTCS BapuaHTaMU POJOBOM
KaTeropuy — OHM MapKUPYIOT TUIl CJIOBECHONM CUTyalluU, IJIsT
KOTOPOI aKTyaJlbHO MCIIOJIb30BaHME 3HaKa mountain Kak HO-
cuTeJisl MHTerpajbHoO# Kateropuu. OTMETHM 3[eCh, YTO pOJIOBast
U MHTerpajbHasl KaTeropuu B CIOBApHBIX Je(UHULIUSIX MOTYT
OBITH ITPEACTaBICHBI KaK BHYTPU Ie(PUHUNIL, TaK U B WJUTIOCTPa-
TUBHBIX TIpuMepax. Takum oO0pa3oM, B OCHOBE KaTeropuajabHO
CTPYKTYpPhI 00beKTa mountain JIEXKUT MHTEeTpaabHast KATETOPUS,
XapaKTepU3YIOIlasl Cepbe3HOE MPEIITCTBUE s LieJeHaIpaB-
JIEHHOI1 IesITeIbHOCTH YeJIoBeKa, KOTOpOoe TpeOyeT 3HAUUTEIb-
HBIX YCUJIUI 7151 ero TipeofosieHus. JlaHHas MHTerpajibHast Ka-
TeTopusl B COBOKYITHOCTHU CO BCEMU BO3MOXHBIMU BapHaHTaMU
pOIOBOI KaTeropuu aaeT HaM MH(OPMALIUIO O BO3MOXKBIX ce-
pax ynoTpeoIieHUsI CyIIETCBUTEIbHOIO mountain B aHIJIMICKOM
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SI3bIKe, TPEACTABICHHBIX B paccMaTpMBaeMOM HaMM cCJioBape
KaK TpY OCHOBHBIX I10 CBO€I ITpUpPOe JIEKCUKO-CEMaHTUIECKIX
BapHaHTa 3HAYeHUs mountain-cylecTBUTEIbLHOTO.

Iloka3zarenpbHO CpaBHEHME CIIOBApHOM CTaThM mountain B
The Concise Oxford ¢ omHoMMeHHOIT cTaTtheit B Webster’s New
World:

mountain — 1. a natural raised part of the earth’s surface, usually
rising more or less abruptly, and larger than a hill.

2. pl. a chain or group of such elevations.

3. a large pile, heap, or mound.

W B naHHOM cyioBape mnpemiaraercs Tpyu aeuHumu. OaHako
OHM MMEIOT COBCEM JIPYIyIO CTPYKTYpy. B Gonee mo3mHeit aek-
TpoHHOI Bepcuu Webster’s New World Haxonum neduHuumio 4
a very large amount. Kakast u3 cjoBapHBIX cTaTeil OIMKe K Ka-
TeropuaJibHOM CTpYKType 3HaKa? EcTb 1 BooOI1lIe KpUTEpUn, Ha
OCHOBAaHUM KOTOPBIX MBI MOXEM OLIEHUTh KaueCTBO U TOUHOCTh
cJIoBapHO# 1e(pUHULIUU?

Baxweiineit xapaKTeprCTUKOM 3HAYMMOCTHU OTAEIBHOTIO CJIO-
BECHOTO 3HaKa SIBJISICTCSI, KaK MbI B 3TOM YOEIUJINCh B TIPEAbILY-
IIMX IIaBaX, MHTETpUpPOBaHUE B COACPXKaHMU 3HAKa OIpeaeacH-
HBIX CBOICTB 4YeJIOBEUECKOIO OMbITa, OTPaXKaloIIMX XapakTep
YIOBJIETBOPEHMST YEJIOBEKOM CBOMX ITOTPEOHOCTEI IIPpU B3aUMO-
IeHCTBUM C BHEIIHeH cpenoit. Takum obOpazoM, pyHKIMOHAJb-
HBIII KOMITOHEHT, CBSI3aHHBIII C OIpeneleHHLIM OTHOIIEHUEM
YeJioBeKa CO CBOMM OKPYXKEHUEM, SIBJISICTCSI 00sI3aTe/IbHBIM BJie-
MEHTOM CTPYKTYpHI JItoOoro cioBa. Ho oH He MOXET OBITh €I1H-
CTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaU€HUsI OTIEIbLHOTO ciioBa st Toro,
4YTOOBI MHTETPpaJIbHASI KATETOPMSI MOIJIA pean30BaTh CBO colep-
JKaTeJIbHBIN MOTEHIIMAJ, CJIOBECHBIN 3HAK JOJDKEH pealn30BaTh
YETKYIO CTPYKTYPY CBSI3W C BO3MOXHBIM KOHTEKCTOM (POIOBYIO
kareropuio). CoOTBETCTBEHHO, 00JIee YCIIEIIHBIMU CJIOBAPHBIMU
Jne(UHULUSAMU OYIyT T€, B KOTOPBIX 00Jiee YETKO U YOenUuTeIbHO
OymeT mpencTaBieHa CUCTEMHAasl B3aMMOOOYCIOBICHHOCTb 3TUX
JIBYX KaTeTOpUil B CTPYKTYpe 1LIEJIOCTHOTO CJIOBECHOTO 3HAUYCHMSI.
Ecin cpaBuuth nepunuumm The Concise Oxford m Webster’s
New World, To cTaHOBUTCSI OU€BUAHBIM, UTO (PYHKIIMOHAIbHAS
MpUPOJA KATETOPUi, OMNPEAeNSIONIMX CONepPXKaTebHOCTb 3Ha-
Ka mountain, yetdye u OoJiee IOCIEI0BATEILHO IIPEACTaBIeHa B
cinoBapHoii cratbe The Concise Oxford. B tpex nedpuHuumsx,
MpenjiaraeMbIX JaHHBIM CJIOBApeM, JIETKO BBIIEJISICTCS OCHOBHAS
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(yHKIIMOHAJIbHAsl XapaKTepuCTUKa O0beKTa M 0003HAYaloTCs
cepnl OIbITa, B KOTOPBIX CO3HAHME CITOCOOHO MCIOJIb30BAaTh
NaHHBII 0OBEKT IS CUTYaTUBHOrO MonenunpoBaHusi. B Webster’s
New World naxe B Oosiee nosnHeit necduHUIIMU 4 OTCYTCTBYET
YTOYHEHME WU TIPUMEP, KOTOphIe Obl yKa3aJIuM Ha poOJib CBOMCTBA
a very large amount B Kakoii 1160 cepe onbiTa. CTpaHHOI TIpe-
cTaBjsieTcs U JeMHULIMS 2, KOTOopas, B CYIIHOCTH, SIBJISIETCS
XapaKTePUCTUKOI (DOPMBI MHOXKECTBEHHOT'O UMCIIa JTI000ro 00b-
€KTa, KOTOPBIi MBICIUTCA KaK €IUHMIIA, o0aaiaonas YeTKUMU
rpaHULIaMM BO BpEMEHM U IPOCTpaHCTBE. Takoil ne(pUHUIIAN HET,
Harpumep, B ctaThbe table — pl. a group of such pieces of furniture.

CpaBHeHMe Ae(UMHULIMA U CTPYKTYP CIOBApHBIX CTaTEil I10-
Ka3blBaeT, YTO KaTeropuajbHasi CTPYKTypa CJIOBECHOIO 3HaKa
HEe MaTepuajn3yeTcsl B cjioBape aBToMatudecku. [dedumHuiimm
OoTpaxkaroT MOMUCK Haumbosiee 3(PGHEKTUBHOTO CIIOCO0a ClIoBec-
HOTO ONMCaHUsI KaTeTOpUii, COCTAB/ISIIOIINX 3HAaYeHUE CJIOBa, C
TMOMOIIIBIO IPYTUX CJIOBECHBIX 3HAKOB. MBI BUJEIU HA TIPUMEDPE
aHanm3a aeuHULMMI table 1 mountain, 9yTo OoJjiee yIauHBIMU JIe-
(UHULIUSIMMU SIBJISIIOTCSI T€, KOTOPbIE CONEpKaT IIpUMEpbI YIIOTpe-
0JICHUSI JTaHHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB B OTIPEACICHHBIX CUTYALIUSIX.
OHU CITOCOOCTBYIOT BBISIBJICHMIO BaxKHEHI1Iero CBoiicTBa J1000ro
CJIoBa — €ro pojiu B (pOPMUPOBAHUM CIIOBECHBIX CUTYaTHMBHBIX
Mofesiell — 1 HauboJjiee YeTKO OTpaXKaloT KaTeropUalbHYIO CIell-
U(PUKY CTOBECHOTO 3HAYEHMUsI, ITOCKOJIBKY KaTeropusi 3TO UMEH-
HO 3HauuMasl CBsI3b, 00ecIieurBalolas COOTHECEHHOCTh OJHOTO
CJIOBa C IPYTUMU B JAHHBIX MOMEIISIX.

PaccmoTrpum npupony cyiiectBoBaHusl ocHOBHbIX JICB 3Ha-
YEHUSI CJI0B, MPUHAMIEXKAIIUX APYTUM YacTsIM peuyd U obiana-
IOLIMX KATErOpUaJIbHON CTPYKTYpPOM, OTJIMYHON OT CTPYKTYPBI
o0bekTa. OOpaTMMcsl B Hadajie K IJIarojly, XapakKTepU3ylolIeMy
KaTeropruajibHYIO Mapy Jitoboro oobekra — u3amMeHeHue. Bozbmem
raroj climb, cBsi3aHHBIN KaTeropuaibHo ¢ onHUM U3 JICB yxke
PacCMOTPEHHOI0 HaMM CJIoBa mountain.

The Concise Oxford:

Climb — 1. ascend, mount, go or come up, esp. by using one’s
hands.

2. (of a plant) grow up a wall, tree, trellis, etc. by clinging with
tendrils or by twining.

3. make progress from one’s own efforts, esp. in social rank,
intellectual or moral strength, etc.
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4. (of an aircraft, the sun, etc.) go upwards.

5. slope upwards.

CroBappb npenjiaraeT nsaTh Ae(PUHULIMKN B JTaHHOU cl1oBapHOIt
crarbe. JeduHunus 5 OyaeT pacCMOTpeHa HaMU B CJIenyloleM
naparpade, Tak Kak oHa MpeacTaBiseT co00il MpPOM3BOAHBIN
BapuaHT 3HaYeHUs. 3/1eCh Mbl OyJ1IeM TOBOPUTH O MEPBBIX YETHIPEX
neduHuuugx. OHU NpencTaBisoT COO0M BapruaHThl UBMEHEHUS,
KOTOpPOE OCYILIECTBIISIETCS] HEKUM AEHCTBYIOIIMM YJ4aCTHUKOM
CJIOBECHOM CUTYalINU, TIPU 3TOM COonepXKaHe UBMEHEHUS COCTO-
WUT B MIPEONOJEHUU OIpeAesIeHHOM Mperpaabl, KOTOpOe CBSI3aHO
C JOTIOJTHUTENbHBIM YCUJIMEM palM JNOCTUXKEHUs OoJiee 3HAUM-
MOTO IIJIsl OTOTO yYyacTHMKA TMojioxXeHusi. Bo Bcex nmeuHuLmsax
MBI MOXEM BBIACIUTH OMHY U TY K€ MHTETPaIbHYIO KaTeropuio,
OTPEIEISIONIYIO CYIITHOCTh UBMEHEHMSI: «TSIXKeI0e MPeoJoeHUe
MPENSTCTBUS, TpeOyolee NTOMOJHUTENbHBIX YCUINNA paau 10-
CTIDKEHMS 00JIee 3HAYMMOTO B TAHHOW CUTYAIIMU TTOJIOXKESHUSI» .
HaHHas MHTerpajibHas KaTeropusi CJIOBECHO BbIpaXkeHa B ITePBBIX
Tpex aeuHuumsx. B nepunuumm 1 310 ajeMeHT by using one’s
hands — oueBUIHO, YTO 37€Ch B KaueCTBE 00bEKTa, COBEpIIal0-
1ero u3MeHeHue, mpennojiaraercs 4yeaoBek. [Ipu ABUXXKEHUM
YeJI0BEeK MoMoraeT cebe pykaMu, KOrma MpoaBMXKEeHUE ISl HETO
3aTpyaHeHo. B neduHuimm 2 31o sneMeHTH clinging u twining.
B crnoBapHbix neduHunMaX cling HaxonuM cjoBa grasping, hold
on, resist separation, persistently, stubbornly — Bce 3T 371€MeHTbI
ne(UHULIMU XapaKTepU3yloT COBEpIICHUE YCUIMS, HallpaBaeH-
HOE Ha MpPeonoJieHNe KaKOTo-TO TIPEISITCTBUS WA TIPOTUBO-
neiicTBus. Twine comepKUT CIIOBECHYIO XapaKTEepUCTUKY Strong.
B neduHuumu 3 mpucyTcTBUE AJAHHON KaTeropyuu 00O03HAYEeHO
ayieMeHTOM from one’s own efforts. Ha mepBblii B3IIsIaL MOXKET
MTOKa3aThCsA, UYTO AePUHULINSA 4 He COOEPXWT JAaHHOM KaTero-
pun. OgHako 3To He Tak. Go upwards sIBaIeTCS HeTOCTaTOYHOM
C TOYKM 3pEHUsI BbIpaXeHUSI KaTerOpUalbHOU CTPYKTYphI JaH-
HOTO cJIoBa 1e(UHUIIMEN, TOCKOJIBKY JIMIITL (PUKCHUPYET HATIpaB-
JICHHOCTb JBMXEHMUSI ompelnesieHHbIX 00beKToB (aircraft, sun).
OTMeTUM 37eCh, UTO HanboIee PYHKIINMOHAJIbHO 3HAUMMBbIM I10-
JIOXEHMEM JJIs TaKUX 0OBbEKTOB Kak aircraft wium sun siBaseTcst
MOJIOXEHUE, TPOTUBOMOCTABICHHOE YPOBHIO 3eMiu (aircraft
in the air; the sun in the sky). JI;ist MHOTUX KyJbTYp XapakTepHO
MU DOJIOTUYECKOE B CBOEIT OCHOBE MpeACTaBACHUE COJTHIIA KakK
0oXecTBa, CoOBepllalollero MmyTeliecTsue no Hedy. [TyreiecTsue
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9TO SIBIISIETCS TPYAHBIM, U BEYEPOM «YTOMJICHHOE COJTHIIE» CITy-
ckaetcst ¢ HeOec. B ominuue ot take off, climb npu onucanumn
B3JIeTa caMoJjieTa TakxKe OyIeT BbIICIITh YCUJIEHHYIO paboTy
JBUTaTeNelt sl mombemMa MaiuHbl. ClenoBaTeabHO, s J1IF000-
ro o0beKTa CrIocOOHOTO COBepIlIaTh U3MEHEHNE, 0003HaYaeMoe
climb, cTep:kHeBOI, MHTErpaJbHOU KaTeropueit OyaeT «crnocoo-
HOCTb K COBEPIIECHUIO TSKEIbIX YCUJIMMA JJIST TIPEONOJeHUS TIpe-
MSATCTBUI/OrpaHUYEHU paau JOCTUXKEHUS 0ojiee 3HAUUMOTO U
11eJ1eCO00pa3HOTO MOJOXKEHUS».

Hedununuu 1—3 yKas3blBalOT Ha TpU pasMuyHbie cdepbl
OnbITa, B KOTOPBIX CIOBO climb MOXKeT BBICTYNaTh B KauecTBe
3HaKa, 0003HavYalIIero BbIACJIEHHYI0 HAMU UHTErpajbHYIO Ka-
Teropuio. DTO MPEOodOJeHUE YEIOBEKOM BEPTUKAJbHBIX IIpe-
MSATCTBUI TIpU MepeMelleHUU TI0 3eMHOI TOBEPXHOCTH, W3-
MEHEHUE IMOJIOKEHUS paCTeHMs B IIPOLIECCE €ro pocTa, U ycruex
yesJoBeKa B MPOABUXKEHUU T10 CTYMEHSIM pa3IMYHbIX UepapXxuit
(colanbHOM, HpaBCTBEHHOW U T.A.). JlaHHbIe AedUHULIIU
CBUJETEbCTBYIOT O TOM, UTO B KaXXJI0i U3 BbIAEIEHHBIX chep
OMbITa €CTh 3JIEMEHT, KOTOPbIA CTPYKTYPUPOBAaH B CO3HAHUU
KaK CIOCOOHOCTb K TPEOJOJEHUI0 MPENsITCTBUI C MOMOIIbIO
YCWJIM, HallpaBJICHHBIX HA JOCTHXKEHHE 00Jiee 3HAUMMOTIO I10-
JoxxeHus. JlerHuuus 2 B CBOei CTPYKType OTpakaeT OMHO U3
BaXXKHEMUIIIMX CBOMCTB YEJIOBEYECKOIO CO3HAHMS B IIPOLIECCE MO-
e TUPOBaHUSI OTIbITA — aHTponoMOpGhU3M. AHTpOTTIOMOP(PU3M
Ha YPOBHE KaTeropruaJlbHOIO CTPYKTYPUPOBAHUS OMbITA COCTO-
WUT B TOM, UTO KaTeropusaliusi B IepByI0 ouepelb OTpaxkaeT OTbIT
yesoBeka. JItodoe n3MeHeHue CTPYKTYpUpyeTcsl Kak (PYHKIIMO-
HaJbHOE OTHOIIEHWE MEXIy TOTPEOHOCTHIO YeJI0BeKa U MPUPO-
JI0If KOHTaKTa ¢ MaTepuaJbHbIM OKPYKEHUEM B IIpoliecce yao-
BJIETBOPEHUSI ATON TMOTPEOHOCTU. YCTaHOBJIEHHbIE 3HAKOBBIE
MOJIEIN OTHOIIEHUI «O0BEKT — U3MEHEHUE» MPUMEHSIIOTCS ye-
JIOBEKOM IS MOACIMPOBAHUS MTPOLIECCOB, KOTOPbIE MOTYT He-
MOCPENCTBEHHO HE 3aTparMBaTh COOCTBEHHO uejoBeKka. Takum
oOpasom, AeduHMLMS 2 yKa3blBaeT HaM Ha CyIlIeCTBOBaHME
(pyHKIIMOHAIBHOM aHAJIOTMU MEXIY MOJEJBIO, XapaKTEPU3yIo-
el mpeonojieHue YeJIOBEKOM BepPTUKAJIbHOTO MPENsTCTBUS, U
MOJEJbIO, XapaKTepu3ylollei pocT pacTeHus. B jaHHoIT Mmopae-
JIM 00BEKT-pacTeHUE «BBIHYXIEHO» coBepliaTh ycuuue (cling,
twine), 4TOOBI «100UTHCS CBOCH Liean». JeruHuus 2 apiseTcs
BapUaHTOM, PEaJU3YIOIIUM Ty e MHTEeTpabHYIO0 KaTeropuio,
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yTo 1 aepuHunus 1. JebpuHunuss 3 nmepeHOCUT HAC B HOBYIO
cdepy oIbITa — MPEOJOJICHNUE YeJIOBEKOM IIPEISITCTBUM B €T0
COLIMaAIbHOM M JIUYHOM ObITUM. CTpyKTYypa AePUHULIMU CBUOC-
TEJILCTBYET O TOM, UTO COIIMAJIbHBIC U TyXOBHBIE SIBJICHUS TaKXKe
BKJIIOUAIOTCSI B MOJEIU, B KOTOPBHIX M3MEHEHHE CcTaTyca 4eyio-
BeKa MOIEJIMpPYyeTCsl KaK TPYAHOE OBMKEHUE HAaBEPX B CTPYKTY-
PUPOBAaHHOM BEPTUKAJIILHO MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM BEpXHEe
MOJIOXKEHME SIBJISIETCS] TAKOBBIM B CUJTY OOJIbIIIEH 3HAUMMOCTH 1/
WU NPUBJIEKATEIBHOCTU. Mexay Tpemsi cpepaMu ombita Cy-
IIeCTBYeT (PYHKIIMOHAIbHAS aHAJIOTHS Ha OCHOBAaHUM TOTO, YTO
colepXaHUe MaHHBIX MOJACIEH CTPYKTYpUpPYeTCsSl CO3HaHUEM
Kak coBeplaeMasi 00beKToM padoTa IIJIsl IIPOABVKEHIS HaBepX,
IpY 3TOM caMM c(epbl OMNbITa OKAa3bIBAIOTCS TOCTAaTOYHO pa3-
JIMYHBIMU: IBMKEHHUE YejloBeKa B (hM3MYECKOM IIPOCTPAHCTBE,
POCT pacTeHUs, COLMAJIbHBINA yCIleX, HPaBCTBEHHOE CaMOYyCO-
BepuieHcTBoBaHUe. [loka3aTenbHo, 4TO AeUHULINS 4 IPU T10-
MOIIM IPUMEPOB KaK Obl yKa3bIBaeT HaM, UTO MepeueHb JaHHBIX
cdep ombITa He SIBISIETCS MCUEPITBIBAIOIINM: 3TO TaKXKE MOXKET
OBITh 1 B3JIET camMoJjieTa, U BOCXOJ COJIHIIA, U, CyIs IO BCEMY,
nelicTBue M000ro 00beKTa, KOTOPHIA MOXET COBEpPIIATh M3ME-
HEHUe, TpeacTaBJICHHOE BhIACICHHO HAMM MHTErpajbHOMI Ka-
TErOpUei.

Bce Boigenennnie Hamu JICB 3HaueHus ciioBa climb peanusy-
IOT MHTETPaJIbHYIO KaTETOPUIO C ITOMOIIbIO MeXxaHu3Ma (PyHKIIH-
OHAJILHO aHAJIOTMH, KOTOPBIi 00ecIieunBaeTcsl CTaOMJILHOCTBIO
WHTETPaIbHOIM KaTEroOpuy IIpU U3MEHYNBOCTU POIOBOI KaTero-
pun Kak Habopa XxapakKTepUCTHUK, 00eCIIeUnBaIOIINX BXOXIEHE
B OIpeNeIeHHBI TUII CJIOBECHOM cuTyauuu. IIpuHIMNO GyHK-
LHMOHAJbHON aHAJIOTMU, TaKMM OOpa3oM, SIBISIETCSI OCHOBOM
IJIsT CUCTEMbI MoymceMuu. Ero MBI HaOmomaaud Mpu aHaIu3e
CYIIECTBUTENILHBIX. DTOT K€ MPUHIMI Mbl BUIUM U B CTPYK-
Typ€ OCHOBHBIX JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKMX BapHaHTOB IJiaroJja.
MmenHo tak Bo3HMKaoT ocHoBHBIe JICB climb, oTHOcsMecs
K pacTylIieMy pacTeHMIO, B3JIeTalOIIEMy CAMOJIETY VI BOCXOISI -
1LIEeMY COJIHILY.

B ocHoBe MexaHu3ma (yHKUIMOHAJILHONM aHaJIOIMM KakK
0a3bl 1J1s1 BOBHMKHOBEHUS BapMaHTOB 3HAYEHMSI OHOTO 1 TOTO
Ke CJI0Ba JIeXUT MeTapopudecKasi B CBOSI CYITHOCTHU IIPUPO-
Jla MHTerpajbHOi KaTeropuu. Bo Bcex pacCMOTpEeHHBIX HAMM
cJIoBaX MHTErpajbHash KaTeropusi peajn3yeTcsl KaK IIepeHOC
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KOMIIJIEKCHOTO TepeXUBaHUS YEI0BEKA Ha S3bIKOBYIO (hopmy
U TpeBpallleHue 3TOTo MepexXuBaHUsS B OCHOBY CJIOBECHOTO
3HaUYE€HUS. DTOT MEPEHOC WM MPOEKIUIO Mbl HA30BEM MeETa-
¢opoit. Takum ob6paszom, MeTadOpUUECKUIl MMEPEeHOC TCUXO-
(GU3NO0T0rMYECKUX ACTIEKTOB YEJIOBEYECKUX COCTOSIHUI Ha 3J1e-
MEHT 3HAaKOBOW CHUCTEMBI SIBJISIETCSI TMMEPBUYHBIM UCTOUHUKOM
3HaueHUs B g3bike. ClioBa 3TO, TIpeEXIe BCero, oopasnl ompe-
JIeJIeHHBIX TIepeXuBaHU# (CIMTOCOOHOCTE MM BO3MOXHOCTEM
MpU B3aMOJEICTBUM C OKPYKaIOIei cpenoii), KOTophle C I10-
MOIIIbIO POJOBBIX KATETOPU I 3aHUMAIOT OMpeieieHHbIe MecTa B
CUHTAKCUYECKMX MOCIEN0BATEbHOCTSIX.

HabGnoneHust Haa CcTpyKTypoil 3HaueHusi climb ocobeH-
HO YETKO IMOKa3blBa€T HaM, YTO (DyHKIIMOHAJbHAs aHaJOTUs
ocHoBHbIX JICB ciioBa, nmopoxnaeHHasi MeTapopruyeckKoi npu-
ponoii MHTErpaJbHOM KaTEropuun, KOTopasi IpUCYTCTBYET B paB-
HOIi cTeneH! BO BCeX BO3MOXKHBIX BUIaX CJIOBECHbBIX CUTYaLIUid,
3aJJaHHBIX POJOBOI KaTeropueii, neaaer Jo0ylo CUTyaluIo Co-
pa3MepHOIi yejoBeuecKomy nepexnBaHuio (a plant climbing up
the trellis; a plane climbing into the sky, etc.). OTo siBieHUE MbI
Ha30BeM aHTPOMOLEHTPU3MOM CJIIOBECHBIX 3HaUeHuit. UMeHHOo
CUCTEMHBIN XapakTep MOJMCEeMUU, KOTOpasg OpraHuM3oBaHa Ha
€IMHOM CTepXXHEe WHTerpajbHOi KaTeropuu, u opMUpyeT aH-
TPOMNOLIEHTPUYECKYIO MPUPOAY SA3bIKA. AHTPOIOUEHTPU3M S3bI-
Ka, TaKMU 00pa3oM, 0OyCJIOBJIEH TEM, UTO JII0OOOIT aCMEeKT OMbITa
MPENCTaBISIETCS YEJTOBEKY YePE3 MHTETPAJIbHbIE KATETOPUM, 3a-
KpeTjIeHHbIE B CJIOBECHbBIX 3HAYEHUSIX, TO €CTh KaK UTO-TO HETIO-
CPEACTBEHHO CBSI3aHHOE C IMCUXO-(U3NOJOTUYECKON NeCTBU-
TeJIbHOCTbIO YeJIOBEYECKOM XKU3HeAesATebHOCTU. [T0CKOIbKY
WMEHHO IJ1aroJibl B MEPBYIO OYEPEAb OTPAXKAIOT TMHAMUYECKUI
acrekT 4YeJO0BEUEeCKOTO OIbiTa, aHTPOIOLIEHTpUYecKast Mpu-
pola B3aMMoo0yciaoBiIeHHOCTU ocHOBHBIX JICB omHoro ciosa
HauboJjiee HaMISIAIHA UMEHHO B CTPYKTYpe 3HAUE€HMIi IJ1arojios.
Tak, Hampumep, go, MHTETrpaJibHasl KaTeropusi KOTOporo o6o0-
3HavaeT pa3MepeHHOe BO BpeMeHU M3MEHeHHue, Kacaroleecs
psga xapaKTepUCTUK caMoro oobekTa, 00agaeT BapuaHTaMu, B
KOTOPBIX JAHHOE M3MEHEHNE XapaKTepu3yeT NesiTeIbHOCTb Me-
xaHu3MoB (the clock does not go) uiau cocrosiHue BeliecTB (the
milk has gone bad).

Crnenyer OTMETHUTb, YTO AHTPOIMOLEHTPU3M KaK MeXaHU3M
BKJIIOUEHUSI MHTErpajbHON KaTeropuv B pasjiduHbie chepbl
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OITBITA ABJISAETCS YACTHBIM TPOSBJICHEM YHUBEPCAJTbHOTO ITPUH -
LIMIIa AHTPOITOLIEHTPUYECKOTO XapakTepa sa3bika. CUTyaTUBHBIE
CJIOBECHBIE MO, XPaHSIIIIUECs B YeJIOBEUSCKOM MaMSITH U T10-
3BOJISIONINE €My BOCIIPUHMMAThL CBOE OKPYXKEHUE KaK «peajb-
HYIO €M CTBUTEIBbHOCTb», COCTOSIIIYIO U3 OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX
JIpPyr ¢ APYIrOM uepe3 M3MEHEHUST U 00JIafdaloliuX OIpeaeacH-
HBIMU CBOMCTBAMM, SBJISIOTCS PE3YJBTaTOM TpaHchOpMaLuu
MOTPeOHOCTE B KATETOPUU C TOMOIIBIO SI3LIKOBBIX 3HAKOB.
To ecTh, OHU MpeEACTaBISIIOT COOO0I MepeHOoC TMOTPEeOHOCTE Ha
3HAKOBBIE OTHOIIEHUSI «OOBEKT — M3MEHEHUE — CBOICTBO».
JlaHHbIE OTHOILEHMSI MCIIOJB3YIOTCS YEOBEKOM B SI3BIKOBOI
JIeITeIbHOCTU IS MPeoOpa30oBaHUS CBOETO OKPYKEHUS B CH-
TyallM YIOBJIETBOPEHUSI CBOUX MOTPEOHOCTEM B COOTBETCTBUU
C SI3BIKOBBIMU MoIessMK. TakuM o00pa3oM, MHTerpajbHbIe Ka-
TEropuu, 0OeCreYNBaIOIINE OCHOBY 3HAUCHMUSI CIOB, SIBJSIIOTCS
cpeacTBOM MeTaopruueckKoro nmpeodpa3oBaHMsI OKpYXKarollei
yejioBeKa cpeldbl B JIEMCTBUTEIBHOCTh, OOCIYXXMBAIOIIYIO €To
MOTPEOHOCTH.

C naHHOI TOYKM 3peHUs MeTaOPUUECKOM SIBISICTCSI U MHTE-
rpajibHasi kKateropusi oobekTa table, 0003HaUeHHas1 HAMU KakK «a
flat surface serving a specified purpose». OHa sBysIeTcsI IIEpEeHO-
coM (MeTtacdopuszalreit) moTpedHOCTH B y10OCTBE U B YIOBOJIb-
CTBUH, CBSI3aHHOM C OIIYIIEHUEM yI00CTBa, Ha OmpeneecHHbIC
3HAKOBBIE Monenu omnbita. [Ipupoga moTpeOHOCTU ompenesieT
OCHOBHBbIE cephl OMbITa, B KOTOPHIX JaHHBIM 3HaK 0003HAYaeT
HCIIOIb30BaHME KAYECTB IIJI0OCKOM MMOBEPXHOCTH KaK YCIIOBUE TSI
JIOCTHKEHUST yIoOCTBAa M yIOBOJbCTBUS. TakuM oOpa3oM, MHO-
kecTBO ocHOBHBIX JICB ciioBa oTpaxkaeT MeTachopuuecKyto CBsI3b
MEXKIYy MHTEeTrpajbHOM KaTeropueit u BeIpaxkaeMoii eit moTpedHo-
cTh10. B table 370 MHOXECTBO BKIIIO9aeT chephl OIBbITA OT ITOBCE -
HeBHOTO ObITa (a piece of furniture) 10 apXUTEKTYPHOU OTICIKHA
BHYTPEHHMX ITOMEILIECHUI 1 I0BEJIUPHOTO Aeia. Takue e 110 CBO-
et mpupone Metadopuuyeckrue MHOXECTBA 00Pa3yloT OCHOBHbBIE
JICB Bcex paccMOTpPEHHBIX HAMU CJIOB.

IIpupona M cUCTEMHOCTh YeTOBEUSCKUX MMOTPEOHOCTEN He
MU3YyYEeHbl HACTOJIbKO, YTOOBI Mbl MOTJIU C JIETKOCTBIO OTUCATh
CUCTEMY WHTETpaJibHbIX KaTErOpUii, COCTABJSIONINX OCHOBY
AHNIMICKOTO WM Joboro npyroro s3bika. HaGmoneHus Hap
TeM, KaK S3bIKOBbIE 3HAKM OTPaXKaroT MPAKTUKY OMNpeaeieH-
HOTO KOJUIEKTHBA B MPOLIECCE COBEPIIEHCTBOBAHUSI CIOCOOOB

98



Thasa 3

YIOBJIETBOPEHUS IMMOTPEOHOCTEN B JAaHHON SI3LIKOBOI KYJbTYpe
— nmeno Oymymiero. Takue nuccienoBaHUs JanyT HaMm OoJjiee IToJI-
HOE€ TIPEJCTaBIEHUE O CITOCO0aX MOAETUPOBAHUS NEHCTBUTE b-
HOCTHU B pa3JIMYHBIX SI3bIKaX, 00 MX OOIIMX U CIIeHU(pUIECKIX
yepTax. BMmecTe ¢ TeM, yxXe CerofaHsi JUHTBUCTbI YyTBEPKIAAIOT O
TOM, YTO POJIb MeTaOphl KakK criocoda ¢opMrUpOBaHUS 3HAUE-
HUIA B I3bIKE SBJISETCHI UCKIIOUUTETbHO BaXHOM.

OpnHa 13 caMbIX IPOAYKTUBHBIX B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTH-
Ke Teopuii Mmetadophl, KOTOpasl CBSI3aHa C BBISIBJIEHHMEM 00pas3-
HBIX WMHTETPAJIbHBIX CXEM, OIIPEe/ISIOmuX (yHKIMOHAILHOE
nomgooue pa3anyHbIX cep OmbiTa, ObIa MpeajiokeHa amepu-
kaHckumu yuyeHbiMu JIx. Jlakodpdom n M. JIxxoHcoHom (Lakoff,
Johnson 1980). DTy Teopuio 4acTo Ha3bIBAIOT KOTHUTUBHO Te-
opueii Metadopsl. Ee 1moyioxkeHUsT comepKarcs TakKe B LIEJIOM
psne 6osiee TTO3THUX padOT TeX Ke aBTOPOB, a TAKxKe MHOTHUX UX
KOJIJIET 1 mocJjenoBaTeneit (CM., HalpuMep, COBMECTHYIO MOHO-
rpaguro Lakoff, Johnson 1999).

Hx. Jlakopd 1 M. I>KOHCOH BbIIBUHYJIM IMOJIOXKEHUE, B COOT-
BETCTBUM C KOTOPHIM YaCTHBIC SI3bIKOBBIE BBIPAXKEHMSI, BOCIIPU-
HUMaMIIecss KaKk MHOCKa3aHMe, T.e. ONMUCaHUe OOHOU cdepsl
OIlbITa B TEPMUHAX APYTOi, SIBJISIIOTCSI MPOAYKTOM CHUCTEMHOIO
COOTBETCTBUSI MEXIY CEMaHTHMYECKMMM II0JsIMU (conceptual
domains). KoMIieKchl TaKUX COOTBETCTBUIA OHM Ha3BaJIM «KOH-
LIENTYaJbHBIMU MeTadopaMu» WIN «MeTahOpUIeCKUMU KOH-
nenramu» (conceptual metaphor). Knaccuueckumu npuMmepamu
cranu cooTHoleHust Argument Is War u Love Is A Journey.

ITonoOHBIE COOTHOILIEHUS JeKAaT B OCHOBE PETYISIPHOTO T10-
pOXIeHus SI3bIKOBBIX BbhipaxkeHuid Tuna “The relationship is not
going anywhere”, “The marriage is on the rocks”, “We may have to
go our separate ways” (Lakoff, Johnson 1999: 64). UccaenoBanust
B pycje KOTHUTUBHOU Teopuu MeTadophl IoKa3alau, 4YTO TOBO-
pUTH O OOJIBIIMHCTBE C(pep YeIOBEUECKOTO OMbITa, HE UCIIOIb3YS
MHOCKa3aHUs, B IPUHIIMIIE HEBO3MOXKHO.

[1pu 3TOM KOTHUTHBHAS Teopus MeTadOphl B TOM BUIE, B KO-
TOpoM oHa chopmynupoBaHa k. Jlakoddom u M. JI;KOHCOHOM,
MpeamnoaraeT, 4ro 0a30Bast CTPYKTypa CEMAHTUYECKMX II0-
Jei argument, war, love, journey u T.1. IBJIsIeTCsI «OyKBaJbHO»
(Lakoft, Johnson 1999: 58, 70).

OHU OOBSICHAIOT HEOOXOOAMMOCTh MEXaHM3MOB MeTado-
pU3alMu TeM, YTO MCXOAHAas1 «OyKBajbHAas» CTPYKTypa TaKUX
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ceMaHTHYeCcKuX cep Kak love mium argument sIBJIsieTCsI HEAOCTa-
TouyHoii: “Concepts of subjective experience, when not structured
metaphorically, are literal... “He achieved his purpose” is literal,
while “he got what he wanted most” can be metaphorical” (LakofT,
Johnson 1999: 58); “Our experience of love is basic — as basic as
our experience of motion or physical force or objects. But as an
experience it is not highly structured on its own terms. There is
some literal (i.e. nonmetaphorical) inherent structure to love in
itself: a lover, a beloved, feelings of love, and a relationship, which
has an onset and often an end point. But that is not very much
inherent structure...” (Lakoff, Johnson 1999: 70).

O06nacTb «OyKBaIbHBIX» 3HaUeHW I JIK. Jlakodd u M. [IxkoHcoH
CBSI3BIBAIOT C «IIEPBUYHBIM» CEHCOMOTOPHBIM OIBITOM. OHM TIpeI-
MoJaraloT, YTo 3TOT OIbIT JAET YEJIOBEUYECKOMY CO3HAHMIO HEKO-
TOPYIO MCXOHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi SBJISIETCS UCXOMHOU 1O OT-
HOILIEHUIO K OTIBITY MepexkrMBaHUs YEJJOBEKOM CBOEI MCUXUUECKOM
CcyOBbeKTUBHOCTU. CIIOCOOHOCTh BBIUJIEHSTh OOBEKTHI (TaKHe KaK
cup, table, train u 1p.), pa3JiMuHbIe TUIBI ONEepalnii C HUMU (TaKue
Kak get, grasp, g0) ¥ IIPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOIIEHUS (in, out, up,
down) BUAMTCS KaK MPOU3BOHAsI CEHCOMOTOPHOTO OTIbITA.

beccriopHo, CEHCOMOTOPHBIN OMBIT OMpPEAeaseT MPUHIIUITBI
CTPYKTYPUPOBaAHUSI YeJIOBEKOM CBoero mupa. OaHako peajibHO
CEHCOMOTOPHBIM ONBIT HE CYIIECTBYET ISl YeJIOBeKa OTAEIbHO
OT OMbITa MCUXWYECKOTO. B 3TOM OTHOIIEHUNU HEKOTOphIE HC-
cenoBaTesv, TOBOPS O pAaHHUX CTAIUsIX HOPMUPOBAHUS YeSIOBe-
YeCcKOro CO3HaHHUS B MJIaJIeHUeCKOM BO3pacTe WM Jaxe elle Ha
BHYTPUYTPOOHOM BTarie pa3BUTUS, UCTIONB3YIOT TEPMUH «TICUXO-
dusnonornueckuii onbI™ (Tormopos 1995).

OnpBIT «1I00BU» SBASETCS OCHOBOW (OPMUPOBAHUS 4Ye-
JIOBEYECKO TICUXMKU C MOMEHTa POXIEHUSI, T.e. BOZHUKHO-
BEHUsI TOTPeOHOCTU B KOHTakTe ¢ Marepbio (Ppeitn 1990).
CeHCOMOTOPHBII OMBIT, CBI3aHHBIN C 3TON MOTPEOHOCTHIO, HE
SIBJISIETCS MCXOAHO OT Hee OoTaeauMMbIM. I1oaToMy roBOpuTh O
0EemHOCTU UCXOIHOI CTPYKTYPhI B cEeMaHTUUeCKo chepe “love”
o4yeHb cTpaHHO. CKopee Hao00poT, 3Ta chepa HACTOIBKO CJIOKHA
u nuddepeHIMpoBaHa, YTO CTPYKTYPHbBIE COCTaBIIsIIOlIME Oosiee
a0CTpaKTHOM MOHATUIHON MOAEIN BBIWICHSIOTCS ITPU TTOMOIINA
SI3BIKOBOI CMCTEMBbI U3 00Jiee KOHKPETHBIX MOieieit peau3alunu
MOTPEeOHOCTH B «1100BU». He MeHee CITOPHBIM ¢ 3TOI TOYKM 3pe-
HUsl SIBJISIETCSI MEXaHU3M COOTHECEHUSI TakKMX cdep onbiTa Kak
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“argument” n “war”. B unrepnperauuu Jlakodpda u JIxkoHcoHa,
“war” mpencTaBiisieT coO0Ol HEKWi MepBUYHbIN, OYKBaJbHbIN,
OMBIT, TOTAA KaK “argument” BUAUTCI KakK Oojiee abOcTpakTHasI U
CTPYKTYpHO OoJsiee OeaHast chepa. OgHako cepa argument sB-
JISIETCS BITOJIHE OBITOBOM U Topas3no 0ojee YacTOTHOM B KaxXKIO/I-
HEBHOM OIbITe YeJIoBeKa, OCOOEHHO Ha paHHEM 3Tal pa3BUTHUSI
JIMYHOCTH, YyeM cepa war.

B sTOM OTHOIIEHUN MHOCKA3aTelbHOE MpeACTaBIeHUE J1I00-
BU KaK «COBMECTHOTO ITyTEIIeCTBUSI» MOXET HE CTOJIBKO «000Ta-
1IaTh» UCXOIHO MaJIO CTPYKTYPUPOBAHHOE CEMaHTUUECKOEe TToJIe,
CKOJIbKO TPEICTABIISTh CIOXHYIO CUTYallMI0 B YIPOILIECHHOM
Bujae. Hanpumep, Ha Bonpoc “Why did your relationship end?”,
MOXeT ObITh JaH oTBeT: “Well, we just decided to go our separate
ways”. O4eBUIHO, YTO TAaKOE OIMCAHUE SBJISIETCS YIIPOIIEHUEM
ropaszio 6oJiee CI0KHOTO Mpollecca.

MHorue uccienoBaTesd, B TOM YMCIe M aBTOPbl MOHOIpa-
¢un “Philosophy in the Flesh”, yka3biBaroT Ha TO, 4TO OIMcCa-
HUE TaKUX CJIOXHBIX CyObeKTUBHbBIX MTPOLIECCOB KaK “love” maxe
B paMKax €IMHOTO PEUYeBOro OTPEe3Ka MOXET IpeAIoiaraTb MHO-
cKaszaHusl, 3aIeCTBYIOIIME pa3inuHble «MeTachopuuecKre KOH-
nenThl», Takue Kak Love Is An Illness, Love Is Union, Love Is
Heat u nip. (Lakoff, Johnson 1999: 71). ITpuuem nocienoBatesb-
HOTro OOBSICHEHUSI CUCTEMHOCTU COOTHECEHUST 3TUX MeTadopu-
YeCKMX KOHIIETNITOB 1 UX UCITOJIb30BaHUS B paMKaX OJHOTO U TOTO
K€ BbICKA3bIBaHUSI KOTHUTUBHASI TeOpust MeTa(Ophl B €€ COBpe-
MEHHOM BUJIE He TIpenjiaraer.

JlanbHeiiliee pa3BUTHE KOTHUTHMBHONM TeOpUM MeTadophl U
HaIIpaBJISIETCS MOTBITKAMU BEISIBUTH OOIIME MaTPUUYHbIE MOJEIN
Metadopusalnu, ONPEesSIONIME CUCTEMHbBIE CBI3U MEXIY OT-
NeJbHBIMU MeTachopuueCKUMU KOHIIeNTamMu. Takue uccienoBa-
HUS MOKa3bIBAIOT, YTO IpPEACTaBIeHuEe O «OyKBaJIbHOCTU» Cpep
omnbITa TUMa “journey” WM “war” HyxXnaercs B 0ojee YeTKOM
onpeneneHuu. Ilo kpaitHeil Mepe, OTHeCeHMEe TTOTJOOHBIX CeMaH-
TUYECKUX ToJIel K chepe MepBUUHOTO CEHCOMOTOPOHOTO OIbITA,
HE3aBUCUMOTO OT BBICIIMX TICUXUYECKUX (DYHKIIUI, HE SIBJISIeTCS
aJleKBAaTHBIM.

Tak, IIx. JJakogdd MHOro 3aHUMaJICS UCCIIETOBAHUEM CTPYK-
TYpbl MOJIe/Ieill COOBITUHHOCTU U C(HOPMYJIMPOBAT CXEMY, KOTO-
pyto Ha3Baj The Location Event Structure Metaphor:

States Are Locations
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Changes Are Movements

Causes Are Forces

Causation is a Forced Movement

Actions Are Self-propelled Movements

Purposes Are Destinations

Means Are Paths

Difficulties Are Impediments To Motion

Freedom of Action Is The Lack Of Impediments To Motion

External Events Are Large, Moving Objects

Long-Term, Purposeful Activities Are Journeys (Lakoff,
Johnson 1999: 179)

DTa cxema SIBIISICTCSI OMNBITKOM OMMCAHUS TPUHIIUIIOB MOJIE-
JIMPOBaHUS COOBITUMHOCTHU B YeJIOBEYECKOM co3HaHMU. OaHAKO
SI3BIKOBOM CTaTyC JIEKCeM, WMCIMOJb30BaHHBIX B (POPMYIUPOB-
K€ 3TOM CXeMBI, OCTAaeTCs He COBCEM SICHBIM. Tak, COOTHeCeHUe
“Changes Are Movements” mpearnoJjaraeT, YTo HeKOTOpbIe JIeK-
CEMBI B SI3bIKE OTHOCSTCS K a0CTPaKTHBIM, CYyObEKTUBHBIM IPE/I-
CTaBIIEHUSIM 00 «M3MEHEHMSsIX» (Harpumep, cioBo change), a
JIpyTHE OMNMCBHIBAIOT CEHCOMOTOPHBIN OIBIT IBVKCHUST (HAIIpU-
Mep, ciioBo move). Ho mpemtoxenue “The leaves changed colour”
MMOTEHIIMAILHO He 0oJiee aOCTpaKTHO M He MeHee OYKBaJIbHO, YeM
npemioxenue “He moved in his sleep”.

HccnenoBarensb-koruntuBucT 3ontaH KoBekcec, Takke pa-
ooraBmuii B coaBTOopcTBe ¢ XK. Jlakoddom, mmokasai, 4yto ce-
MaHTHUYeCcKoe TI0JIe BMOIMK, pealusylollee ompeneaeHHbIe
CTPYKTYpHBIE B3JIeMEHThI, onucaHHoil K. Jlakopdom cxembl,
o0JagaeT TaKMMHM OCOOEHHOCTSIMM, KOTOphIE HaKJIaAbIBaIOT
MPUHLUITHMAJIbHbIE OTpaHUYEHUs] Ha KaTeTOpU3alMi0 3MOIMO-
HaJbHOTO oIbiTa. Hampumep, oH nuIeT, MMes B BUIY aHIJIMIA-
ckuit g3bIK: “The submetaphor MEANS ARE PATHS cannot be
naturally extended to the conceptualization of emotions. Thus,
although we can say things like ‘He went from fat to thin through
an intensive exercise program,’ it would not be easy to find the
description of some emotional experience as deliberately achieved
through some means. A possible situation where this might occur is
one in which a person seeks psychiatric help...” (Koevecses 2000:
53). Ha aToM nmpumMepe MOXXHO BUAETH, UTO cjoBa path u through
B CBOMX OYKBaJIbHBIX 3HAYEHUSIX CBSI3aHBI C OLIYIIEHUEM CyObeK-
TUBHOM 1ieJIeHAINpaBJIeHHOCTHU OMbITA, T. €. BKJIIOUEHbI B MOJE/b
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LieJIeHaTIpaBIeHHO JesTeIbHOCTU. B ciydasix onucaHus onbiTa,
KOTOPBII BOCIIPUHUMAETCS KaK HEMOABIACTHBIN UeI0oBeUYECKO
BOJIE, MCIOJIb30BaHUE ITUX, Ka3aJI0Ch Obl, «OYKBaJIbHBIX» TEPMMU-
HOB HeaKTyaJbHO.

Bce wucciemoBarenu OTMEUarOT BaXKHOCTb IS CTPYKTYPbI
3HAUEHUsI CJIOB MepeHOca OMNpeaeiIeHHbBIX (QYHKIIMOHAIBHBIX
XapaKTepPUCTUK OIbITa 4YeJl0oBeKa U3 OMXHON cdepbl B APYryio.
OrpaHU4YeHHOCTh KOHILIEMLINIA, pa3padaThiBa€MbIX B pycje Tak
Ha3bIBa€MOU «KOTHUTUBHOI TEOPUU MeTa(OPbI» COCTOUT B TOM,
YTO MCCIIEIOBATEIN allpUOPHO UCXOISAT U3 TOTO, UTO €CTh chephl
OITbITa «OYKBaJIbHBIE», KOTOPBIE SIBJISTFOTCSI UICTOYHUKOM MEPEHO-
ca (war ¥ journey NpeacTaBlISIIOTCS KaK «OyKBaJIbHbIC», B TEPMU-
HaX KOTOPBIX MOXHO MBICIIMTh U TOBOPUThL 00 argument u love,
COOTBETCTBEHHO).

Bel111e MBI BUI€IN, YTO UICTOYHUKOM TIepeHoca SIBJsieTCsl (hyHK-
LIMOHAJILHOE TI000re YeI0oBeYeCKOl MOTPeOHOCTH, YIOBJIETBO-
psieMoli B Kaxnoil cpepe omnbiTa, KoTopas He UMEET Hermocpel-
CTBEHHOTO 3HAKOBOTO BhIpaxkeHus1. [1oaToMy cdephl argument u
war, love 1 journey cieayeT paccMaTpyBaTh KaK (DYHKIIMOHAJIBHO
MoA0OHbBIE, UTO M 00YCIOBIMBAET BOZMOXKHOCTD MOSIBJICHUST OMHUX
U TEX K€ CIIOBECHBIX 3HAKOB B CJIOBECHBIX MOJIEISIX, X XapaKTepH -
syrorux. OyHKIIMOHATBLHOE TTomoome chep argument M war 00y-
CJIOBJICHO KOH(PPOHTALIMOHHON MPUPOI0I 000UX TUIIOB OIbITa [/
defeated his arguments — we defeated their armed resistance, a pyHK-
LIMOHaIbHOE TTogooue cdep love u journey CIOKHOCTBIO 1IeJIeHa-
MpaBJIeHHOTO TIpolecca we went through many misunderstandings
before we worked out our relationship — we went through many little
towns before we finally reached New York. UMeHHO (byHKIIMOHAJb-
Hoe Togo0ue cdep ornbiTa, COOTBETCTBYIOIIEE KAaTeropuajabHbIM
XapakTepucTukam 3HakoB defeat u go, oOyciioBaMBaeT ux (hyHK-
LIMOHUPOBAHUE B JAaHHBIX CUTYaTUBHBIX Momensx. Ilpu stom
OYEeHb BAXKHO IMMOHMMATh MeTaDOPUUECKYIO MPUPOAY 3HAUYEHUS
KaxXJI0ro U3 CJIOB. 3a cjioBaMu argument, war, love, journey, life
M3HAYaJIbHO CTOSIT HE XapaKTEePUCTUKU YErO-TO BHEIITHETO 110 OT-
HOIIIEHUIO K BHYTPEHHEMN X1U3HU YeJioBeKa (UTo-TOo OyKBajbHOE,
COOTBETCTBYIOIIIEE CYIIHOCTU OTpe3Ka «OOBEKTHMBHOM IECTBM-
TEJIbHOCTHU» ), a aCIIeKThI TOTPEOHOCTEN YeIoBeKa, IepeHeCEHHbIE
Ha pa3JIMYHble 3HaKU BHYTPU €AUHON SI3bIKOBOM CUCTEMBI.

PaccMoTpuM Tenepb CrocoObl CylIeCTBOBAaHUSI OCHOBHBIX Ba-
PUAHTOB 3HAYEHUSI CJIOB, MPEACTABIISIIOIINX YaCTU PEUYU, KOTOPbIe
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OTHOCSITCS K CBOMCTBaM OOBEKTOB WM U3MEHEHUI Wi 0003Ha-
YAIOT OTHOLIECHUSI MEXIY O0bEKTAMU U UBMEHEHUSIMU B DJIEMEH-
Tax CUTyalluii, He 3aTparvBaloIIUX OCHOBHOE KaTeropuajibHOE
OTHOILIIEHUE «O0BEKT — M3MeHeHMue». Bo3dbMeM mpuarateibHOE
beautiful B cioBape The Concise Oxford.

Beautiful — 1 delighting the aesthetic senses (a beautiful voice).
2 pleasant, enjoyable (had a beautiful time). 3 excellent (a beautiful
specimen).

MbI BUAWM, UTO U3 BbIACJCHHBIX Ae(UHULIMN JTUILIb TIepBast
ABJISIETCSI COOCTBEHHO ITOIMBITKOM MPEICTABUTh KAaTEeropualib-
HYIO CTPYKTYpY JAHHOTO CJI0Ba B BUIIE APYTMX CIOBECHBIX 3Ha-
KoB. JlebuHuuuu 2 u 3 comepxaT psii IpYrUX IMpuiaraTesIbHbIX
U IIpuUMephl B cKoOKax. JIerko 1 Ha OCHOBAHUM TaKOM CTPYK-
TYpBI CJIOBAPHOM CTAaTbU BBIIEJUTh MHTETPAJIBHYIO KAaTETOPUIO 1
OIpeAe/IUTh MPUHIUMUAIBHOE pa3InuKe BhIIEISIEMbIX JISKCUKO-
ceMaHTUUYeCKMX BapuaHTOB? OQueBUmHO, uyTo HeT. HaMm ropasmo
CJIOXHEE BBIACIUTD crielpudeckue cepbl OnbiTa, KOTOPhIEe Obl
orpenesisuiu poJib Toro win apyroro JICB cinosa beautiful B opra-
HM3alMKU TOU WJIM UHOM CUTYaTUBHOM MOAEIU, YeM IPU aHaAJIU-
3¢ 3Ha4YeHMs CJIOB table, mountain uau climb. /leiicTBuTeNnbpHO, B
yeM, codcTBeHHO, cocTtouT omimuue JICB beautiful kak pleasant,
enjoyable ot JICB beautiful — excellent? Yto 3HauuT ynotpeobJe-
HUE B CIIOBApHOI CTaThe APYTOTO CIOBECHOTO 3HAKa KaK CIoco0
BBIpaXKEHUSI 3HAYEHUS CIoBa?

B npenpiayiieii mase Mbl IIPUIIUIA K BBIBOLY, UTO OCHOBY 3Ha-
YeHUS MPUJIaraTeJIbHOTO KaK CJI0Ba, 0003HAYAIOIIETo IpU3HAaK
00BbeKTa, COCTaBJISIET POIOBAs KATETOpUSI «CIIOCOOHOCTh 00ObEKTa
o0J1amaTh ONpeaeIe HHBIM 3HAYMMBIM JIJIS OITBITa CBOMCTBOM». Ho
9TO JIMIIb YKAa3aHUE Ha CUHTAKCUYECKUIA acCTIeKT 3HaUYeHUsI, 00e-
CIIEYMBAIOILINIA YaCTEPEUHYIO IPUHAIJIEKHOCTE cyioBa. CTepXXHeM
MOJIMCEMUHN SIBJIIETCSI MHTETpabHasl KaTeropusi, KoTopasl mpe-
CTaBJIIET KAKOM-TO acCIleKT 4eJIoBedyecKux moTpedbHocteii. Kak
BUIUM, CJIOBapHsl Ae(pUHULIMS TIpUIIaraTeIbHOro He JaeT Ham
YETKOTO TIPEACTABICHMS O CYIIIHCOTU MHTETrPaIbHOM KAaTeTOPUH,
JIexalleil B OCHOBe 3HaYeHMsI 3TOro cioBa. Ha ocHoBaHUY Wb
MepBOI 1e(PUHULIMU MBI OIIPEISTNIN KaTerOpuaabHYIO CTPYKTY-
py cioBa beautiful Kak KOMOMHAIINIO «CIIOCOOHOCTh OOBEKTA BbI-
3bIBAaTh 3CTETUYECKOE YIOBOJILCTBUE.

JeduHunmu 2 1 3 moka3bIBalOT HaM, YTO 3CTeTu4ecKas cpepa,
B CYLIHOCTH, SIBJISIETCS JIMIIb OAHON M3 cep OIbITa, B KOTOPOit
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BO3MOXHO MCHOJIb30BaHNE JAHHOIO CJI0Ba B CUTYallMM, CBSI3aH-
HOI1 C OLIEHKOM KauyeCcTBa 3CTETUUECKMX 00beKTOB. Hamnune aByx
Ipyrux neUHULIMNA TOKa3bIBaET HaM, YTO CJIOBO beautiful 10JKHO
00JIagaTh YETKOM MHTETPAIbHOM KaTeropueil, Koropast Obl BKITIO-
yaJja B ce0s1 Bce JICB. @opmya «cmocoOHOCTb 00bEKTa BbI3bIBATh
YIOBOJLCTBUE» SIBJISIETCS LTSI 9TOTO CJAUILIKOM OOIEei, TaK KaK Mbl
BBIICIISUIM €€ Y LIeJIOTO psina rpuiiarateabHbix: delightful, attractive,
pleasant, charming. CoOTBETCTBEHHO, Mbl MOXEM TPEATNOJOXUTb,
YTO HAIll aHAJIM3 CTPYKTYpPbl 3HAYCHMSI JAHHOIO CJI0Ba ObLT He-
MOJHBIM. B TO BpeMsl KakK «3CTeTUUeCcKoe YIOBOJIbCTBUE» SIBIISICT-
Csl CIIMIIIKOM Y3KUM CBOMCTBOM JIJIsI TOTO, YTOOBI ITO3BOJIUTH HAM
OOBSICHUTh HaJIM4YMe CEMAHTUUECKON BapUAaTUBHOCTU 3HAYEHUS
cioBa beautiful, ynoBoJbcTBHE BOOOILE OKAa3bIBAETCS CIMILIKOM
OOIIMM IJIS TOTO, YTOOBI BBISIBUTH CONEPKATEIbHYIO CIICLU(MDUKY
MMEHHO 3TOTO CJIOBa. MBI TaKKe BUIMM, YTO U CaMU AeDUHULIUU
2 1 3 He SBJISIIOTCSI CKOJIbKO-HUOYIb MH(OPMATUBHBIMMU.

CrenyeT OTMETUTh, YTO Oom00OHas IpobdieMa XxapaKTepHa I1JIst
MHOTHMX CJIOBapHBIX CTaTeil, MBITAIOIIUXCS MPEICTaBUTh 3HAa-
yeHue TpuiarateJbHbiX. OUYeHb YacTO OJHO IpUIaraTebHOE
ompenesieTcss 4yepe3 Apyroe, YTo He JaeT BO3MOXKHOCTH IIpe-
CTaBUTh CIlelU(PUUECKYI0 KaTeTOpUaJbHYI0 OpraHU3aluio 3Ha-
YeHUS OMPeaeaseMOoro cJioBa. JIocTaTOYHO TPUBECTU HECKOJIBKO
MMPUMEPOB:

Bouncing — 1 (esp. of a baby) big and healthy. 2 boisterous.

Boisterous — 1. (of a person) rough; noisily exuberant. 2 (of the
sea, weather, etc.) stormy, rough.

Bouncy — 1. (of a ball etc.) that bounces well. 2 cheerful and
lively. 3. resilient, springy (a bouncy sofa).

Bo Bcex aTux nmpumepax Mbl BUIUM, 4TO oTnesibHbIe JICB ogHO-
T'O IPUJIATATEIBHOTO OTIPEIEISIOTCS ¢ ITOMOIIBIO APYTUX IIpUjiara-
TeJbHBIX. Takue neUHULIMU He CTTOCOOHBI OITMcaTh KaTeropuaib-
HYIO CTPYKTYpY oIlpenensieMoro ciaoBa. OHM Kak Obl UTHOPUPYIOT
MPUHLIUIT LIEJIOCTHOCTY 3HAYEHMSI CJIOBA, YTBEP:KAasi €ro SKBUBa-
JICHTHOCTb JIPYTMM CJIOBECHBIM 3HaKaM. MexXIy TeM, BpsiI 1 HO-
cUTelb 3bIKa OyneT ynoTpeosaTh beautiful u excellent, boisterous
¥ rough 1 T.1. KaK aOCOJIIOTHO paBHO3HAYHbIC eIMHUIILI. BbIOOp B
ITOJIb3Y TOTO WJIW IPYTOro 3HAKa BCEraa OMpeesieTcs 3HaYeHUEM
JIIAaHHOTO 3HaKa, T.€. YepTaMU, IIPUCYIIIMMU UMEHHO 3TOMY CJIOBY.
Mbl BUAMM, 4TO Ae(UHULINU TIpUIaraTeJIbHbIX B CJIOBape 4acTo
He TOKa3bIBalOT HaM peaJibHOI CTPYKTYphbl UX 3HaueHus. Ckopee
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BCETO, 3TO MPOUCXOIUT U3-3a HEM3YUYEHHOCTU (DYHKIIMOHAIBHOMN
TIPUPOIBLI CIOBECHBIX 3HAYECHUI, TO €CThb UX OOYCIOBICHHOCTH
MOTPEOHOCTBIO YeJI0BEKA CUCTEMaTU3MPOBaTh CBOI OIMBIT. B 3TOM
CMbICJIE JII0O0e CBOMCTBO 00BEKTA OIPEAEsIeTCs] UeTOBEKOM HE B
CBSI3M C OTBJICYEHHOII OT YelI0BeYeCKUX TOTPEOHOCTEH «00BheK-
TUBHOW» TIPUPOIOIA OOBEKTOB, KOTOPOIi B MIPUHILIUIIE B SI3BIKE HE
CYLLECTBYET, a4 B CBSI3M C NPUPOAOM OTHOLUIEHUI MEXIY YeloBe-
KOM M €TO OKPYKeHUEM, YCTaHABIMBACMBIX YEJIOBEKOM IO TTOBO-
Iy YIOBJIETBOPEHUS CBOMX MOTPEOHOCTEl 1 3a(bUKCUPOBAHHBIX B
si3bIke. B necnHumsIX mpuaarateabHbIX TaHHbIM (DyHKIIMOHAIb-
HBII aCTEKT SI3bIKOBOI 3HAKOBOCTH MPEACTABICH CETOaHs 3HAUN -
TeJIbHO ciiabee, 4yeM B Ie(UHUIMSIX CYIIECTBUTENbHbBIX WU Tia-
roJIoB. 3HAYUT JIM 3TO, YTO OMMCAHUE U aHAJM3 KaTeropuajibHOM
MPUPOLI TIpUJIaraTeJIbHOro HeBo3MoxkeH? be3ycioBHO, HeT.

[TombiTaeMcsl  BBISICHUTb COMAECPXKATEIbHOCTh MHTETPaIbHOM
KaTeropuu TpuiararesibHoro beautiful u mpuHIMIIBI 060CHOBA-
Hus BbigeneHus ero JICB. [ 3Toro cpaBHMM CJIOBAapHYIO CTaThIO
beautiful B The Concise Oxford co cioBapHoii cTaTbeil, onmvchbiBaro-
et To ke caoBo B Webster’s New World. OHa nipenesbHO npocrTa:
having beauty. lanHast ne(MHUIINS TaKXKe He BCKPBIBAET KATEro-
pPUAIIBHOIN CTPYKTYPhI TAHHOTO CJIOBA, OTChLIAsl HAC K CYIIECTBHU-
TenbHOMY beauty. JledbuHuium cioBa beauty B 0060UX cioBapsix
TOXOXH U TMTOTYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTD YIOBOJBLCTBHUS KaK KOMIIO-
HEHTa, 00BEIMHSIONIETO PsII CBOMCTB OITBITa B OOBEKT beauty:

The Concise Oxford —

Beauty — 1 a a combination of qualities such as shape, colour,
etc., that pleases the aesthetic senses, esp. the sight. b a combination
of qualities that pleases the intellect or moral sense (the beauty of
the argument). 2 collog. a an excellent specimen (what a beauty!). b
an attractive feature; an advantage (the beauty of it!). 3 a beautiful
woman.

Webster’s New World —

Beauty — 1 the quality attributed to whatever pleases or satisfies
in certain ways, as by line, color, form, texture, proportion,
rhythmic motion, tone, etc., or by behavior, attitude, etc. 2 a thing
having this quality. 3 good looks. 4 a very good-looking woman.
5 any very attractive feature.

ImaBHast mpoGeMa B CTPYKTYpe JaHHbIX JeUHUIIMI 3aKITI0-
YaeTcsl B TOM, YTO OHU HE MBITAIOTCS OTNPEAeuTh (YHKIIMOHAb-
HbII 3JIEMEHT 3HaUeHUs JaHHOTO CJI0Ba, KOTOPbIM Obl yKa3blBaj

106



Thasa 3

Ha ero pojib B YeJoBeuecKoM omnbiTe. B cioBapHoii ctatbe The
Concise Oxford, HanmpuMep, He sicHO, TToueMy the sight, 3peHue,
clieAyeT cuMTaTh OOHUM U3 aesthetic senses. Kakum obpa3om u
ImouyeMy Takue KadyeCcTBa 3JIEMEHTOB BHEIIIHEll cpeabl Kak shape u
colour crmocoOHBI MPUHOCUTh YIOBOJIbCTBME MMEHHO «aesthetic
senses». deduHnimsa Kak Obl yTBepKaaeT, 4To beauty CyIecTBy-
eT KaK HeKast KOMOMHALNSI CBOMCTB Yero-To, HaXoIsIIerocsl BHE
YyeJIoBeKa M CIIOCOOHOIO Ompene/IieHHBIM 00pa3oM BO3AEHCTBO-
BaTh HA €ro «3CTETUYECKOE BOCHPUSITHE», B OCOOEHHOCTHU 3pe-
Hue. Takas gecdMHULINAS B IpUHIUAIIE HEe CIIOCOOHA yKa3aTh HaM
Ha UHTErpaJbHYIO KATETOPUIO, CBSI3BIBAIOIIYIO 3HAK C MOTPEOHO-
CThIO.

DTa e mpobjeMa xapakTepHa M JIS CJIOBapHOI cTaTbu B
Webster’s New World. DnemenT medpunumum whatever pleases or
satisfies in certain ways, as by line, color, form ... 1 T.1. TakKe He
CBSI3BIBAET 3HAK C KAKOK-TM00 MOTPEeOHOCTHIO, (hOPMYIUPYS UC-
TOYHUMK 3HaYyeHUs KaK HEUYTO, Haxomslueecs: BHe yeiaoBeka (line,
color, form...) ¥ MoYeMy-TO CIIOCOOHOE BbI3BATh Y HETO YIOBOJIb-
CTBUE WJIU YIOBJIETBOPEHMUE.

CTpyKTyphl JaHHBIX AC(PUHULIMNA CBUIACTEILCTBYIOT O HEO0-
XOIUMOCTH 0oJiee aKTUBHOIO BKJIIOUEHUSI JAHHBIX TICUXOJOTUU
M aHTPOIIOJIOTUM B TEOPUIO CIOBECHOIO 3HaueHMs1. CIIOCOOHOCTD
CO3HaHMS CO37aBaTh OCOOBIN 3HAK-00BEKT beauty o4eBUIHO CBSI-
3aHa CO 3HAYMMOCTBIO IJISI OIIPEAeICHHBIX chep YeT0BEeYeCKOTo
OIbITa OLEHKU (PYHKIIMOHAIBLHOIO COOTBETCTBUSI KaKOro-amubo
00beKTa TOI MOTPEOHOCTH, KOTOpas Ha HETO IIPOELUPYeTCH.
Beauty BbicTymaeT Kak 3HaK, MPEACTABISIONINI MaKCUMaIbHOE
COOTBETCTBME OOBEKTa MPOELMPYEMOIl Ha HEro MmoTpeOHOCTH,
MpUYEeM JaHHOE COOTBETCTBHME CAMO MO cede CTPYKTYpUPOBAHO
Kak 00beKT. [loaToMy BaxkHeH MM 3JIeMEHTOM 3HadYeHUs beauty
SIBJISIETCSI €70 COOTHECEHHOCTh ¢ KAKUM-JT0O0 IPYTUM OOBEKTOM.
CroBapu B IIpyMepax OTMeYaloT 3Ty 3aKOHOMEPHOCTb, IIPEICTaB-
JISI codeTaHMs CO CTPYKTypoii the beauty of ... . CyliecTBoBaHue
beauty kKak oObeKTa B MOIEISIX OITbITa CBS3aHO C OLICHOYHOM
JIeSITeIbHOCTBIO UeJIoBeuecKoro co3Hanus. Hanbomee 3HaYMMBbIe
cepsl OMbITa, IJ1 KOTOPBIX OLIEHKA COOTBETCTBUS KaKOT0O-I1100
00BbeKTa MPOCLIMPYEMOI Ha HETO IMMOTPEOHOCTHIO SIBSIETCS OMHOMN
13 LIEHTPaJIbHBIX COCTABJISIIOIINX ITPOIIecca YIOBIETBOPEHMSI 10~
TpebHOoCTH, 3TO chepa uckyccrBa ( the beauty of a picture, song,
etc.) u cdhepa YeI0BeYECKMX OTHOLICHUI, KOTOPYIO aHTPOIIOJIOTH
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U COLIMOJIOTU HAa3bIBalOT «pOMaHTUYecKas Jito0oBb» (the beauty
of a woman). B naHHBbIX cepax omnbITa yCTaHOBJIEHWE COOTBET-
CTBUSI 0OBbEKTA 3CTETUYECKUM UIIM «POMAHTUYECKUM» KPUTEPU-
sIM MoIeNn-uaeaja, CyIIeCTBYIOIIErO B CO3HAHUM 4YeJIOBeKa, U
COCTaBJISIET CONEPKAHUE YIOBIECTBOPEHUSI CaMOM MOTPEOHOCTH.
BepositHo, mHTErpajgbHas KaTeropus, o0ecIieunBalonas JaHHYIO
BapUaTUBHOCTbH CJI0Ba beauty, MOXeT ObITh OTIpeAe/ieHa KaK «MaK-
CHMAaJIbHOE COOTBETCTBIE KaKOTO-JIM00 00beKTa OIpeaeIeHHOMY
uIeany».

YcraHoBeHME MHTETPaIbHOM KaTeTOPUU CYIIECTBUTEIBHOTO
beauty Kkak (pyHKIIMOHAJbHON XapaKTePUCTUKU UYEIOBEYECKOTO
OIIbITA TIO3BOJISIET HaM BBISIBUTh U KaTeTOPHUAJIbHYIO CTPYKTY-
py npuiarateabHoro beautiful. Kak mpuiaratenbHoe, gaHHOE
CJIOBO CTPYKTYPUPYET TO K€ Ka4eCTBO, YTO M CYIIECTBUTEIHLHOE
beauty, HO KaK CBOMCTBO KaKOro-jmbo o0beKTa, a He Kak caMo-
CTOSITENIbHBIN 00beKT. TakuM 00pa3oM, OCHOBOIT €ro 3HaYeHUS
OyIeT Ta ke MHTerpajbHasl KaTeropus, 4To 1 y cjioBa beauty u
ponoBasi KaTeropusi, TpaHc(hOpPMHUPYIOIIasi TaHHOE CBOMCTBO
OonbITa B MPU3HAK KAaKOTO-JTMOO 00BbEKTa B CIOBECHOM MOAEIU
(cmocoOHOCThL 00BEKTa peajan30BaTh OTMEUYEHHOE CBOMCTBO).
IMonucemus npunaratenbHoro beautiful obecrieunBaeTcsl BO3-
MOXHOCTBIO JAHHOTO CJIOBA BHICTYIIATh B psiic Pa3IUIHBIX chep
oIbITa. DTO MOXeT ObITh a beautiful tune (acTeTnueckas cepa),
a beautiful woman (“pomanTrueckasi 11000Bb”), a beautiful car
(co3maHHbIE YEJIOBEKOM Bellr) U Ip. Takoi moaxo/ K orpenesne-
HUIO KaTeropUaJbHON CTPYKTYPHI IpWIaraTeabHOIO IIPEICcTaB-
JsieTcsl OoJjiee MoceaoBaTeIbHBIM, YEM IIPOCTO OIIpeaeeHue
OIHOTO MpuJjaraTelbHOro uepes apyroe (beautiful — excellent).
OueBuiHO, 4TO coyeTtaHusd beautiful woman u excellent woman
YIIOTPEOJISIIOTCS TT0-Pa3HOMY M BEIpAXKaloT pa3IMYHbIE CBOIICTBA
OIlbITA.

VYueT npuponsl 4eIoBeYeCKMX NOTPEeOHOCTE MpU CUCTEMa-
TU3alK JaHHBIX O KaTeropUajJbHOM CTPYKTYpe CJI0B, 0003HaYa-
IOIIMX CBOMCTBA 00BEKTOB, ITO3BOIMII OBl 00JIee YeTKO IIpeacTa-
BUTH €IMHYIO ceMaHTU4YecKyto nipupony JICB nmpunaratebHBIX,
o0namaolMX MUPOKO# moauceMueid. Tak, Hampumep, MOJU-
ceMus cioBa sweet, npencrasieHHass B cioBape The Concise
Oxford xak geBsth JICB, a B cnoBape Webster’s New World kak
ceMb JICB, Moryia Obl OBITH OOJIEE ITOCIETOBATEIbHOM, €CJIN Obl B
OCHOBY He(UHUIINI ObLI ObI ITOJIOKEH He MPUHIIAIT BBIACICHUS
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CaMBbIX Pa3HOOOPA3HBIX «BHEIIHUX» IO OTHOIIEHMIO K YeIOoBe-
YecKUM MOTPeOHOCTSIM CBOMCTB TuUIa having the pleasant taste
characteristic of sugar unu smelling pleasant like roses or perfume
etc.; fragrant, a CBOIICTBO KaKOT0-JIM00 00bEKTa BBI3LIBATH Y Ue-
JIOBeKa OJaroxkesiaTeJIbHYI0 peaklUIo MPpU KOHTAKTe C JaHHBIM
00BEKTOM 3a CUET KaKUX-JIM00 CBOMX KadecTB ( CIagKUil BKYC
IIJI CheJOOHBIX BEIIECTB, OMpeae/JeHHbIN TUIT 3aTlaxa — HO TaK-
XK€ OmpelesieHHbIe 4epThl XapaKTepa uejloBeKa WJIM KauyecTBa
KaKoro-am0o sBjieHUsI ). 3HAYUMOCTb JIJIS1 YeJIOBEUECKOIO OIbITa
pasrpaHu4YeHus] OOBEKTOB, BBI3BIBAIOIINX OTTOPXKEHUE W TIPU-
SI3BHEHHOE OTHOILIEHUE, SIBISIETCS] KIIIOYOM K TTOHUMAHUIO CYTH
CeMaHTUYEeCKOll BapMaTMBHOCTHU CJIOBa sweet, CTOCOOHOTO BbI-
CTyIaTh B pa3jUYHBIX cepax OIbITa MPU BhIIEICHUNU CBOCTBA
00BbeKTa BbI3bIBATh TMOJOXUTENbHYIO OjaroxesaTrebHylO0 peak-
110 y YesloBeKa (OT tasting sweet mo sweet nature). BHe yyera
eNMHOM TICUXOJOTUYECKON OCHOBHI TSI (GOPMUPOBAHMS 3HAUC-
HUS JTaHHOTO 3HaKa BO BCEX €r0 BapMaHTaX, OYeHb TPYAHO IIO-
HATB, TTOYEMY OITHO U TO e CJIOBO CITOCOOHO XapaKTepH30BaTh
BKYyC caxapa M 3amax po3bl. BHe (pyHKIMOHAJIBHON aHAJIOTUU
peaxkunii yeJloBeKa Ha JaHHbIE CTUMYJIBI, BKYC U 3arax caMHu I10
cebe «00BEeKTUBHO» HE UMEIOT HUYEro OOIIero.

O6paTMcs Temepb K CJIOBaM, KOTOPBIE YacTO Ha3bIBAIOT
«CyXeOHbIMW». B mipenpinynieid rimaBe Mbl BUIEIW, YTO OHU
obecIeuynBaloT 0003HAUYCHUE PAa3TMIHBIX CBSI3eil MeXIy 00beK-
TaMU U U3MEHEHUSIMHU B TeX BJIEMEHTaX CUTYaTUBHBIX MOJENIEI,
KOTOpbIe HE 3aTparMBalOT OCHOBHOE OTHOIIEHUE «O0BbEKT — 13-
MEHEeHMEe», PeACTaBIIsIIoNIee KapKac 1000 cJIOBEeCHON MOIeIn
OIIbITA.

B xauecTBe mpuMepa MojJuceMUu CI0B JaHHOTO THUTIA PACCMO-
TpuM cTpykTypy mipemiora to. The Concise Oxford npennaraer
clieaytoniye neuHUIINN:

to — 1 introducing a noun: a expressing what is reached,
approached, or touched (fell to the ground; went to Paris; put
her face to the window; five minutes to six). b expressing what is
aimed at: often introducing the indirect object of a verb (throw it
to me; explained the problem to them). ¢ as far as; up to (went on
to the end; have to stay from Tuesday to Friday). d to the extent of
(were all drunk to a man; was starved to death). e expressing what
is followed (according to instructions; made to order). — nmajee
nepeyeHb BapuaHTOB JeduHUIIMK 1 TIpomoirKaeTcss 10 OYKBHI 1.
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ITocne aroro cienyer nepununmst 2 — introducing the infinitive: a
as a verbal noun (to get there is the priority). b expressing purpose,
consequence, or cause (we eat to live; left him to starve; am sorry
to hear that). ¢ as a substitute for fo + infinitive (wanted to come
but was unable to.

B mannoli coBapHOIT cTaThe oOpaimaeT Ha ceOs BHUMaHUE
yrcTo (hopMasibHbIi xapakTep neduHuimii 1 u 2 (introducing a
noun; introducing the infinitive). B HekoTopoMm cMbIciie Takast e-
(pUHULIMSA SIBISETCS HapylLIeHUeM PUHIIUIIA LISJIOCTHOCTH 3Haue-
HUS CJIOBECHOTO 3HaKa. leduHuUIIMs KaK Obl COOOIIAeT HaM, 4TO
OCHOBHas (PYHKIIUSI OIpPENeasIeMOro cJioBa YMCTO (popMaibHas
— MpeIIecTBOBaHUE CYIIECTBUTENbHOMY WM Tiarofy. [lanee,
BIIpOYEM, CJISAYeT LeJIbIid CITMCOK BApUAHTOB, KOTOPbIC HATIOJIHSI -
10T TaHHY10 (hOpMaJIbHYIO (DYHKIIMIO COAEPKATETbHOCTbIO.

ITouemy Takoii mMoAXoMd K OTpene/IeHUI0 CeMaHTUYECKOM Mpu-
poibl mpeajiora MpeacTaBisieTcsi He coBceM TouHbIM? [lpexne
BCEro, IOCTAaTOYHO ITPOCMOTPETh BCE IMPUMEPHI, MTPUBOIUMBIC
B KaXXIOM M3 MHOTOYMCJICHHBIX BApMAHTOB KaK Ae(UHULINU 1,
Tak U 2, YTOOBI YOEAUTHCI B TOM, YTO BO BCEX M3 HUX CJIOBO tO
o0y1amaeT CXOMHbIM 3HAYEHUEM, TaK UTO paslejieHue MPUMepoB
110 BapuMaHTaM BBI3bIBaeT coMHeHue. Tak, mpumep went to Paris
BITOJITHE MOXHO pacCMaTpUBaTh M KaK BapHaHT a — expressing
what is reached, approached, or touched, Ho 1 Kak BapuaHt b —
expressing what is aimed at (cp. took the children to Paris), ¢ —
as far as (went to Paris and then decided to return). ITpumep was
starved to death u3 BapuanTa d necpunuiuu 1 (to the extent of) c
JIETKOCTBIO MOXET BOIATH U B BapuaHT g (expressing what is caused
or produced — turn to stone; tear to shreds), u Hao6opoOT, HaH-
HbI€ IPUMEPHI BIIOJIHE MOTYT ITOMOJHUTH psif BapuaHTa d. Takue
«CBOOOIHBIE» TIEPEMEIIIEHUSI MOXHO COBEpPIIATh C a0CONIOTHBIM
OOJIBIIMHCTBOM IMMPUMEPOB KaK BHYTPU Ne(PUHULIMHU 1, TaK U BHY-
Tpu AepuHuLmMuy 2. B nepuHumm 2 camo BblaeaeHUEe BapUaHTOB
a u b nipencrapisieTcsl HEJIOTUUYHBIM: a — as a verbal noun; b —
expressing purpose, consequence, or cause. B pesyibrare npumep
M3 BapMaHTa a JIETKO BCTpanBaeTcs U B BapuaHT b: B to get there
is the priority mpemior BoIMOJHSIET Ty Xe (PYHKIIMIO, UTO U B TIPU-
Mepax Turma we eat to live — cp. to live is why we eat.

bonee Toro, cpaBHeHUe MpUMepOB U3 AeuHuLMii 1 u 2 cBU-
JIIETeJIbCTBYET O TOM, UTO CJIOBO to 00J1amaeT OOIINMMHU CeMaHTH -
YyecKMMU YyepTaMu Bo Bcex BapuaHTax. CpaBHUM was starved to
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death u left him to starve; throw it to me u to get there is the
priority. BaxkaeimmmM oOIIMM 3J1eMEHTOM 3HaYeHUs t0 BO BCeX
MPUBOAUMBIX IIpUMEpaX SBJISIETCS BbIpaxK€HUE lieJIeHaIlpaB-
JIEHHOTO XapakTepa o0o3HauaeMoro oTHolueHus. [lpu 3Tom
XapakTep ILieJeHanpaBIeHHOCTU 3aBUCUT OT THUIIA OTHOIIEHUSI:
letter to a friend (00bekT — 00beKT), letter to send (0ObEKT —
usMeHeHue), send to him (u3amMeHeHUe — 00beKT), need to send
(u3aMeHeHne — M3MeHeHue), equal to the occasion (CBOWCTBO
— 00beKT) u Ip. B oTHOIIEHUU «OOBEKT — 0OBEKT» tO KOHKpe-
TU3UPYET LieJICHAIPaBISHHYIO IIPUPOIY OTHOIIEHUS KaK (PyHK-
U0 o0beKTa B ompeneaeHHON cutyanuu. OObeKT, KOTOPHIA
BKJIIOUAETCSI TIPEJIOTOM tO B OTHOIIIEHUE 1ieJieHarpaBJIeHHOCTU
K OpPYroMy OOBEKTY, CTAaHOBUTCS CPEACTBOM KOHKpPETH3alluu
(GYHKIMOHAJIBHON IIPUPOAEI 00BEKTa, C KOTOPHIM OH CBSI3aH B
onpeaeaeHHOI cutyaTuBHOM Monenu. Letter to a friend; that is
nothing to me; consolation to the child u T.n. Konkperuzaius
OCYIIECTBJISIETCSI KaK BbIpaxkeHME OCOOOro OTHOIIEHUS MEXIY
IBYMsI 00BbEeKTaMM, TP KOTOPOM BTOPOI OOBEKT OINpeAcisieT
Ha3zHayeHMe MepBOro o0beKTa B CUTyaTUBHOI Monesu. B ciydae
«O0BEKT — U3MEHEHUE» M3MEHEeHUE, 0003HaYaeMOoe IIarojaoM,
BbIpaxkaeT JOJDKEHCTBOBAHME MO OTHOIIEHMUIO K OOBEKTY: 3TO
TO, YTO JOJDKHO OBITH cAeidaHo — books to read; letter to send;
things to go. OTHOLIeHME «<M3MEHEHUE — O0BEKT» KOHKPETU3U -
pyeT 3HaYeHMe to KaK HaIllpaBJIEHHOCTb AEMCTBUS Ha OOBEKT —
went to Paris, talk to him, led to a sharp decrease. «M3mMeHeHMe
— U3MEHEHUe» OMpenesisieT 3HaueHue to KaK BhIpaXkeHUe 1en
TOTO I CTBUS UJIU COCTOSIHUSI, KOTOPOE 0003HAUEHO IIarojioM,
MpenlecTBYOIIUM Mpeajory: plans to revive; need to go; have
to see; am to write; has come to rely on something. DToT crmucok
MOHO TTPOAOJIKUTD.

OCHOBHOI1 BBIBOII, KOTOPBIA MOXHO cIejaThb II0 ITOBOIY
CTPYKTYpbl 3HAuYe€HUsI CJIOB, OOECIeuMBaIIMX O0003HAYEeHUE
OIpeNeIeHHBIX OTHOIIEHUM MeXIy 3JeMEHTaMM BHYTPU CUTYya-
TUBHBIX MOJENel, COCTOUT B TOM, YTO M OHM OCHOBBIBAIOT CBOE
3HaUYCHME Ha MHTErpajbHOM KaTeropruu, KOTopasl OIpeaessaeT Xa-
pakTep COOTHECEHHOCTHU 3JIEMEHTOB CUTYallMU C TOUKU 3PEHMUS
nX OOYCIOBJIEHHOCTU (PYHKIIMOHAJIBbHOM TIPUPOIOI dYeaoBeUe-
ckoro omnbiTa. 1151 ipeiora to Takoi MHTerpajibHOM KaTeropuei
CIIY>KUT lieJIeHapaBJIeHHOCTh KaK BakKHeEMIass COCTaBJIsIOLIAs
YeJI0BEYECKOTO OTbITa B CUCTEMATU3allMM OTHOLIEHU I YyeloBeKa
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CO CBOMM OKpyXeHHeM. PonoBast KaTeropus rmpejiora ooecreum-
BaeT 3TOMY CJIOBY BC€ pa3JIMYHbIC BUIIbI OTHOLICHUI, B KOTOPHIX
LieJISHAIIPaBIEHHOCTh MOXET MpPOSIBISThCSI. B paccMOTpeHHBIX
MIPUMEpPax 3TO TUIILI LIEJIECOOOPAa3HOTO B3aUMONEHCTBUS «M3Me-
HEHUE — 00BEKT», «00bEeKT — 00beKT» 1 T.1. COBOKYITHOCTh UH-
TeTpaJIbHOM M pOAOBOI1 KAaTETOpUiA IIPEACTABISIET BCE MHOXECTBO
JICB npenJiora to.

CrenyeT OTMETHUTD, UTO KaTeTopUabHasI IPUPOA IPEIIOTOB
U COIO30B TaKKe He MMeeT IOC/IeNOBaTeIbHOTO U TTOIpOOHOTO
onucaHus. YmIyOleHue CBEeIeHUII O CeMaHTUYECKO MpUpOIe
JAHHBIX 3HAKOB MOXKET BCKPHITh TPUHLIMIIBI (DOPMUPOBAHUST CU-
CTEMHBIX CBSI3€i B CJIOBECHBIX MOJIE/ISIX OIbITA.

3.2 IIpousBoanbie 3HaYeHnsA. MeTOHUMHS KaK
CIoCco0 X CyneCTBOBAHMS

PaccmarpuBasi BapuaTUBHOCTh cjloBa table B MpeabiayliemM
nmaparpade, Mbl TIPUIIUIM K BBIBOAY, 4TO AehuHunum 1, 2, 5, 6a,
7,8, 9 u 10 mpencrasnsitoT coboit ocHoBHbIe JICB naHHoro ciosa.
MHaue roBopsi, Mbl YBUJEIU, YTO 3TO BAPUAHTHI OTHOM U TOi1 XKe
KaTeropuaibHOM cxeMbl (OTHOTO M TOTO e 00beKTa), nud depeH-
LIMPOBAHHOI IO psiy TIPU3HAKOB B 3aBUCUMOCTH OT TOM cephl
OIbITa, B KOTOPOI JaHHOE CJIOBO Peajn3yeT CBOIO MHTErPaTbHYIO
kareropuio. Bce ocHoBHbie JICB cioBa HaxomsITCsl B OTHOLIEHUN
(YHKIIMOHATBHOM aHAJOTUU U SIBJISIIOTCSI Pe3yJIbTaTOM Mpoliec-
ca Metadopusally YeJIOBEUECKO MOTPeOHOCTU, KOTOpas Io-
JlyyaeT BbIpaXeHUE B TepeHOCe XapaKTEepUCTUK MOTPeOHOCTU
Ha OIpeelICHHbIN 3JIEMEHT CUTYaTUBHOM Mozaenu. PaccMoTpum
nedunauumm 3, 4, 6 b u 11, KOTOpbIe AEMOHCTPUPYIOT 3aKOHOMEP-
HOCTH, paHee HaMH He paCCMOTPEHHEIE.

Hedunuumsa 3 B The Concise Oxford npencrabieHa Kak aBa
BapuaHTa:

3 a food provided in a household (keeps a good table). b a group
seated at table for dinner etc.

MBI BUIUM, YTO HU ONHA W3 JAHHBIX Te(PUHULIMI HE COOT-
BETCTBYET KaTerophalbHOIM cXeMe, BBbIICIEHHO HaMu IIpU pac-
CMOTPEHUM OCHOBHBIX BapMaHTOB 3HaueHUs table. 3 a u b He

112



Thasa 3

SIBJISIIOTCSI KOHKpPETU3allMell KaTeropuajlbHOM Momeau o0beKkTa
«a flat surface serving a specified purpose». BMecte ¢ Tem, B 1aH-
HBIX Je(UHUIUSIX JETKO ITPOCMATPUBAETCS UX COOTHECEHHOCTh
co cdepoit onbiTa, 0603HaUeHHOU B AeduHunmu 1: a piece of
furniture with a flat top and one or more legs, providing a level
surface for eating, writing, or working at, playing games on, etc.
O6a BapuaHTa 1eUHULIMU 3 0003HAYAIOT JIEMEHTHI CUTYaTHB-
HOIl MOIEIN «4YeIO0BEUYEeCKOe XUJIbe», Hanubojiee KaTeropuallb-
HO OnmM3KMue K 00BbeKTy table — mpenmety Mebenu. Kak mpeaMer
MebOenu table B cBoeil KaTeropuajbHOI CTPYKTYpe Ipearoara-
€T COOTHECEHHOCTh C YEJIOBEKOM, BBICTyMas B KauyecTBE YCJIO-
BUSI OINTUMAJILHOTO OCYIIECTBJICHUSI OIPENeICHHBIX (DYHKIIMI
(eating, writing, or working at, playing games on, etc.), a Takxke
¢ 00BEeKTaMM, COCTABIIIOIIMMHU COAEPKAHUE JAHHBIX (YHKIIM
(eating — food). JlepyHuLIMM 3 ITOKA3bIBAIOT HaM, UTO CJIOBO table
B TAaHHOM CUTYaILIMM OIThITa MOXET 0003HAYaTh HE TOJIBKO OOBEKT,
CMOJIEIMPOBAHHBIN HA OCHOBE BbIICJAEHHO HAMU UHTETPabHOMU
KaTeropuu, HO U Apyrue (PyHKIIMOHAILHO CMEXHBIE C HUM 00b-
eKThl B CUTYaTUBHBIX MOJIENISIX, OTHOCSIIMXCS K JaHHOH cdepe
omnbiTa. TakuMu oobekTamu siBsitotest food u people. TlepeHoc
Ha JaHHbIE 00BEKTHI cI0oBa table mpenmnoaraeT BbISIBICHUE B UX
CTpYKType o0s13aTenbHoii cBsi3u ¢ JICB table — a piece of furniture.
Takoil mepeHOC 3HaUYeHUS 110 CMEKHOCTU Ha3bIBACTCSI METOHU-
mueit. O0pa3oBaHHBIE ¢ moMolIbio MeToHuMUU JICB sgBmsiorcs
IMPOU3BOIHBIMU IO OTHOIIIEHUIO K table — a piece of furniture. 3to
3HAYUT, YTO OHU MPEACTABIISIIOT COO0M 3HAUCHMSI, COAepXKaTe/Ib-
HOCTb KOTOPBIX KATETOPUAIbHO 00YCI0BICHA JAaHHBIM OCHOBHBIM
BapuaHTOM 3HaueHus. [lpupoma u xapakTtep METOHUMHUYECKOTO
nepeHoca SBISIOTCS (YHKLHMOHAIBHO OOYCIOBJIECHHBIMU. MBI
BUIUM, YTO JIIOAU U €1a CIIOCOOHBI 0003HaYaThCsl 3HAKOM table B
CUTYalIMSIX, CBI3aHHBIX C (DyHKIIMAMU table Kak mpeameTa mede-
JIM: efa MOXeT 0003HavaThed table, Korma mompasymMeBarOTCs BCe
OJ11071a, KOTOPhIE MOTYT OBITh TIPEIJIOKEHBI; JIIOAU 0003HAYaIOTCS
cioBoM table, Kkorga BaxKHO ITOAUYEPKHYTh KOJJICKTUBHBIN XapaK-
Tep UX ACSITELHOCTU, CBSI3aHHOI C UCMOJb30BaHUEM CTOJIa KakK
npeaMeTa Mebeu.

Taxoii ke MeTOHUMUYECKUI ITepeHOC 3HAUEHUS TPOSIBIISICTCS
u B necuHuumu 11: (prec. by the) Bridge the dummy hand. 3necn
oueBMIIHA CBA3b ¢ AeuHuumeil 1 — table as a piece of furniture
for playing games on. The table B urpe B 0pumkx ob6o3HavaeT
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packpbiThe KapT urpokoM (the dummy hand). I B naHHOM city-
Yyae MBI UMeeM JeJI0 ¢ (DYHKLMOHAJIbHO 00YCIOBIEHHBIM TIepe-
HOCOM 3HakKa C OJHOIO 3JIEMEHTA OIIPENECJIEHHOM CIOBECHOM
MOJIEJIM OMbITa Ha IPYroii: co CToja, 3a KOTOPHIM UIET Urpa Ha
WUIPOKa, COBEPIIAOIIETo ONpeneaeHHOE AEMCTBUE, UJIM Ha OIIpe-
IIeJICHHBIN X0 B UTpeE.

MeToHMMMYECKUE TIPOU3BOAHBIC BapuaHThl 3HAaUeHUs table
TaK:Ke CBsI3aHbI ¢ AeuHULIME 6a: a slab of wood or stone etc. for
bearing an inscription. Dto nedunuLu 6b u 4.

6b: matter inscribed on this (a slab of wood or stone etc.)

4: a a set of facts or figures systematically displayed, esp. in
columns (a table of contents). b matter contained in this. ¢ =
multiplication table.

B manHBIX e GUHULIMSIX OCYIIECTBIISIETCS IIepeHOC 3HaKa table
¢ 0003HaYeHUSI MIJIOCKOI MOBEPXHOCTHU JJISI epeaadyn nHdopma-
LMK C TTIOMOIIBIO N300paXkeHsI Ha Hell 3HAKOB Ha 0003HaYeHNE
camoii ungopmauuu. IogpneHue nepuHuIM 4a 0OyCIOBIECHO
(YHKIIMOHAJIBHOM aHaJorMeil 3HaKOB Ha ITOBEPXHOCTU Oymaru
¢ M300paxkeHreM 3HAKOB Ha TaOimuykax. OyeBUaHA METOHUMMU-
yeckasi mpupona AaHHbIX npousdBoaHbix JICB, o0ycioBieHHbIX
ocHoBHBIM JICB 6a.

BrIsiBJIcHHAsT 3aKOHOMEPHOCTb KaTeTOPUAIbHON TPUPOIBI
npousBoaHbIX JICB gBisieTcss yHUBepcaabHOM 1 XapaKTepHa s
MHOTUX CYIIECTBUTEIbHBIX, OOJagamIux nonucemueii. Tak,
cJIoBO beauty cmocoOHO 0003HaYaTh HE TOJIBKO Ka4eCTBO 00bEK-
Ta B omnpeneiaeHHbIX cepax omnbiTa (the beauty of a song, etc.),
KaK MBI 3TO BUAEIH B IIpeaninyiieM rmaparpade. OHo MOXeT ObITh
IepeHeCceHo W Ha caM OOBEKT B TOM CIIydae, €CIu ero HamboJee
3HAYMMON XapaKTepUCTUKON SBJISIETCS MMEHHO COOTBETCTBHE
orpenesieHHoMy uzaeaiy: she is a real beauty MoxeT 06003Ha4YaTh
HE TOJBKO XEHIIMHY, HO W LEJbIi psii 0ObEKTOB OT SAEPHOI
pakeThl 0 CKAKOBOM JIOLIAAU B CUTYALIUSIX OLIEHKU X COOTBET-
CTBUS oIpeneneHHoMy uaeany. [IpousBomHast mpupona JaHHBIX
JICB cnoBa beauty cocTOUT B METOHUMUWYECKOM XapakTepe 00-
pa3oBaHUsl 3HAYCHUII TAKOTO poaa: caM OOBEKT MOAEIUPYETCS
KaK €ro OCHOBHOE€ Ka4eCTBO Ha OCHOBAaHMU MUX KaTeTOpUaIbHOI
01130CTU (CMEXHOCTH).

Eiwe onun nmpumep npousBoaHoro JICB, ybenurenbHo ne-
MOHCTPUPYIOIIETO METOHMMHMYECKYIO TIPUPONY JAHHBIX Bapu-
aHTOB 3HauyeHUs1 — 3To cijoBo hand, oOGo3Hauarolee JOILH,
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OCHOBHasl (DyHKIIMOHAJIbHASI XapaKTepUCTUKA KOTOPBIX MO-
JeTUPyeTcsl KaK CIOCOOHOCTh BBIMOJIHATh PydyHYI0 padorty: all
hands aboard! CnoBapHasg nedununmsg ganHoro JICB cnenyro-
masi: a person as a source of manual labour esp. in a factory, on a
farm, on board ship. lannasa nedpununus B The Concise Oxford
XOPOIIIO BBISIBISET METOHMMMYECKYIO CBSI3b Mexay hand kak
3HAKOM, KOTOpBIii 0003HaYaeT CIOCOOHOCTh YeJIOBeKa BO3eiH -
CTBOBATb Ha CBOE OKPYKEHHE U U3MEHSTh €r0, B YaCTHOCTHU, C
IMOMOIBIO PYKU, U JAHHBIM BapuaHTOM. JlaHHAsI CBSI3b aKTyajlb-
Ha JJ1s chep OMbITa, B KOTOPBIX YEJIOBEK BaKEH, MpeXIe , Kak
eIMHUIIA, OCYILIEeCTBsomas (PyHKINN, 3aKpeTlJIeHHbIE B KaTe-
ropuajgbHOI CTPYKTYpE OJHOTO U3 OCHOBHBIX BAPUAHTOB 3Have-
Hus hand (a skill, esp. in something practical).

M B naHHOM cJlyyae MpOU3BOIHOE 3HAUEHUE SIBJISIETCS Pe3yJib-
TaTOM METOHMMMWYECKOTO TIepeHOCca OJHOTO0 00beKTa Ha APYroi
B OIpene/IeHHBIX CUTYaTMBHBIX Monesissx. OHO 4YeTKO CBSI3aHO
C ompeeIeHHBIM OCHOBHBIM 3HaU€HUEM U TIPEACTaBIIsIeT CO00it
KaTeropruaJbHOE MOASIMPOBAHNAE OJTHOIO 00BEeKTa (a person) 1o
(PYHKLIMOHAJIBHOM CMEXHOCTU C APYITMM — B JAHHOM Clly4yae a
skill in something performed by hand.

ITpousBomHbBIE 3HAUECHUS TAKKE BBISIBJISIIOTCSI M CPEAU IJIaro-
JIOB — 3HAKOB, 0003HAYalOIIMX U3MEHEHUsT KaK AUMHAMUUECKUI
acIiekT onblTa. PaccmaTpuBas nmoiauceMuio ciosa climb, MbI BbI-
neaunau aeduHuimio 5 slope upwards Kak MpOU3BOAHYIO, OTINY-
HYIO IO CBOEM KaTeropuajbHOI CTpyKType OT ocHOBHBIX JICB
JTAaHHOTO CJIOBA. MBI BBISIBUJIM OCHOBHYIO KaTETOpUAJIbHYIO CXEMY
M3MEHEHMs, 0003HaYyaeMoro cioBoM climb, Kak TpyaZHOe IBUKE-
HUE K 0ojiee 3HAUMMOMY ITOJI0XeHMI0. JlepuHuims 5 He CooT-
BETCTBYET JaHHOMI KaTteropraibHoii cxeme. The path was climbing
up the steep slope He o603HaUaeT TpyaHOE MPOABUXKEHNE BBEPX
10 TPOTIMHKE. 311eCh Mbl UMEEM JIEJIO C TIEPEHOCOM KaTeropuaib-
HBIX XapaKTepPUCTUK U3MEHEHMST Ha CMEXHBI 2JIEMEHT B MOJIE-
JISIX OMBITA, XapaKTepU3YIOIIUX TepeABIKeHre B (PU3MUECKOM
IIPOCTPAHCTBE, a UMEHHO HAa MECTO, B KOTOPOM OCYIIIECTBIISICTCS
nepenpmkeHue. I1pu Takom nepeHoce climb o603HavaeT He caMo
U3MEHEeHMe, a yCJIOBUS TSl JaHHOTO U3MEHEHUsI, oTipenesisieMble
cBOlicTBaMM 00beKTa, 0003HAYaIOIIETo MEeCTO ABMXKeHMs. Takoe
ynoTtpebsieHrne climb BO3MOXHO TpU MOIEJIUPOBAHUM OLIEHKU
YEJIOBEKOM YCJIOBUI JUISI ABVKEHUS U SIBJISIETCS METOHUMUYE-
CKMM TIEpEHOCOM MHTerpajbHOM KaTeropuu Iiarojia ¢ o0ObeKTa,
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OCYIIECTBIISIIONIETO IBMXKEHHUE, Ha 00BbEKT, 0003HaAYaloIil Me-
cTo aBukeHUs. [1py a3TOM cama mpupoaa MHTETPaIbHOM KaTero-
PUM OCTAEeTCS HEU3MEHHOI, BBICTYITAasl B KAUECTBE YCIOBUSI, 00e-
CIIEYMBAIOLIETO CaMy BO3MOXHOCTh MOJOOHOIO MCIIOJIb30BaHUS
cJoBa IJisg 0003HAYEHMST KAKOTO-TO 3JIEMEHTa CUTyalluu, (PyHK-
LIMOHAJIBHO CMEXXHOTO ¢ OMHUM 13 OCHOBHBIX JICB.

Hrak, Bce paccMoTpeHHBIe HaMu mpou3BoaHbie JICB ob1ana-
OT METOHUMUWYECKOM MPUPOHOI 1 YKa3bIBalOT Ha BO3MOXKHOCTD
CJIOBECHBIX 3HAKOB, 0003HAYAIOIINX OObEKThI 1 UBMEHEHUSI, «I1e-
peaBUTaThCS» BHYTPU CUTYaTHMBHBIX MOJEJICI OITbITa Ha OCHOBE
(YHKIIMOHAJIbHOM CMEXHOCTH OIPEaeICHHBIX, 0CO00 3HAYMMBbIX
IIJIsI KOHKPETHBIX MOJIE/Ieii 3JIEMEHTOB OITBITA.

CrenyeT OTMETUTD, YTO 3HAKW HUBIIETO YPOBHS KaTeropUalib-
HOII uepapxuu, 0003HaYaloIIe CBOIICTBA OOBEKTOB U M3MEHE-
HUIi, a TaKXKe OTHOIICHUST MEXIYy 3JIEMEHTaMU MOJENIe OmbITa
(TIpuaraTelbHbIe, Hapedus, IIPeIIoTy, MECTOMMEHMS U Ap.) He
00pa3yloT METOHUMUYECKUX IMPOU3BOIHBIX 3HAUEHUIA. DTO CBSI-
3aHO CO CITeM(MUKON UX KaTeropualbHOM CTPYKTYphl. OHU He
CITOCOOHBI K TIEPEHOCY BBhIpaxkaeMbIX MMM KaTeropuii Ha 0ase
(YHKIIMOHAJIBHOM CMEXHOCTH. JIeI0 B TOM, UTO 3TH KaTerOpuu
4eTKO (PUKCUPYIOT TMOAUYMHEHHBIM CTaTyC HAHHBIX CIOBECHBIX
3HAKOB B CUTYaTHMBHBIX MOIEJISAX, OIpeneisss MX (GyHKIUM He
KaK CTPYKTYPUPOBaHME OCHOBHBIX 3JIEMECHTOB CUTYAlLIUii OITbI-
Ta, a KaK 0003HaUYeHME OIPEACIEHHBIX CBOMCTB WJIM OTHOILIEHUIA
MEXOY 3JIEMEHTaMU, CTPYKTYPUPYEMbIMHU C TTOMOIIbIO 3HAKOB
00BEKTOB U M3MEHEHUI, B MIEPBYIO OUYepedb, CYIIECTBUTEIBHBIX
u rarojioB. CeMaHTU4YecKast (QYHKIIMS JAHHBIX CJIOB HE MPEIo-
JIaraeT BO3MOXHOCTH U3MEHEHMSI UX POJIU B CJIOBECHBIX MOJIETISIX,
MoA0OHO TOMY, KaK 3TO OCYILIECTBIISIIOT CYIIECTBUTEbHBIC U IJ1a-
TOJIBl HA OCHOBAaHUM (DYHKIIMOHAILHOM CMEKHOCTH, 3aaBaeMoit
npupoaoit GopMUPYIOIIMX UX KaTeropuii (table: cron — gonu —
ena).

3.3 /leHoTaTMBHASA TEOPHUS U MOJIUCEMHUS.

B neHOTaTMBHO-pEhepeHINATBHOM TPATUIINN IBJICHUE TTOJH-
CEMUM CJIOBA TMOJyYaeT MHYIO TPAaKTOBKY. B cooTBeTCTBMM C Mpen-
cTaBjieHueM 00 OTpaxKaTeIbHOI MPUPOIEe COOTHECEHUS NOHAMUe-
c1060-npedmem, T UCCeNOBATEIbCKAS TPATULIMS TIpeaIoaraet
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HaJIM4YKUe y CJI0BA OIHOTO MPSIMOTO 3HAUEHMS, LIEHTPOM KOTOPOTO
SIBJISIETCSI IGHOTAT — T.€. OTPa)KeHHBI B CO3HAHUM OOBEKT, Cy-
ILIECTBYIOIIMI BO BHEIIIHE! AeCTBUTEIbHOCTY KaK TaKoBoMi. Bece
ocTajJbHbl€ 3HAYEHMUSI CJIOBA PACCMATPUBAIOTCS KaK IMPOU3BOIHbIE
OT 3TOTO OCHOBHOTI'O BapHaHTA.

Hanpumep, B «JlekcHMKoI0TUM COBPEMEHHOIO aHIUIACKOTO
SI3bIKa», paccMaTpuBasi aBJieHue nmonuceMuu, M. B. ApHoaba rpu-
BOJUT B KauecTBe NpumMepa raroj run. Ciaenyer cpasy ykazaTb Ha
TO, YTO TJ1aroJj run odyagaeT pa3BUTOM TTOJMCEMUEH — B clioBape
Concise Oxford mpuBonutcst 13 3HaueHUI IS HEMIEPEXOTHOTO
rarosia, 5 mjsl MepexoaHOro U OTASIbHO MEPEUUCISTIOTCS 3HaUe-
HUsI TUn B COYeTaHUU C HapeYusIMU TUIIA across U over. CiioBapb
Webster’s New World nepeuucnsier 32 3HaueHUS 1JIsT HETIePeXO -
HOTO Tyaroja, 26 I TIepeXOMHOTO |, OTISITh Xe, OTISIBHO Tepe-
YUCISIET 3HAYEHMST B COUETAHUU C HapeyusiMu. Bele, ogHako,
YK€ TOBOPUJIOCH, YTO MpUHUMIIBI BbiAeseHus: JICB MoryT ObITh
CIIOPHBIMU.

H. B. ApHOJIbI CTPOUT CBOM pacCyXIeHHUS Ha TPUMepe YeThl-
pex JICB. Ilepsniii JICB, npuBoguMelii Kak B ciaoBape Concise
Oxford Tak u B cioBape Webster’s New World, nmoa HoMepom
1, oHa Ha3BIBaET «OCHOBHBLIM» M OIIpENesIsieT ero Kak “to go by
moving the legs quickly” (ApHonbn 1986: 51). B cooTBeTcTBUM C
JIOTUKOI JeHOTaTUBHO-pedepeHIIMaTbHOIO Moaxoaa K 3Haye-
HUIO, OHA TpaKTyeT YIoTpedjeHue I1aroja run B Takux coyera-
Husx kak “The bus runs between Taunton and London” (JICB 10
B WNW — “to go, as on a schedule; ply between two points [a bus
that runs between Chicago and Detroit]”), “It makes the blood run
cold” (JICB 14 B WNW — “to move continuously or incessantly:
often used figuratively [his tongue ran on and on]” u “The car runs
on petrol” (JICB 16 8 WNW — to function or operate with or as
with parts that revolve, slide, etc. [a machine that is running]”) kax
MpousBonHbIie oT ucxoaHoro JICB 1.

3HaueHus run B coyeTaHusx Tuna “a bus that runs between
Chicago and Detroit” oHa npemiaraeT Ha3blBaTh «PaclIUPEHHbI-
mu» (extended), a B coueTaHusix tTuna “It makes the blood run cold”
— «MHOCKa3zaTeJbHbIMUW» (figurative). OnHaKo u Te, U Ipyrue SiBHO
OMUCHIBAIOTCI Kak Tipou3BonHble. M. B. ApHonba yTBep:Kmaer,
YTO B 00OMX BbIIIE YKa3aHHBIX 3HAYEHUSIX ceMbl on foot u quickly
OKa3bIBAIOTCS «ITOAABJIICHHBIMU». TakuMm obOpa3zoM, JICB run 6e3
9TUX CEeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB MPEACTABISIOTCS Pe3yabTaToM
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«ITOIIAaBJICHUSI» KAKHX-TO IMPU3HAKOB MCXOIHOTO BapMaHTa, T.¢. IO
CYTH BTOPUYHBIMU 00pa3oBaHUSIMHU. XapaKTep IPOU3BOTHOCTH
3HadyeHus run B coyeTaHusx “The car runs on petrol” u “On the
other side of the stream the bank ran up steeply” aBrop yueOHUKa
HE KOMMEHTUPYET.

Mexanusmamu obpaszoBaHusi HoBeIX JICB omHoro ciosa B
JIEHOTAaTUBHO-pEe(PEePEHIINATIBHON TpaagulluM TaKXKe CUUTAIOT-
ca Metadopa 1 MmeToHnMUs. OmHaKO MeTadopa TpaKTyeTcs He
KaK MCTOYHMK 3HAaYeHUsI B MPUHLMIIE, a KaK MepeHOoC HauMe-
HOBAHUsI OJHOTO OOBEKTa Ha APYroil HAa OCHOBAHUU CXOJCTBA
(ApHouspa 1986: 65). [lon MeTOHUMUEH XKe TOHUMAETCs Tepe-
HOC HAaMEHOBAaHMSI C OMHOTO 00BheKTa Ha IPYTOM MO MPUHITUITY
CMEXHOCTH.

Crremyst TOTUKe NeHOTaTUBHO-pedhepeHITNATLHON TPpaTUuIInm,
Mbl JOJDKHBI ObLIM OBl paccMaTpUBaTh MEPEUYMCICHHBIC 3/1eCh
JICB 10, 14, n 16 cmoBa run Kak IIpOM3BOIHBIE TTO TIPUHITUITY CXOM -
ctBa oT JICB 1. TouHO TaK ke MbI JOJKHBI ObIJIM OBl TPAKTOBATh
u Takue JICB cioBa run kak 4 to go, move, grow, etc. easily and
freely, without hindrance or restraint; 7 a) to take part in a contest
or race *b) to be a candidate in an election; 11 to go or pass lightly
and rapidly [his eyes ran over the page]; 12 to be current, circulate
[a rumor running through the town]; 17 to recur or return to the
mind; 18 to flow [a running stream]; 19 to melt and flow [the wax
ran]; 25 a) to continue in effect or force [a law running for twenty
years] b) to continue to occur; recur [talent runs in the family]; 31
to be or continue at a specified size, price, amount, etc. [apples
running four to the pound].

MbI niepedyucaniam ToabKo HekoTtopsie U3 JICB, mpuBonumbix
cioBapem Webster’s New World m1g HermepexogHOro BapuaH-
Ta mIaroyia run. Jlaxe mpuBeneHHBIX IPUMEPOB TOCTATOYHO JUTS
TOTO, YTOOBI YOeIUTHCS B CIOXKHOCTU cucTteMaTtuianuu JICB nipu
TTOITBITKE PAaCCMATPUBATh X KaK pe3yJbTaT CpaBHEHUS Bcex 000-
3HauaeMbIX UM uU3MeHeHuii ¢ JICB 1. CocTaBnsioniyue, KOTopbie
B COOTBETCTBUHU C TEOPHEil MEHOTATUBHOTO SiIpa JOJDKHBI OBITh
«ocHOBHBIMU» 11 JICB 1, BcTpeualoTcss B CpaBHUTEJIbHO He-
0OJIBIIIOM KOJIMUECTBE APYTMX BapuaHTOB: 5 to go away rapidly;
flee; 8 to finish a contest or race in the specified position [to run
last] — WNW; 2 (Cricket). (start to) traverse the length of pitch
to score run; 4 go or travel hurriedly, precipitately, briefly, etc. —
Concise Oxford.
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Ecnu M1 nefictButenbHo OyaeM cunutaTh JICB 1 3a «cXonHbI»
BapuaHT, a Bce octainbHbie JICB Kak mpon3BoaHbIe, B IIEPBYIO OUe-
pellb TIEPEHOCHI «I10 CXOIACTBY», TO MEXaHU3MbI 3THUX TIEPEHOCOB
OyIyT IIPEACTaBIISATh IJIs1 HAC TPYIHOPA3PEIIMMYIO UCCIIeN0BATEb-
ckyto 3arangky. IToueMmy B couetanuu “a rumour running through
town”, rumour cpaBHUBAETCI UMEHHO C OErylIyM 4eJIOBEKOM, a
He ¢ TeKyleit Bonoii? M mouemy BooOILIe BCTPEUAOTCS COUeTaHUS
TAMNa “a running stream”, ecau ectb ciaoBo flow? Tem Oosee 3ara-
IIOYHBIMU MPEICTABISAIOTCS codeTaHus Tuma “apples running four
to the pound”. M. B. ApHonbn gaeT cienyroiiee 0000IIeHe CBO-
eMy aHaJui3y noavceMuu miarona run: “though there is no single
semantic component common to all the lexico-semantic variants
of the verb run, every variant has something in common with at
least one of the others” (ApHoiba 1986: 51). D10 yTBEpKIeHME, TTO
CyTH, TIPOTUBOPEYUT OCHOBHOMY METOHOJOTUYECKOMY TTOJIOXKE-
HUIO pedepeHInaIbHO-IeHOTaTUBHOI TEOPUM, B COOTBETCTBUU C
KOTOPO# Yy NOJUCEMAHTUYHOIO CJI0BA €CTh OIMH OCHOBHOM Bapu-
aHT. bosee Toro, mpencraBieHre MeTaOpUUECKOrO MeXaHM3Ma,
JIeXallero B OCHOBaHUHU TMOJMCEMMU CIIOBA, KaK 3JIEMEHTapHOTO
YMO3PUTEIIBHOTO CPaBHEHUST MEXIY OOBEKTaMU PaaU BBISIBICHUS
CXOJICTBA, HE TIO3BOJISIET HAM OOBSICHUTh SIMHCTBO KaTeropvalib-
HOM CTPYKTYpHI CJIOBA, KOTOPas ITO3BOJISIET €My OCTaBaThCs CAMUM
co00i1 Bo BceX CBOMX BapHaHTaXx.

ITo Bceit BepositHocTH 6obiMHCTBO JICB marosa run cs3a-
HbI MHTErpajbHOM cxeMoil “an ability to be engaged in a forceful,
cyclical, high speed, directional process”. /laHHast cxema omnpene-
JISIET CYLIHOCTh U3MEHEHMS KaK OIIYIlIeHUEe YeTKOM HaIlpaBJIeH-
HOCTH K 1IeJIU, MTHTEHCUBHOCTHU IIPOUCXOISIIEIO U, OMHOBPEMEH-
HO, BO3MOXHOCTH BOCHPUSATUS CTAAUMHOCTU IPOUCXOISIIIETO.
DTO MOXET OBITh KaK peryJisipHas BHIWICHUMOCTb 3JIEMEHTOB
u3MeHeHus (IepeMeHa OIIOPHOM HOIW); PaBHOMEPHOCTb M3-
MEHEHUsI B OTHOILIEHUU K JUCKPETHBIM BPEMEHHBIM OTpE3Kam
(“running stream”, “a law running for twenty years”, “talent runs
in the family” “a fence running through the woods”), perynsipHast
KBaHTU(DULIMPYEMOCTb U3MEHSIOLIErocs OObeKTa IO OTHOIIEe-
HUIO K Ipyroit enuHuue usmepeHus (“apples running four to the
pound”, “a repertoire running from tragedy to comedy”) u T.1.

Takue ke 3HaueHus kak “On the other side of the stream the
bank ran up steeply” SBHO SIBASIOTCS TIPOMU3BOAHBIMU 1O METO-
HUMUYecKoMy npuHuuiy. OH mpearnonaracT MeTOHUMHUYECKOe
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TepeHeceHre 3Haka, 0003HAYaIoIEero CBOMCTBA TepeaBUKEHUS
10 POBHO TTOBEPXHOCTU, TAKUX KAK PABHOMEPHOCTb U TTOCTOSTH -
CTBO, HA XapaKTEePUCTUKY BO3MOXHOCTEIA IJIsI TAKOTO ABVKCHUS,
MPEIOCTaBIISIEMbIX KaKMM-JI00 OOBEKTOM B CTPYKType CHUTya-
uuu (the bank). M. B. ApHojba roBOpUT 006 OTCYTCTBUU B 3TOM
3HAYECHUU CeM «OBICTPO» U «mepebupas HoraMu». OIHAKO MOX-
HO IIPeAIojarath, YTo MOA0OHbIC KOHTEKCTHI SIBJISTFOTCSI METOHU -
MuueckuM paciuupeHrueM umeHHo JICB1, To ecTb 3TOT BapuaHT
CITYKUT MIpUMEPOM (PYHKIIMOHATBbHO-CMEXKHOTO MepeHoca 3HaKa
B paMKax OJHOM 1 TOI Xe CUTyalll, KaK 3TO MbI IIOAPOOHO pac-
cMaTpHUBaJIM ¢ caydae ¢ climb.

Eme omun mpousBonusiit JICB nmpuBonutcst B Webster’s New
World no HoMepoM 21: «to be wet or covered with a flow [eyes
running with tears|». B nanHom ciyyae ocHoBHbBIM JICB, mociy-
KUBIIMM OCHOBOII METOHUMUYECKOTO PAaCIIUPEHUs, SIBIISICTCS
JICB 18 “to flow [a running stream]”. Takum obpazom, JICB 1 He
SIBJIIETCSI €AMHCTBEHHBIM MCTOYHMKOM METOHUMUYECKUX pac-
IIMPEHUI B CUCTEME MOJIMCEMUM IJIarojia run.

B uenowm, BeineneHue JICB 1 kak eTMHCTBEHHOTO OCHOBHOTO
3HAUYEHMS IIarojia run MpencTaBlIsIeTCsl He OlpaBIaHHBIM KakK B
CUHXPOHUYECKOM, TaK 1 B IUAXPOHUYECKOM TiaHe. Bo-TiepBhIX,
KaK MBI BUIIEIA, BO3HUKAIOT CJIOXKHOCTHU C O0OBSICHEHUEM CUCTEM-
HOCTH 3aKperieHus Bcex repeuncieHHbIx JICB 3a onHOI ek~
CUYECKOM eIUHMIICH, eCIM MBI CYMTAeM, YTO ceMa “Tepedupas
Horamu” SIBJISIETCSI OCHOBOOOpasymolleil. Bo-BTophiX, cioBapu
oTMeualoT 0oJbinoe KoauuecTBo JICB, cBSI3aHHBIX ¢ U3MEHEHMSI -
MU, BOBJIEKAIOIIMMU XKUIKOCTU U ChlITy4dre Teja. PemnTh, Kakue
JICB «1epBuyHee» B MaTeprajibHOM TJIaHE — CBSI3aHHBIE C Mepe-
OMpaHUeM HOTraMM WJIU C TepeMellleHUEM KUIKOCTU — COBCEM
He Tak nmpocTo. B nnaxpoHuueckom xe riaHe cioBapb Webster’s
New World npuBOIUT 3TUMOJOrMYECKYIO CIIpaBKy, B COOTBET-
CTBUM C KOTOPOI IJIaroJj run U B IpeBHEAHTTIMIICKOM UMeJI 3Hade-
Hug “flow” n “run”, a UHAOEBPOIIEIICKOMY KOPHIO, K KOTOPOMY
BO3BOIUTCS IIPOMCXOXKIEHME 3TOTO IIaroJa, IMPUITNChIBAETCS TO-
pasmo Oosiee obIIee 3HAUECHUE, CBSI3aHHOE ¢ 000MMU yKa3aHHBI-
MU BapuaHTaMu, — “to set in motion, excite”.

TouHO Tak Xe, roBops O IoJKUceMUM cjioBa beautiful, He-
BO3MOXHO YCTaHOBHUTBH, YTO <«I€HOTATHMBHEE». TapPMOHUYHBIE
YepThI YEIOBEUECKOro JnIia, CTpoeHue (purypsl, (popmMa U 1BET
¢pyKTa Wi OBUXKEHUS M YIUTAaHHOCTh XUBOTHOTO. B cBsI3mM
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C 3TUM PaCCYXIEHUEM, OTHAKO, IIPEACTaBIISIETCI HEOOXOIUMBbIM
BCIIOMHUTH 00 aHTPOIIOLIEHTPUYECKOIM CYIIHOCTHU ITOJIUCEMUH,
KOTOpYIO Mbl pacCMOTpeIM Bbillle. Bce paccMoTpeHHble HaMuU
cJlydau MOJIUCEMHUM Y Pa3HBIX CJIOB ITOKA3bIBAIOT, YTO IICUXO(U-
3MOJIOTMYECKHUI OIBIT YeJIOBEKa SIBJISIETCS MCXOAHOM CeMaHTU-
YeCKOM MaTpulieii, Yepe3 MPU3My KOTOPOIl YeIOBEK KaTeropu-
3UPYET MUP.

OnHaKo HY>KHO OCTOPOXKHO OTHOCUTHCS K (POPMYIMPOBKE 3TO-
ro npuHuuna. Ilcuxohusnoaornyeckuii OnbIT YeJTOBeKa He SIBJIS-
eTCs Belllblo B ce0e, OTHOCUTEILHO KOTOPOIi YeJIOBEK 3aHUMaeT
MO3UIMI0 CTOpoHHero HaOmwomatensd. Ilcuxodusmosornyeckui
OIILIT BO3HUKAET B IIPOILECCEe KOHTAKTOB UeJIOBEKA C OKPYKECHM-
eM. YeioBeK Mpu 3TOM HE BBIACISIET CBOE TEJO U €r0 3JEMEHTHI
KaK CaMOJOCTAaTOUYHBIN 3TaJIOH IJISI YMO3PUTEIbHBIX CpPaBHEHUIA,
a ¢opMupyeT oOpa3HbI€ SI3LIKOBbIE MaTPUIIbl YIOBJIECTBOPEHUS
CBOUX INICUXO(PU3NOIIOTUUECKUX ITOTPEOHOCTEl, KOTOPBIE OIIpe-
NEJISIIOT IJISI HEro psifibl (PYHKIIMOHAJIBHBIX MOA00MIA M COOTHO-
ILIEHUIA.

OcHoBa (GopMUPOBaHUSI BTUX PSAOB, OyIb OHM TIpen-
CTaBJIEHbl B CJIOBECHOI ITOJIMCEMMM WJIM B 0o0Jjiee CIIOKHBIX
SI3BIKOBBIX KOMILJIEKCAX, JOJDKHA MCCIEeI0BaTbCsl JIMHIBO-
aHTPOIIOJIOTUYECKUMU MeTogaMu. [1oIMbITKY BEISIBUTH €€ MyTeM
YCTaHOBJIEHUST (DOPMaTIbHO-JIOITMYECKOIO CXOACTBA MEXAY SIB-
JIEHUSIMU 4eJIOBeUeCKOM (hU3MoNoruu (Harpumep, IeidCTBUEM
run), KOTOphble paccMaTpUBalOTCSd KaK aToMapHble (haKThl, U
KaKUMU-JIM00 APYTUMMU SIBICHUSIMU MaTepUaJIbHOTO MUpa WU
aOCTpPaKTHBIMU MPEACTaBICHUSIMU, YaCTO OKa3bIBAIOTCS HEIIPO-
IYKTUBHBIMU.

B sTOM OTHOIIEHUM TTOKA3aTeJIbHO, YTO MpU JAEHOTAaTUBHO-
pedepeHIaIbHOM TIOAXONE ITOJUCEMMST TPAKTYeTCsI KaK HedTO
U3 psiia BOH BBIXOISIIEE Jaxke TOra, KOrjaa 3a MCXOMHOE «IIpsi-
MoOe» 3HaueHue ciioBa rpuHumaetcs Takoit JICB, koToprlii 060-
3HaYaeT HEKOTOPOE SIBJICHUE YEI0BEUECKOI (hM3MOI0I MY U CO-
LIMAaJIbHBIE OTHOIIIEHUS B YeJIOBEYECKOM OOIIIECTBE.

Hanpumep, B ogHoit u3 cBoux crareii M. B. ApHoabn pac-
cMmarpuBaeT MeTaOopuUYeCKUii MexaHu3M 00pa30BaHUsI HOBBIX
3HaYeHUM 1 MonuduKalrio KateropuajibHoro coctaBa JICB kak
«IIapagoKc» Ha CJIEOyIOIeM OCHOBAHUM: «XOTSI pacIipenesieHue
ceM B coctaBe 3HaueHus JICB Bcerma mepapxuyHo M KjacceMa
SIBJISIETCSI TVIABHOM CEMOIi, OHa e HauOoJjee IOOBMKHA, T.C.

121



Yuebruk no nexcukonoeuu

B caydae nepeHocHbIX 3HaueHui JICB ogHOro cioBa oT/InyaroTcst
MMEHHO KJlacceMaMM, a CEeMaHTUYEeCKOe eIMHCTBO CJIOBa coXpa-
HSIETCS 3a CUET UTEPATUBHOCTU CeM, KOTOpasl C MepapXuIeCKUM
MECTOM CeMbl He KoppenupyeT» (ApHoaba 1999a: 118).

B kxauecTBe OMHOTO U3 MIPUMEPOB TAKOTO «IapagoKca» UCCIIe-
JloBaTe/ibHMIIA MTPUBOAUT ciioBo host: «Tak, host mpu ncxogHoM
BapuaHTe «XO35IMH, B HECKOJIbKO 0oJiee CrelUaIu3upOBaHHOM
— TOT, KTO obecrneunBaeT XmibeM», ¢ 1970 roga yrorpeobisiercs
B TeXHMKe B 3HaueHUU «9BM, omHOBpeMeHHO 00CTy:KMBaoIIas
HECKOJIbKO TTOTpeOuTeNeit Mo HECKOJIbKUM KaHataM»» (ApHOJIbI
1999a: 119-120). IToxn «kacceMoii» B JaHHOM CiIydae ITOHUMAIOT-
Csl KaTeropMu, OTHOCSIINME COOTBETCTBYIOIIME 3HAUEHHUS CJIOBa
host K pa3nuuyHbIM cepaM OIbITA: COLUAbHBIE OTHOLIEHUS U
KOMITBIOTEpHAsI TEXHUKA.

OpnHako, eciay IMOHMMAaTh MPUHLMII aHTpoIoMopdu3Ma Kak
CMOCOOHOCTD YeI0BeKa MPoeLMpoBaTh CBOM MOTPEOHOCTH B pa3-
JIMYHBIX cdepax OIbiTa HA OCHOBAHUM OOpa3HON aHaJIOTUU, TO
HUYETO «ITapagoKCaaIbHOTO» B TTOIBIKHOCTH Te€X KaTeTOPHiA, KO-
Toprie M. B. ApHonba Ha3bIBaeT «KJlacceMaMMu» He HaOJtomaeT-
cs. OHa nuieT: «CoxpaHsieTcsl uaest UICTOUHUKa obecrieueHusl,
HO KJlacceMa, TeMaThdeckKasi ceMa M HeKoTopble nuddepeHIn-
aJibHble ceMbl MeHsitoTcs» (ApHoiabn 1999a: 120). Ho «unest uc-
TOYHMKA 00eCTICUeHUS» SIBJISIETCS OTHIONb HE MOTYMHEHHOI, 3TO
YacTb MHTErpajibHON KaTeropuaibHON CXeMbl, OObeAUHSIONIEH
Bce JICB cnosa host.

CroBaps Webster’s New World nipusBomut 6 JICB mist ciio-
Ba host. Bce oHU SBASIOTCS OCHOBHBIMU, MOCKOJBKY peau-
3YI0T eIMHYI0 MHTerpajbHyl0 KaTeropuio “a source of comfort
<nourishment, warmth, etc.> for incoming outsiders”: 1 one
who entertains guests either at home or elsewhere; 2 a person who
keeps an inn or hotel; innkeeper; a country or area that provides
place and services for a competition or event [the city will be Aost
to the Olympics]; 4 a) any organism on or in which a parasitic
organism lives for nourishment or protection b) an individual,
esp. an embryo, into which a graft is inserted; 5 Comput. the
main or central computer in a network; 6 Radio, TV the person
who conducts a program that features informal conversation,
interviews, etc.

3amMeuaTesbHO, YTO cpeau mecTu nepeuncieHHbIX JICB Mox-
HO HaOJIIoIaTh LENYIO KAy «OAyIIeBIeHHOCTH» 0003HAYeMbIX
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0o0BeKTOB: “a person”, “any organism”, “an embryo”, “a
computer”. Ilpu s3TOM M1000i1 U3 3TUX OOBEKTOB BBIMOIHSIET
UIEHTUYHBIE (DYHKILIMU B CTPYKTYPE Pa3TUUHBIX CJIOBECHBIX CU-
Tyaluii, KOTOpbIe OYEBUIHO CBSI3aHBI C IOTPEOHOCTSIMU YEsI0-
BEKa, UTO MO3BOJISICT IMPEICTABUThb 3aKOHOMEPHOCTH, HaIeKUe
OT HEIOCPENCTBEHHBIX MPUBLIYHBIX JIJISI YEIOBEKA IeCTBUIT KaK
Obl «OYeJI0BEYEHHbIMU». B 3TOI CBSI3U JTIOOOMBITHO OTMETUTH
3HaueHUe 4a. CoBepIIEHHO OYEBUIHO, YTO TAKOE CJIOBOYIIOTpE-
OJIeHMe BO3MOXKHO TOJIbKO B HAYYHOI peuM, Iae mapasuTUIecKuii
OpraHu3M OKa3bIBaeTCS B ILICHTpEe MHTEpeca McCcemnoBaTes U
HUCCIIeAOBATENII0 HEOOXOAMMO YeTKO C(HOPMYIUPOBATh XapaKTep
OTHOIIIEHUS 3TOTO OpraHu3Ma K cpene. Bpsim i ceMeliHbIi Bpau
NpUIET K 00JIbHOMY U cKaxkeT eMy: * “An influenza virus has found
a host in you”.

B 3akiioueHue pa3roBopa O MOAXOIe K MOJUCEMUM C TOYKU
3peHUsT NeHOTAaTUBHO-pedepeHIInaIbHONM METOMOJOTUMN CIIEIy-
€T OTMETUTh, UTO SIBJICHUU TIOJMCEMUM YacTO TPAKTYeTCs Kak
OIHO W3 J0Ka3aTeIbCTB «aCUMMETPUU IUIaHA BBIpAXXEHUS U
miaaHa copepxaHus» B g3bike. Tak, C. JI. KauHeabCoOH MUIIET:
«Pazymeercs, coBMelIeHNe HECKOJILKUX JIEKCUUECKUX 3HAaUYeHUI
B OJHOM CJIOBE HE IMPOXOAUT OeccleaHO ISl cCaMUX 3HAYCHUIA,
KOTOpPBIE HEPEIKO OCJIOKHSIOTCS IIPU 3TOM J00aBOYHBIMU CTU-
JIMCTUYECKUMM OTTEHKAMM U TPeOYIOT OCOOBIX CUTYaTHUBHBIX
WIN KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBUI IS CBOEro OOHapyKEHUS.
Cneunduyeckre o0CTOSITEIbCTBA, COMYTCTBYIOILINE TTOJIMCEMUH,
HE CHUMAIOT, OMHAKO, caMOoro (pakra COCyIIeCTBOBAHUSI MHOTUX
3HAYEHUM «IMoI Kpblllei» enuHoro cioBa» (KaiHenbcon 2002:
131).

ITpy TakoM B3IIsie Ha TOJIMCEMUIO OTPUIIAETCS COAepXKa-
TeJabHOe euHCTBO cTpyKTyphbl JICB, Henapowm C. JI. KalHenbcoH
MPOTECTYET MPOTUB TOMBITOK BBISIBUTh CEMAHTUYECKYIO OCHOBY
eIMHCTBA CJIOBECHOIO 3HauyeHUs: «[0BOps O JEKCUYECKUX 3Ha-
YEHUSIX Mbl UMEEM B BUIY He HaJyMaHHBIC «OOIINMe 3HAYCHUS»,
HMCKYCCTBEHHO KOHCTPYHUPYEMbIe HEKOTOPBIMU SI3BIKOBEIAMU JIJIST
KaXJI0To CJIOBA, a peajbHble 3HAUCHUSI, KOTOPBIX B CJIOBE MOXET
OBITh — ¥ OOBIKHOBEHHO OBIBaeT — OoJiee ogHoro» (KairHenbcoH
2002: 131).

Kak moka3bIBaloT COBpeMeHHBIE MCCIENOBAaHUS, 3Ta ITO31-
us HekoppekTHa. JICB onHoro ciioBa Bcerma o0pas3yoT CUCTe-
My, 0003Haudast 00bEKT, U3MEHEHME, CBOMCTBO 0OBEKTA OTHOTO
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tura. Jlaxe uccienoBaHusi, TpOBOAMBIINECS B paMKaX JeHOTa-
TUBHOI METOMOJOTUM, BBISIBUJIM TUIIMYEeCKHe CTpyKTyphl JICB
y pasauyHoro poaa jgekceM (ApHouba 19996). Takum obpazom,
MMOMCEMUST KaK TaKOBasl HE SBJISIETCSI apryMEHTOM B ITOJIb3Y
HECOOTBETCTBUSI MEXKIY MIAHOM BhIPAaXXEHUS U TIAHOM COACP-
XKaHUS B I3BIKE.



I'taBa 4
OMouumua

B mpenmpimymieil miaBe MBI pacCMaTpuBaIld BapUMaTUBHOCTH
3HAUYEHMSI OTIEIbHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB. MbI IIPUILIIN K BHIBOILY
0 TOM, 4YTO OTHEIbLHOE CJIOBO OUYEHb PEIKO 00JamacT eNMHNYHBIM
LIEJIOCTHBIM 3HaUYeHUeM. BOJIBIIMHCTBY CJIOB sSI3bIKAa CBOIICTBEH-
Ha KaTeropuajbHas BapMaTUBHOCTHb 3HAYCHMUSI, OOYCIIOBICHHAS
(pyHKUIMOHAIBHOM aHAJIOTUEN eNMHULL 3HAUUMOCTU B PA3TUYHBIX
cepax onbiTa (OCHOBHbBIE BApUAHTHI 3HAYEHMST) U UX (PYHKIIMO-
HaJIbHOI CMEXHOCTbHIO (IIPOU3BOMHBIC BapUMaHThI 3HaUeHus1). Bo
BCEX PACCMOTPEHHBIX CTy4asix BApUAaTUBHOCTU MbI MMEJIH JIEJIO C
OIIHMM ¥ TeM Xe CJI0OBOM — O0BEKTOM, U3BMEHEHHUEM, CBOIICTBOM
U T.0.

B naHHOIi r1aBe Mbl pACCMOTPUM TaKoe€ SIBJICHUE S3bIKa, TIPU
KOTOPOM OJIHA U Ta Xe (popMa criocoOHa BBICTYIIATh B KaueCTBE
pa3IMYHbBIX cJIoB. [laHHOE SIBICHUE sI3bIKa HA3bIBA€TCSI OMOHU-
mueii. Kak suognM, B ommmune ot JICB omHoro ciosa, oMOHM-
MBI — 3TO CJIOBa, objagaroiie ¢popMaabHBIM CXOICTBOM, HO HE
MMeIOIINe OOIIHOCTU KAaTeTOpUabHOI CTPYKTYPHI, CBOMCTBEH-
HOI1 BapyaHTaM 3HaYeHUsI OHOTO U TOTO e cjioBa. PaccMorpum
OCHOBHBIE TUITBl OMOHUMMU B aHIJINIICKOM SI3BIKE.

4.1 MoTUBMPOBAHHASI OMOHUMMS (KOHBEPCHS)

B npenbimyiieii riraBe Mbl ITOAPOOHO aHAIM3UPOBAIA CTPYKTY-
Py 3HaUYEHMSI CYLLIECTBUTEILHOTO table. M bl BbIIEIUIIU PSIT OCHOB-
HBIX 3HaYeHUIi Ha 0a3e (PyHKIMOHAIBLHOI aHAJIOTUM OOBEKTOB B
psine chep onbiTa. Y BCeX 3TUX OOBEKTOB IJITABHBIM KOMITOHEH-
TOM 3HA4YEHUS SIBJISIETCSI OOIasi MHTerpajbHasl KaTeropus «BO3-
MOXHOCTb MCITOJIb30BaHUS IUIOCKOI MTOBEPXHOCTU JIJIsI yIOOHOI
1/WIM OPUSTHON IesITEeIbHOCTU». B HEKOTOPHIX cdhepax ombiTa
MbI TaKXKe BBIIACIWIN U PsII IIPOU3BOAHBIX 3HAYEHUI, OCHOBaH-
HBIX Ha (DYHKIIMOHAJBHOM CMEXHOCTU OOBEKTOB B OIIpEIeIcH-
HBIX CUTYaTUBHBIX Moae/siX. I1pu aToM clioBo table Bo Bcex CBOUX
BapHaHTaX OCTaBajloCh OOBEKTOM — 3HAKOM, 00O3HAYaroIINM
CTaOMJIBHBIN KOMIIJIEKC CBOMCTB, HE 3aBUCSIIUN OT BpEeMEHU U
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peanu3ylolnii CBoe 3HAUEHHUE B Pe3yIbraTe COOTHECEHHOCTU C
psIIOM 3HAKOB-U3MEHEHUH, T.e. miarojioB. C TOUKM 3peHMsT Ka-
TErOpUaAIbHOM CTPYKTYPhI 3HAUEHUS CJIOBA, Mbl YCTAHOBUIIM, UTO
BapMaTUBHOCTh 3HAUEHMUSI CYILIECTBUTEILHOTO table obecrieunBa-
€TCs POOOBOI KaTeropuei, Koropas OnpeaessieT BO3MOXHOCTU
CHMHTaKCUYECKOI COUeTaeMOCTH 3TOTO CJI0BA C IPYTUMHU CJIOBaMU
B PA3JIMYHBIX TUITAX CUTYALIWIA.

BwmecTe ¢ Tem, cioBapHast ctaThs table mpemiaraeT HaM U psi
HE PAaCCMOTPEHHBIX HAMU paHee Ae(PUHULIMI, XapaKTePU3YIOIINX
table xak mmaron. B The Concise Oxford 310 cnemytonue aedu-
HULIUU:

Table — 1 bring forward for discussion or consideration at a
meeting. 2 postpone consideration of (a matter). 3 Naut. strengthen
(a sail) with a wide hem.

SBngiorcs AW gaHHbIE AeUHULIMKA TIPOJOJLKEHUEM psida
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMX BAapMAaHTOB CJIOBa table — o0bekTa, 00-
JIAJAIOIIETO yXKe MPOAHAIM3MPOBAHHOKW HAMM KaTeropuaJibHOM
CTPYKTYPOIA, WJIU Mbl UMEEM JIEJIO C APYTUM CJ10BOM? be3yclioBHO,
B JaHHOM cJIydyae Mbl UM€EM JIeJIO C OMOHMMOM K CJIOBY table —
CYIIECTBUTEILHOMY.

IIpu »TOM OueBMIHA M KaTeropuajbHash COOTHECEHHOCTH
BCeX Tpex ITedUHULMIT CO CTPYKTypoii table — cylecTBUTEIb-
Horo. Hedununuu 1 m 2 mpeacTtaBiasgioT coOoif o0o3Haue-
HUSI OeMiCTBUI (PyHKIMOHAILHO CMEXHBIX C 00beKTOM table.
Huckyccuu, 3aceqaHus U JeJ0NMPOU3BOICTBO B CJIOBECHON MO-
JIeJIA, XapaKTepU3yIolleii JaHHYI0 chepy OTbITa, CBSI3aHbI ¢ table
KaK 2JIEMEHTOM CUTYyalluU, 0ObEAUHSIOIINM JI0/Ieii, BOBJICUECH-
HBIX B IMCKYCCUOHHBI TTpoliecc (round table, negotiating table,
bring the matter to the table for more discussion). B cTpykrype
neuHUIINY 3 HAXOOUM 3JIeMEHT, OYEBUIHO CBSI3aHHBIN C UH-
TerpajabHOI Kateropuei table: a wide hem strengthening a sail
on all sides results in a flat surface serving a specified purpose.
IToueMy, HecMOTpPSI Ha TaKyl0 OYEBUAHYIO KaTEeropUalbHYIO
0JIM30CTb CTPYKTYP 3HaUeHMUsI table — cyl11eCTBUTENbHOTO U TJ1a-
rosja, Mbl He MOXXEM paccMaTpuBaTh 3HaUYeHU table — raroia
kak JICB ciosa table, T.e. Kak najbHeiilliee pa3BUTUe TMoJuce-
MM eIMHOrO 3HakKa table, BBICTYMAIOIIETO KAaK CYLIECTBUTEIb-
HOe€ U r1aroj?

OTBET Ha BTO OIpele/ieH HAllUM TTOHUMaHMEM IPUPOIbI
cJloBa KakK SI3bIKOBOTO 3Haka, MoApoOHO pa300paHHON HaMM
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B I'maBax 1 1 2. ToBOpsT 0 CIOCOOHOCTH YEIOBEYECKOIO CO3HA-
HUS cOo3[aBaTh aHAJIMTUYECKHME MOAEIN COOCTBEHHOTO OIIbITA,
Mbl OOHApYXWJIM, YTO B OCHOBE NAHHON CIIOCOOHOCTH JIEXKUT
MPUHLUN KJIacCU(pUKAIMU CBOICTB OITbITa, T.€. KATErOpuii, Ha
KOMILJIEKChI, KOTOPBIE OIPEIEISIOT COAEePKATeIbHOCTh KaX/10T0
cioBecHoro 3Haka. [1pu aToMm BaxkHeNIImM IIpuHLIUIIOM Tudde-
peHIMALIMU SI3bIKOBBIX 3HAKOB SIBJISIETCS MX pa3fejieHue Ha cTa-
OMJIbHBIE KOMIUIEKCHI CBOMCTB, T.€. OOBEKTHI, 1 Ha KOMILJIEKCHI
CBOMCTB, OTpaXalolluX JUHAMUKY YE€JIOBEYECKOro KOHTaKTa C
OKpYyKEeHMEM BO BpeMeHH, T.e. U3MeHeHus1. B cBsI3u ¢ aTumMm, cy-
IIECTBUTEIbHOE KaK 3HaK-00bEKT U IJIaroj Kak 3HaK-u3MeHEeHUE
OTpaxaloT 0a30BbIi NpUHLMIT Au@EpeHINAINNA CIOBECHBIX
3HAKOB U MO3TOMY HE MOTYT pacCMaTpUBaThCs KaK BapUaHThI
OTHOTO U TOTO Xe cjIoBa. B ocHOBe JaHHBIX 3HAKOB BCEeraa OymyT
HaXOIUThCS pa3InuyHbIe POAOBbIE KATETOPUU.

PaccmoTpuM Temeph TO, KaKMM 00pa3oM KaTeropHajabHast
CTpyKTypa table-Tiiarona cBsi3aHa C BBIIEJICHHONH HaMHU HHTE-
rpajibHOI Kateropueii table — cyiectsureabHoro. Bo Bcex nedu-
HULMAX 1aroja table kateropusi «<BO3MOXKXHOCTh MCITOJIb30BaHUS
TJTIOCKO# TIOBEPXHOCTH ISl YIOOHOM W/WIM TIPUSTHON nesiTeb-
HOCTU» MPUCYTCTBYET KaK KaK (DYHKIIMOHAIbHO-CMEXHbBII TTpU-
3HaK, OOOCHOBBIBAIOIINI IIPUPOLY COBEPIIAEMOI0 M3MEHEHUS
colepxXaHueM MHTerpajibHOl KaTeropuu. IIpakThyecku, Mbl
MMeeM IO ¢ METOHMMMWYECKUM OTHOIIEHUEM MEXIy MOIEIIM-
pyeMBbIM M3MEHEHHEM U 00BEKTOM, 0003HAaYaeMbIM CXOIHBIM IO
¢opme 3HakoMm. Kak Buamm, Takoe mpeoOpa3oBaHUE OTpaxkaeT
M3MEHEHME POIOBOI KaTeropuu CJIOBECHOIO 3HaKa IpU CoXpa-
HEHUHU BBIIEICHHON HAMM MHTErpajbHOI KaTeropuu cjioBa table
— CYILECTBUTEJIBHOIO. 311€Ch Mbl MOXEM YTOYHMTb, UTO KaTero-
pUajabHbIE CBOICTBA, COCTAaBJISIONINE OCHOBY CBOeOOpa3usl 3Ha-
YyeHUs 3Haka table camu 1o cebe ellie He ONMpenesisiioT ero Mmpu-
pony kak oobekTa. O0BbEeKTOM 3HaK table craHOBUTCS Garomapsi
pOIOBOIi KaTerOpUH «Belllb, CIIOCOOHAsT OBITh YCIOBUEM OIIpene-
JIEHHBIX U3MeHeHuli». [Ipn n3MeHeHnM pogoBOil KaTeropuu Ha
«IIPOLIECC, CBI3aHHbBIM C UCTIOJIb30BAHUEM OIPENCTCHHOM BELLIW»,
Ta e MHTerpajbHasi KaTeropysl OKa3bIBaeTCsl JIEMEHTOM 3Hade-
HUS IPYTOTO CJIOBA.

JlanHoe HaOIOOEeHNE yKa3biBaeT HaM Ha METOHUMUYECKUIA
XapakTep KaTeropMajbHOM CBSI3M MeEXAy ABYMSI pa3IWyHbI-
MU CJIOBAaMU — OOBEKTOM U M3MeHeHHeM. PomoBble KaTeropuu
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GUKCUPYIOT BaxKHeillllee OTIMUMe B KaTeropuaabHOM CTPYKType
3HaKa table — cyllecTBUTEIbHOIO U 3HaKa table- miarosa: karte-
ropuanabHBIM THUIM, 0003HAYAIOIIMII MCIOJIb30BaHUE OOBEKTA,
MpearoaraeT IMHAMUYECKUI XapaKTep Pa3BUTUSI BO BpeMEHU
U XapaKTepu3yeT SI3bIKOBYIO MPUPOIY CIIOBECHOTO 3HAKa, TPUH-
LUIMHAIBHO OTIMYHOTO OT 3HaKa, 0003HAaYalomero oobeKT table
BO Bcex ero BapuaHTtax. KateropuaibHas 0J1U30CTh JAHHBIX 3HA-
KOB CTAHOBUTCSI 0COOEHHO OYEBUIHOM, €CJIM CPAaBHUTD BbhIpaKe-
Hu4 to table (a proposal) u to lay (the proposal) on the table. O6a
coueTaHusi CrocoOHbl 0Oo3HauaTh Kak submit (a proposal) for
discussion, Tak u postpone consideration of (the proposal). Takyio
OMOHMMMIO MBI OyJeM Ha3bIBaTb MOTMBUPOBAHHOII, B CBSI3U C
TEM, YTO MEXAY Pa3INYHbIMU CIIOBECHBIMU 3HAaKaMU, B JAHHOM
cyyae MeXy CyLIeCTBUTEIbHBIM U IJ1arojiom table cyiecTByeT
KaTeropualibHasl CBsI3b, 00amaroniasi METOHUMUYECKOI TTpUpo-
Joli (CBOMCTBA MJIOCKOW MOBEPXHOCTH, TIPUTOAHbBIE ISl UCITONb-
30BaHUS B OTIPENEICHHBIX LEISIX — ONpPeNeIeHHBIN XapaKTep uc-
MOJIb30BAaHUS CBOMCTB TIJIOCKOM MOBEPXHOCTH).

MoTtuBUpOBaHHAsS OMOHMMMSI IIIMPOKO pacIpocTpaHeHa B
AHDIMIACKOM SI3bIKE M OTpaXkaeT ero crelnuKy Kak si3bIKa aHa-
JINTUYECKOTO, MIJIsI KOTOPOTO XapaKTEPHO OTHOCUTENIBHO ciiaboe
pa3BuTHe (hopMajbHBIX KOMIIOHEHTOB BHYTPHU CJI0Ba , KOTOpPbIE
OBl yKa3bIBaJIM Ha MPUHAIJICXKHOCTD CJIOBA K OMNpeaeIeHHO ya-
ctu peun. YacTo MOTUBUPOBAHHYI0 OMOHMMMIO Ha3bIBAIOT KOH-
Bepcueil. JIaHHBIN TepMUH TIPEACTaBISIETCS MeHee YIAaYyHbIM,
IMOCKOJIbKY OH KaK OBl IIpeAIriojiaraeT IPOM3BOMHBIN XapaKTep
OIIHOTO CJIOBECHOTO 3HaKa 0 OTHOILIECHUIO K APYroMy IpH pas-
JIMYUU POAOBBIX KATETOPUM 1 OOIIIHOCTY MHTErpaibHOM KaTero-
pun. IIpoGiaeMa Mpou3BOAHOCTU OJAHOIO CJIOBa OT APYroro SiB-
JISIETCSI CJIOKHOM U He MOXeT ObITh OObSICHEHA JIMIIIb HA OCHOBE
KaTeropuallbHbIX COOTBETCTBUII MEXIY OTAEIbHBIMU 3HAKAMMU.
ITonpoGHee aTOT BOMpoc Mbl paccMoTpuM B [1aBe 8.

MHorue MOTUBHpPOBAaHHBIE OMOHMMBI B COBPEMEHHOM aH-
IJIMICKOM sI3bIKe, TaKue Kak Mapbl love — CylIecTBUTENIbHOE U
love — raro; answer — CylIeCTBUTEIIbHOE M answer — IJ1aroJ, He
ObUIM OMOHMMaMM B BI10XY, KOTIa aHIIMKUCKUIA SI3bIK ObLIT CUH-
TeTUYeCKUM (apeBHeaHmMiickuii nepuon). [1aper lufu u lufian;
andswaru u andswerian 06Ja1al0T YeTKUMU (hOpMaJIbHBIMU KOM -
IMOHEHTAMU, OTHOCSAIIMMU UX K PA3IMYHBIM YacTSIM pedyu U, CO-
OTBETCTBEHHO, K Pa3JIMUYHBbIM KaTeropuajibHbIM KJIaccaM.
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besycnoBHO, MOTMBUpPOBAHHAs OMOHMMMSI KacaeTcsl JIMIIb
06a30BbIX (hopM CJI0B, 00IaTAOIIMX HAOOPOM CIIOBO(OPM B SI3bI-
ke. OHa He CyLIeCTBYeT U B IMIPUHIIKUIIE HE MOXET CYIIECTBOBATh
BO Bcel mapaaurMe cioBoopM, oTpaxKalollei creln@uKy Ka-
TeropuaJibHOM CTPYKTYphI cjioBa. Tak, cyllecTBUTEIbHOE table
KaK OO0BEKT, OJHUM U3 CBOICTB KOTOPOTO SIBJISIETCSI OOJIagaHue
orpezelieHHOM opmoit B ripoctpaHcTBe (a flat top with one or
more legs; a slab of wood; a cut gem with two flat faces...), 00s13a-
TEJBHO TPEATojaraeT CylecTBoBaHue (hOpMbl MHOXECTBEHHOTO
yucia tables. [1aron table peanusyer coBceM apyryro napaaurmy
cJIoBO(DOPM, OTpaXKaILIMX CIIeIM(PUKY ero 3HaUeHUST — 3TO CJIO-
BO(MOPMBI, CBI3aHHBIE C OTHOILIIEHUEM 0003HAUYAEMOTO JCUCTBUS
KO BpeMeHHU: tabled u Bce pa3auuHble aHATUTUYECKUE (DOPMBI.
Taxmm 06pa3oM, y CIIOBECHBIX 3HAKOB, 00JIaMaONINX PSIOM CIIO-
Bo(OpM, MOTUBUPOBAHHAsI OMOHUMUSI 3aTparuBaeT He BCIO Ta-
pagurMy, a JIMIIb HEKOTOPHBIE (DOPMHBI.

PaccMoTpuM OMOHMMMUIO CJIOBECHBIX 3HAKOB, He 00Jamaro-
mux napagurmamu ciiosodopm. The Concise Oxford npemiaraer
paccMaTpuBaTh CJIIOBECHBIM 3HAaK then Kak TpU OMOHUMMYHBIX
CJIOBa — Hapeuwre, MpriaraTeIbHOe W CYIIeCTBUTEIBHOE.

Then — adv. 1 at that time; at the time in question (was then
too busy; then comes the trouble; the then existing laws) 2 a next,
afterwards; after that (then he told me to come in). b and also (then,
there are the children to consider). ¢ after all (it is a problem, but then
that is what we are here for). 3 a in that case; therefore; it follows
that (then you should have said so). b if what you say is true (but then
why did you take it?). ¢ (implying grudging or impatient concession)
if you must have it so (all right then, have it your own way). d used
parenthetically to resume a narrative etc. ( the policeman, then,
knocked on the door).

adj. that or who was such at the time in question (the then
Duke).

n. that time (until then).

[Mpu ananmm3e neWHUIINIT TaHHOI CIIOBapHON CTaThU KaTe-
ropuabHasi OJIM30CTh TPEX YacTell peur CTAHOBUTCSI OUEBUIHOI
JIaxke TIpY TTOBEPXHOCTHOM B3IJISJIE HA MOCIEN0BATEIbHOCTD ¢~
¢uHnumii. Bo Bcex e MHULIMSX MPUCYTCTBYET OTHECEHHOCTh KO
BpeMeHU. B mepBoM BapunaHTe 3HAUEHUSI Hapeuus U B Ae(PUHU-
LIUSAX MpUIaraTeJbHOrO U CYIIECTBUTEIBLHOIO OHA IpeACcTaBlie-
Ha coueTtaHueM that time wiu the time in question. Bo BTopoM u
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TpeTheM BapuaHTe 3HAUEHUI Hapeuusl OTHECEHHOCTh KO BpeMe-
HU peajin3yeTcsl KaK yKa3aHue Ha CJIeIOBaHhe KaKOro-JIM0O u3-
MEHEHMS Mocje Mpeablayiiero naMeHeHus. CienoBaHue MOXeT
OCYILECTBIIATLCS BO BPEMEHU, MPUHAIJIeXKAIIeM MOIETUPYEMOit
cuTyaumu (BapuaHT 2 — next, afterwards, after all, and also) wiu B
MIPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIX OTHOIIEHUSX, XapaKTepU3YIOIINX 00-
YCJIOBJIEHHOCTh IIPUYMH U CICACTBUI B CO3HAHUM YeJloBeKa KakK
(YHKIIMOHAJIBHYIO aHAJIOTUIO BPEMEHM, KOIJa CJISICTBUE MOJE-
JIMpyeTcs Kak ciegoBaHue (BapuaHT 3 — in that case, it follows
that ...).

ITouemy ObI He paccMaTpUBaTh BCe MPOSIBICHUSI 3HAYUMOCTHU
3Haka then Kak noinuceMuto? Benb HanbOosee OJIM3KU TI0 CJIOBEC-
HOU CTPYKTYype UMEHHO Je(PUHUIIMK Hapeuus | U mpuiararesb-
HOTO C CYIIECTBUTEILHBIM. B HUX ITOBTOpPSIETCS OOUH M TOT K€
BJIEMEHT.

MbI He MOXXEM paccMaTpUBaTh JaHHBIE Je(UHUIINN KaK paB-
Ho3HauHble JICB cioBa then B COOTBETCTBUM C TEMU Ke TTPUHIIM -
maMu, Ha OCHOBAaHUM KOTOPBIX MBI OIIPEASININ HEBO3MOXKHOCTD
OTHECEHHUSI K OMHOMY CJIOBY 3HAUeHUI table, CylecTBUTEIBHOTO
U T1aroja. Jlejao B ToM, YTO BBIAEIEHHBIM OOt MIPU3HAK — OT-
HECEHHOCTb K OIpeleIeHHOMY MOMEHTY BO BpDEMEHH ellie caM 110
ceOe He oTpakaeT BCel KaTerophalbHOI CTPYKTYphI 3HaKa, I0-
CKOJIBKY He OIpeesieT pojib CJIOBECHOTO 3HaKa B (hopMUpOBa-
HUM CJIOBECHBIX MOJIEJICH OITbITA.

Ecnu MBI cpaBHUM CTPYKTYpHI JedUHULIMI BapuaHTa | Ha-
peuust U mpuiararejabHoro: at that time; at the time in question u
that or who was such at the time in question, To Mbl YBUIMM, 4TO B
IIEPBOM CJIy4yae OTHECEHHOCTh KO BPEMEHU SIBJISIETCSI CBOMCTBOM
KAKOT0-TO U3MEHEHUsI, T.€. CJIOBO then BHICTYMaeT KaK 3HAKOBast
eIMHUIA, OTHOCSIIasIcI K chepe miaroja M XapakKTepU3yroIast
CBOICTBO 0003HAYAEMOTO U3MEHEHUSI — €r0 COOTHECEHHOCTh C
oIpene/ieHHBIM MOMEHTOM B MOAEIMPYEMOIl CUTyallun. DTO XO-
POLIO WILTIOCTPUPYIOT MPUMEPHI B CTPYKType Ne(PUHULIMU: wWas
then too busy; then comes the trouble. Bo BropoM ciydyae oTHe-
CEHHOCTbh KO BpEMEHH SIBJISIETCS XapaKTePUCTUKOM 00BEKTa — 3TO
CIIOCOOHOCTh O00OBEKTa BBHITIOJHSTH OIpeAeAeHHYI0 (DYHKIINIO B
KOHKPETHBIA MOMEHT Mojearpyemoii cutyamnuu (the then Duke).
TakuM o0Opa3oM, OTHECEHHOCTh KO BpeMeHHU (TO4YHee, ClIeqoBa-
HUE BO BpEMEHU) pealIn3yeTcsl B pacCMaTPUBAEMBbIX CJTy4asiX B CO-
BOKYITHOCTH C IBYMSI IIPUHIIAIINAIBLHO Pa3IMIHBIMUA POTOBEIMU
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KaTeropusiMy — CBOMCTBO U3MEHEHMSI (CBSI3b NEMCTBUSI C 0003HA-
YEeHHBIM MOMEHTOM BPEMEHU B CUTyallM1) U CBOMCTBO OOBEKTa
(crmocoOGHOCTh 00BEKTa BBHIMOJHITH OMNpPEneJeHHYI0 (DYHKIIMUIO B
0003HAaYEHHBIII MOMEHT BpEMEHHU B CUTYallNH).

JlaHHBIE POIOBBIE KAaTErOpUU OOpa3yloT CEeMaHTUUYECKYIO
OCHOBY JIBYX pa3JIMYHBIX CJIOB — Hape4yusl W IIpuiaraTeJIbHOTO
— POJU KOTOPbIX B (DOPMUPOBAHUU MOIEIU CUTYALlUU MPUH-
HUNUAJIbHO pa3Hble. COOTBETCTBEHHO, MBI MMeeM IeI0 He C
JICB ogHOTO M TOTO K€ CJIOBa, a ¢ ABYMS OMOHMUMaMu. Mexny
HUMMU CYIIECTBYET 1 OIIPeAeICHHAs CEMaHTUYeCKasl OOIIHOCTD,
obJiafampolias METOHUMMWYECKOM IMPUPOAO: OTHECEHHOCTh K
onpenaeeHHOMY MOMEHTY BpeMEHU pean3yeTcsl B (DYHKIIMO-
HaJIbHO CMEXHBIX KaTeropusiXx — CBOMCTBO 00BbEKTa, 0003Ha-
yaeMmoe then, sBIsIeTcsd IMHAMUYECKUM II0 CBOCU MpHUpOAe U
noapa3yMeBaeT 00s3aTeJIbHYIO CBSI3b CO CJICIOBAHMEM COOBI-
THii B Monenupyemoii cutyauuu. The then Duke, President u
T.A. BKJII0YaeT 0ObEKT B MOCIEN0BATEIbHOCTh U3MEHEHU (3TO
T€ JIIOAU, KOTOPbIE B MOMEHT TOBOPEHMS YK€ He MOTYT BBITIOJ-
HATh 00O3HaueHHbIe (DYHKIMMU), TaK ke Kak then comes the
trouble BkJIIO4aeT 0003HaYaeMOe U3MEHEHHE B OIpeae/IeHHYIO
rnmocjaenoBaresibHOCTh. MYHKIMOHAIbHASI CMEKHOCTh Pean3y-
eTcsl Kak (opMmyjia «00BEKT, MOIBEPTIIUIACS MOCIEIYIOIIEMY
U3MEHEHUIO — U3MEHEHUE, CIIEAYIOLIee B JAHHBIII MOMEHT Bpe-
MEHU».

CrnoBapb Takke BbIIEIseT then Kak CylIecTBUTEIbHOE, T.C.
ele oguH oMoHuM. [deduHuuus npeneabHo Kparkas: that time.
JaHHast ne(pMHUIIAS HEAOCTaTOYHA JIJII TOrO, YTOOBI ITOHSITh, Ka-
KM 00pa3oM 3Hak then monydaeT KaTeropuajbHYIO CTPYKTYPY
obbekTa. Ki1ouoM K peKOHCTPYKLIMU KaTeropuajabHOM CTPYKTY-
pbI OMOHMMA then — CyIIECTBUTEIBHOIO SIBJSIETCSI IIPUMED YII0-
TpebaeHus then ¢ mpemnorom: until then. B riraBe 2 MbI onpenenu-
JIM OCHOBHYIO CITeIM(PUKY Hapeunii U IpujaraTeaIbHbIX KaK CJI0B,
0003HavaloNMX ONpeAeeHHbIe KauecTBa 3HaKOB-U3MEHEHUN 1
3HAKOB-00BEKTOB COOTBETCTBEHHO. DTU CJIOBa, COCTaBJISIIOLINE
OCHOBY JBYX 3HAKOBBIX c(hep — chepbl 00beKTa 1 chephbl U3Me-
HEHUS, TTOJIy4aloT KaTeropruabHyI0 3HAYMMOCTh 3a CYET HEIo-
CPEICTBEHHOI CBSI3M C ONpEACJICeHHBIMU TPyMNIIaMM IJIaroJ0B U
cyiectBuTenbHbIX (beautiful woman; went well).B Toii ke raBe
Mbl ONpENeJWIM OCHOBHYIO CEMaHTMYECKYIO XapaKTepPUCTUKY
npemiora Kak 3HaKa, 0003HAYarolIero TUIT OTHOIIEHUST MEXIY
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U3MEHEHUEM U O0BEKTOM B T€X CIyyasiX, KOTIa OHU He peau-
3YIOT CBOIO OCHOBHYIO (PYHKIMIO B Mpoliecce MOAETUPOBAHUS
CUTYalllM, T.€. HE BBICTYNAIOT B KAYECTBE MOJJIEXAIETO U CKa-
3yeMOoro.

TakuM 06pa3om, OCHOBA COAEPKATETBbHOCTHU MPEIIOra COCTO-
WUT B KOHKPETU3ALUU OTHOLLIEHUSI MEXY JIeMEHTaMU CUTYallUiA,
MPEACTABIEHHBIMU 3HAKaMU-OOBEKTAMM M 3HAKaMU H3MEHe-
HUSIMHU, KOTOpble 0003HAYAIOT AOTIOJHUTEIbHbIE YCIOBUSI OCY-
ILIECTBIEMOro 00BbEKTOM M3MeHeHus (wait at the corner; letter
to her). Ilpemior o cBoeli ceMaHTUUECKO CTPYKType He CIOo-
COOEH M HE MOXET IMOSBIATbCA KaK TOMOTHUTEIbHBINA 3JIEMEHT
B KaTeropuajbHO#l mape Hapeuue-miaron (went quickly) wim
MpuIaraTeabHoe-cylecTButenbHoe (beautiful woman). Takum
obpaszom, mpumep until then cBumeTeabCTBYeT O TOM, YTO 3HAK
then crmocoOeH TpencTaBiasITh OTHECEHHOCTh K ONpeneIeHHOMY
MOMEHTY BPEMEHM He€ TOJbKO KaK XapaKTEepUCTUKY IeHCTBUSI
(then came the trouble) wiu KayecTtBo 00bekTa (the then Duke).
OH cIocoOeH BBICTYIIaTh KaK CaMOCTOSITEJIbHBIII OOBEKT, 000-
3HAYaIOLIMi ONpENeJeHHOE YCIOBUE COBEPLIAEMOTO IEHCTBUS
(cp. wait at the corner u wait until then).

HMTak, OTHECEHHOCTh K MOMEHTY BPEMEHHU B IMOCJENOBa-
TEJIbHOCTU COOBITUIA, COCTaBJISIOIIMX CTPYKTYpPY CHUTYalluH,
SBJISIONIASCS MHTETPAJIIbHOU KaTeropuei JUisi BCeX CJIOB, pea-
JIN3yeMbIX 3HaKoM then, BbICTyMaeT Kak ceMaHTUYeckas Oasa
LIEJIOCTHOTO 3HAY€HUS TPeX pas3jM4YHbIX CJIOB B COBOKYITHO-
CTU C TpeMmsl pas3fUYHbIMU DPONOBBIMU KaTeTOpPUSIMU, OIpe-
NEJSIOIIMMU  CYIIECTBOBAHUE B $S3bIKE TPEX MOTUBUPOBAH-
HBIX OMOHUMOB (KOHBepcuBOB). KarteropuasnabHasi CTpyKTypa
«CIIOCOOHOCTB KaKOTro-J1100 N3MEeHEHUS CAeA0BaTh 3a yxke 000-
3HAUEHHBIM U3MEHEHHeM» sIBJisieTcst ocHOBoM psna JICB Hape-
yus. KareropmajibHasi CTpYKTypa «CITOCOOHOCTh OOBEKTa BBI-
MOJIHATH OTpeAeeHHYI0 (DYHKIIUIO B 0003HAUEHHBIE MOMEHT
BpPEMEHH 10 MOCJIEAYIOLIEro u3MeHeHus1» (OpMUPYeT NMpuJjiara-
TeabHOe. KareropuaibHasi CTpyKTypa «omnpenejeHHbIE MOMEHT
BpEMEHHU KaK ycJIoBHEe 0003HAYAEMOTO U3MEHEHUST» COCTABISIET
3HAUEHME CYIIECTBUTENLHOTO. JIaHHBIE CMbBICIOBbIE €IUHUIIBI
COCTOST U3 KOMILJIEKCa Pa3IMYHbIX POAOBBIX U OHOU U TOM Xe
UHTETpaJbHOM KATeTOPUIl.

BbiieneHHbIE HAMY OMOHUMBI SIBJISIIOTCS @0COJIIOTHBIMM, 110~
CKOJIBKY UM Mpucylle TosHoe hopmanbHoe cxoactBo. Hu onuH
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13 OMOHMMOB HE MMEeT MapaaurMbl cioBodopm. Kaxnwlit u3s
HUX IpeacTaBlIeH eMMHCTBEHHBIM MaTepUaIbHBIM 3HaKOM then.

AOCOIOTHBIE OMOHMMBI IIIMPOKO TIPEACTABIEHBI Cpeard MO-
TUBUPOBAHHBIX OMOHMMOB B CBSI3M C OETHOCTHIO ITapagurM
clIoBOOpM B aHIIMMCKOM s3bIKe. JIaHHBIA TUII OMOHUMUU
MPeACTaBIsIET OOJIBIION MHTEPEC ST U3YYEHUS C TOUYKM 3PEHUS
BBISIBJIEHUSI KaTEropuil M MX B3aMMOOOYCJIOBJIEHHOCTU B CHU-
creMe si3bika. Ha mpuMepe omMmoHMMOB then MBI BUAUM, KaKUM
00pa3oM BO3MOXHOCTbH BBIIEJICHUSI MOMEHTA BpEMEHU OIpe/e-
JIEHHBIM CITOCOOOM KaK BaxKHEMIash XxapaKTepUCTUKA YeIOBe-
YeCKOTo CyIIeCTBOBAaHMS IIOJydyaeT KaTeropuajabHOE BOILIOIIIE-
HUE B pa3JIWYHBIX BUIAX CJIOBECHBIX 3HAUCHWI, BKIIOYAIOIINX
OIpenesIeHHbBIM TUIT CBSI3U C MOMEHTOM BpeMeHU (CienoBaHue) B
¢opMupoBaHUe Pa3IMYHBIX I3bIKOBBIX 3HAKOB — Hape4usi, IIPU-
JIaraTeJIbHOTO U CYIIECTBUTEIBLHOTO.

MoTuBUpOBaHHBIE OMOHMMBLI OCOOCHHO XapaKTepHBI IS
IPYNIIBl CIOBECHBIX 3HAKOB, 0003HAUAOIIUX Hapeuyus W Tpel-
noru. Ilpu 3TOM maHHBIE 3HAKW IEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTH
K IIMpoyvaiilieMy KaTeroprmajibHOMY BapbUpoBaHMIO. Tak, 3HaK
out onpenensietcs: cioBapeM The Concise Oxford kak Hapeuue,
MpPemJIor, CYILIECTBUTEIbHOE, MpuiiarateJibHOe, MEXIOMETUe U
1aroJi. 3HaK in oIpenessaeTcs KakK IMpeior, Hapeune 1 Ipuiara-
TeJlbHOE. Away XapaKTepu3yeTcsl KaK Hapeuue, IpuiaratejibHoe
M CyIIeCTBUTEJIbHOE. BaXHeHImmM CBOMCTBOM BCEX OMOHUMOB
MOA00HOrO TUIIA CIEAYET CYMTATh UX COOTHECEHHOCTD APYT C APY-
rOM Ha ypOBHE MHTETrpaJbHOI KaTeropuu. Pa3nmuaHble pomoBbie
KaTeropuu, OIIpelessiolie CUHTaKCUYECKYIO0 IIPUPOIY CJIoBa,
BBICTYMAIOIIETO B KaU4eCTBE OIPEACICHHOM YacTU pPedu, I03BO-
JISIIOT OAHOM U TOM K€ MHTErpaJibHOM KaTeropuu BOILJIOIIATHLCS B
BUIE Pa3INYHBIX 3JIEMEHTOB CUTYallUM — OT OOBEKTa JO 3HAKOB-
CBOICTB, BKJIIOUAs MPEAJIOTH.

Tak, rpenJior in, 0CHOBOII 3HAYE€HUSI KOTOPOTO SIBJISIETCS 000-
3HAaUYEHUE OTHOIIEHMSI, CBI3aHHOIO C IIPUHAIJIEKHOCThIO OMHO-
ro sjieMeHTa cutyaTuBHOI Mopaenu apyromy (lives in England;
written in French; good in parts; be in bad health 1 1.1.), oueBuIHO
o0J1agaeT ceMaHTUUECKO1 OJIM30CThIO C HAPEUMEM in, OCHOBHYIO
KaTeropUaIbHYIO CXeMYy KOTOPOI0 MOXKHO OIPEIeIUTh KaK «CII0-
COOHOCTh BHOBb 0003HAYEHHOI'O0 M3MEHEHUSI BKIIIOUYAThCS B I1a-
paMeTphl ycTaHOBJIEHHOM cutyalun» (he came in; long skirts are
in; the train is in u T.1.). CyIIHOCTh CeMaHTUYECKOI OJIM30CTH,
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T.€. MOTUBUPOBAHHOU MIPUPOALI OMOHUMUM, COCTOUT B TOM, UTO
o0e KaTeropuajbHble CTPYKTYPBI MPEACTABIISIOT BAXKHYIO YEPTY
YeJIOBEYEeCKOro OINbITa — YCTAHOBJICHUE MEepapXU4ecKoro IIo-
psiiKa 0OBEKTOB U U3BMEHEHUI B CBOEM OKPYKEHHHU, a UMEHHO
BKJIIOYEHHOCTD OJHOTO 3JIEMEHTA B IPYTroii — KaK (DyHKIMOHAJIb-
HO CMeXXHBIe cBo¥icTBa ombiTa. [Ipemior o0o3HaYaeT mpuHaIIeK-
HOCTb OTHOI'O dJIEMEHTA CUTYALIMU IPYrOMY, a Hape4yne yKa3bIBa-
€T Ha XapakTep OTHOIIEHMWs 0003HAYEHHOI'O M3MEHEHUS K yXKe
YCTaHOBJIEHHOM B CBOMX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUKAX CUTYaLlMU
KaK BKJIIOUCHME U3MEHEHUS B €CTeCTBEHHBIE ITapaMeTPhl CUTya-
UK. DTa ke QYHKIMOHAIbHAsI CMEXKHOCTh MPOCIEKUBACTCS U B
ocTajibHbIX oMoHMMax in: the in thing to do (nmpunaraTteabHoe).
In xak KayecTBO 0OBEKTA IpEAIIoaaraeT ero COOTBETCTUE OTpe-
IeJICHHBIM IapaMeTpaM, IoIpa3yMeBaeMBIM B MOIEIUPYEMOI1
CUTyallMu. DTa CBSI3b OOYCJIOBJICHA OOILIHOCTBIO MHTETpaabHOMN
KaTeropuM JaHHBIX 3HAKOB IIPU MX Pa3JIMYHBIX POMOBHIX XapaK-
TEPUCTUKAX.

Kaxnplit 13 MOTMBMPOBAaHHBIX OMOHMMOB in, B CBOIO OYe-
penb, peanusyercs Kak psa JICB B 3aBUCMMOCTU OT CTENEHU
BapuMaTUBHOCTU KOHTEKCTOB ISl KaXKI0i yacTu peuu. Js mpen-
Jora 3T0 (PyHKUMOHAJIbHAS PA3HOBUAHOCTb TMPUHAIIC)KHOCTU
OITHOTO 3JIeMEHTa CUTYaTUBHOM Moaenu npyromy. [IpuBenem He-
CKOJIBKO ITPUMEPOB U3 cioBapHbIX nedununmii. I will be back in
two hours — yTouHeHHe MOMEHTa 0003HAaYaeMOro U3MEHEHMUSI C
MOMOIIIBIO YKa3aHUSI Ha MPUHAIJICXKHOCTh U3MEHEHUS Ompee-
JICHHOMY niepuony BpemeHH; there is something in what you say —
YTOYHEHUE KavyecTBa OMpeNeIeHHOIO 3JIeMeHTa cuTyalu (what
you say) 3a cUeT yKazaHMsl IPUHAJIEXKHOCTU TaHHOMY 3JIeMEH-
Ty OINpeneIeHHOIO ColaepKaTeJbHOIo CBOICTBa (something Kak
o0o03HayeHMe OIpeesIeHHOro KauecTBa, cp. beauty); packed in
tens — yTOYHEHUE XapaKTepa MPOU3BEACHHOTO M3MEHEHUsS 3a
CYET yKa3aHWs ero MpUHAIEXKHOCTU OMNpeneIeHHOMY CIoco0y
oCylIeCTBIeHUs neicTBus. st Hapeunst 5To (PyHKIMOHAIbHAS
Pa3HOBUIHOCTh BKJIIOYEHMsI M3MEHEHMSI B ITapaMeTphbl CUTya-
uuu. He is in — BKiIIoueHUe B MOIEIMpPyeMOe TIPOCTPaHCTBO; the
Democrat got in — BKJII0OUeHHE B MOACIUPYEMYIO CTPYKTYpY; rub
it in — BKJTIOYEHHE B MOJCTUPYEMBI OOBEKT.

B xauecTBe MOTMBUPOBAHHO OMOHUMUU CJIEIyET pacCMaTpU-
BaTb U COCYIIECTBOBAHME B aHIJIMICKOM SI3bIKE BCIIOMOTIATENIb-
HBIX IJIaroJIOB, 00pasyloluX aHAIUTUYECKHe (DOPMBI TJIaroJioB,
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C TIOJIHO3HAYHBIMU Y MOJAJIbHBIMU IJIarojiaMu. DTo 3Haku do, be,
have, will, shall.

PaccMoTprM OMOHUMMIO BCIOMOTATEIbHBIX 1 [TOJIHO3HAYHBIX
do, be u have. [IpyHUIMIIMAIBHBIM KaTeTOPUAJIbHBIM OTIIMYAEM
MOJIHO3HAYHBIX IJIarojIOB OT MX OMOHUMOB — BCIIOMOTATeIbHbIX
[JIaTOJIOB SIBJISIETCSI IPUHIIAII OPTaHU3ALMU POAOBBIX KATETOPUIA.
VYV nonHo3HaYHBIX I71aroiaoB do, be 1 have UX poaoBbIe KATETOPUH,
JIalolIre OCHOBY IUISI CYIIECTBOBAaHUSI OOIIMPHOI IOJIMCEMUMU,
peaIn3yl0T OCHOBHOE IIPUCYIIee 3HaKaM-U3MEHEHUSIM CBOICTBO,
MoApoOHO paccMoTpeHHoe Hamu B [naBe 2. OHUM 000O3HaAYalOT
oIpeneeHHbIe JMHAMUYeCKe CBOMCTBA YeJI0BEUECKOTO OIThbITa,
3HAYMMOCTb KOTOPBIX Peain3yeTcsl KaK CBSI3b C OIPEAeIeHHBIMU
00BbeKTaMHU B OTIpeAC/ICHHBIX chepax OIlbITa.

Tak, Bo Bcex CBOMX OCHOBHBIX BapuaHTax do peaim3yeT MH-
TerpajbHyI0 KaTeropuio «CIOCOOHOCTh PELIUTh OIMPEACTIeHHYIO
npobjemMy»: he can do anything; he did chemistry at university;
we did the puzzle; a sandwich will do u T.n. JlaHHast UHTeTrpaab-
Hasl KaTeropus OIpeaesisaeT TUIIE BApUAHTOB coYeTaHUsI cjioBa do
C CYIIECTBUTEIbHBIMU BO Bcex MHoroumciaeHHbIx JICB manHoro
CJIOBa, COOTBETCTBYIOIINX psAmy cpep ombiTa. Bmecrte ¢ Tem, cie-
IyeT OTMETUTb U HEOObIYaITHO ITUPOKMIA XapaKTep MHTETrpaJIbHOMK
KaTeropuy JAaHHOTO 3HaKa, OXBAaThIBAIOIIWI MPAaKTUYECKU BECh
CIEKTP BO3MOXHBIX NEHCTBUI 4ejloBeKa B CBOEM OKPYKEHUMU.
MMeHHO 3TO KaueCcTBO MHTETPAIbHOM KaTerOp1y MOTHO3HAYHO-
ro rarojia do SIBJIsIeTCSI CEMAaHTUYECKOM OCHOBOM MOTMBUPOBaH-
HOI IIPUPOALI €T0 OMOHMMA — BCIIOMOTaTeIbHOTO do.

JIeiCTBUTENIBLHO, €CIM pelleHre Tpo0bJaeM B IIpoliecce yao-
BJIETBOPEHMSI IIOTPEOHOCTEIl YelOBeKa SBISIETCSI OCHOBHOI
XapaKTepUCTUKOI J1I0OOro M3MEHEHMSsI, IPOU3BOAUMOTIO Yes0-
BEKOM B IIPOLIeCCe CO3HATEIbHOM eI TeIbHOCTH, TO BITOJIHE €CTe-
CTBEHHBIMM MPEACTABIISIIOTCSI OCHOBHBIC BapHaHThl 3HAYEHUS
do — BcroMorarejbHOrO miaroia. DTOT 3HAK MUCIIOJIb3YeTCs KaK
3HaK-3aMeCTUTEJb JIIOOOTO JAPYroro riarosia, 0003HAYaloIlIero
KOHKpeTHoe neiicTBue — you know her better than I do; oH cro-
co0eH BBICTYHaTh B KauyeCTBE 3HaKa, YCHJIMBAIOIIEIO XapaKTep
0003HaYaeMoro JIpyrum riarosiom aeiicteus — I do want to know;
he did know that; HaKoHell, OH MUCIIOJIb3YyeTCs 111 00pa3oBaHUs
AHAJIUTUYECKUX BOIIPOCUTEIBHBIX M OTPULIATEIIBHBIX (POPM IpYy-
rux rarojoB — do you understand? he does not know this, a Takcke
IIJISI BRIpAXKEHUS 3arpeTa KaKoro-imoo aeiictBus — do not come
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tomorrow. CriocoOHOCTh MMEHHO 3Haka do BBICTYIIaTh B Kaye-
CTBE 3HaKa-3aMEeCTUTE/sI WIM 3HAaKa-yCUJINTENS NeiCTBUL Oe3y-
CJIOBHO SIBJISIETCS CIIeACTBUEM (DyHKLIMOHAIBHOI CMEXXHOCTH CO-
Iep>KaHUSI MHTETPaJibHOM KaTeTOpUM ITOJTHO3HAYHOTO Itarojia do
U TeMU (DYHKLIUSIMU, KOTOPBIE BBITIOJTHSIET B CJIOBECHBIX MOAECIISIX
OITbITa €T0 OMOHMM — BCITOMOTaTeJIbHBINM miaron. CopepxaHue
MHTErpalibHOI Kateropuu do — MOJHO3HAYHOTO IJIaroja Kak Obl
BKJIIOYAET B ce0s1 JITo00e BO3MOXKHOE KOHKPETHOE IeHCTBUE, M0~
CTOJIbKY TIOCKOJBKY OHO SIBIISICTCSI pEIIeHMEM OIpeaeIeHHOMN
MpoOJEMBbI.

MMeHHO 3T0 CBOMCTBO MHTETPabHOM KaTeropruu 00yCIOBIN -
BaeT, T.e. MOTUBUPYET, (PYHKIIMOHMPOBAHME BCIIOMOTaTEIbHOTO
rmaroja — omoHuMa. Bmecte ¢ Tem, maroi do, BeIcTyIasi B Kaue-
CTBE 3HaKa-3aMECTUTEIISI WIM YCUJIMTENS (BOIIPOC M OTPULIAHUE,
COOTBETCTBEHHO, BBICTYMAIOT B KadyecTBe 0Oojee MHTCHCUBHBIX
¢opM U3MEHEHMS, YeM YTBEPXKICHNE, TTOCKOIbKY CUTHAIU3UPY-
10T O HAJIUYUM TIPOOJIEMBl), HE SIBJISICTCS BapUaHTOM 3HAYCHUSI
nojiHo3HayHoro do. Jlenmo B TOM, 4TO IIpM COXpaHEHUM (DYHK-
LMOHAJILHOM CMEXHOCTU C MHTErpaJibHON KaTeropuen IMOJIHO-
3HauHOro do, pomoBasi KaTeropusl BCIIOMOTaTeIbLHOTO IJiaroja
MpeTeprieBacT U MPUHLMUIIMAILHOE KaueCTBEHHOE M3MEHEHMUE.
Kaxk cpenctBo 0003HaYeHISI 9KBUBaJIEHTa IPYTOTo ASCTBUS WIN
Pa3IMYHBIX BUIOB €r0 MHTEHCUBHOCTU, BCIIOMOTATEIbHBINA IJ1a-
rojt do KareroprajibHO COOTHECEH HE C KAKMMU-JIN00 00beKTaMM
B MOJIEJISIX «O0BEKT — U3MEHEHUE», OXBAThIBAIOIINX Pa3IMUHbIC
cdepbl onbiTa, Kak 3To xapakrtepHo mist JICB moaHo3HauHOTO
do (we are doing Chaucer next term; the barber will do you next),
a ¢ apyrumu tiarosamu (do you know; I do want to). Takoe ka-
YECTBEHHOE M3MEHEHME CEMaHTUYECKON OCHOBHI colepXKaTesb-
HOCTHM 3HaKa M OIIPelesIsIeT €ro craTyc KakK CJI0Ba-OMOHMMA,
BBICTYIIAIOIIETO B KAYECTBE CPENCTBA 0003HAUYCHUS «IPYTUX» U3-
MEHEHMI TN0O0 B KaueCTBE UX 3aMECTUTEIISI-OKBUBAJICHTA, 100 B
KauyecTBe 3HaKa-MHTEHCU(MUKATOpa «IPyroro» AeiCTBUSI.

Takue e 3aKOHOMEPHOCTH MPOSIBJISIIOTCS UM TIPpU aHaIM3e
OMOHMMOB be 1 have, MOJTHO3HAYHBIX IJIATOJIOB U IJIar0JIOB BCIIO-
MoratenbHbiX. Kak u do, marosel be 1 have o01agaloT IMpOKUM
3HAYEHMEM, KOTOPOE OTpaXkaeT 0a30BbIe CBOMCTBA YEJIOBEUECKOTO
ombiTa. MHTETpanbHOII KaTeropueii be ciieayeT cuuTaTh 0003Have-
HUe HaJTn4us 00beKTa B KaKoli-Tnoo cepe onbiTa. KoHcTarauus
Hanm4uusi OOBEKTOB U UX OTACIbHBIX CBOMCTB — BaKHEMIIMIA
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WCXOIHBIN MPUHIIMUIT MOACIMPOBaHUS onbiTa. MHTerpaJbHOM Ka-
Teropueit have sipnsiercsi 0003HaUeHUE YCTAHOBJIEHUSI KOHTPOJIS
Haj 4yeM-To, obJiamaHus 4eM-To. JJaHHOe CBOMCTBO OIMbITA TaKkKe
SIBJISIETCSI OJHUM U3 HauboJsiee YHUBEPCAJIbHbBIX MPU3HAKOB CH-
Tyauuit onbiTa. IlonyyeHue KOHTpOJSI Hal 4yeM-TO, obJlajaHue
YeM-TO SIBJISIETCSI HauboJiee 0011Ieil XapaKTePUCTUKOMN YCTIEITHOTO
pelIeHus1 MpoOJIEeMBI.

Takum o6pasom, cioBecHast Tpuaaa be — do — have o603Ha-
yaeT HauboJiee YHUBEpCaAJIbHbIE CBOMCTBA JIIOOBIX U3MEHEHUI B
JIIOOBIX CUTYaIIMSIX OTbITa. Be BhICTyMaeT B KauecTBE OCHOBBI BO3-
MOXHOIO TMHAMWYECKOIro BO3ACHCTBUSI HA 00BEKThI, KOHCTATH-
pysl HAIMYKMe 00BEKTOB U MX CBOKMCTB. Do nmpeacrapiisieT AMHAMU-
YeCKUI acreKT M3MEHEHMI, COCTOSIIINMN B peIICHUN TTPOOJIEMBI.
Have BbIpaxkaer pe3yabTaT YCIeIIHOTO pelleHus Tpo0aeMbl, CO-
CTOSIIMIA B YCTAaHOBJIEHUHM 00anaHus yeM-To. KareropuaibHas
YHUBEPCAIbHOCTb KaXIOTO 13 TaHHBIX 3HAKOB U SIBJIsieTCs 0a30ii
JIJISI MOTUBUPOBAHHOK OMOHUMMU IMOJIHO3HAYHBIX IJ1arojioB be —
do — have u (popmasibHO MOTOOHBIX UM BCIIOMOTaTeIbHbBIX IJ1aro-
soB. IIpu 3TOoM KateropuajibHasl MpUpoaa KaxKaoro 13 BCIIOMO-
raTeJIbHbIX TJIaroJioB MPOSIBJISIET (DYHKIIMOHATbHYIO CMEXHOCTD C
KaTeropuaabHOM CTPYKTYPOI COOTBETCTBYIOLIETO MOJHO3HAYHO-
rO IJ1aroja Ha OCHOBE COXpaHEHUsI MHTerpajbHOU U BUIOU3ME-
HEHUS pOJIOBOI KaTeropuu.

Bce BcrioMoratesibHbIe IJ1arojibl BHICTYIIAIOT B KaYeCTBE 3HA-
KOB, TaK WM MHa4ye OOCIYKMBAIOIIUX CEMaHTUUYECKYIO CTPYK-
TYpy IpPYrux Iarojios. B 3ToM uX NpUHIMITUMATBHOE OTJIUYNE OT
MOJHO3HAYHBIX IJ1arojioB, PEATM3YIOIIMX CBOE KaTeropuajibHOE
3HaYeHUE B MOJIEJISIX «00bEeKT-U3MeHeHue». Kaxnplii 13 BCIoMo-
raTeJIbHbIX IJIaroJIOB OAHOBPEMEHHO HECET B CTPYKTYpPE CBOEIO
3HaYeHUsl (PYHKIIMOHAIbHYIO CMEXHOCTb C COOTBETCTBYIOLIUM
MOJIHO3HAYHBIM IJIarojJI0M Ha OCHOBAaHMM OOIITHOCTU MHTETPallb-
HOW KaTeropuu.

111 OMOHMMOB be KareropuajabHasi CMEXHOCTb COCTOUT B
0003HaYE€HNM BCIIOMOTaTeJbHBIM TJIarOJIOM B CTPYKType aHa-
JIMTUYECKUX (DOPM IMOJIHO3HAYHBIX INIAr0J0B HaJIWYMs KaKOTo-
JIN00 M3MEHEHUsI KaK MCXOMHON XapaKTepUCTUKU OO0beKTa B
onpeneeHHo cutyanuu. OHa MOXET pealu30BbIBAThCS B psiie
JICB. B cdopme nmaccuBHOTO 3aj0ora B COYETaHWM C MPUYACTU-
€M BTOpbIM, OOJIafaloIIUM 3HAYEHHEM 3aBEPIIECHHOCTU U3MeE-
HeHus (made in Japan), be BbICTymaeT B KauecTBE 2JIEMEHTA,
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0003HAaYaIIEro HAIMYME COBEPIIIEHHOTIO U3MEHEHUS KakK TJIaB-
HOE KauecTBO o0beKTa-Tiomiexalero (it was done; the walls were
dotted with the remnants of magical frescoes; it is said, u T.1.).
BaxxHbIM 2JIeMeHTOM 3HAYeHUs SIBISIETCS UMEHHO KOHCTaTalMsI
OCYILECTBJICHHOTO M3MEHEHMSI, KOTOPOE CTPYKTYpUpYyeTcsl He
Kak JeficTBue o0beKTa-ToIexKalllero, a Kak mojy4yeHHOe UM B
pe3ynbrate u3MeHeHus: cBoiicTBo. DyHKIIMOHAIbHAsI OJIM30CTh
3HaueHus: be B popMe MmaccuBa U B KayecTBE MOJHO3HAYHOTO
IJ1arojia XOpoIlo MpOCMaTpPUBaeTCs TPpU CPaBHEHUU KaTeToOpu-
aJIbHBIX CTPYKTYp COYETAHUIA, KOHCTATUPYIOIIUX CBOMCTBO KakK
CBSI3b OOBEKTOB B CTPYKTYype Mojjiexaliee — UMEHHOE cKa3sye-
MOe, U COUeTaHMH IoiJjiexkallee — ITaCCUB, KOHCTAaTUPYIOLINX
CBOICTBO 00BEKTA KaK coBepllIeHHOe n3MeHeHue: The town was
probably a well-organized regional center of some wealth; The
town was run by a ruler in a hierarchy-based society.

B BunoBpemeHHbIX (popMmax rpyribl Continuous be B couera-
HUU C IPUYACTUEM TIEPBBIM, 00J1aJa0IIM 3HAYCHUEM He3aBep-
IIEHHOCTU M3MeHeHUs (a singing woman), OCYIECTBIISIET KOH-
cTaTalMIo HaJIMYECTBYIOLIETo B cUTyauun nusMeHeHus: “Kneeling
on the sidewalk in front of a red-brick building in a working-class
neighborhood of Hamburg, Gunter Demnig was hammering three
brass plaques into the ground” — Hauajo ra3eTHOI CTaTbU, CTPYK-
TypUpYIOlllee CUTYallMIo, aKTyaJlbHYIO 1Jig TeKcTa. M B maHHOI
aHaIMTUYeCKOl (hopMe be coxpaHsieT KaTeropuajibHy0 0JIM30CTh
K TIOJJHO3HAYHOMY IJIarojy-oMOHMMY. JlOoCTaTOYHO CpaBHUTH
¢yHkuuu be B cTpykTypax tuna the room was bright and sunny
C TIPUBEIECHHOM LIMTATOl M3 Ta3eTHOTO TEKCTa, YTOOBI YBUICTH
CMEXHOCTD IByX OMOHUMOB B MX KOHCTaTHUPYIOIIei (PyHKIINU.

BcnomorarenbHblil I1aron have B coyeTaHUM ¢ IIpUYACTHEM
BTOPbIM, 00JIaIal0IIUM 3HAU€HVEeM 3aBEPIIEHHOCTH U3MEHEHMS,
o0o03HayvaeT pe3yJbTaTUBHOCTb U3MEHEHMSI, COBEPILIEHHOTO 00b-
ekToM. BcriomoratenbHblii Taros oopmiisieT mpeacTaBieHHbII
MpUYACTHON (POPMOIi MOJHO3HAYHBIN IJIarojl Kak M3MeHEeHUe,
MpuBeallee K omnpeneieHHOMY pe3dyabraty. CpaBHeHUE Toche-
noBaTenbHOCTel TuIa she has a nice car — she has bought a new
car JEeMOHCTPUPYET MOTHUBUPOBAHHBIM XapaKTep OMOHUMUM
IBYX marojioB have (o0jamaHue oObEKTOM KaK OIpeneIeHHBIN
TUIT U3MEHEHUSI — 3aBEpIIEHHOCTh, «00JIagaHue» pe3yIbTaToM
KaKoTo-JIN00 M3MEHEHUS KaK BUI0Basl XapaKTepUCTUKA JAaHHOTO
W3MEHEHMUS).
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I'maronsr shall u will, oGpasytouiue ¢opmbl Oymyliero Bpe-
MEHU, SIBJISIIOTCSI MOTUBHPOBAaHHBIMM OMOHMMAaMHU COOTBET-
CTBYIOLIUX MOINAJbHBIX IJ1arosioB. KareropuanibHasi CMEXHOCTb
9JIEMEHTOB (hopM Oymyllero BpeMeHU U MONaJbHBIX IJIaroJios,
0003HavaloNMX pa3JIMYHbIe CTEIEHU BOJIEBOIO OTHOLICHUS K
KakoMy-J100 JeliCTBHUIO, CBSI3aHa C TeM, UTO Oyaylliee BpeMsi 3T
chepa mpenmnosaraeMbIX WM XeJlaeMbIX U3MEHEHUI, IT03TOMY
BbIpaxkeHue xenaHus (will) wiu nmoseneHus (shall) mo ¢pyHkimo-
HaJIbHOI CMEXHOCTU ITIpeoOpa3yeTcsl B BbIpaxkeHUE OyIyIIero
BpeMEHM KaKoro-ianbo usmMeHeHus1 (cp. come when you will — he
will do this tomorrow).

HTak, Mbl BUIUM, YTO MOTMBUPOBAHHAsI OMOHUMUSI SIBJISIET-
Cs pe3yJIbTaTOM COYETAHUS OJHUX U TEX XK€ UHTErpaibHbIX KaTe-
ropuii ¢ pa3IMUHBIMU POJOBBIMU KATETOPUSIMU TPU OTCYTCTBUU
Kakux-a100 (hopMajbHbIX MOKa3aTeIei pa3Inyurs pPOAOBbIX Xa-
pakTepucTuK cjoB. Takue BUIbI 3HaYEHUIi, C OMHON CTOPOHHI,
00J1agal0T OIpPEneIeHHBIM CXOACTBOM C TOUKM 3PEHUS Tped-
cTaBjieHUsT (DYHKIIMOHAJIBHOTO acleKTa Kakoro-jiudo cBOHCTBa
OIbITA YEJIOBEKa, a, ¢ APYIOM CTOPOHBI, HALEIAIOT CXOLHBIMU
(YHKIUMOHATBLHBIMU YepTaMU TPUHLMIIMAILHO pa3jiMyHbIe 1O
CBOEH POJIM B CJIOBECHBIX MOJeNsIx 3HakU. IlociaeqHee cBOMCTBO
U oMpeensieT CTaTyC TaKMX 3HaAKOB KaK CaMOCTOSITEJIbHBIX CJIOB,
a He Kak JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKUX BapUMaHTOB OIHOIO U TOIO
e cyioBa. TakuMm o0Opa3zoM, MOTUBHMpPOBAHHAasi OMOHUMUSI pea-
JIM3YETCs B sI3bIKE KaK COCYILECTBOBaHUE (hOpMajbHO CXOMHBIX
CJIOB, OTHOCSIIIIMXCS K Pa3JIMYHBIM YacCTSIM peuu 1 obJagaroimx
(GYHKLUMOHAJILHON CMEXXHOCTBIO 3HAaUEeHUI Ha 0a3e emMHOMN MH-
TerpajbHOI KaTeropuu.

4.2 IIpou3BoIbHAST OMOHMMHUS

I[ToMrMO MOTUBUPOBAHHOW OMOHUMUM B aHIJIMIACKOM SI3BIKE
CYLIECTBYIOT (hOpMaIbHO MIEHTUYHBIC CJIOBa, He OO0Jazaroiie
KaKou-Imoo (pyHKIIMOHAJIBHON OJIM30CThIO B CTPYKTYpE 3Hade-
Hus. Takoil TUTTI OMOHUMUM MBI Oy/ieM Ha3bIBaTh ITPOU3BOJILHOIA.
Jlemo B ToM, 4TO coBmaaeHus (hOPMbI B TAKMX CIIydasiX HE SIBJISI-
I0TCSl TIPOSIBJICHUEM CYILECTBYIOIIMX B CO3HAHUU OTHOILICHUIt
(YHKIIMOHAJIBHOM CMEXHOCTU Pa3IMYHBIX CJIOB, KOTOpasl BbI-
CTyMaeT B KaueCTBE MOTHUBALIMOHHOTO (pakTopa IJIsi COXpaHEeHUS
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dopMabHOTO cxoncTBa 3HakoB. CoBnaaeHUs OTpaXKaloT pe3yib-
TaThl Pa3IMYHBIX TIPOIECCOB (POHETUIECKMX ITpeoOpa3oBaHMit
MCKOHHO HMYEM HE CBSI3aHHBIX CJIOB. DTU IMPOLECCHI SIBIISIIOTCS
MMPOU3BOJIbHBIMU MO OTHOIIEHUIO K KaTETOPUAJIBHOM CTPYKType
3HAYEHUS 3TUX 3HAKOB.

Paccmotpum nBa cymiectButeabHbix match. The Concise
Oxford npemiaraeT ciaenyroniye 1eUHULIMA 111 JAHHBIX CJIOB.

Match — 1 a contest or game of skill, etc. in which persons or
teams compete against each other. 2 a a person able to contend with
another as an equal (meet one’s match; be more than a match for).
b a person equal to another in some quality (we shall never see his
match). ¢ a person or thing exactly like or corresponding to another.
3 a marriage. 4 a person viewed in regard to his or her eligibility for
marriage, esp. as to rank or fortune (an excellent match).

Match — 1 a short thin piece of wood, wax, etc. tipped with
a composition that can be ignited by friction. 2 a piece of wick,
cord, etc., designed to burn at a uniform rate, for firing a cannon,
etc.

s o6oux clioB BBIIEICHUE MHTETPAIbHBIX KAaTErOpUii, CO-
CTaBJIAIONIMX OCHOBY 3HAYEHUI NX BAPUAHTOB, HE MPEACTABIISET
Oosbioro Tpyaa. Ilpu aToM ciaenyeT OTMETUTh, YTO He(DUHULIUN
BTOPOTO match oKa3bIBarOTCS CTPYKTYPHPOBAHBI O0JIee TTOCIIeN0-
BaTeJIbHO, YeM Je(UHUIIMM IIepBOro match, B KOTOPBIX IpH aHAa-
JI3¢ KaTeropuaIbHON CTPYKTYPHI 3HaKa BBHISBIISIOTCS TIPOTUBO-
peuus.

Hrak, uHTerpaabHoO KaTeropureii mepporo match oyaet «cmo-
COOHOCTh IEMOHCTPUPOBATh COOTBETCTBUE T10 PsIy TTapaMeTPOB
B Ipoliecce B3aUMOICUCTBYS». B COOTBETCTBUM ¢ MPUHIUIIAMU
aHan3a 3HaYeHUsl JEKCUKO-CEeMaHTUUYEeCKUX BapHUaHTOB CJIOBA,
pPacCMOTPEHHBIX TTIOAPOOHO B TIPEIBIMYIIEH TIIaBe, MBI OTHOCHM K
OCHOBHBIM 3HayeHUsIM match Bce neUHUIIMM, BXOASIIUE B T1O-
3UIUIO 2, a Takke AeuHuIuio 4. Bce naHHbIe e DMHULINT YeTKO
JIEMOHCTPUPYIOT 3HAYMMOCTh BbIICICHHON HAMU MHTErPaIbHOM
KaTeTOpHH KaK OCHOBBI 3HAYCHUS CJI0OBa, HO, TIPU 3TOM, K COXa-
JICHUIO, HE IOCTAaTOYHO MOCIEeA0BATEIbHO MPEICTABISIOT XapaK-
tep pactnpenenerus JICB mo pa3aTmIHBIM CIIOBECHBIM CUTYaTHUB-
HBIM MOJIEJISIM.

Oco6eHHO HEYETKUMH TIPEACTABISIOTCS KPUTEPUH BBIICIIE-
HUs nepuHuLmMi 2 b u ¢ Kak aAByx paszanuHbix JICB. OcHoBHEbIE
JICB xapakTepusyloT O0OBbEKT KaK €IWHUILY, BOBJIEYEHHYIO B
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Pa3IMYHOIO POMIa COMOCTABICHUSI TT0 CBOMM KaueCcTBaM C IpYTH-
MU TTONOOHBIMU enuHULIaMU. OOBEKT MOXET HAXOAUTCS B LIEJIOM
psage (PYHKIMOHAIbHBIX COIOCTABJICHUI OT pa3jMYHOrO BUOA
BHEILIHUX cooTBeTcTBUI (your handbag is a good match for your
shoes) 10 COOTBETCTBUI MO PSIAY COLMATbHBIX MJIWM MHAUBUILYAJb-
HbIX KauecTB jtoneit (he is a perfect match for her; we shall never
see his match). JlaHHbIe conocTaBICHUS OXBAThIBAIOT LICJIbII PsII
cep omnbiTa OT OBITA 10 CIIOPTa, OpakKa 1 IeJ0BbIX OTHOIIEHUA.
Wx Ooiiee mocienoBaTeIbHOE OMMCaHUE MOIJIO Obl co3gaTh 00-
Jiee 4YeTKylo MoJeab 3HaueHMs1 ciioBa match. bosee mocnenosa-
TeJIbHBIN MOAX0A HaXOAMM, HarlpumMmep, B ciioBape Webster’s New
World, B KOTOpOM 4eTKO pa3iestoTcs cepbl OIbiTa, COOTBET-
CTBYIOLIME TUIIAM CUTYaTUBHBIX MOJENIEH OnbITa:

1 a) a person, group, or thing able to cope with or oppose
another as an equal in power, size, etc; peer.

2 two or more persons or things that go together in appearance,
size, or other quality; pair: as, her purse and shoes were a good
match.

5 a person regarded as a suitable or possible mate.

ITomumo ocHOBHEIXJICB, KOTOpBIE HETOCTATOUHO YETKO OTIPe-
IeJieHbl B paccMaTpuBaeMoM HaMmu ciioBape The Concise Oxford,
MbI TaKKe oOHapyxuBaeM U rnpousBoaHbie JICB, cyiecTBytoimne
B IByX cdepax ombiTa — criopte U Opake. [IpousBogasiMu JICB
cienyeT cuutarh AeuHULIMU 1 1 3, B KOTOPBIX OCYILECTBISIeTCS
METOHMMMWYECKUI TTIepeHOC 3HaKa ¢ 0003HAaUECHUST CAMUX 00bEK-
TOB, BOBJIECUEHHbIX B OTHOIIIEHUE CPaBHEHUS UX KaUeCTB, Ha 000-
3HaYeHUE COOCTBEHHO OTHOIIEHMSI MEXIY JTaHHBIMU 00bEKTaAMU
(a contest or game of skill...; a marriage).

KareropunanbHasi CTpyKTypa METOHUMUUYECKHX 10 CBOEH TIpU-
pone nipousBogHbIX JICB TakXke MOJTHOCTbIO COOTBETCTBYET 3a-
KOHOMEPHOCTSIM, TTOAPOOHO pacCMOTpeHHBIM Hamu B IJase 3.
JlaHHbIe 3HaUEHUSI HE pacIIUpsIIOT nepevyeHb chep OrbiTa, B MO-
JIeTMPOBAaHUYN KOTOPBIX MTPUCYTCTBYET paccMaTpuBaeMoe CJI0BO,
U HE TIPOSIBIISIIOT MPUHLIUMITUATIBHBIX OTJIMYUI OT COOTBETCTBYIO-
mux ocHoBHBIX JICB (a person able to contend with another as
an equal; a person viewed in regard to his or her eligibility for
marriage, esp., as to rank and fortune) ¢ TOUKM 3peHUSI OCHOB-
HBIX (PYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTepUCTUK 3HAYECHUS (COCTSI3aTellb-
HOCTb C TOYKHU 3PEHUSI COOTBETCTBUSI COOTHOCUMBIX OOBEKTOB 110
OCHOBHbBIM KayecTBaM).
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B xommekce Bce paccMmoTpeHHble JICB mocienoBaTebHO
BBICTPAMBAIOTCS B CTPYKTYPY ITOJIUCEMUHU cJioBa. OTMETUM U MO-
TUBUPOBAHHbIII OMOHUM-IJIArojl, COACPXKAIIUI Ty K€ CaMylOo UH-
TeTpaJIbHYIO KATETOPUIO BO BCEM MHOT000pa3nyl KOHTEKCTOB: can
you match this silk?; his socks do not match, etc.

Kak Tompbko MBI oOOpamaeMcsi K CpaBHEHUIO JIIOOOTO
n3 JICB mepBoro match ¢ nedpuHunussMu BTOporo match-
CYIIECTBUTEJIBHOIO, CTAHOBUTCSI OY€BUIHBIM OTCYTCTBUE KaKMX-
JIMO0 OOIIMX IIPU3HAKOB B CTPYKTYpE 3HAUYEHUs NBYX CJIOB.
EnuncrBeHHOE, YTO MX OOBEOAUHSIET — 3TO IPUHAMIECKHOCTh K
OIHOM M TOM ke YyacTu peuu: oba CJIoBa SIBJSIIOTCS CYLIECTBU-
TeJIbHBIMMU, T.€ 00JIa1al0T OOIIMMU POTOBLIMH KaTeTOPUAIbHBIMU
XapaKTepuCcTUKaMU. MBI yxKe UMeId BO3MOXHOCTb YOeIUThCS B
TOM, UTO 3Ha4YeHMeE JII0OO0T0 CYIIECTBUTEILHOTO KaK 3HaKa — 00b-
eKTa oIpeneisieTcs, pexkae Bcero, PyHKIMOHAIbHON TpUPOIoi
0003HaYaeMbIX CBOMCTB ombiTa. Ha ypoBHe (DyHKIIMOHAJIBHBIX
MPU3HAKOB (MHTETPAIbHBII KATEeTOPHUii) OOLINX YEPT Y STUX ABYX
3HAKOB HeET.

MHuTterpanbHOil Kateropueit Broporo match spisieTcsd BO3-
MOXHOCTh BO3rOpaHMsI B pe3yJbTaTe OINpPeNeICHHOTO YCUJIUSL.
IIpu 3TOoM pomoBast KaTeropusi, opopmisgioniasi TaHHBI UHTeE-
rpajbHBINA MIPU3HAK B CYIIECTBUTEILHOE, IIPEAIIoIaracT ABe pa3-
JIMYHBIX cPepbl OMbITA — OBIT U BOeHHOE Ae10. COOTBETCTBEHHO,
BTOpoe match peanu3syercs Kak ABa BaphaHTa B CJIOBapHOM CTa-
TheE.

Hwuuro B KaTeropuaibHOil CTPYKTYpe TaHHOTO 3HAKa HE yKa-
3bIBAET Ha KaKyI0-JIMOO CTPYKTYPHYIO OOLIIHOCTh €ro 3HaYeHUSI C
match, pacCMOTpeHHBIM HaMH BhIIIe. BaxxHelmmMm Kpurepruem
IIJISI OIIpeaeeHUs TIPOU3BOJILHOIO XapakTepa OMOHMMMU 3THUX
IIBYX 3HAKOB SIBJISIETCSI, KOHEYHO, OTCYTCTBHE KAKNX-JIM00 OOIINX
(pYHKIIMOHAJIbHBIX IIPU3HAKOB HAa YPOBHE MHTErpaJbHbIX KaTEero-
puii. O0BeKThI, 0003HAYaeMbIe JAHHBIMU 3HaKaMM, He 001a0al0T
CEMaHTUYECKOI CMEXHOCThIO U MOTOMY SIBJISIFOTCS ITPOM3BOJIb-
HBIMM OMOHUMAaMMU.

ITpou3BoabHAss OMOHUMUST, KAK Mbl BUIMM, MOXKET CYILIECTBO-
BaThb B IpefeiaX OMHOM YacTH PeYd B OTJIMYME OT MOTUBUPOBaH-
HoOIt oMmoHUMuUM. B cirydae ¢ nBymst match-cyiecTBUTEIbHBIMUI
MBI UMEEM JIEJI0 C ABYMSI a0COIIOTHBIMY OMOHUMaMU, (popMalib-
HOE TOXIIECTBO KOTOPBIX IIPOSIBJISIETCSI BO BCEi MapaaurMe CJI0BO-
¢opm o6oux 3HakoB. [lokazaTenbHO, UTO TEHETUYECKM JTaHHEIS
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cJIoBa MMEIOT pas3nnyHoe npoucxoxneHue. Ileppoe match mpo-
HWCXOOUT OT IPEeBHEAHITIMICKOIO gemaecca — mate, companion.
Bropoe match BocxonuT K ctapodpaHiry3ckomy mesche, meiche
— wick. s MOTUBUPOBAHHOM OMOHMMMHU XapaKTEPHO IeHETH-
YeCcKO€ POACTBO 3HAKOB.

ITomMuMo abGCOMIOTHOM TTPOU3BOIBHON OMOHMMUM CYILIECTBY-
IOT 1 MHOTOUMCJIEHHbIE C/Tydau YaCTUYHOI MPOMU3BOJIBLHOI OMO-
HUMUM, peaM3yIolIrecs] MEXIy OTAEIbHBIMHU CIIOBOGOpMaMu
pas3IMYHBIX 0B, Saw — a hand tool; cut wood with a saw (rpume-
pb1 JICB n1ByX MOTMBUPOBaHHBIX OMOHUMOB) C OMHOU CTOPOHbI 1
saw — past of see — ¢ Ipyroii.

K gacTtuuHOli TTpOM3BOIBHONM OMOHUMUM MOXHO OTHECTU U
TakK Ha3bIBaeMble OMO(MOHBI TUIA night — knight (pa3auyuus Tob-
KO B IIMCbMEHHOI1 (hOpMe CJIOB), a TaKKe TaK Ha3bIBaeMbIE OMO-
rpadbl TMIA Tow — a number of persons or things in a more or less
straight line u row — a loud noise or commotion (pa3anuus TOJb-
KO B aKyCTUKO-apTUKYJISITOPHOU hopMme, HO He B rpachMIeCcKoii).

[IpounsBoabHAsT OMOHMMMUS CBUIETEIBCTBYET, IPEXIE BCE-
ro, 0 BTOPUMYHOCTU (DOpPMaJIbHBIX IIPU3HAKOB IS ONpeneaeHus
MIPUPOALI LIEJTOCTHOTO coBa. LleoCTHOCTE c10Ba Kak SI3BIKOBOI
eIUHUIIBI O0ecneuynBaeTCsl €ro KaTeropuajJbHON CTPYKTYpOId,
IIPY 3TOM BIIOJIHE BO3MOXKHBI M €CTeCTBEHHBI (pOpMaIbHBIE CO-
BIIaJICHUSI, OXBaThIBalOIIe KaK Bce (hOpMBI CIOB (aOCoJ0THAs
OMOHMMMS ), TaK ¥ OTACIbHbIE (POPMBI Pa3JIMIHBIX CJIOB (YaCTUY-
Hasi OMOHUMUSI).

Hu paccMoTrpeHHass HamMu B 3TOil I1aBe OMOHUMMUSI, HU pac-
CMOTpEeHHasl B MpeAbIAyIe IJ1aBe MOJIMCeMUsT He TIpeacTaBs-
0T CKOJIbKO-HUOYIb CEepbe3HOi MpoOJieMbl MPU MCIOJIb30Ba-
HUM SI3bIKA B YEJIOBEYECKOM KOJIJIEKTMBE IPU TOM, YTO JTaHHBIE
SIBJICHUSI XapaKTepU3YyIOT OOJIbIIYI0O YacTh CJIOBAapHOTO COCTaBa
AHIJIMIACKOrO si3biKa. ITouemMy 3TO MPOUCXOAUT, Mbl Y3HAEM B CJie-
NYIOLEN TJ1aBe.



IltaBa 5
KoHTeKCT KaK cnoco0 cymecTBOBaHHS
3HAYEHHUA CJI0OBA

B mpenwioyiieii riaaBe Mbl paccMaTpUBaIM CJIOBa KakK M30-
JIMpOBaHHBIC 3HAKM, 00Jamaioniie KaTeropualbHBIM 3HAYCHU-
eM. Bmecrte ¢ Tem, ¢ caMoro Havaja Mpu ompenejeHUM cjloBa
W TIPUPOIBI KATEeTOPUiA MBI TTOTYEPKUBAIN TO, YTO 3HAYUMOCTh
JIF0OOTO CJIOBECHOTO 3HaKa MPUCYIa €My JIUIIb ITOCTOJIbKY, MO-
CKOJIbKY HTaHHBIM 3HAK CYIIECTBYET B CO3HAHUU KaK 2JIEMEHT
MOJICIUPOBAHMSI CITOCOOOB YIOBJIETBOPEHUSI MOTPEOHOCTEH Ye-
JoBeka. JlaHHbIe MOAET OpTraHU30BAHbBI KaK OTHOIIEHUST MEXITY
0o0beKTaMu B TIpollecce 3aTparuBarolINX UX U3MEHEeHUil. MbI
YCTAaHOBUJIM, YTO 3HAYCHMS CJIOB COCTOSIT M3 KaTeropuii, KOTO-
pble OMpenessioT pojb KaXI0ro cJioBa B JaHHOM TPOLIECCE MO-
TETMPOBAHMSI.

Kareropuu nmpuHamjiexaT CI0OBECHOMY 3HaKy U B KOMILJIEK-
ce o0ecrneuymBaT IIETOCTHOCTh €ro 3Ha4YeHUs, HO, OTHOBpe-
MEHHO, Kajasl KaTeropust Kak CBOMCTBO OIbITa MpearoJaraeTt
OTpeneIeHHYIO CBSI3b 3HaKa, KOTOPOMY OHa TIPUHAIJIEKUT C
OrPaHUYEHHBIM MHOXECTBOM [PYrMX 3HaKkoB. KMHTerpanbHas
KaTeropus CJI0Ba ONpENeNsieT CeTh acCOMATUBHBIX CBSI3EH CO
CJI0BaMU, MPENCTABISIIOIIUMUA CMEXHbIE acleKThl MOTpeOHO-
CTeif, a pomoBast KaTeropus 00ecIeunBaeT BO3MOXHBIE CHHTAK-
CHYECKHUE PSIIbI, B KOTOPBIX JAHHOE CJIOBO MOXKET y4acTBOBATh.
Takum 06pa3oM, KaTeropusT BOBCE He MPUHAIEKUT CIIOBY KakK
MU30JMPOBAHHOMN €IMHMIIE U HU OIMH acCIeKT CJOBECHOTO 3Ha-
YeHMST He MMeeT HUKAKOM comepKaTeJbHOM IIEHHOCTU BHE €T0
00YCITOBJIEHHOCTH BHYTPUCHUCTEMHBIMHU CBS3SIMU B sI3bIKe. UTak,
KaTeropuaibHas TIPUPoaa CIIOBECHOTO 3HAYEHUS TIpearoaracT
00s13aTeNIbHYI0 CUCTEMHYIO CBSI3b OT/AEJbHOIO 3HaKa ¢ ompelne-
JICHHBIMA MHOXeCTBaMM JIPYTMX 3HAKOB B SI3BIKOBOM CHCTEME.
MNHaue roBopsi, cIoBO 00JiamaeT 3HAYEHUEM JIMIIb B CUCTEME
VCTOMYMBBIX CBSA3€M C NpyruMM 3HakKamu. I1pu 3ToM maHHBIE
CBSI3U MMEIOT 3aKOHOMEPHYIO TIPUPOY U YCBAMBAIOTCS YeJIOBE-
KOM B TIpOIIECCe Pa3BUTHSI €TO SI3BIKOBOTO co3HaHMsI. OcoOeHHO
roka3zaTeJIbHbI aCCOLIMaTUBHBIE CBS3U MEXY CJIOBaMU, KOTOPbIE
(uKcHpyIOTCSI BHYTPH CJIOBAPHBIX Ne(GUHUIINI. MBI yKe BUIETN
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3TO, KOIJa paccMaTpUBaIl B3aMMOOOYCIOBJIEHHCOTh TAKUX Map
Kak mountain — climb ninm food — eat.

JlaHHasg 3aKOHOMEPHOCTD BBISIBJIEHA HAMU IIpU HaOII0AeHUU
HaJ BCeMU cjioBaMu. PaccMoTpuM 3Ty 3aKOHOMEPHOCTD ITOAPO0-
Hee, B CBSI3M C TEM, YTO OHa JaeT HaM BO3MOXHOCTb OXapaKTepH-
30BaTh IIPUHIIUIIBI CYIIECTBOBAHUS CJIOB B SI3bIKE KaK IIPOSIBIIC-
HYE IPUPOAbI X 3HAYCHUI.

5.1 CnoBecHble MOJIEIH ONBITA H A3BIK

B Hamieil TMHTBUCTUYECKONW TPAagWIIMKM TIPUHSITO Pa3deisiTh
«CJIOBAPHBIN COCTaB SI3bIKA» M €T0 «I'PAMMATUKY», T.€. CIIOCOOBI
COYETaHUs CIOB. DTy TpaauIIMIO KaK Obl IOIIEPKMBAIOT CI0Ba-
pu, Tipeaiarast HaMm ancdaBUTHOE TIEPEUNCIIEHUE CIOBECHBIX 3HA-
KOB, KaXIbIii U3 KOTOPHIX COIMpPOBOXAACTCS AehuHULUSIMU. B
MPEILIIYIIMX [JIaBaX, paccCMaTpUBasl MOJIUCEMUIO U OMOHUMUIO
CJIOB, Mbl YOAUINCHh B TOM, UTO CJIOBapHble Ne(UHULINN BOBCE
He OIMKUCHIBAIOT CJI0BO KaK MU30JIUPOBAHHYIO SIVMHUILY, 00OIaaaio-
LY CAMOAOCTATOYHBIM cofep:kaHueM. OHU XapaKTepu3yloT To,
KaKiM 00pa3oM OIpeselisieMoe CJIOBO yJacTBYeT B MOAEIUPOBa-
HUM KaKou-11ubo0 cdephl OMnbITa, MPpUUYEM €ro 3HaUeHUE OKa3bl-
BaeTCsl HUYEM MHBIM KaK MPUHILIMITAMU CBSI3U JAHHOTO CJIOBA C
JIPYTUMU CIIOBaMU, TIPENCTABISIONIMMU KOHKPETHYIO chepy de-
JIOBEYECKOM AeSITETLHOCTH.

IMonucemusi, B CyLIHOCTHU, OKA3bIBAETCS HE CYIIECTBOBAHUEM
Y OHOTO 3HaKa pa3IMYHBIX 3HAYEHUI, a BOBMOXHOCTBIO peajii-
3allM1 OJHO U TOM XK€ MHTErpajlbHOI KaTeropruu CJI0Ba B pa3ind-
HBIX chepax OIbITA B COBOKYITHOCTH C Pa3INYHBIMU BapUaHTAMU
CHMHTaKCUUYECKOM COUETAEMOCTH, 00ECIIeUMBAEMBIMU CTPYKTYPOit
ponoBoii Kateropuu. Table kak 3HaK, 0003HAYAIONINIA, B YaCT-
HOCTH, «a piece of furniture with a flat top and one or more legs,
providing a level surface for eating, writing, or working at, playing
games on, etc.», MpearosaraeT psl 00s13aTeIbHbIX CBSI3EH C KOH-
KPETHBIMU TPYIIIAMU SI3LIKOBBIX 3HAKOB. DJIEMEHTBI POIOBOit
KaTeropuu, npexie Bcero, «a piece of furniture», obecriednBaioT
JTAHHOMY CJIOBY BO3MOXXHOCTh BKJIFOUEHUS B CJIOBECHBIC CHUTYa-
LIMY, MOJEIUPYIOLIUE IeSITeIbHOCTh YeJIoBeKa B CBOEM KUJIUIIIE,
U OTIPEACIIIIOT TPaHUIBI UCITOJIB30BaHU B sI3bIKe faHHoro JICB,
obecneunBas eMy crieduieckyro cepy GyHKIMOHUPOBaHUS,
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OTJIMYHYIO OT BCEX IIPYTMX BAPUAHTOB 3HAYEHUS 3TOTO K€ CJIOBA.
DTO MPOSIBISETCS B TOM, YTO B CO3HAHMU CYILIECTBYET MOJIEb,
KOTOpas OIMChIBACT XapaKTep MCII0Jbh30BaHUS YeJIOBEKOM table
B >KMJIOM ITOMEIICHUMN.

bnarogaps 11e10CTHOM CTpYKTYype 3HauyeHMs Kaxkaoro u3 JICB
cnoBa table, Hallle CO3HaHME C JIETKOCTBIO CITIOCOOHO OTMETUTD CO-
yetaHud TUTA «lay the table; let’s go to the table; bring some more
food to the table» Kak codeTanms, o0OIamatoIIrie MOTeHITNATBHOMN
3HAYMMOCTBIO, TIOCKOJIbKY OHU SIBIISIIOTCS peaju3alueii onpene-
nennoro JICB, To ecTb oHM 00/1a1a10T CTAaOMJIBHBIM IIPUHIIMIIAMM
HCIIONIb30BAaHUsI B KaKUX-TO MOAECNSIX onbiTa . OMHOBPEMEHHO,
MBI C JIETKOCTBIO OTMETUM CTPAHHOCTb, «0€CCMBICIIEHHOCTh» CO-
yeTaHUI TUIa «put some more table on your toast; let me drink
some of this nice, hot table», MOCKONIbKY JaHHBIE COYETAHUS HE
COOTBETCTBYIOT HU OJHOM M3 KaTeropuii, COCTABJSIOLIMX KakK
paccmaTtpuBaeMblii Hamu JICB, Tak, BIipoueM, 1 Bce OCTalIbHbIC
JICB table. Couetanug Tuna «turn to table 4 on page 35; table 13.1
translates these factors into numbers» Takxe JIeTKO BOCIPUHU-
MaloTCcsl KaK CJIOBECHBIE MOCIeI0BATeIbHOCTU, OTHOCSIIMECS K
oIpenesieHHO cepe — B JaHHOM clIydae, padoTe ¢ MCTOYHUKA-
MU nHGOpMaLIMK, B KOTOPOIi 3HaK table peanusyeT JICB «a set of
facts or figures systematically displayed, esp. in columns». 3aech
BO3HUKAET BOIPOC O TOM, TTIOUYEeMY FOBOPSIILIEMY HA aHTJIUMCKOM
sI3bIKe JIeTKO naeHTuduponarth JICB table B Kaxkmom U3 faHHBIX
cllydaeB 1 ONpeaeaIuTh aHOMaJbHOCTh coueTaHuit Tura «drinking
a lot of table in the morning».

PaccMoTpeHHast HaMu CTPYKTYpa MOJMCeMUHU KaK Obl TIPENrno-
JIaraeT HeoOXOMMMOCTb CIIELMaIbHOTO aHATUTUIECKOTO NeHCTBUS
I monbopa cootBeTcTByolIero JICB nmonuceMaHTUYHOTO CJIO-
Ba B KaXXJIOM KOHKPETHOM BbICKa3bIBaHUM. OIHAKO MBI MOXEM
YTBEpKAaTh, YTO JTaHHOE aHAJIMTUYECKOE IeICTBUE HE TIPOUCXOIUT
B CO3HaHMU roBopsiux. Eciy BbI HAXOOUTECH B TOCTSIX B OXKMUIA-
HUM obena u xo3siika noMa oobsIBiseT: «Let’s go to the table», To
BBI, CKOp€e BCETo, IOiIeTe BMECTe C APYTMMU IpUNIAIIeHHBIMUI
B CTOJIOBYIO, a He OyzeTe paccyXaaTh O TOM, CJIEAYeT JIM [IOUCKATh
Ha CTeHaX WM B KHUTAX TaOJIMILy, WM, MOXET OBITh, CJIEIYeT IO~
HUCKaTh KApTOYHBII CTOJMK WJIU ClIeCapHbIil cTaHOK. bojee Toro,
BbI He Oy/IeTe MOABICKUBATD U «ITOIXOISIII» BAPUAHT IJIsI IPYTUX
COCTaBJISIIOIIMX JAHHOTO BbICKa3biBaHUs — let, go 1 mpoyux. Tak
IIPOMCXOAUT IIOTOMY, YTO BCE IIPUCYTCTBYIOIIME 00IanaioT oomeit
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IUIS BCEX CJIOBECHOM MOMENbIO, ONUCHIBAIOIICH BCE BO3MOXHBIE
JIeiCTBUS UejloBeKa B KOHKPETHOIM CUTYallUM «BEUYEPHUM IpHUeM
¢ 06enom». JItoOble AeCTBUS MU BhICKA3bIBAHUSI KOTO-JIM00 U3
MIPUCYTCTBYIOIINX, HEe YKJIaAbIBAIOIINECS B CJIOBECHBIE CLIEHApUU
BO3MOXHOI'O Pa3BUTUS JAHHOM CUTyallMU OMbITa, OYIYT BOCIIPU-
HUMAaTbhCS KaK aHOMaJIbHbIE, aHAJIOTUYHO CIIOBECHOM MOC/IeaI0Ba-
TeJbHOCTU Bpoe «drinking a lot of table in the morning». TouHo
TaK € M B CUTyallMd paOOThl ¢ UICTOUHUKAMK MHMOpMALIUIN He
MPOUCXOOUT 3aTpyaHeHUs B onpeneiaeHun 3HadyeHus JICB. Ecin
KTO-HMOYIb B OTBET Ha MpemIoXeHne «turn to table 4 on page 35»
ckaxet «Well, here it is, but I need a spoon and a napkin», To, cko-
pee BCcero, — eCiv Iono0H0e BO3MOXHO B peaJIbHBIX YCIOBUSIX Pe-
YEBOI NEeSITEeIbHOCTA — Y OCTaJIbHBIX MPUCYTCTBYIOIINX BO3ZHUK-
HYT COMHEHMS B YMCTBEHHOM ITOJTHOLIEHHOCTH TOBOPSIIIIETO.
31ech HaM BaXKHO OTMETUTh TO, YTO MOHMMAaHUE APYT Ipyra
B IIPOILIECCE PEUeBOM AESTEIILHOCTU OOYCIOBICHO OOIIHOCTHIO
MoJeJIeld ombiTa B CO3HaHUM roBopsiux. Ham BceM 3HaKOMBI
CUTyalliM, B KOTOPBIX OTCYTCTBUE CJIOBECHOI MOAEIM B IaMSITU
KOHKPETHOTO CyObEeKTa 3aTPyAHSET €r0 BO3MOXHOCTU HOpMaJib-
HO (pyHKIIMOHUPOBATh B «HE3HAKOMOI» cuTyanuu. Heanakomast
CUTyallMsl 3TO KOMILIEKC BHEIIHUX YCJIOBUIA, 1S KOTOPHIX B CO-
3HAaHUU KOHKPETHOTO YeIoBeKa HET CJIOBECHOI MOMENH, Ipea-
CTaBJIsIONIEl JaHHbIE YCIOBUS KaK COOTBETCTBUE OMpeneIeHHOM
norpebHocTu. KakoBa nmpupona TaHHBIX MOJeJIeil M KaK OHU CO-
OTHOCSTCSI CO CJIOBECHBIMU 3HAKaMU U SI3bIKOBOM CUCTEMON?
CroBecHast IpUpoOIa YeIOBEUECKOTO 3HAHMUSI, OTIPEACIISIONIe-
IO €ro OTHOLIEHUS C BHEIIHEN Cpenoii, BIepBble MOJy4Ynia Mmoia-
pobHOe obocHOBaHUE B T.H. Teopuu «ppeitma». Camo 1o cebe
CIIOBO (peiiM He SBJISIeTCsS yIauyHbIM I1€PEBOIOM, MOCKOJBKY B
AHIJIMICKOM SI3BIKE CJI0BO frame B psime cep omnblTa 0003HAYAET
HECYIIYIO CTPYKTYPY, OCHOBY 4ero-jiubo, Moaeab (an established
order, plan, or system; construction, constitution, build; the basic
rigid supporting structure of anything; u T.1. mo The Concise
Oxford). ConepxxaHue MHTETpaJbHOI KaTeropuu HaHHOIO CJIO-
Ba IIPEICTaBIsIeT CO00ii 0003HaAYEHUE CIIOCOOHOCTU BBIWICHSITh
HanOoJiee yCTOMYMBBIE CBOMCTBA B KaKOM-JIMOO [ESITEIbHO-
ctu (an established order, plan; the basic supporting structure).
BxurroueHne B pycCKOSI3bIYHbBIE IMHTBUCTUYECKIE MCCIIEIOBAHMIS
cloBa «peiiM» BMECTO BO3MOXHBIX (DYHKIIMOHAIbHBIX 9KBUBA-
JIEHTOB JTaHHOTO 3HaKa B PYCCKOM SI3bIKE, IIPEXIe BCEro, ciIoBa
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«MOJEJNb», 3aTeMHSIET CYIIIHOCTh SIBJI€HUS, BIIEPBbIEC MOCTIEIOBA-
TeJIbHO PacCMOTPEHHOTO B JaHHOM Teopuut. CIIOBO «(dpeitm» 9K-
30TMYHO U CO3[aeT UJUTIO3UIO TOTO, YTO ONMUCHIBAEMbIE SIBJICHUS
006J1agaroT 0cob0it MPUPOIO, KOTOPYIO HETb3s OITMCATh C TIOMO-
LIBIO TIPUBBIYHBIX CJIOB, TAKMX KAK MOIENb WIIM CTPYKTYpa.

[aHHas Teopus CBA3BIBAETCS B JIMHTBUCTUKE, ITPEKIE BCETO,
¢ umeHeMm Yapiawza @uiaMopa, MOCKOIbKY UMEHHO €ro BIIMSI-
TenbHAsT paboTa «DpeiiMBl M ceMaHTHKa ITOHUMaHUsT» (DumMop
1988) BBes1a B IMPOKUI TMHIBUCTUYECKUIT OOMXOI caM TepMUH
«bpeiim».

Yapap3z OuuiMop Tpullesa K HEOOXOIMMOCTU M3y4aTh CJIO-
BECHBIE MOJIEITH OTTBITA B XO/Ie pa3pabOoTKU TEOPUH MameXka B paM-
KaxX reHepaTUBHOI rpaMMaTuku. OTIpaBHBIM MOCTYIaTOM 3TO
HCCIIEI0OBATEIBCKON TPATUIINU SIBIIIETCS TIPEATIOIOKEHNE O Ha-
JIMYMM B CO3HAHUU HOCUTEIS sI3bIKa OTPAHMYEHHOT'0 KOJIMUYECTBA
IIYOMHHBIX CMHTAKCUIECKNX CTPYKTYP, KOTOPHIE «ITOPOXKIAIOT»
TakXe orpaHMYEHHOE, HO ropas3ao 0ojiee MUPOKOE, MHOXECTBO
«ITOBEPXHOCTHBIX» CTPYKTYp (Chomsky 1965: 4).

B cBoeit pabote «/leqo o magexke OTKphIBAeTCS BHOBBH»
(®ummvop 1981) @uuiMop yTBepKIAET, UTO MafesKHBIE KATETOPUH
SIBJISIIOTCSI TIPOM3BOIHBIMU 1IEJIOTO Psiia OMHOTUITHBIX CUTYaTUB-
HBIX MOJieJieii B co3HaHUU HocuTend si3bika (Dumimop 1981: 519).
B Takux Momensx 3aKpersieHbl MPeacTaBIeHUs O POJIEBOI CTPYK-
Type oImbITa. B KauecTBe MprMepa OH MPUBOIUT MOIEITb CUTYaIINN
KYTUTU-TIPONaXKH, B KOTOPOI aKTUBHOCTD MPOAABIIA 1 MOKYIIATEIsI
MeHSeTCS Ha pa3HbBIX 3Tarax UX B3anMOAECTBUS M BOCTIPHHIMA-
€TCsl MO-pa3HOMY B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, C YbEi TOYKU 3pEHUS
oHa paccMmarpuBaercs (Pumuimop 1981: 519). KagecTBeHHBIE Xa-
PaKTEepUCTUKH, OMpEAesSIoNnIe poJieBble OTHOIIEHMS TMOKYIIa-
TeNsl ¥ IIPOMIaBIa, 3aKPeTUISTIOTCS 3a JIEKCUTISCKIMUI eIMHUIIAMM,
KOTOpbIE MOTYT yJacTBOBaTh B DPse aJbTepPHATUBHBIX CUHTAK-
CHYECKUX CTPYKTYP. DTU CTPYKTYPHI TIPEICTABISAIOT pa3IMIHbBIE
«TIEPCTIIEKTUBBI» HA JAHHYIO CUTYAIIUIO, T.€. TTO3BOJISIOT PEUEBOMY
CYOBEKTY CTPYKTYPUPOBATh CUTYALIMIO C TOYKU 3PEHUS KOHKPET-
Holi ipobaemaTuku (Puamop 1981: 520).

Inmore3a o cymecTBOBAHNM TaKWX POJIEBBIX MOMENE M T0-
CJIy>KIJIa OCHOBOM TeopuM ppeiiMoB, n3JIoxkeHHO DUUIMOPOM B
craTthe «DpeiiMbl 1 ceMaHTHUKa TTOHUMaHUsT». DYITMop BEIIBUTA-
€T ATY TEOPHIO KaK MHCTPYMEHT TaK Ha3bIBaeMOM «CEMaHTHUKH MO-
HUMaHHUs». 3amadeil «ceMaHTUKHY ITOHNMaHusI» («I1-ceMaHTHUKI» )
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DOUIIMOpP CUUTACT BBISIBJICHNE COOTBETCTBUI MEXIY SI3bIKOBBIMU
MOCTPOCHUSIMU U LIeJIIMU, KOTOPbIE TIPECIEAYIOT YYaCTHUKHU 00-
meHus (Puiamop 1988: 53—54).

[Mon dppeitmom OrTMOp TTOHUMAET CIIOBECHYIO MOJIETh OIThI-
Ta, KOTOpas MPHUCYTCTBYeT B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHUU Kak Iie-
JIOCTHAs1 KOMITO3MIIMOHHAS €MHU1IA, YCTaHABIMBAlOIIast BaXXHbIE
IUTS YesToBeKa CBSI3M MEXITY KOMITOHEHTaMU ero omnbitTa. OuimmMop
CUHMTAET, YTO (hpeiMbl UTPAIOT ONPEAEISIONIYI0 POJIb U B TOHUMA-
HUU TEKCTa/BbICKAa3bIBAaHUS, M B CIIOCOOE CYIIIECTBOBAHMUS CIOBa
KaK emWHULBL. B Xome BOCIpHMSTHS BBICKA3bIBAaHMS Y delloBeKa
cpasy XKe aKTUBU3UPYETCsT TOT (ppeiiM, KOTOPBIN MOCIYKIJI OCHO-
BOI Mpou3BeneHus BbICKa3bIBaHUS 32 CUET KJIFOUEBBIX JEKCUKO-
cUHTaKcH4YecKux cocTapiistomux (Pumimop 1988: 65, 68).

Hanuuve B co3HaHMM HOCUTENSl sI3blKa TaKMX Momeseit
DuaMop IeMOHCTPUPYET, aHAIM3UPYS Napbl cyioB land — sea u
ground — air. OH J0Ka3bIBaeT, YTO OOCYXAaTh CIielIM(PUKY 3Ha-
yeHus cjioB land u ground BHe MX CBSI3U CO CJIOBaMU sea, air, fly,
swim u T.1. HeBo3MoxHO. CiioBa land u ground cyiecTByOT T0-
CTOJIbKY, TIOCKOJIbKY OHM BKJIIOUEHBI B OIpenejcHHbIE KaTero-
pUasibHble B3aUMOCBSI3U, OIpeNessIolnne pa3IMuHble acleKThl
onbITa. BeIBecTH Xe Mx crenuduKy, UCXons U3 XapaKTepUCTUK
«JIEHOTaTOB», T.€. HEMOCPEICTBEHHO HabJI0JaeMbIX XapaKTepu-
CTHK TOTO WJIM MHOTO y4acTKa 3eMJI, HeBO3MOXHO (DPuiaiMop
1988: 70—71).

PaszBuBas Mbicib @riuiMopa, MOXKHO CKa3aTh, YTO OOCYKIATh
cneuunUKy 3TUX CJI0B MOXKHO TOJILKO MPU YUYeTe LEJI0TO psia MO-
niesieii onbiTa, B hOPMUPOBAHMU KOTOPBIX OHU ITPUHUMAIOT yJa-
crue. CyllleCTBEHHbIE pa3iuuust Mexay cioBaMu land u ground
CBSI3aHBI C XapaKTEePOM UCIIOIb30BaHUS 3eMEJIbHOTO yyacTKa LIt
pa3HBIX TUIIOB YeJloBeuecKou nesitenbHOCcTU. Hampumep, 3Ha-
yeHusd 4 u 5 caoBa land, mpuBogumble cioBapeM Webster’s New
World noxkassiBatoT, uto cjaoBo land mnpeamnonaraetr pacropsike-
HUE HEKOTOPBIM PECYPCOM, «HECTPYKTYPUPOBAHHBIM ChIPhEM»:
“4 ground or soil in terms of its quality, location, etc. <rich land,
high land>"; 5 a) ground considered as property; estate <to invest in
land> b) |pl.] specific holdings in land” (WNW). CooTBeTCTBEHHO,
cioBo land cBg3aHo co cioBamu rich, fertile, expensive, buy, own,
cultivate u T.11. [Tpu Takux rarojax Kak own, cultivate u T.M. oHO
OyIeT BBICTYIIAaTh B KAYECTBE MPSIMOTO TOTMOJIHEHUS, T.€. 00BEKTa,
Ha KOTOPbII HaIlpaBJIeHO IeicTBUE.
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CrnoBo ground cBSI3aHO C COBEPIICHHO MHBIM aCIEKTOM OIbITa
U TIpeAIosaraeT peryjaspHoe MpoCTPaHCTBO, SBJISIOIEECs, CKO-
pee, YCJIOBUEM JJIsl COBEPILIEHUS KaKUMX-TO ASUCTBUI, a HE 00b-
eKTOM ISl «00paboTKm»: “4 a) any particular piece of land; esp.,
one set aside for a specified purpose <a hunting ground> b) [pl.]
land surrounding or attached to a house or other building; esp., the
lawns, garden, etc. of an estate” (WNW). Ground B TakoMm 3Haue-
HUU TIpEIIoiaraeT, Ipexiae BCero, MpoBeIeHNe KaKUX-TO KYJTb-
TypHbIX MeponpusaTuii (hunting ground, playing ground, football
ground).

DpeiiM, TakuM 00pa3oM, IpPEACTaBIsieT OO0 MOIEIbHOE
obpaszoBaHue, obOecrieuuBalolllee CTaOWUIbHBIE CBSI3W KakK JieK-
CHYECKOro, TaK M CHHTaKcuuyeckoro mopsaka (Pumamop 1988:
64). OueBUIHO, YTO (PpeiMBI OBIBAIOT pa3HBIX TUTIOB. [1o cToBaM
DuimMopa, OHU SIBJISIOTCS CTPYKTYPaMU «[TOHUMaHUST» pa3any-
HBIX TUIIOB OITBITA.

Konunenmus, npenyioxeHHass @UIIMOPOM, co3IaBajach B TO
BpeMsI, KOTIa MPeACTAaBUTEN PA3IMYHBIX JUCIUIUIUH — JTMHTBU -
CTBI, TICUXOJIOTY, TIPOrPAMMUCTHI — MPUXOAWIN K HEOOXOIUMO-
CTH MCCIIEIOBaHUS MOAETIEiT OIBITa, CYIIECCTBYIONINX B UeTOBEYe-
CKOM CO3HAaHUMU, JJISI TOTO, YTOOBI TTOHSTh, KaK (PYHKIIMOHUPYET
SI3BIKOBAsT CHCTeMa. B TOT mepro MOSIBUIICS eI psIT THITOTE3
0 CYILLIECTBOBAHUM B CO3HAHUM YeJIOBeKa MOJIEJICH OITbITa pa3/idy-
Horo nopsiaka. [Tomumo pa6oTser @UIMOpa B COBPEMEHHBIX MC-
cJIeJOBaHUSAX YacTo yroMuHaroTcs padoTsl Jxopmxka Jlakodda
(Hammpumep, Jlakodd 1988), a Takke P. IlIanka u P. AGenabcoHa
(Schank, Abelson 1977; Schank 1982).

IIpaBoMepHO OymeT cka3aTh, uto Teopus PrriMopa oka3anach
OIHOM U3 Iy4IINX (pOPMYJIUPOBOK HEOOXOAUMOCTHU YUUTHIBATh MO-
JIEeIbHYIO TIPUPOMY YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUS JJIs1 TTPOAYKTUBHOTO
JIMTHTBUCTUYECKOTO MCCIICIOBAHMS JTIOOBIX SI3bIKOBBIX CAMHMII.

Ho pa6orta ®wimMopa comepskKUT psa HETOYHBIX U TIPOTUBO-
PEUYMBBIX TTOJOXEHUI, KOTOphIEe XapaKTepPHbI U JJIsSI APYTUX KOH-
LIETIINIA TOTO BpeMEHM M IS TeKYIIUX ucciaemoBanuii. Cyms mo
BCEMY, OTU HETOYHOCTHU CUJIBHO 3aTPYAHSIOT U3YyYEHUE CIOBEC-
HBIX MOJIeJIeii OTbITa U, CenoBaTebHO, (PYHKIIMOHAILHOM MpU-
POIBI SI3LIKOBBIX AMHUII.

Bo-nepBuIx, @UIMOp OYeHDb HETIOCIENOBATEILHO TTPOBOIUT
MBICJIb O CJIOBeCcHOI npupone dpeiimoB. Tak, @uiMop yoenn-
TEJIbHO TIOKa3bIBaeT HEOOXOAMMOCTb YUMTHIBATh CBSI3b 3HAKOB
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ground/air/up/starting point/fly u np. mis ornpeneieHus] ceMaH-
TUYECKOM CTPYKTYpHI cyioBa ground. OH Takxke MOKa3bIBAET, YTO
M Bechb (ppeiiMm, onpeneasionnii BO3MOXXHOCTA B3aUMOIEHCTBUS
YyeIoBeKa ¢ 00bEeKTaMM, MEHSIIOIIUMU CBOE TOJIOXKEHME Ha Bep-
TUKaATBbHONM OCH, W TIepeMellIeHUs TI0 3TOoi ocu (opMupyercs
CJIOBECHBIMM CPEICTBaAMU.

OpxHako TyT ke DuuIMop yTBepXKIaeT, 4To PpeitM MOKET UMETh
eIMHCTBEHHOTO TIpEICTaBUTENSI B cdepe JdeKcnku: «CeMaHTUKa
¢peiiMOB JoMycKaeT BO3MOXHOCTb TOTO, UTO TOBOPSIIE MOTYT B
MOJIHOIT Mepe 00IamaTh 3HAaHMEM TAaHHOTO CJIOBA, BXOISIIETO B He-
KOTOpPYIO 00JIaCTh JIEKCUMKMU, JaXKe €CJIM OHU BOOOIIE HEe 3HAIOT HU-
KaKMX IPYIUX CJIOB 3TOM 00J1aCTU WJIM 3HAIOT JIMIITb HEKOTOPhIEC U3
Hux» (Ouuimop 1988: 61). B kauecTBe mprMepa IPUBOIUTCS CIIO0-
BO hop. O6paliieHre K cIoBapHOit 1e(PMHUIIMK 3TOTO C0Ba MOKa-
3bIBa€T HaM, YTO OHO CBsI3aHO co ciaoBaMu quick, foot, bird, frog u
np.: “spring, (of person) on one foot, (of bird, frog, etc.) with all feet
at once; (colloqg.) make quick change of position or location” (The
Concise Oxford). PaccmaTtpuBaTh ciioBo hop BHE CBSI3U CO CJIOBaMU
quick, easy, move, foot, bird To4HO TakK ke 0eCCMBICIIEHHO, KaK 1
paccMaTpuBaTh CJIOBO ground B oIpenesieHHOM 3HAYEHUU OTISb-
HO OT 3HaKoB air/up/off/on/fly. Paznuuust Mmexny cioamu land u
ground IPUHIUIUAIBHO HEe OTIIMYAIOTCS IT0 CBOEH SI3LIKOBOIA ITpH-
pore OT pa3Inuuii MeXIy cJioBaMH jump 1 hop.

Mo:XHO BUIETh, 4TO DUIIMOP, KOTOPHIiA IPU paCCMOTPEHUN
cyioB ground u land cmopuT ¢ IeHOTaTUBHOM Teopueit 3HaYeHUS,
caM He MOXET 0 KOHIIA IIPEeONoJIeTh OIpeJIeHHBIE MCCIIeqoBa-
TeJabckue crepeotunibl. OH Mpeiaraer paccMaTpuBaTh CeMaH-
TUYECKMIT KOMITJIEKC, 3aKpeIlJIeHHbII 3a CJIOBOM hop Kak cutya-
LI1I0, KOTOpast 00JlagaeT 3HAYeHUEM BHE SI3bIKOBOM CUCTEMbI U B
HepacwIeHEeHHOM BUJE 3aKPEIUISIETCS 32 3TUM CJIOBOM, KOTOPOE
CYIIECTBYET B SI3bIKE KaK OBbI «caMo IO ce0e» B KayecTBe eIMH-
CTBEHHOTO MpeacTaBuTens «bpeiiMa». Ho aToMy IpoTUBOpEYUT
caMo Hajuuue B cjioBape AeuHULMU Yy ciioBa hop. Eciau 661 ero
conepxaHue ObLTIO YHUKAJIbHO M HENEIMMO, TO y 3TOTO CJIOBa
MPOCTO HE MOIJIO OBbI OBITh JE(PUHUIIMU.

IMouemy OUIIMOpP TOMYCKAET TAKYIO0 METOIOJIOTUYECKYIO He-
nocienoBateabHOCTh? CKOpee BCero, moToMy, YTo B €ro padore
HEYETKO oIlpeaeieHa (DYHKIIMS MOelIeit OIbiTa, (OPMUPYIOIINX
yeyoBeveckoe codHaHue. OuMop MUIIET, YTo (ppeiMbl — 3TO
«CTPYKTyphI TOoHUMaHUs» (Ouimop 1988: 64).
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B xauecTBe 00BEKTOB, Ha KOTOpPhIE 3TO TIOHUMaHNE HaIlpaB-
JIEHO, OH IIEPEUMCIISICT «KYyJBTypHBIE YCTAaHOBJIEHUSI, TIPEACTaB-
JICHUSI O MUpe, OOIINI OMBIT, HOPMAaJIbHBIC U TIPUBBIUHBIE CIIO-
coObI MOBeAEHUST B MUpe U ero BugeHue» (Oumimop 1988: 64).
OueBUIHO, UTO 3TOT CIIMCOK HE SIBJISIETCS TMOCIIENOBATEIbHOM
Kiaccudpukauueit. YeM OTIMYAIOTCS «IIPEICTABICHUS O MUPE» U
«001mMii onbIT»? IlpearonaraeTcs u, YTO «MUP» U «OIBIT» — 3TO
pa3Hble 00BEKThI OgHOTO Topsaka? OmsTh XKe, B YeM pasinyue
MEXIy NOHUMaHUEM CIOCOOOB MOBEACHUS B MUPE U BUIEHUEM
mupa? IlpenmoaraeTcst 1M, 4TO 3TO OTHOCUTEJIBHO HE3aBUCH-
MbI€ APYT OT Apyra TUIbl Moxeneii? MDuiiMop He pacKpbiBaeT
OCHOBaHUI1 IpUBeAeHHOrO crrcka. OmHaKo, Cyas IO ero IpuMe-
py co clioBoM hop, W1st HeTo He orpeaeaeHbl (yHKIIMOHAIbHbIE
CBSI3M MEXIY MOTPEOHOCTSIMM YeIoBeKa U MOIEISIMU, KOTOPEIE
CO3JAI0TCS YEJIOBEKOM T10 ITOBOIY (DM3UYECKOTO B3aUMOICHCTBUS
C IeHCTBUTEIILHOCTBIO.

DuIMOp HUKAK He OOBSCHSIET MPUPOLY «BUACHUSI MUPa»
yeioBeKOM. [IpUBOAVMMBIIN UM CITMCOK COAEPKAHUS Tex (peii-
MOB, KOTOpbIe (POPMUPYIOTCSI B UEIOBEYSCKOM CO3HAHUM, CO3-
IaeT oOMaH4YMBOe BIleuarieHue. Ha ocHoBaHuM 3TOro crmcka
MOXKET TT0KA3aThCsl, UTO MOTPEOHOCTH YeJI0OBEKa, ero MoBeAcHUE
U BOCIIPUHUMAEMBIIA UM MUP CYIIECTBYIOT OTICILHO APYT OT IpY-
ra. 9To BrieyaTieHue MOAKPETIISISTCSI IPUMEPOM CO CI0BOM hop.
HenongatHo, KakuM 00pa3oM OOHO CJIOBO MOXKET IIPEACTaBISATD
LYo MOIENb, T.€. KOMIIJIEKCHOe oOpa3oBaHue. Moaenb mpen-
IoJiIaraeT HaJu4ue 3JIEMEHTOB, HEKOTOPBIX aOCTparupoBaHHBIX
9KBUBAJICHTOB 00Jiee CIOXHOI KOHKpeTHOM cutyanuu. Ecim ta-
Kast MOZIeJIb MOXKET OBITh 3aKperuieHa 3a OMHUM 3HAaKOM, TO CTa-
HOBUTCSI HETTIOHSITHBIM M3 YETO K& COCTOUT caMa MOJe/Ib, KaKOB
ee matepual. [Toaydyaercs, 4TO MOCTYIAT O CIOBECHOM MPUPOIE
dpeiiMoB B uznoxeHun DuiiMmopa He IMOJydaeT ageKBaTHOTO
000CHOBAHUSL.

He MenHee wm3BecTHOi, yeM pabora PuwuiMopa, SBISIETCS
kHura P. IIIsnka “Dynamic Memory” (Schank 1982). B Heit oH
pa3BUBAeT TCOPUIO O POJIU Moeseii onbITa 111 (PYHKIIMOHUPO-
BaHUS IaMSITU U MOHMMaHMSA TeKcTa. OCHOBHBIM TEPMUHOM,
KOTOPBIM OH TIOJIb3YETCS, PACCYXIasi O CUTYaTUBHBIX MOIESX,
CYIIECTBYIOIIMX B Y€JIOBEUYECKOM CO3HAHUMU, SIBIISIETCS TEPMUH
«cueHapuii» (script). Padora IlIsHKa BO3HUKJIa OTYACTH Ha Oase
pa3paboOTKU IIpOrpaMM, KOTOpbIe OBl MO3BOJISUIM KOMIILIOTEPY
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«4UTaTh» TeKCT. [1py 3TOM Tpeanonaraaoch, 4YTo CylIeCTBYIOLINAE
B CO3HAHMU YeJIOBEKA «CLIEHAPUM» OITBITA MOTYT CIYKUTh OCHO-
BOI1 /ISl TOHUMaHUS KOMITBIOTEPOM JII000T0 TEKCTa Ha 3aJJaHHYIO0
temy (Schank 1982: 3). CootBetcTBeHHO, IIIoHK U ero Kosieru
WCXOOWJIN U3 TOTO, YTO JIFOAM O0JIaJaloT OOIIUMM CLIEHAPUSIMU
omnbiTa. OgHAKO B KOHIE cBoeil KHUTHU IIIoHK MpUXoguT K Ta-
koMy BeiBony: “Different people structure the world in different
ways of course. There is no reason why structures that are based
in experience should bear a relationship to any other person’s
structures” (Schank 1982: 224).

ITouemy y IlIsHKa BO3HMKAET TaKoil BBIBOI, IO CYyTH HE CO-
BMECTUMBII ¢ OCHOBHOI TUIIOTE30M €ro UCCIIeAOBaHMsI, KOTOpas
Mpearojaraer, YTo CleHapUuu TO3BOJISIIOT YeJIOBEKY IMOHUMATh
TEKCThI, pousBonumMbie apyrumu aoapMu? [loromy uro IsHkK
MoJjlaraeT, 4YTo MaMsiTb W CLEHAPUU CYIIECTBYIOT OTHAEIbHO OT
si3b1Ka. COOTBETCTBEHHO, OH MOAPa3yMeBaeT, YTO «OIbIT» 3aro-
MUHAETCS «caM 1o cebe», a B sI3bIKe C(pOpMUPOBABIIMECS MOICTN
MpocTo HaxoAsT BbipaxkeHue (Schank 1982: 3). EcrtecTtBeHHO B
TaKOM CJIy4yae ero yTBEpXIEeHHE O TOM, UTO CLIEHApUU aBTOaBa-
PUM B COBHAHWU JIIOJEI, HUKOTIA He MOMNagaBIINX B aBTOABAPUIO,
U ClieHapuu aBTOABapWU B CO3HAHUM JIIONCH, MEePEXUBIINX aB-
TOaBapHuIo, 00JIaJaI0T pa3IMuHoM mpuponoii (Schank 1982: 6).

Ecin Xe ucxomuTh U3 TOrO, YTO SI3bIK — 3TO CPEACTBO (hop-
MYJIMPOBAHUS OIbITa, 0€3 KOTOPOTO U ONbITa COOCTBEHHO HE Cy-
LLIECTBYET, TO OOBSICHUMBI KaK CXOJCTBA, TaK 1 pa3Inyus ClieHa-
pUEB aBTOABAPUM B CO3HAHUU JIOAE HUKOTIA HE MOIAagaBIInX B
aBTOABAPUIO U B CO3HAHUM JIIOACH, KAXIbI U3 KOTOPHIX IOl
B «CBOIO» aBToaBapuio. Moaenu sIBAsIIOTCSl JOCTOSIHUEM $I3bIKa,
T.€. KOMMYHULIUPYIOTCS KaXIOMY HOBOMY YYAaCTHUKY SI3bIKOBOTO
coobmectBa. Hackonbko cnenmduyeckoil He SBJsIach ObI aB-
TOaBapusi, ONO3HATh CUTYallUIO KaK aBTOABApUIO, TTIOBECTU CeOs
aIeKBaTHO, 3aITIOMHUTH CIIyYMBIIIEECS ¥ IIPOMU3BOJILHO BOCIIPOU3-
BECTU CBOM BOCITOMUHAHMSI YEJIOBEK MOXKET TOJIBKO 3a CUET TOTO,
YTO KJIIOUEBBIEC MAapaMeTphl 3TOM CUTYallUM TMpPedoIpenccHbl B
SI3BIKOBOM MOIENN.

besycnoBHO, cuTyaTuBHAsI MOIEIb aBTOABapUM B CO3HAHUU
YeJioBeKa, HUKOTAA He TIepeKUBABIIIETO STOT OIBIT, OYIeT UHOM,
yeM B CO3HAHUM YeJIoBeKa, IMYHO MOOBIBABIIEIO B aBTOABAPUM.
Ho ux sg3wikoBas ocHoBa OyneT oguHakoBoil. YemoBek, momnas-
K B aBTOABApUIO BIIEPBBIE, €CJIM OH HAXOOUTCS B CO3HAHUM,
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JloragaeTcsl IMO3BOHUTh B JOPOXHYIO CIIYXKOy WM B ITOJUIIUIO,
MMOCOKJIbKY OH II0JIaraeTCsI Ha SI3BIKOBBIE CLIEHAPWHU, SIBIISIIOIIINE-
Csl pECYypCOM KOJIJIEKTUBHOI ITaMsITH.

IToxazaTeneH TakKe BOIPOC O TpaHUIAX CIeHApUeB, KOTO-
polit IIIoHK cTaBUT B CBOEM MccaenoBaHuu. Paccyxnas o clieHa-
puU aBTOABapuM, OH BBIpaXKaeT HEYBEPEHHOCTh OTHOCHUTEILHO
TOTO, SBJSIETCS JIU «BU3UT B MPUEMHBIN MOKOM» YacCTbIO 3TOTO
cueHapus. B 3akimoueHnn oH (OpMyIMpPYET BBIBOL O TOM, UTO
YCTAaHOBUTbH KOJMYECTBO MCIIOJb3YEMbIX UEJIOBEKOM ClI€HApUEB
M UX TpaHULILI HeBO3MOXHO: “... I could not isolate a fixed set of
structures. The more I tried, the more it became obvious that there
probably was not a fixed predetermined set of structures” (Schank
1982:224). @akTUUeCKU, OH OTPULIACT ITPABOMEPHOCTh CBOETO Ke
Boripoca. OgHako Bompoc o (popMaTe clieHapueB 1 00 MX KOJIH-
YecTBE Ha OIpeNe e HHOM YPOBHE a0CTpaKIIMU SIBJISIETCS] BIIOJIHE
CYLIECTBEHHBIM. /Ipyroe Iej10, 4ToO HEBO3MOXKXHO Pa3pellnTh eTo,
paccMaTpuBasl ClieHapuu KakK oTpaXkKeHHue ITOCIeA0BaTeIbHOCTU
COOBITHIA, HE3aBUCHUMBIX OT MOTpeOHOCTEe! 4demoBeka. I'panuia
MEXIy CLIeHapUsSIMU aBTOaBapUM 1 MOIadaHUsI B IPUEMHbIN M0~
KO oIpenessieTcss He 00beKTUBHOM MPEPBIBUCTOCTHIO OIBITA, a
XapakKTepoM aOCTpaKLUii, KOTOPbIE TTPOBOAUT YEIIOBEUYECKOE CO-
3HaHUE, TUITU3UPYS TIPOOJIEMEI.

B xauecTBe MCTOpUM JMYHOCTHOIO OIIbITAa aBTOABapus MO-
KeT BKJIIOYaTh B ce0sl HE TOJILKO IOINajgaHue B OOJIbLHUILY, HO U
MepeKMBaHUS YeIoBeKa, OCTaBIIErocsl 0e3 aBTOMOOMIIS 1 JaxKe
MocJenyollee peleHre KynuTh Beiaocurren. OMHaKoO B KAa4eCTBE
9JIeMEHTa JIMYHOCTHOIO OMNbITAa aBTOAaBapusl B MPUHIIUIIE UMeEET
IPYTYIO CTPYKTYPY, YeM aBTOaBapHusI KaK JOPOXHO-TPAHCIIOPTHOE
npouciiectBre. CeMaHTUYECKUI KOMIUIEKC, 3aKpeIlJICHHBIN 3a
cimoBaMm car accident, BcTpanBaeTCs B COBEPIICHHO MHBIE CBSI-
31 ¥ 3aHUMAaeT COBEPIIECHHO MHOE HepapXUuecKoe MOJIOKEHUE B
JIMYHOCTHO# MCTOPHUU B OTJIMYME OT IMPAKTUUECKOI ITPOOJIeMBbI
13 00MacT JOPOXKHO-TPAHCIOPTHBIX mpouciiecTsuii. M, cko-
pee Bcero, phoning the police B IMUYHOCTHOU UCTOPUU SIBJISETCS
JaJIeKO HE MEPBOCTEIIEHHBIM 2JIEMEHTOM. B mpaKTUYecKoM e
OTHOIIIEHUM, 3TO O00S3aTeIbHBIN 3JIEMEHT, ITPeIIojiararominii
psin BapuaHTOB THMa phoning the police/ the police witnessing an
accident.

Onarp ke, MOCTYIJIEHHWE IOCTpaJaBIlIero B aBTOaBapuu B
IIPUEMHOE OTIeJICHUE BPsif U BKJIIOYaeT B ce0s1 a1eMeHT phoning
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the police ¢ Touku 3peHus Bpada. M 31ech ceMaHTUUECKUI KOM-
IUIEKC car accident MMeeT CBO€E MOJIOKEHNE, TOMUMHEHHOE I10 OT-
HOIIIEHUIO K MOIEIN OCMOTpa OOJIbHOTO Y MPUHSITUSI PELLICHUS O
HaIIpaBJICHUH €T0 Ha COOTBETCTBYIOIIEE OTASICHIE UM CPOIHYIO
onepalupo. BriojsiHe BeposTHO, YTO KOMILUIEKC car accident cBsI-
3aH JUIsI Bpaya C OIpene/IeHHBIMU ITaTOJIOTUSIMU Y TTallMeHTa, HO
aKTyaJIbHBIN JJIS Bpaya ClieHapuil He MpearnonaraeT oOIeHUs C
MOJIMLIMEN VJIN BBITIIATHI KOMITIEHCALIMU [IOCTPAIaBIINM.

MoXHO BUIIETh, YTO TIOUCK (hopMaTa CIIOBECHBIX MOIETIeH He-
BO3MOXHO BECTH, Oepsl 32 OCHOBY OT/eJIbHOE CJI0BO WUJIN CIIOBOCO-
yetaHre. OTHECEHHOCTh CJIOBA WM CIOBOCOYETAaHUS K YEMY-TO,
YTO MOKHO OBLIO OBl HA3BaTh 00bEKTUBHBIM 3JIEMEHTOM JIEICTBH -
TEJIbHOCTHU, 00JIa1a0IIUM COOCTBEHBIMU IPaHUIIAMU HE3aBUCUMO
OT ITOTPEOHOCTEN YeloBeKa, muio3opHa. OmHaKo BOIIpoc o pop-
MaTax ¥ B3aUMOCBSI3SIX MOJIeJIeii OIbITa SIBJISIETCS MPUHIUITUATb-
HBIM, TIOCKOJIBKY OT HETO 3aBHUCSIT METOHbI MCCIEIOBAHUS 3TUX
CJIOBECHBIX Mopeieid. Kak Mbl BUIMM, IpaHULIbI MOJIEIEH OIbITa
omnpenestioT auddepeHInannio 1IpodieM, KOTOPbIE YeI0BEK
criocobeH copmynupoBaTb. COOTBETCTBEHHO, CYIISCTBYET OM-
HaMmn4ecKasi CBSI3b Mexay muddepeHnuanueii mpodieMm u gop-
MaTaMu peueBoro oduieHus (Ban Heiik 1989). CooTBeTCTBEHHO,
BBISIBJICHUE TMPUHLUIIOB CTPYKTYPUPOBAHUS IIEIOCTHBIX BbICKA-
3bIBAaHMIA SIBJISIETCS. OMHUM M3 OCHOBHBIX ITOJIXOIOB K MCCIIeI0Ba-
HUIO CJIOBECHBIX MOJIEJIC OITbITa B CO3HAHUY YeJIOBEKa.

MeTtonoyiornyeckre 3aTpyaqHEeHUsI, ¢ KOTOPIMU CTOJIKHYJIUCH
IIsnK 1 OuIMOp, HEMb3s CYUTATh HA CETOMHSIIIHUN IeHb pa3-
peleHHbIMU. Bo MHOTHX MCCIIeI0BAaHUSIX, TTOCBSIILIEHHBIX CJIOBEC-
HBIM MOJIEJISIM OITBITa HEe YYUTHIBAETCS B3aMMO3aBUCUMOCTD, CYIIIE-
CTBYIOILIASI MEXTY SI3bIKOM, KOMMYHUKATUBHBIMU ITOTPEOHOCTSIMU
M OITBITOM YenoBeka. Ha maHHOM 3Tare npeaiokeHO T0CTaTOYHO
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO allpUOPHBIX KiacCU(UKALIMIA CUTYaTUBHBIX
moneneit. Tak, MHOTHME KCCIIENOBATEIM TOBOPSAT O IPOBEACHUU
pa3aMuus MeXIy ClieHapusIMU U (peiiMaMu MO MPU3HAKY <«IeK
JIapaTUBHOCTU» /«I1pouenypHocTi» (bapaHoB, JloOpoBombcKuMit
1999). VueHble paccyXIamT O CYLIECTBOBAHUM CYO(peiiMOB U
cucreM PpeitmoB (MuHckuit 1988). Ho npuHIMnuanbHOrO peliie-
HUS TIpO0OIeMBbI, KOTOPYIO IocTaBm B cBoeit kaure P. I1IsHK moka
HUKTO He Tpemioxui. Bo MHOTOM 3TO CBSI3aHO MMEHHO C HesIC-
HOCTSIMU B ONpPENeICHUN CJIOBECHO-KOMITO3UIIMOHHON MPUPOIbI
CUTYaTUBHBIX MOJIETIEH.
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B 3TOM OTHOIIIEHMU MOKa3aTeJbHO, YTO B COBPEMEHHBIX HC-
CJIEMOBAHMSIX, TTOCBSIIEHHBIX pa3padoTKe Teopuu (peiiMoB, IO
TepMUHAMU «ppeitM», «ClieHapUii», «CUTyaTUBHAsI MOIEb» U T.II.
MOTYT MOApPa3yMeBaThbCs MPUHIIUINAIBEHO Pa3JIMIHbIEC eIUHULIBL.
Tak, ¢peiiMoM MOXeT Ha3bIBaThCsI KaTeropuajabHas CTPYKTypa,
KOTOpasi B JaHHOM y4eOHUKe (DUTypUpyeT 1o Ha3BaHMEM BapHa-
TUBHOCTH POMIOBOIT KaTeropuu cioBa B cucteme ero JICB. fpkum
MIPUMEPOM TAKOT'O YIIOTPEOICHMSI TEPMUHA CIYXKUT ITUCCEPTALINAS
romanackoro nuHreucta T. bpenepone “Collocation restrictions,
frames and metaphors” (Brederode 1995). OH paccmarpuBaer ce-
MaHTUYECK1E 0OCOOEHHOCTH U MeTahOpUIECKUIA TTOTEHIIMAJT CJIOB
crush, stifle, subdue, suppress, smother, quell Ha ocHOBe uxX co-
YeTaeMOCTU C IPYTMMU CJIOBaMU B OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOMN
nyomuuctrke. OH Ha3bIBaeT BBISIBIISIEMbIE KaTETOPUAIbHbIE KOM-
TUIEKCHI, KOTOPBIE 3aKpETJICHBI 32 YKa3aHHBIMU CIIOBaMHU, «(ppeii-
Mamu». [Ipy 3TOM OH YIOMUHAET O CYIIECTBOBAHMM CIIOBECHBIX
MOJEJe, JeXallnuX B OCHOBE (POPMYJIMPOBAHUS U OOCYKIEHUS
o0111ecTBEHHO-TToNMUTUYecKuX coobiThii (Brederode 1995: 35). Ot
MOIEIN, TI0 TpennonoxeHuio bpenepone, omnpenessior oOIIyIo
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY TEKCTOB, KOTOPEIE CITy>KaT MaTepUaaoM KC-
caenoBaHMsl. bpenepoae 3amedaer, UTO MOJEIM TaKOIo ITOpsiaKa
TaKoKe TIPUHATO Ha3bIBaTh (hpeiiMamu. OOHAKO OH COXpaHSET TEP-
MUH (ppeitM 1719 0003HaYeHUST KaTeTOpUaTbHBIX KOMIUIEKCOB, KO-
TOPBIE SIBJITIOTCS, TI0 CYyTH, HUYEeM MHBIM KaK 3HAaYeHUSIMU CJIOB.

C npyroii CTOPOHBI, CYIIECTBYeT, KaK 3TO M OTMeYaeT
Bpenepone, nccaenoBarenbcKas TpaguIs, B KOTOPOM TEPMUHOM
«(ppeiitM» TIpUHATO 0003HAYaTh UMEHHO MOJIEJIb YAOBIETBOPEHUS
HEKOTOPOI IMOTPeOHOCTU. DTa Tpagulldsl Hadvajla pa3BUBATHCS
B TIEPBYIO OYEPEAb B CBSI3U C BBISIBJICHUEM CJIOBECHBIX Mojeeit
COLIMAJIBHOTO B3aMMOACHCTBUSI M COLMAIbHO-TIOIUTUYECKOTO
camoornpeneneHus. [ToBogoM s ucciaeqoBaHus TAKUX MOJENE
MOCIYKWJIa IMHTBUCTUYECKAS 3aJa4a UCCIENI0BAaTh CUCTEMHOCTD
pedyeBoro oOIlIEeHUsI U, B TIEPBYIO OuYepenb, BHICKA3bIBAHME KakK
LIEJIOCTHYIO CMBICIOBYIO €IUHMUILY.

OnHUM U3 UccenoBaresei, mocnoco0CTBOBABIINX Pa3BUTUIO
aT0i1 Tpagunuu, saeisgercs T. Ban [eiik. OH BRIABUHYI THUIIOTE-
3y, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU (PpEiMBI OTIPEneISIIOT CTPYKTYPY
pedeBbIX BhIcKa3biBaHMii. [Ipu 3TOM OH mosmarai, 4To B pa3jind-
HBIX cepax oOIIeHUs 3aAeCTBOBAHbBI pa3IMUHbIC TUTIBI (ppeii-
MOB, M XapakKTep MX COOTHOIIEHMS C BBICKA3bIBAHUEM TaKKe

156



Thasa 5

MoxeT pasnudatbes (Ban eiik 1989: 18—35). Tak, B cepe nua-
JIOTUYECKOTO OOIIeHUs «(PpeliMbl» OIpPEeAeNsiioT KaK ITOCIen0-
BaTeJIbHOCTh BbICKA3bIBAHUM-PEIIMK YYACTHUKOB, TaK U CBSI3b
CJIOBECHBIX U (pu3myeckux neiicrsuii. Hu omHa permka He 00-
JIalaeT CaMOCTOSITEIbHBIM CMBICIOM BHe Takoro (peiima (Ban
Heiik 1989: 35). Ipyrue TUIIbI peueBbIX BbICKA3bIBAHUI — TaKue
KaK OOILIEeCTBEHHO-TIOJIMTUYECKASI CTAThsl WM XYIOXECTBEHHOE
MMOBECTBOBAHUE — SIBJISIIOTCSI CAMOCTOSITEIbHBIMM €IMHMIIA-
MU CMBICJIA, TIOPOXIEHNE KOTOPOTO OIISITh XKe 0OecIlieunBaeTcs
dpeiimamu, HO (peiiMamMu HeckolbKo MHoro Tuna (Ban Jleiik
1989: 17—18).

Bawn Jleiik ripearioiaraer, 4To UCCIeqOBaHNE TaKUX SI3BIKOBBIX
Mojeliei MOXeT 3HAUMTeJIbHO CITOCOOCTBOBATh PA3BUTUIO KOTHU -
TUBHOM JIMHTBUCTUKM U TEOPUM pedeBoro oodmieHus. [1pu aTtom,
OIIHAKO, OH OTMEYaeT ITOYTU MOJIHOE OTCYTCTBUE UCCISIOBAHUIA
takoro poma (Bau Heitk 1989: 14; 39—40). Jlo cux mop, uccie-
JIoBaTenabcKas TIporpaMMma, rpemioxeHHas: Ban [leiikom, ocTaeT-
Csl BO MHOTOM TOJIbKO TIPOrpaMMOii. DTO CBSI3aHO C TEHIAEHIUEeH
paccMaTpuBaThb CUTYaTMBHBIE MOIEIN KaK OTpaXKeHHE 4Yero-To
BHEIITHETO 110 OTHOIIEHUIO K YeJI0BEKY. DTa TpaauLKs 10 CUX ITOP
CUJIbHA U, K COXAJIEHUIO, 10 TIPEKHEMY 3aCTaBjIsIeT MHOTUX UC-
clenoBartesieil paccMaTpuBaTh SI3LIKOBOE MOJEIMPOBAHUE YeI0-
BEYECKOTO OIMbITAa KaK OMUCcaTebHYIO MPpOoLeaypy, KoTopast ocy-
IIECTBJISIETCS YeI0BEKOM HE3aBUCUMO OT €0 HEITOCPEICTBEHHBIX
MOTPEeOHOCTE.

Cynsg mo BceMy, B IICUXOJIMHIBUCTUKE HE CYIIECTBYET ITOKa
Takoi KJjlaccu(pUKaUM MOTpeOHOCTE yemoBeKa, o0CIyK1Bae-
MBIX SI3BIKOM, Ha KOTOPYIO MOIJIa Obl OIIUPATHCS JIMHTBUCTUYEC-
ckasg teopusi. PaccMoTpeHue Borpoca o Tpupoje YeI0BeueCKuX
MOTPEOHOCTE, MO-BUAUMOMY, 3aJadya MEXIUCHUTUIMHAPHAS U
JIMHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS MOTYT ChITPaTh HE TTOCISIHIO0
pPOJIb B €€ OCYILEeCTBICHUMU.

Wrak, 3HaHue 00 oKpyxXKalolieit OefCTBUTEIbHOCTU TIpe-
CTaBJIsIeT COOOI KOMILIEKC CJIOBECHBIX MOJAEEeH, SBISIOLINXCS
ISl 4eJIoBeKa CPeACTBOM COXpaHEHUS B IaMsITHU CIIOCOOOB yI0-
BJIETBOPEHMSI CBOMX ITOTpeOHOCTell. besycnoBHO, ceromHs peaib-
HbIE MOJEIH, CYIIECTBYIOIIME B MaMSITHU JIIOACi, TOBOPSIINX Ha
OITpezesIeHHOM sI3bIKe, U3y4YeHbl KpaiiHe Majio. OnHOBpEeMeHHO,
HaJIMYMe B CO3HAHUM SI3bIKOBOM KaPTUHBI MUPa KaK OCHOBHI SI3bI-
KOBOI1 IMYHOCTU SIBJISIETCSI OOIIEeIpU3HAHHBIM. B cooTBeTCTBUI
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C 3TUM, MBI MOXEM CJieJaTh BBIBOI O TOM, UTO peajbHOE SI3bIKO-
BO€ MOBeJEeHNE YeJIOBEKA OCYILIECTBIISIETCS B COOTBETCTBUH C Xpa-
HSIIIAMUCS B MaMSITU CJIOBECHBIMM MOJE/ISIMU OIIbITAa. YCBOCHUE
JIaHHBIX MOJENEH SIBJISICTCS IIMTEILHBIM U CJIOKHBIM IIEPUOOOM,
OXBaThIBAIOIIM BECh CPOK B3POCICHUS YeIOBeKa.

B uicTopuu n3BecTHBI IpUMEpPHI IeTeil, BRIPOCIINX BHE JIIOI-
ckux kKoyiektuBoB (Gleitman 1986: 510—512). Bce oHu He cMor-
JI1 caMU BBIPA0OTaTh CIIOCOOHOCTU TOBOPUTH, MBICIIUTh U JIEii-
CTBOBaTh KaK ITOJIHOLIEHHBIE JItonu. B moBeneHUM OoHU OOJIblle
MOXOOWUJIM Ha XKMBOTHBIX, CPEeOU KOTOPHIX OHU BBIPOCIU (BOJ-
KOB). OTH J€TU TaK U HE CMOIJIUA CTaTh MOJIHOILEHHBIMU YJeHaMU
YyeJoBedYeckoro coobmrectsa. OHM yMepand B paHHEM BO3pacrTe.
Jonpllle Bcex Mpoxuiia AeBouKa, HalifieHHas B Jiecy, Korma ei
ObL10 BoceMb JieT. OHa JoXuja 10 BOCEMHAILATH JIET, HO TaK 1
HE CMOIJIa OBJIAJEThb SI3bIKOM U JIeHCTBOBATh KaK COBEPIIEHHO-
JeTHUi yenoBeK. Eil ToIbKO ymanoch n30aBUThCS OT IIPUBBIYKH
XOIUTh KaK XMBOTHOE Ha YEThIpeX KOHEYHOCTSIX U MPUBBIKHYTh
K ofexne. OHa TakKe MOIJIa IPOM3HOCUThH HECKOIBLKO OTIEIbHBIX
cioB (Gleitman 1986: 510).

JlaHHble TIpUMeEpbl CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO BHE SI3bIKA
YyesloBeK, o0JIanalouii BceMu (pU3NIECKUMU JaHHBIMM, XapaK-
TepHBIMU IS JTIOACH, He CIIOCOOEH CTaTh JIMYHOCTHIO. CXOmHbBIE
Mpo0OJIEMBI C afalTalMell K YeJIOBEYECKOMY KOJUIEKTUBY UMENIU 1
JIeTH, KOTOPBIX POOUTENIN IEpPKall B UCKYCCTBEHHOM M30JISILIN
U C KOTOPBIMU OHU He pasroBapuBanu (Gleitman 1986: 511—512).
Bce 3tu et ObUIM TUILIEHBI BO3MOXHOCTHU Pa3BUTh B CBOEH I1a-
MSITU aHAJIMTUYECKYIO0 3HAKOBYIO CUCTEMY, KOTOpas oIlpeaeinia
OBl [IJI1 HUX IIPUHSITBIE B OINPEIEICHHOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTUBE
CITOCOOBI YIOBIETBOPEHUS CBOMX IMMOTpeOHOCTel. BHe s13bIKa X
CO3HaHME 0Ka3aJIoCh OECCMILHO CO3aTh IS HUX MOJIEIb peallb-
HOCTH, COOTBETCTBYIOIIYIO YPOBHIO Pa3BUTUS SI3IKOBOI'O KOJI-
JIEKTUBA, K KOTOPOMY OHU TEOPETUYECKU ITPUHAIJIECKATIN.

PaccMoTpeHHBIe HaMU TPUMEPHI SIBJISIIOTCS €11e OMHUM MO~
TBEPKAECHUEM TOTO, UTO CJIOBECHBIE MOJIEJIM OIIBbITAa IPEACTaBIISI-
IOT COO0I1 OCHOBY U€JI0BEYECKOT0 MUPOBOCIIPUSITHS, OIIPEACIIsIs
XapakTep ero B3auMOIeHCcTBUS ¢ OKpyXeHrueM. OHU He SIBJISIIOT-
Csl OTpaXeHMEM KaKMUX-TO CBOMCTB peaJlbHOCTM, HAXOMSIIUXCS
3a peaelaMu YeloBedecKMX NoTpedHocTeil. OHM MpeacTaBiIsIoT
00011 crtoco0d CTPYKTYPUPOBAHUS MOTPEOHOCTEHM KaK CUTYaLUH,
B KOTOPBIX OOBEKTHI COBEPILIAIOT M3MEHEHUSI U TOABEPTaroTCs
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n3MeHeHUsIM. Kak BuanM, 6e3 yCBOeHUS CJIOBECHOM 3HAKOBOM
CUCTeMBl MHIMBUAYAJIbHOE CO3HAHME HE CIIOCOOHO CO3IaTh MO-
JIeJIb PeaJbHOCTH, OCHOBAHHYIO HA TaHHBIX TPUHIIUITAX.

Crenyiomuii BOIIPOC, KOTOPBLIA HaM HEOOXOOMMO PacCMO-
TpeTh, KACACTCSI COOTHECEHHOCTH 3HAUEHUSI CJIOBA KaK JIEMEHTA
SI3bIKA C TaHHBIMU MOIEIISIMU.

5.2 KaTeropuu Kak cpeCTBO CBsI3HU CJIOB
B MOJIEJISIX ONbBITA

MBI yXe OTMETWUJIM BakKHeiIlee CBOWCTBO KaTeropuii, co-
CTaBJISTIONINX 3HAYEHME KaXKIOTO OTIEIILHOTO 3HaKa sSI3bIKa: OHM
OIPEACIISIIOT POJIb JAHHOTO 3HAKa B CJIOBECHBIX MOJESIX OIbITA.
ITonbiTaeMmcst Tenepb pacCMOTPETh 3TO CBOMCTBO IMOAPOOHEE.

PaccmaTpuBasi mpupoay 3HaUMMOCTH Pa3IMUHbIX TUIIOB 3Ha-
KOB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE, MBI TIPUIIUTA K BEIBOILY O TOM, YTO JIO-
00Ii 3HaK crocoOeH 00J1aJaTh 3HAYMMOCTBIO JIUIIIb MOCTOJIBKY,
MOCKOJIBKY OH COOTHECEH OIPEAEICHHBIM 00pa3oM ¢ KaKUMU-
MO0 APYTMMU 3HAaKaMU si3biKa. Tak, Mbl yOEAUIUCH B TOM, YTO
1100011 3HaK-00BEKT (IpeXkIe BCero, CyIIeCTBUTEIbHOE) SIBIISIET-
Csl TAKOBBIM 3a CUeT 3aKperuIeHHOM B CO3HAHUU (MaMsITU) CBSI-
3W ITaHHOTO 3HaKa C PsIIOM 3HAKOB-M3MEHEHMil (Ipexme Bce-
ro, rarojoB). CinoBo table crocoOHO (PyHKIIMOHUPOBATh Kak
3HaK, 0003HAYAIOLINI ONpeAeJIeHHbI TUII Mebean, Oiaromaps
TOMY, YTO OHO COOTHOCUTCSI C TAKUMM 3HAKaMU-U3MEHEHUSIMU
Kak eat, write, work. XapakTep 3TOro OTHOIIEHHUS TaKXKe XKeCT-
KO OIpefe/ieH: OH TMpeAcTaBieH 3HaKoM at. JlaHHOe OTHOIIEHUE
TaKXkKe TpenronaraeT 0os3aTeIbHOEe BKIIIOUEHHE B MOIENb 3Ha-
KOB, 0003HavarIux yenoseka: I/you/we/ Peter and Mary ... eat,
write, work... at the table. B manHoit Mogenu 3Hak table o603Haya-
€T BaXHOE YCJIOBUE [1JIsI HOPMAJIbHOTO BBIMIOJHEHUS YETOBEKOM
ornpenesieHHbIX (PyHKIMA. Eciu Mbl oOpaTUMcsl K CI0BapHOM
neduHuIMKM cioBa furniture, o0O3HayYalOLIETO KJIacc pas3jiny-
HBIX MIPEAMETOB TOMAITHe 00CTAHOBKH, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS
u table, TO Mbl YBUIUM, YTO CTPYKTypa nNe(UHULNU OCHOBbIBA-
eTCS Ha CJIOBECHOM OIMMCAHWM MONIENTH, 0003HAYeHHON HaMM
BbIIIE: 00OBEKTHI, 00ECIIeUnBaIOIIME YeJIOBEKY BbITTOJTHEHUE psiaa
cnenududeckux pynkumii. Furniture — the movable equipment
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of a house, room, etc., e.g. tables, chairs, and beds (The Concise
Oxford). Equipment — the necessary articles, clothing, etc., for a
purpose (The Concise Oxford).

3mech YMECTHO 3amaTh BOIIPOC: 00JamaloT Ju ciioBa table,
furniture, equipment JaHHOM CTPYKTYpOil 3HaYyeHMsSI IIOTOMY,
YTO Yy HUX CYIIECTBYIOT TaKMe ciaoBapHbIie nepuHuumn? Mnm xe,
Hao0OpOT, ciaoBapHbie ASPUHUIIMM 00JaTAIOT OIpeneIeHHON
CTPYKTYpOIi MOTOMY, UTO OHM (DUKCUPYIOT XapakKTep KaTero-
pUaIbHBIX CBSI3€ MeXIy JaHHBIMM 3HaKaMU M MX CJIOBECHBIM
OKpYKEHHMEM B 3aKpeIUICHHBIX B ITAMSITH HOCUTENIEH SI3bIKa MO-
NeJIsIX ornbiTa?

CroBapHble Ae(PUHULIMN CO3MAI0T WTIO3UIO «CaMOJ0CTaTOu-
HOCTH» CJIOBa KaK HEKOEro aroMa 3HayeHUs, 3aKJII0Yalolliero
UH(pOPMATUBHOCTh BHYTPU CaMOTo ceds1. DTa WLo3usi 00yCoB-
JIeHa TeM, 4TO CJIOBa B CJIOBape IevaTaloTcsl B ajihaBUTHOM I10-
psinke. OHU CJIOBHO OTOPBaHbI OT CBOErO €CTECTBEHHOIO OKpY-
JKEHUS U, BMECTE C TeM, TIPEACTABIEHbI KaK 3HAYUMBbIE €IUHUIIbI.
Nnmo30pHOCTh IpencTaBlIeHUsI O TOM, YTO B CJIOBape Mbl MMe-
eM JIeJI0 CO 3HAYCHMSIMU €IWHUII «BHE KOHTEKCTa» CTAHOBUTCS
OYEBUIHOM TMpPU BHUMATEJIBLHOM B3IJISIAE Ha CTPYKTYpY JI00O0i
ciioBapHOt AepuHULIMKA. Mbl BUAUM, UTO PACCMOTPEHHbIE HAMU
necduHuLMu ciioB table, furniture u equipment SIBJISIIOTCSI OTIBIT-
KaMy C MOMOIIbI0 MMHMMAaJIbHOIO KOJUYECTBA APYIUMX CIOBEC-
HBIX 3HaKOB aKTUBUPOBATb B CO3HAHMU YeI0BEKa, MOJIb3YIOIIE-
rocsl CJI0BapeM, T€ MOJEJIM OIbITa, KOTOPbIE COIEpKaT JTaHHbIE
€IVMHUIIEI B HAIlIEM CO3HAHUU.

CTpyKTypa onbiTa, B 0opOpMISHUN KOTOPOTO YYaCTBYIOT 3Ha-
KU table (BapuaHT a piece of furniture), furniture u equipment, siB-
JISIETCS B BBICIIEH cTeleHu obuienoctynHoii. Ham TpynHo nipen-
CTaBUTbH ceOe, YTO TaHHBIE CI0BapHbIC Ae(UHULINN HE SIBJISIOTCS
HUYEeM MHBIM KaK KOCBEHHbIM U 3KOHOMMYHBIM 0003HaYeHUEM
BCEX BO3MOXHBIX COUETAaHMI JaHHBIX 3HAKOB B MOJIEJISIX, TIpe-
CTaBJISIONIMX B HallleM CO3HAaHWM MOTPEOHOCTU, CBSI3aHHBIE C
obecrieueHreM KOMMOPTHBIX YCIOBUIL ONpene/IieHHBIX BUIOB JIe-
aTeJbHOCTU. Takue coueTaHus Kak push the table into the corner;
buy new furniture; lay the table; need new equipment u 1.11. cyIe-
CTBYIOT KaK 3JIEMEHTbI TOTOBBIX MOJIEJIEN, KOTOPbIE, COOCTBEHHO,
U TIO3BOJISIIOT HaM HE TOJIBKO IyMaTh M TOBOPUTH O IIpEAMETaxX Me-
0eu Wi o0opynOoBaHUM, HO M UMETh MX B MPEIMETHOM BHEIII-
HeU IeCTBUTEIbHOCTU.
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Cdepa 10BeTMPHOTO Aeja SIBISIETCS 3HAUUTEIbHO 00see Y3KOi
10 CTEeNeHU pacHpocTpaHeHwus1. st Toro 4ToObl 3HATh, KaKUM
obpa3oM oOpabaTbhIBalOTCS AparoleHHbIe KaMHU, HEOOXOIUMO
MIPOMTH CIELUAIBHBIX KypC 00yYeHUsI, T.€. YCBOUTh OIpeaeIecH-
HbIE CJIOBECHBIE MOJIEIN, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIMU OYIAYT OCY-
IIECTBIISATHCS crielupuIecKre AeCTBUS 110 00padoTKe KaMHEeI,
U TaKKe MPUOOPECTU HABBIKU JAHHBIX IEUCTBUI (YTO B IMPUHIIU-
e HEBO3MOXHO 0€3 YCBOSHUSI CJIOBECHOI MOIE/IN TaHHOIO THUTIA
onbiTa). MMeHHO 1mosToMy BapuaHT table — a flat surface of a gem
KakK cjoBapHas e UHULINS OyIeT B 3HAYUTEIILHOMN CTEIICHU «Me-
Hee nHPOpMaTUBHBIM», yeM JICB, paccMOTpeHHBI HaMU BHIIIIE.
[IpounraB maHHyIO Oe(PUHUIIAIO, MBI BPSII JIM CMOXEM C JIETKO-
CThIO MOJIb30BaThes NaHHbIM JICB, eciiu B HallleM CO3HAaHUU HET
CJIOBECHOI Moenu JaHHOM cepbl onbiTa. JlaHHas 3aKoHOMEp-
HOCTb — JIMILb OJHO U3 J0KAa3aTeJIbCTB TOTO, UTO B PEabHOCTU
CyIIIECTBOBAHMS SI3bIKa 3HAUCHME CJIOBA CYIIECTBYET KaK BCE €T0
COYETAHUS B CTPYKTYPE MOJIECINIEH OIbITa, XpaHSIIUXCS B MAMSITH
YyeJIoBeKa.

Bonee cyliecTBeHHBIM I0KA3aT€ILCTBOM 3TOTO CIIYKHUT TO,
KaK1M 00pa3oM OCYILECTBIISIETCS CO3aaHue neUHUIINII IS C10-
Bapeii. B coBpeMeHHOI1 JieKcuKorpaduu OCHOBHBIM CpPEICTBOM
MoJIydeHUsT MH(GOpMaLMM O 3HAYEHWHU CJI0Ba SIBIISIETCsS 0000111e-
HUE MaKCUMAaJbHOTO KOJIMUECTBA €T0 YIIOTPEOJIeHUIA B pealbHbIX
pPEUYEBBIX YCIIOBUSAX C IIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHOIT 00pabOTKM Tak
Ha3bIBaeMBbIX «KOPITycoB» (language corpora) — 06a3 JaHHBIX, CO-
JIepsKalllnX OTPE3KU PEYr U ITO3BOJISIOINX CUCTEMATUIECKU OTO-
OpaxaTb Bce (paKThl YIIOTPEOJEHMS TOTO MJIM MHOTO CJIOBECHOTO
3HaKa B JaHHOM Kopiryce. JleduHuims co3gaeTcs Ha Oa3e BBISIB-
JIEHUST MOJICJILHOTO XapaKTepa CI0BOYNOTPeOIeHUI 1 UX KJTacCH-
¢ukauuu. KoMmmpioTep cnocoOeH MPOU3BOIUTL OBICTPYIO U Ha-
JIEXKHYI0 KOJIMYECTBEHHYIO 00pabOTKY CKAHUPOBAHHBIX TPUMEPOB
pEUYEBBIX aKTOB, BBISIBIISATL U TPYIITUPOBAThH MIPUMEPI MO KaXKI0-
My OTIEIbHOMY CIIOBECHOMY 3HaKy. JlaHHAsl METOIMKA SIBJIIETCS
HE MPOCTO BaXXKHBIM ITOACIIOPHEM B IIPOLIECCE CO3MAaHUSI CIIOBapSI.
besycioBHO, oHa OCBOOOXIAeT McciemoBaTeneil, padoTarolmnx
HaJ CO3MaHMEM CJIOBApHBIX Ae(MUHUINI, OT OTPOMHOTO 00bheMa
TSKEJION YepHOBOI pabOThI MO aHAIM3Y U KJacCU(PUKALIMU CJIO-
BoyroTpeOeHnii. Bmecte ¢ TeM, omnepauuiy, OCYIIECTBIISIEMBIS
KOMITBIOTEPOM CETOIHSI, TTO3BOJISIIOT MOHATh MEXaHU3M (hopMy-
JIMPOBKU Je(GDMHULIMN B CO3HAHUM MCCJIENOBATESI B IIPOIIIOM.
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YenoBeyeckoe co3HaHUE — OoJiee COBEepIIEHHAsI CUCTeMa 00-
paboOTKM 3HAKOB, 4eM JII000I COBpeMEHHBIM KommbioTep. Ero
COBEPIIEHCTBO COCTOUT B TOM, UTO Y UCCIIEIOBATEIIS YXKe Cylle-
CTBYeT B CO3HAHUM IIMpoYaiilias 0a3a JaHHBIX, COOEPXKAIIMX
OTPOMHOE KOJIMYECTBO BEPOSITHBIX CIIOBOYIIOTPEOJICHU — €To
SI3BIKOBAsI KapTHMHA MHpa, IPEACTaBisIiomasi co00il KOMILIEKC
CJIOBECHBIX MOJAeNe pelieHus poodaeM. MeHHO 3TO CBOMCTBO
CO3HAHUS U MO3BOJISIET YEIOBEKY pacIIO3HAaBaTh IIOTCHIIMAIHBHYIO
3HAYMMOCTb y OTAEJbHOTO 3HaKa, €CJIU B BUIE SKCIIEpUMEHTA T10-
Ka3aThb eMy 3TOT 3HaK «BHE KOHTeKCTa». Co3HaHNE MOMEHTAJIbHO
«BbIIACT» HauboJee XapaKTepPHYIO MOAEJb OIbITA, B CTPYKTYPH-
POBaHMUM KOTOPOIT IpUHUMAET yJ4acTHe JaHHbBII 3HAK. DTO CBOM-
CTBO OBLJIO OTMEUYEHO U MICUXO0JI0TAMU, TTBITABIIMMUCS OOBSICHUTD
MIPUPOY CIIOBECHOTO 3HAYEHMS «OTpaKeHMEM» HEKMX CYIIHO-
cTeli, HaXOASIIIMXCSI BHE YeJIoBeUYecKoro co3HaHus. B mpouecce
SKCIIEpUMEHTA BBISICHUJIOCH, UTO [JI MCIIBITYEMBIX 3HaK table
0e3yCJIOBHO CBSI3aH C OCYIIECTBJIEHHEM OIpeaeJIeHHBIX (DYHK-
uii yemoBeka (eating, writing, etc.), T.e. SIBJsSIeTCSI 3JeMEHTOM
oIpenesIeHHOM MOJIENIM OITbITa U HE MOXKET CYILIeCTBOBAaTh BHE €¢.
JaHHbI (haKT BBI3BaJ 3aTPyIHEHUE Y ICUXOJIOTOB, IBITABIINX-
cs1 000CHOBATh aBTOHOMHYIO TIPUPOAY 3HAYCHUST OTIPeNeICHHBIX
«6a3oBbIx» uMeH (Rosch 1978: 42).

bnarogapst Tomy, 4TO CO3HaHUE, B OTIMYME OT KOMIThIOTEPA,
OCYIIECTBIISIET aKTUBALIUIO CIIOBECHBIX MOMAEJICH OITbITa MOMEH-
TaJlbHO M HE3aMETHO [IJIsI CaMOro 4YeJloBeKa, U BO3HUKAET WIJI-
JII03USI aBTOHOMHOCTH MJIM «BHEKOHTEKCTOBOM MPUPOALI» 3HA-
YEHUS CJIOBECHBIX 3HAKOB. MCIToIb30BaHMEe KOMITBIOTEPHBIX 0a3
IAaHHBIX KAK OCHOBBI IIJIST ONIpeAeIeHUSI CTPYKTYPhI Je(PUHULINHA
CJIOBApHOI CTAaTbU CETOAHS TO3BOJISIET HaM KakK Obl MpeacTa-
BUTh ce0e «pealibHOe CYIIeCTBOBaHME» 3HAYEHMS CJIOBAa B Ha-
1eM co3HaHuU. Eciiu Obl MBI BBEJIU B KOMITBIOTEP TOJIBKO CJIIOBO
table, To MamIHa MoTJ1a ObI JIMIIIL 0ECKOHEYHO BOCIIPOU3BOIUTH
JaHHBINA 3HAK, W BPSII JIU Mbl Obl YBUIEIM HAa dKpaHE coueTa-
Hus Tuna «there were four tables in the room». Bpsig 11 MoxHO
cebe MmpeacTaBUTh U TO, UTO MalllMHA caMa MoTJia Obl TIpOU3Be-
CTH JAHHYIO «IIPaBUJIbHYI0» KOMIIAHOBKY 3TUX 3HAKOB, €CJIA ObI
Mbl HE BBEJU B MaMsITh MAlIMHBI, C OJHOI CTOPOHBI, MAaTPUY-
HYIO CTPYKTYpPY, MOJAEIb, B COOTBETCTBUM C KOTOPOIl OIIpele-
JIEHHBIE 3HAKM pacIojarajirch Obl oTlipeneIeHHBIM 00pa3oMm, U,
C IPYroii CTOPOHBI, MPEACTaBUIN OBl KaxKIbIii OTASIbHBIN 3HAK
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KakK Habop OIpeeeHHbIX KaueCTB, COCTABIISIONINX 3JIEMEHTHI
MaTpulbl. JlaHHBIE Ka4ecTBa M ONpenessid Obl MECTO KaXKIo-
ro 3Haka B MOJEJIMPYEMOM IociaeaoBaTeIbHOCTH. [IpoOiieMbl
TaKOro poma pelnamTcs B cdepe co3maHus MCKYCCTBEHHOIO
uHTemnekTa. Ponb KomnbeoTepa B GOpMUPOBAHUU «KOPITYCOB»
CJIOBOYIIOTpeOIeHNII, HA OCHOBAaHUM KOTOPBLIX (hOPMUPYIOTCS
nedUHULINM, OoJiee ITpocCTa.

MammHa Kak OBl MaTepuaan3yeT TO, YTO XPAaHUTCS B YeJIOBE-
YECKOM CO3HAHUM Ha YPOBHE aBTOMATU3Ma: OHA CBOAUT BOSIUHO
BCE CJIy4aM CJIOBOYHOTPEOJICHUI B pa3IMYHbIX chpepaxX pedeBoit
JIeSITeIbHOCTH, JaBasi HaM BO3MOXHOCTb TOJYYUTb HAAECXKHYIO
MH(GOPMAIIIIO O TOM, KaK KaXKIbli1 3HaK SI3bIKA CYIIECTBYET B Ha-
LLIe TTaMSITH, TT03BOJISISI HAM ITPOU3BOAUTH BhICKA3bIBAaHUSI, KOTO-
pble MOTYT OBITh IIOHSITHI IPYTUMM, 1 TTOHUMATh BhICKA3bIBAHUS
npyrux. Cama AeUHMLMS COCTaBJISIETCSI MCCIeA0BaTeIsIMM-
JiekcukorpaaMu Ha 6a3e KOJIMYECTBEHHOTO U CTPYKTYPHOTO
aHajm3a BCEX BO3MOXKHBIX TUIIOB CJIOBECHBIX IOCIEIOBATENb-
HOCTel, B KOTOPbIX OTMEUEeHO JaHHOe c10Bo. Hawm Jierko ompe-
JIeJIUTh, YTO CIIOBECHbBIE ITTOC/EIOBAaTEIbHOCTU THUIa «there are
four tables in the room; lay the table» cOOTBETCTBYIOT 3HAYEHUIO
3Haka table, a mocnenoBaTenbHOCTH TUIIA «I drink hot table every
morning» SIBJISIIOTCS aHOMaJIbHBIMU TTIOTOMY, UTO OJHU COOTBET-
CTBYIOT CIIOBECHBIM MOJENSIM OIBITA, CYLIESCTBYIOIIUM B HallleM
CO3HaHuM, a apyrue HeT. Eciu Ob1 couetanust Tuna «I drink hot
table in the morning» ObUIM OBl SI3BIKOBOI peajbHOCTHIO, OHU
OBl HAIlUIM OTpaXKeHUe B CTPYKType neUHULIMU clioBa table, HO
JIMIIB MIPU YCJIOBUM, UTO TaHHAsI peaJibHOCTh Oblia ObI 3a(pUKCH-
poBaHa Kak (haKTHhI SI3bIKOBOT'O ITOBEACHMSI HOCUTEJIEH SI3bIKa B TEX
WJIN MHBIX peueBbIX cpepax. “The ultimate source of everything in
the dictionary is evidence of words in use.” (The Concise Oxford,
1990, XXIII).

Wrak, MBI BUOUM, YTO HE aBTOHOMHOE «CBOOOIHOE» 3HAUCHUE
OTJIENIBHOTO CJI0BA KaK-TO BJIMSIET HA €r0 OKPYKeHUE U OIpeaesi-
€T XapaKTep ero CoOYeTaeMOCTH C APYTUMU 3HaKaMU, a, HA00OPOT,
3HAYEHME OTIEIbHOIO 3HaKa SIBJISIETCS ero (PyHKIIMEN B oIpemne-
JICHHBIX MOJESIX OIbiTa. KaTeropmaiabHasi CTpYKTypa 3HAYCHUS
peanunsyercsl Kak 3aKOHOMEPHBbII XapaKTep CBSI3U OIpeleIeHHOTO
3HaKa ¢ JIPYrMMM 3HaKaMM B MOMEJISIX, COCTaBJISIOIINX JUIST YeJI0-
BEKa OCHOBY €r0 OITbITa — SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa. BHe karero-
PUATBHOM COOTHECEHHOCTU C IPYTMMHU 3HAKaMU CYLIECTBOBAHWE
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KaKOM-11M00 3HAUMMOCTH Y OTAEJBbHOTO SI3bIKOBOTO 3HAaKa B IPUH-
e HeBO3MOXHO. COOTBETCTBEHHO, B KaXKIOM KOHKPETHOM
BBICKA3bIBAaHWM, 3HAUEHHUE KaXKIOTo 3HaKa SIBJISICTCS peayn3alii-
eii Toro ero JICB, KoTopoe COOTBETCTBYeT TOil cpepe ormnbiTa, B
KOTOpOIt TaHHOE BBICKA3bIBAaHNE BBICTYIIAET B KAUECTBE CPEACTBA
pelleHus1 onpeaeieHHON Mpo0JIeMbl ¢ MOMOILBIO SI3bIKOBBIX 3HA-
KkoB. Co3HaHME CTPYKTypUPOBAHO HE KaK CIOBapb, B KOTOPOM
cJIoBa pacriojaralorcsl B aadaBUTHOM TOPSIIKE U TTPEICTaBIeHbI
Kak miocnenoBaTenbHOCTh JICB, mpuyeM, Haubosee OJIM3KUMU K
JTAHHOMY CJIOBY CJIOBaMU OYyIyT OMOHWMBbI, €CJIM OHM CYILIECTBYIOT.
Co3HaHue 3TO SHIMKIIONEIVsI KOHTEKCTOB — MOJIEJIei, B COOTBET-
CTBUM C KOTOPBIMU UEJIOBEK CIOCOOEH TOJIb30BaThCs YleHOpa3-
JIEJTbHOM peyublo TS PeIlIeHUs MPoOJeM B MPOLIECCEe CBOETO OITbITA.
Takum o6pazom, Mbl MOXKEM ClIeIaTh BbIBOI O TOM, YTO KOHTEKCT
1 eCTb MaTepuaibHas (hopMa CyIeCTBOBaHMS KaTeropuii, COCTaB-
JISIIOLIMX 3HAYEeHUST OTIEJIbHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB.

B naHHOI1 rmaBe MBI e1lie pa3 pacCMOTpPEJIM BaxkHeee CBO-
CTBO $SI3bIKOBBIX 3HAKOB, O KOTOPOM MbI IMO-Pa3HOMY T'OBOPMJIN
BO BCEX MPENbIAYIINX [NIaBax. DTO CBOMCTBO 3aKJI0YAETCS B TOM,
YyTO JI0OOM 3HAK B SI3bIKOBOM CHCTEME CIIOCOOEH peajn30BaTh
CBOIO JIBYCTOPOHHIOIO MpUpOdy, Ojaromapsi TOMy, YTO TaMSTh
(ukcupyer He MPOCTO OTHENbHbIE AKYCTUKO-apTUKYJISITOPHbIE
KOMIUTEKCHI, TPENCTaB/SIoNIMe MaTepUaIbHYI0 (OpMY OTHeINb-
HBIX CJIOB, a WX IMOCJIeI0BaTEIbHOCTU, COOTBETCTBYIOIIME OTpe-
JIEJIEeHHBIM MOJENSIM YIOBJIETBOPEHUST MoTpeOHocTeil. JlaHHbIe
MOJIEJU SIBJISTIOTCS eAMHUIIaMU, 0OecTiedrBalOIIMMU MaTepuasib-
Hy10 (pOpMY CyllIeCTBOBaHMS KaTeropuit. Takum obpa3oM, KaTe-
TOpUU, COCTaBJISIIOIIME TUIAH COMAEPXKAHMSI JIOOOro CIOBECHOTO
3HaKa, Kak Obl MpUHAIJIEXaT U, ONHOBPEMEHHO, HE MpUHaJe-
>KaT JaHHOMY 3Haky. Halle co3HaHue CriocoOHO CMHTEe3UpOBaTh
orpeneieHHbIe KaueCcTBa OMbITa KaK CJI0BO table moToMy, YTO OHU
oOpMIISIOT 00BEKT (ComepKaHUe JaHHOTO 3HaKa) KakK JEMEeHT
aHaAJIMTUYECKOI MOMENIH, TIpeICTaBISIONIEH MTOTPEOHOCTh B KOM-
dopTe Kak ornpeneseHHbIE AeHCTBUS YeJIOBEKa MO OTHOIIEHUIO K
onpenesIeHHOMY TUITY TUTOCKOM TTOBEPXHOCTH, KOTOPBIi oIpene-
JIsieTcsl IpUpoaoit KoHTakTa (a table exists as a piece of furniture
because we can sit at it; write at it; eat off it, etc.). O0BbeKT cylie-
CTBYeT B HallleM CO3HaHUM KaK KOMILJIEKC CBOMCTB, obecrieurBa-
IOIIMX OTpeaeJeHHbIE U3MEHEHMS, TTPOU3BOIMMBIE YETOBEKOM.
TouHO Tak e Mbl CTOCOOHBI BOCTIPUHUMATh COEPKATEIbHOCTD
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3HaKa mountain MOTOMY, UTO €ro COAEPXKaHWE — OMpPeNeTeHHbII
00BEKT, MPEACTABISIOIINI CEphe3HOe MPENSITCTBUE ST IIepe-
JIBUKEHMSI TI0 TOPU3OHTAJILHOM MOBEPXHOCTH, SIBJISIETCS YaCThIO
MOJIEIN, ONMUCKHIBAIONICH XapaKTep IEpedBIKCHUsS 4YeJIoBeKa B
(GU3NIECKOM TIPOCTPAHCTBE.

C10BO BHE KOHTEKCTa HE IIPOCTO HE MOXET 0o0namaTh 3Ha-
YeHHeM; OHO BOOOIIE HE CYIIECTBYET BHE CBOEIO BO3MOXKHOIO
OKPYKEHUSI.

5.3 JleHoTaTUBHAS TeopHs 3HAYEHUSI U KOHTEKCT.
DeHOMEH «MCYe3aI0IEro T1eHOTATa» B CJI0BAPHBIX
Je(MHAIMSIX

MpEI yXe yOenuanuch B TOM, YTO ACHOTATUBHAS TEOPHUs 3Ha-
YEHUSI CJIOBA UCXOAUT U3 TOTO, UYTO y CJIOBECHBIX 3HAKOB CYIIIe-
CTBYeT 3HaueHMe, TPUCYyIIee MMEHHO 3TUM 3HaKaM KakK aBTO-
HOMHBIM aTOMaM 3HAYMMOCTU. DTO 3HAUEHUE NIeJaeT CJI0OBO KaK
OBl paBHBIM caMOMy cebe W ompenensieT ero mpupomy. Takoit
MOAXOJ K 3HAUEHUIO CJI0BA UMEET HEMOCPENCTBEHHOE BIUSIHUE
Ha TO, KaK OTpeNesIeTcs XapakTep B3aUMOIEeCTBUS OTIETHBHOTO
3HaKa ¢ IPYrMMU 3HaKaMU B CJIOBECHBIX MOCJIEeA0BATEIbHOCTSIX.
PaccMoTpuM OCHOBHBIE TTOJNOXKEHUSI TAHHOTO TIOAXOma K KOH-
TEKCTY.

HaubGonee nocnenoBareabHO N1€HOTATUBHBINA B3IVISII HA TIPU-
poay KOHTeKCTa mpeacTaBieH B Kypce Jekuuit H. H. AmocoBoii
«English Contextology», co3maHHOM B KOHIIE TISITUAECITHIX — Ha-
yaje IIEeCTUIECSAThIX romoB mpoiwioro Beka. [logoxeHus pas-
paboranHoit H. H. AMoOCoOBOI1 Teopun KOHTEKCTa ITOJIb3YIOTCS
LIUPOKOM MOMYJISIPHOCTBIO 0 cux Mop. JlaHHas Teopus MOsIBU-
Jlach 10 Havaja pa3pabOTOK KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTHKYU U T.H.
«teopun ¢peiimar. UMeHHO HaHHBIN (akT sIBIsIeTCS HauboJee
3HAYMMBIM C TOYKHU 3PEHUST «UUCTOTHI» METOHAOJOTHUH, pa3padbo-
taHHoil H. H. AMocoBoii: Teopusi KOHTEKCTa B TOM BUJE, KaK OHA
TIpe/ICTaBlieHa B e¢ Kypce JIEKIIWi, HanboJjee MocCIenoBaTeIbHO
MPEACTaBISIET TO, KAKUM 00pa3oM CeMaHTUUYECKUE OTHOLICHUS
MEXIy 3HaKaMHW MOTYT OBITb OTIMCAHBI IPU MCXOMHOM aripuop-
HOM TOJIO)KEHUU O BOBMOXXHOCTH CYILIECTBOBAHUSI aBTOHOMHOTO
3HAYCHUS y OTHEITHLHOTO SI3bIKOBOTO 3HAKA.
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B ocHOBe neHOTAaTUBHOI TEOPUU KOHTEKTCTA JICXKUT TTOIOXKE-
HHE O TOM, YTO TMOJIMCEMUS I OMOHUMUS SIBJISTIOTCS TTOTEHIIUATb-
HOW Mpo0JIeMOii 1711 TOHMMAaHUSI CJIOBECHBIX 3HAKOBBIX MOCIIENO-
BaTenbHOCTell. [loHMMaHue npoOieMHO, T.K. B CO3HAHUM CJIOBa
CYLIECTBYIOT KAK KOMIUIEKCHl BADUAHTOB MOJIMCEMUM U YACTO 3TU
KOMIUIEKCHI OCJIOXKHEHHBI CYIIIECTBOBAHIEM OMOHUMMWYHBIX (POPM.
H. H. AMocoBa Tak onpenensieT faHHy1o Ipooiemy: «If homonymy
and polysemy prevail in English vocabulary and accidence (change
of grammatical forms of a word), how do English people manage
to understand each other? — If one and the same sound — or letter-
complex may imply so many different grammatical and lexical
meanings, how is it possible to understand English speech?»
(Amosova 1968: 17—18). B camoii (popMyIupoBKe TTpoOIeMbI YeT-
KO 0003HAYyaeTcsl MCXOMHBII alpUOPHBIM MPUHIAI OMUCAHUS
JIGKCUYECKOTO 3HAUeHUs, XapaKTepHBI IJi1 JEHOTATUBHON TEO-
puu. 3HaueHue OrpeaessieTcsl Kak KauecTBO OTAENbHOrO CJIOBa,
Mpucylliee eMy Kak aBTOHOMHOM, «CBOOOOHOI» enuHMIE (one
and the same sound or letter-complex may imply...). B pe3ysbra-
Te, IJIS TOTO, YTOOBI COCTOSIOCH TTPAaBWIbHOE MTOHUMAHME CI0Ba
B OIpeNesieHHOM Mocien0BaTeIbHOCTU, HEOOXOAUMBI Crielab-
HbIE YCIIOBUSI, KOTOPbIE Obl «HEUTpaTU30BaIN» TIPUCYIIYIO CBO-
OOIHOMY CJIOBY TMOJMCEMUIO U MPUCYILYI0O aBTOHOMHOI CloBec-
HoIf popMe OMOHUMMIO. B ycrienHoii peun y ciioBa 00s13aTeTbHO
JIOJDKEeH OBITh MHIMKATOP, KOTOPBIIA OBl CHUMAJI €T0 TIOJIUCEMUIO 1
OMOHUMMIO, BCETA MPUCYIIME CIIOBY — aTOMY 3HAUEHUS.

PaccMoTpum naHHyto Jioruky 6osee moapooHo. H. H. Amocosa
paccmatpuBaeT couyetaHue a solid bank. OHa 3ameuaeT, 4To B
JITaHHOM COYE€TaHMU HET ICHOCTU B TOM, YTO UMEHHO 0003HAYaroT
cioBecHble 3HakM solid u bank. « We cannot say what it (a solid
bank) means; “solid” is a dependant; what it means nobody can tell
us, because the only component “bank” given here is ambiguous
itself> (Amosova 1968: 39). MbI BUIUM, YTO B OCHOBE ITOCTAHOB-
KU TIPpOOJIEMBI JIEXKUT YBEPEHHOCTh B TOM, UTO CJIOBA CYILLIECTBYIOT
B CO3HAHUU KaK aBTOHOMHbIC 3HAUMMBbIC €IUHUIILI, COUCTAHUE
KOTOpBIX OMpeaeiseTcs BoJel cyObeKTa, MPpUPOHON «Iepena-
BaeMoii MH(popMaLlMKU» UKW KAKUMU-TUO0 APYTUMU (paKTOpamu,
KOTOpBIE JIexKaT BHe s13bIKoBOI cuctembl. Hanee H. H. AmMocoBa
Tak pa3BMBaeT JaHHYI0 Mo3uLnIo: «It is easy to see that the phrase
“a solid bank” has no context. Why? Because the indicating
element itself is not clear; it must have its own indicator in its turn»
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(Amosova 1968: 39). Bes pedeBast IesiTe/IbHOCTb ¢ TOYKM 3PSHUST
TaKOTO B3IVIsIIa Ha KOHTEKCT IPEACTaBISIETCS KaK esITeJIbHOCTh
CyOBEKTOB, HaMpaBJIeHHAsI Ha TO, YTOOBI OKPYXUTh OTAEIbHBII
3HaK, 00jagalolInii caM Mo cebe KaK aBTOHOMHAasl 3Hadallas
eIMHMIA TIOJUCEMUENA U, BO3MOXHO, OMOHMMMUEN, MOCTATOU-
HBIM KOJIMYECTBOM MHAMKATOPOB, KOTOPHIE OBl HEMTpaIn30BaIn
JIaHHOE CBOMCTBO 3HaKa, CIIOCOOHOE MPEISITCTBOBATh HOPMaJlb-
HOMY IToHMMaHMIO peun: «KOHTeKCT — (pparMeHT TeKCcTa MUHYC
omnpenenasgeMas enuHuLa» (LUT. 1o Enuceesa B. B. Jlekcukosorust
anruiickoro s3eika. CI16, 2003: 28).

MBbICIIB O TOM, YTO TEKCThI COCTOSIT M3 SIIEPHBIX €AVUHUIL U
OKPYKaIOIIMX MX WHAUKATOPOB, HAIIpaBJIEHHBLIX Ha CHSITHE I10-
JINCEMUU U OMOHUMMUU, SIBJISIETCS] €CTECTBEHHOI JIJIT aTOMAPHOTO
B3NIsIAa Ha 3HadeHWe. Ho oHa mpencTaBisieTcs mapaaoKcalbHO
HeToceI0BaTeIbHO MpK B3MISIAC HA SI3bIK KaK CPEICTBO MOJIe-
JIMPOBAHUS YeJIOBeYeCKOro ombiTa. C 3TOil TOUKM 3peHUsT code-
TaHus TUIa a solid bank; goes to; at the; more room He SIBJISIIOTCS
TEKCTaMM U TIO3TOMY HE MOTYT PacCMaTpUBAThCS KaK eIUHUILIBI,
obGnanaruire cMbicioM. CoBpeMeHHast TMHTBUCTUKA pacCMaTpu-
BaeT SI3bIKOBYIO JESITEJIbHOCTh KaK CPEICTBO PEILIeHMs IIpo0JIeM,
BO3HUKAIOIIMX B IIPOLIECCE YeJIOBEUECKOIo ONbiTa. JlaHHbIE coue-
TaHWS HE SIBIISIIOTCS JOCTAaTOYHBIMY €AMHULIAMU JIJISI TOTO, YTOOBI
(GYHKIIMOHUPOBATh KaK BhICKa3blBaHUs. BMecTe ¢ TeM, Mbl BOC-
MIPUHUMAaeM UX KaK MOTEHUMAJIbHO 3HAYMMBbIE TTIOTOMY, YTO OHU
COOTBETCTBYIOT TEM CJIOBECHBIM MOJCINISIM, B KOTOPBIX OHU 3aKpe-
IUIEHBI B HAIlIeM CO3HAHUM.

ITokazaTenbHO, YTO MPU JajJbHEHIIIeM aHalu3€ COYETaHMS a
solid bank H. H. AMocoBa B KauecTBe HEOOXOIUMBIX MTHANKATOPOB
D11 CHATHSI TIOJMCEMUM BbIOMpAeT JBa BapuaHTa cjioBa bank: «If
the indicator bank means “the land beside the river”, then “solid”
implies a physical state — “hard”, “firm”. If the noun “bank” is a
financial establishment where money is kept, then “solid” means
“reliable”, “of good repute”.». (Amosova 1968, 39). lanHoe pac-
CyKIEHME MapagoKCaIbHBIM 00pa30M IIPOTUBOPEYUT CASTAaHHOMY
H. H. AMocoBoIi 4yTb BbIlIE€ YTBEPKASHUIO O TOM, YTO B IIPUHILIM -
e HEBO3MOXHO CKa3aThb, YTO 3HAYMT JaHHOe coueTaHue. Jlero B
ToM, 4TO solid Kak 3HaK, 0003HaYAIOIIMi1 OTNIpeAeIEHHOE KAYeCTBO
00beKTa, 00JIagaeT MMPOKOil moaucemMueir. MHTerpanbHOM KaTe-
ropueil JaHHOTO 3HaKa CJielyeT CUMTATh BO3MOXHOCTb OOBbEKTa
001a1aTh YCTOMYMBOCTBIO K BHEIITHUM BO3ICHCTBUSIM Ha OCHOBE
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enMHOO00Opa3Us OpraHU3alliy ero BHyTpeHHEH CTpyKTYphl. JlaHHast
KaTeropHusi JIETKO BBISIBJISIETCS] IPU CPAaBHEHUM (PUKCUPYEMBIX CJIO-
Bapem JICB:

Solid — firm and stable in shape; not liquid or fluid (solid food;
water becomes solid at 0 degrees C);

of the same substance throughout (solid silver)

of strong material or construction or build, not flimsy or slender
etc.

sound and reliable; genuine (a solid Tory)

unanimous, undivided (support has been pretty solid so far).

U T.0.

CroBapb TpeAcTaBseT Helblid psil chep OIbiTa, B KOTOPbIX
aKTyaJIbHBbIM SIBIISICTCSI BbIIEICHUE JAHHOTO CBOMCTBA OOBEKTOB
— OoT c(hep KOHTAKTOB ¢ MaTepUaIbHBIMU TIpeAMETaMU, 10 cep,
B KOTOPBIX OLICHUBAETCS MPUPOJA YeJIOBEUECKOrO B3auUMOICH-
CTBUSI B 001IeCTBE. XapaKTepHO, UTO MIPY aHAJIM3€e CIOBOCOYETA-
Hus a solid bank kak coyeTaHusl, He 00J1aJaIOIIEro0 KOHTEKCTOM,
H.H. AMocoBa He roBopuT o ToM, 4To solid, Harpumep, Crocoo-
HO pean30BaTh ITPOM3BOJIbHO JIF0OOH UX CBOMX BapuaHToOB. Eciin
MIPENMNOJIOXKNUTh, YTO JaHHOE COYETaHME HE OTpakaeT HUKAKUX
KOHTEKCTYyaJIbHbIX 3aKoHOMepHocTeit (“solid” is a dependant;
what it means nobody can tell us), To 3aKOHOMEpPHO MPEANOJIO0-
XKUTB, 4TO solid cmocoOHO B TaKOM cllydyae peajiu30BaTh JIIOOOI
n3 cBoux JICB. OmHako 3To B IIpuHIIMIIE HEBO3MOXKHO: solid bank
YeTKO HE YKJIaJbIBaeTcsl B KaTeropumajbHble KoMmIiuiekchbl JICB,
peanusywouiuxcs Kak solid support (unanimous, undivided); kak
solid tyre (without a central air space); kak solid print (without
spaces between the lines). TouHo Tak X)e u bank B tTaHHOM couye-
TaHUM CITOCOOHO peann30BaTh orpaHndyeHHoe KoaudyecTo JICB
JIByX oOMOHUMOB. Tak Bpsiz jiu a solid bank MoXeT B KaKMX-TO pe-
YeBBIX YCJIOBUSX peann3oBaTh 1jisg bank JICB “ a building in which
this business (banking) takes place”.

JlaHHble HaOJIOAEHMS elle pa3 MOKa3biBalOT HaM, YTO KOH-
TEKCT CJI0Ba, T.€. ero MaTepuaibHOe 3HAKOBOE OKPYKEeHUE, Bceraa
SIBJISIETCS MIPOSIBJIEHUEM €T0 KaTeropuajabHOI Mpupoabl. JIroboe
coueTaHue, KOTOpPOe He TPEeNCTaBISIETCSI HOCUTENSIM SI3bIKa Kak
B MpUHLIMIIE HEBO3MOXKHOE (the goes; bank eat u T.I1.) oTpaxkaer
KaTeropuasabHyI0 TIPUPOIY 3HAYEHUST KaXkKI0TO U3 COCTABISIOIINX
JAHHOE CoYeTaHMe cloBa. Mbl yOeIWIUCh B TOM, YTO COYETAHUE
a solid bank crocoOGHO yIOTpeOsSIThCS B HECKOJIbKUX cdepax
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OITBITA, KOJIMYECTBO KOTOPBIX YK€, YeM TIOJIHAasl CTPYKTypa IIo-
JIMCEMUH M OMOHUMUM OOOUX 3HAKOB, COCTABIISIIONIMX JTaHHOE
coueranue (a solid bank of a river; a solid bank for keeping your
money; a solid bank of a mine-shaft u np.). D10 cBUIETENLCTBYET
JINIIbL O TOM, YTO MHTETpajbHasl KaTeropus MpU3HaKa OObeKTa,
0003HauaeMoro 3HakoM solid, — CITOCOOHOCTH IPOTUBOCTOSITh
BHELIHMM BO3IEHCTBUSIM Ha 0a3e BHYTPEHHErO CTPYKTYPHOTO
€IMHCTBA JTaHHOTO O0BEKTa — B COBOKYITHOCTH C POIOBOI1 KaTero-
pueii 3HaKa-CBOICTBa 00pa3yeT BaprMaHThl 3HaYeHUs solid, KoTo-
pbIe aKTyaJIbHBI IIJIsI psiia 00beKTOB, 0003HAYaeMBbIX CJIOBOM bank
B OIlpeneIeHHbIX Mojesisix onbiTa. CoueraHue a solid bank, Takum
00pa3oM, mpencTaBisieT co0oii BoBce He (DOPMAJIbHYIO ITOCIEN0-
BaTEJILHOCTD ABYX CJIOB, 00JIalalolINX aBTOHOMHBIMY 3HAYEHUSI-
MU U COYETAIOIINXCS MO IIpaBUIaM TpaMMAaTUKU, HeNTpaJIbHBIM
10 OTHOILLIEHUIO K peallbHOMY COIEPXKaHUIO JaHHBIX 3HAKOB. DTO
CBOEOOPAa3HbBIN «OCKOJIOK» Psifia CJIOBECHBIX MOJIeJIeli OIbITa, B KO-
TOPOM COOCTBEHHO U TIPOSIBIISIETCS] TIPUPOAA 3HAYECHUST KAXKIO0TO
W3 9TUX IBYX c10B. Hu omHa u3 KkaTeropuii, COCTaBIISIIOIINX CTPYK-
Typy cJioBa solid, B IpuHLIMIIE HE MOXET MpUHALIEXKaTh TOJbKO
9ToMy 3HaKy. OHM CYIIECTBYIOT B CTPYKTYpe 3HaueHus1 ciioBa solid
IMOCTOJIbKY, TOCKOJIBKY B CO3HAHUU CYIIECTBYIOT COUETaHUS TUIIA
a solid bank; solid support; a solid tyre; solid print; solid arguments
u T.1. TouHo Tak e u bank obnagaeT KaTeropuajJbHbIM 3HAYEHU -
€M He KaK aBTOHOMHBII 3HaK, a KaK 3JIEMEHT MojeJiei a bank that
uses money deposited by customers; a bank that protects the top of
a mine-shaft; a bank that forms the sloping edge of a river u 1.11.
BoineneHHasi HaMu Ipupoaa KOHTEKCTa KaK €IMHCTBEHHOM
MaTepUaIbHOI (POPMBI CYIIECTBOBAaHUS KaTEropuajJbHOIO 3Ha-
YEHMUSI CJIOBECHBIX 3HAKOB HE Oblla OUEBUIHOM [JIs1 TMHTBUCTOB,
3aHUMAaBIINXCS TPOOJIEMOI JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUSI IIECTh JIe-
CATUJIETUI TOMY Ha3al. IMEHHO 3TO U OOBSICHSIET CIOXHYIO U
MHOTOSIPYCHYIO TEOPUIO KOHTEKCTa KaK CHCTEMbl MHIUKATOPOB
«TIPaBUJILHOTO» [IJISI JAHHOTO BBICKA3bIBAHUSI BApUAHTA 3HAYCHUS
OTHeNIbHOTO c1oBa. OTKPBITUE CIOBECHBIX MEXaHU3MOB CO3HAHUS
1 opMHpOBaHUS BhICKa3bIBaHUI Ha 0a3e Mojesieii, COCTaBIIsIIO-
KX SI36IKOBYIO KAPTUHY MUPa, IO3BOJIMJIO IIEPEOCMBICIIUTD POJIb
u npupony KoHTekcTta. KoHTeKcT Oojiee He MOXKET CUMTAThCS
BHEIITHMM I10 OTHOIIEHUIO K CJIOBY (DAaKTOPOM, OOYCJIOB/IMBAIO-
LIXM BBIOOP TOTO WJIM MHOTO 3HAYEHMUSI, 3aKPETUICHHOTO 3a OT-
IIeJIbHBIM 3HaKoM. Takoli B3IIsia Ha KOHTEKCT CeTOMHsI, HECMOTpPSI
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Ha €ro, Mo-IIpeXXHeMY, IUPOKYIO pacCIIPOCTPaHEHHOCTD, CJIEAyeT
CUMTATh apXanYHbIM.

IMommHHasg GyHKUIMS KOHTEKCTa, T.€. BCEX BO3MOXHBIX B pe-
aJIbHOM OBITUM sI3bIKa COYETaHMII OTHEIbHOIO CJIOBA C IPYTMMU
CJIOBaMM, COCTOUT B 00ECHEYeHUH MPEEeMCTBEHHOCTU 1 COXpaH-
HOCTHU KaTeTOpMaJIbHOM CTPYKTYpPhI 3HAYEHMSI JAHHOTO 3HaKa 3a
CUeT XpaHEHUsI B MaMSITU HOCUTEJIEH S3bIKa JAHHBIX COUETaHMIA.
C10BO CIOCOOHO BBIITOJIHUTH CBOIO O003HAYAIOIIYIO (DYHKIIAIO
TOJIbKO B COCTaBe MOJIEIN OITbITa, YaCTO Ha3bIBaeMOit ppeitMoM.
Hanuune B co3HaHMM TaKMX MoOeEJIeil OOYCIOBIEHO CTaOMILHO-
CThIO KOHTEKCTOB, ITO3BOJISIIONICH YEJIOBEKY MOCTOSHHO pPa3BU-
BaTh 1 MOIU(PUIINPOBATH AaHAJTUTUYECKIE MOIEIIM CBOETO OIIbITA.

ITapamokcajibHOCTh CaMOTrO JOMYIIEHUS BO3MOXHOCTH CY-
IIECTBOBAHUSI Yy CJIOBA IIPSIMOT0 HOMMHATHBHOTO 3HAYEHMUS,
CBOOOIHOIro OT KOHTEKCTa M HEIOCPENCTBEHHO 0003HAYAIOIIETr0o
HEKUt mpeaMeT 00beKTUBHOI JeiICTBUTEILHOCTHU IIPOSIBIISIETCS B
CTPYKTYpE CIOBAPHBIX AS(PUHULIMI ellle U B TOM, YTO KaK TOJBKO
MBI TTIOTIBITaeMCs B T1000M CJIOBape BBISIBUTH B Ie(DUHUIIAM CJIOBA
Kakue-TO IpM3HaKM, KOTOpPble HEe ObUIM ObI CBSI3aHBI C OMpene-
JIEHHOM cUTyallMeid, MBI TYT XK€ yOemruMcsl B TOM, YTO COAepKa-
TEJbHOCTh Ac(UHULIMY pa3pyinaeTcs. JJaHHbINA IIPUHIIMIT Mbl Ha-
3bIBaeM (D€ HOMEHOM M CUe3aloIIero JeHoTaTa.

B ocHoBe onpeneneHus IpsIMOro HOMMHATUBHOIO 3HAYEHMSI,
CBOOOMTHOIO OT KOHTEKCTA, JIEXKAT ABa IMOCTyJIaTa, KOTOPhIE YaCTO
MpPEnCcTaBIeHbl B CaMbIX pa3JIMYHBIX paboTax I10 BOIIpocaM 3Ha-
YeHUsI B s13bIKe. B 00111eM Brume nx MoxXHO c(DOpMYIUPOBATH ClIe-
JIYIOIIMM 00pa30M: CJIOBa Ha3bIBAIOT IMPEIMETHI, SI3bIK OIMChIBA-
€T COCTOSTHME JeJT B IIPeAMETHOM NeiiCTBUTEIbHOCTH (Words name
objects; language says how things are) (Cooper 2003: 5, 42). Ota
BO3MOXHOCTb IPUINCKHIBAETCS SI3bIKY HAa OCHOBE €r0 CII0CO0-
HOCTU OTpaxkaTb HamOoJjiee CYLIECTBEHHbBIE POIOBbIC U BUIOBLIE
XapaKTepUCTUKU 3JIEMEHTOB MaTepuajJbHOIO MHUpa, KOTOPHIE U
00pasyloT MpenMeThbl/00bEKThI/ICHOTATHI.

Pagu skcnepumeHTa, OTKaxkKeMCsI OT Hallero yOeXIeHUS B
TOM, YTO 3HAYEHUE CJIOBA MPEACTaBJIsIeT COOOM 2JIEMEHT YeIoBe-
YeCKOil ITOTpeOHOCTH, OOYCIOBICHHBIN aHATUTUIECKUM YJIeHE-
HYEM OIIbITa IPU TTOMOIIU s13biKa. Eciiu ciioBapu nefiCTBUTEIBHO
(GUKCUPYIOT OTpakeHHBIE U 3aKpeIUIEHHBIE B CI0BEe HauboJjee
CYIIIECTBEHHbIC MpPU3HAKKM YEro-TO, HAaXOMSIIEerocs B MHUpe 3a
MIPEIeIoM HaIlleTo CO3HAHMS B TOM BHUJE, B KAKOM YEJIOBEUYECKOE
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CO3HaHME JeJIaeT 3TO «4TO-TO» JOCTYIHBIM JUIST HAIlE MBICIIH,
TO MBI JOJDKHBI YBUAETh B CJIOBAPHBIX Ne(UHULIMSIX HAICKHBIIMA
UCTOYHUK MH(MOPMALINU O KATETOPUATbHOM CYIIIHOCTU ACHCTBU -
TEJIBLHOCTU, BOIJIOIIEHHOM B JIOTMYECKU TOYHBIX M BBIBEPEHHBIX
neUHULMSIX.

PaccmoTpum ¢ 3T0ii TOYKY 3peHUs TIePBYIO e (PMHULINIO CJIO-
Ba table B cmoBape The Concise Oxford: «a piece of furniture with
a flat top and one or more legs, providing a level surface for eating,
writing, or working at, playing games on, etc.» (COD 1990: 1240).
Ecnu MBI IpeAIonoxXum, 4To AaHHast e(UHULIUS TOKHA OMU-
caTh IpeaMeT, 00J1agaloIuit 0co00i IPpUPOION 1 He CBSI3aHHBI!
C SI3BIKOBBIM KOHTEKCTOM, TO MbI, B MEPBYIO OYEpPEIb JTOKHBI
00paTUTh BHUMaHUE Ha cI0BO furniture B CTpyKType AJaHHOI 1e-
(UHUIMK Y TTONBITAThCSI YBUIACTh B HEM HE YKa3aTeslb Ompele-
JIEHHOI CJIOBECHOM MOIEJIM ONbITa, KAaK MBI 3TO I€JaJIU BBIIIE,
a CBOMCTBO WJIM KauyeCTBO MHpa, HAXOOAIIErocd 3a IpeaesiaMu
SI3BIKOBO# cCTeMBI. B TakoM citydae Mbl Ha3oBeM furniture rure-
POHUMOM — 0003HAUYEHUEM POJOBOIO MOHATUITHOIO MpHU3HAKa
npeaMeTa, COOTBETCTBYIOIIETO €ro IIPpUpPoe B OObEKTUBHOM Ieii-
ctBUTENIbHOCTU. OCTalIbHBIE 3JIEMEHTHI IIPEACTABIISIOT COOO0I BH-
JIOBbIE XapaKTEPUCTUKU, KOTOpPbIe KaK Obl YKa3bIBAlOT HA MECTO
MpeaMeTa B MOHATUIHONM cucTeme (MX B IEHOTATUBHOM TeOpUU
Ha3bIBaloT cemamu) (MacioB 1987: 96—97)

OOpatumcsa K aeduHuuuu furniture Kak K Mapkepy Io-
HSITUMHOM OCHOBBI CJIOBECHOIO 3HauyeHus table: “the movable
equipment of a house, room, etc., e.g. tables, chairs, and beds.”
(COD 1990: 478). 3nech cpa3y CTOUT OTMETUTH IIE€PBBI Iapa-
JIOKC: POJOBOI MpU3HAK equipment OMpEeISeTCsS ¢ MOMOIIBIO
psinatables, chairs, and beds. To ecTb cogep:kaHue POIOBOIO MPH-
3HaKa, MOHSITUIHOI OCHOBBI, MPEACTABICHO Yepe3 OTCHIIKY K
BUIOBBLIM IpHU3HAKaM. UTOObI YBUAETh MAapaJOKCaTbHOCTh TaKO-
rO OMMCAHUS 3HAYEHUS YK€ B [IEPBOM 3BEHE POIO-BUIOBOI 1Ie-
rmouku (table — furniture) mocTaTOYHO 3aMEHUTH CJI0BO furniture
B neUHUIIMM ciioBa table Ha cioBapHylo neUHULUIO: «table
— a piece of the movable equipment of a house, such as tables».
CognepxaHue TpeaMeTa CTAaHOBUTCSI TABTOJIOTMYHBIM, a POJOBOIM
MMPU3HAK TTPeBpaIaeTCcsl B CBOIO MTPOTUBOIONIOKHOCTD.

B necpunnumu furniture pomoBoii IIpu3HaK IIpeaMeTa 0003Ha-
YyeH cJaoBoM equipment. CiioBaphb Ipemjiaraet Ciaeayoiyio 1edu-
HUIIWIO IJIsI JAHHOTO ClIoBa: «the necessary articles, clothing, etc.,
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for a purpose» (COD 1990: 396). B nanHo#1 te pUHULINK POTOBLIM
2JIEMEHTOM sIBjIsieTcs articles: “(often in pl.) an item or commodity,
usu. not further distinguished” (COD 1990: 60). DiemeHT item 3a-
CITy>KMBaeT OOJIbIIIEr0 BHMMAaHMsI, TaK Kak IS HAllleTo aHalIu3a
MoKa3aTeJeH He TOJIbKO TepBhIii, HO U BTopoit JICB maHHOro
cJIoBa B TOM BHIE, KaK MX IIpeajaraeT ciaoBapb. Item 1 a any of
a number of enumerated or listed things. 2 an article, esp. one for
sale (household items). (COD 1990: 630). CiroBapb Kak OBI TIpel-
JlaraeT 0coOblii BapyuaHT 3HAYEHUsI JJIs KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX
C OIMCaHMEM JOMaIIHEero ObITa Imoa HoMepoM 2. Eciu 3aMeHuTh
ero Ha CJIOBO item B oImpeneneHuu articles Toro xe ciioBapsi, TO
MMOJIYYMM TaBTOJIOTMYECKOE IIOCTPOECHME, ITOTOOHOE TOMY, YTO MBI
y>Ke BBISIBUJIW Ha MPebIayIleM 3Tare aHanu3a: «article — (often in
pl.) an article, esp. one for sale...». 1 Ha 3TOM 3Tamne mpeaMeTHasI
CYIIIHOCTb cJIoBa table ncye3aeT B TIOPOYHOM Kpyre TaBTOJIOTUYE-
CKMX OIIpEIeICHMIA.

ITocMoTpuM, HacKOJILKO poaoBoOi Mpu3Hak mepsoro JICB
cJloBa item CIIOCOOEH jJajiee BeCTU Hac K IOHSITUMHON OCHOBE
ciioBa table: thing — a material or non-material entity, idea, action,
etc. that may be thought about or perceived. (COD 1990:1269).
31ech MHTEPECHO TO, YTO B 3TOM 1ierouke table Kak ObI B paBHOM
CTereHU OTHOCUTCS K psify entity, idea, action, etc. OCHOBHOI po-
JIOBOI ITpU3HAK CTAHOBUTCS BCe OoJiee Mpu3padyHbiM. Mbl BUIUM,
YTO CIOBO table MOXeT KaK Obl OTHOCUTCS K TPEM I'MIIEPOHNUMAaM:
table as an entity; table as an idea; table as an action. Ha ocHoBaHuu
Takou Ae(PUHULIMA HEBO3MOXKHO OIPEIEIUTh POIOBYIO ITOHSTHIA-
HyI0 Ipupony Inpenmera table, orpaxkeHHoro B cioBe. Eciu Mbl
OTKaXXeMCsI OT IIpedyiaraeMoro CJIoBapeM NpUHILIMIA OTHECEHUS
table K pa3psmaM idea or action 1 0OpaTUMCS TOJBKO K DJIEMEHTY
entity, To MBI OOHAPYKMM CJICOYIOIIYIO er0o Ie(PMHUIIAIO B 3TOM
Ke cioBape: entity — a thing with distinct existence, as opposed to
quality or relation (COD 1990: 391). 3nech 1OCTaTOYHO 3aMEHUTh
CJIOBO entity Ha ero cJIoBapHYIO Je(OUHUIIMIO B OTIpEIeICHUN CIIO-
Ba thing, 4ToObI yOEIUTHCS B TOM, YTO M Ha 3TOM 3Tarle MoucKa
MOHSATUITHOM 0a3bl KaK pOJIOBOTO MpHU3HAKa MBI CHOBA IMoIaga-
€M B TMOPOYHBIN KPYr TaBTOJOTMYECKOTO ompeneiaeHus: thing —
a material or non-material thing with distinct existence, as opposed
to quality or relation; idea, action, etc. MbI BUAMM, YTO CJIemysI
110 poIOBOIi Liertoyke table — furniture — equipment — article —
item — thing — entity, Ha ypoBHe thing — entity psia 3aMbIKaeTcst
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TaBTOJIOTMYECKUM OIpeneecHUeM, U Jajee MbI IPOCTO MOJIKHbI
MOBTOPUTH BECh OOPATHBII MYTh K NUCXOAHOMY c10BY. [TopouHbIit
KPYT 3aMKHYJICS.

HTak, MbI IONBITAIUCH OTKA3aThCsl OT B3MJIs1a HA CJIOBECHOE
3HaYeHME KaK Ha MPUHLIMITBI BHYTPUCUCTEMHOTO SI3bIKOBOTO BO-
TUIOILLEHUSI 3JIeMeHTa YeJ0BeYeCKoll MOTpeOHOCTU U TPOCeno-
BJIM MO0 TMYTH, MPEITOKEHHOMY CJIOBAPHBIMU Ie(DUHULINASIMU,
B TIOMCKaX CYIIHOCTM OTpakaeMOro CO3aHUeM MpeaMera o0b-
eKTUBHOM HEeHCTBUTENIBHOCTH. B pesynsraTe, Mbl BBIHYXICHBI
cienathb BBIBOIL O TOM, YTO CYHUIHOCTb MOHSITUITHOM 6a3bl AeHO-
TaTWBHOTO 3HAYEHMS CJIOBA B COOTBETCTBMU C MONOOHOI METO-
JIOJIOTHe omnMrcaHMsl 3HaYEHUsI COCTOUT B €€ TTPUHUMUITUAIbHOMN
HEOMpeneaMMOCTH.

ITpenmeTHasi CylHOCTh cJioBa table 3TO HEKUil HEMOCTHKU-
MBI X, KOTOPBII B TTOCJIEIHEM MOPOYHOM Kpyre omnpeaessieT-
csl yepe3 orpuuaHue: a thing is a thing as opposed to quality or
relation. MBI MOXKeM TIPEaTOI0KNUTh, UTO €CJIY MMOHSITUITHASI OCHO-
Ba table oka3sbIBaeTCsl MpU3payHOil caMa mo cebe, To, O Kpaki-
Heil Mepe, Mbl MOXKEM TTOHSTH €€ CYIITHOCTh Yepes3 ee OTpULlaHUeE:
X is something that can be opposed to quality or relation. Ho neno
B TOM, UTO TIepBOE Ke oTpeaesieHue cioBa quality 3aMbIKaeT Hac
Ha cioBe thing: quality 1 the degree of excellence of a thing ...
4 the relative nature or kind or character of a thing. MbI He Tipu-
BOJMM BClo AerHuUIIMIO cioBa quality st 5koHoMuu MecTa. [Be
NaHHbIe IeOUHUIIUU SIPKO — U B TOM XKe CTETIEHU, UTO U OCTalb-
Hasl 4acTb CJIOBAapHOI CTaTbM — TOKa3bIBalOT, YTO B JaHHOM
cydae Mbl CTAIKMBaeMCsl C pa3BepThIBAHMEM BCe TOTO XKe Iapa-
JIOKCaJIbHOTO MpPUHIIMIA MTOPOYHOro Kpyra: a thing is a thing as
opposed to the degree of its own excellence or to its own character.
Mbl BUaMM, 4TO MpU3HaK quality, KOTOpbIii B CJIOBapHOil cTaThe
thing mpencraBlieH yepe3 MPOTUBOIIOCTABJIEHUE YEMY-TO, UTO B
MPUHIIMIIE OcTaeTcsl HeorpeaeasieMbiM (a thing is a thing), B ciio-
BapHOI cTaTthe cjaoBa quality onpenenseTcs yepes3 cBsI3b ¢ thing.
TouHO Tak e u CcJI0BO relation — ellle oAMH MPU3HAK, KOTOPBIi
yepe3 OMMO3UIIMIO MOJDKEH CYITHOCTHO PACKPBITh CONEpXKaHue
TaBToJIOrMK a thing is a thing — oka3bIBaeTCsl BOBJEYEHHBIM B M0~
pOUHBI KpYT. JlocTaTOUHO COMOCTaBUTh OMNpeaeieHue entity —
athing with distinct existence u relation — the existence ... prevailing
between ... things (COD 1990: 1013), 4T0oOBI yOEOUTHCS B TOM,
YTO MBI MOJIyyaeM cieaymoliee rnocrpoeHue: a thing with distinct
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existence as opposed to the existence between things. 3gech mapa-
JIOKCAJIbHBIM SIBJISIETCS OMYIIEHUE TpaHULIBI MexXay with distinct
existence u the existence between. CioBo existence UpOHUYECKU
3aBeplliaeT MPoLEecc MOJTHOTO U aOCOIIOTHOTO UCUE3HOBEHUSI Jie-
HOTaTa Mepe HalllMMU IJ1a3aMy Ha OCHOBAHUU CIISAYIOIIETo psaa
B ciioBape COD: existence — the fact ... of being or existing (COD
1990: 410); fact — a thing that is known ... to exist (COD 1990:
419). TakuMm ob6pasom, a thing with distinct existence cTaHOBUT-
cdg a thing with a thing that is known to exist. Cyns mmo cioBapio,
pOIOBOI1 OCHOBOI cjioBa table siBisieTcst hopMyaa a thing with a
thing as opposed to a thing with a thing between things.

Ha sramne paccmoTpenust necMHUIIMM ClioBa article Mbl yBU-
JIeNIA IBa POJOBBIX yKazaTelsl B CTPYKType AeduHUIMU: item or
commodity. ITpoBepum, okaxkeTcss Ju ciaoBo commodity Tem
POIOBBIM TIPU3HAKOM, KOTOPBIN MTOMOXKET BBIBECTHM CJIOBO table
U3 TIOPOYHOro Kpyra, B KOTOPOM JEHOTaT Mcue3aeT 6e3 ocrat-
Ka. MpoHust BToporo (BCIIOMOraTeJIbHOI0) pPOIOBOro IpHU3HaKa
commodity B necprHULIMY article COCTOUT B TOM, UYTO OH TYT e pU-
KOIIIETOM OTIpaBJISIeT 3HaYeHUE 0OOPATHO K OINpenesseMOMy CJI0-
By: commodity — 1 an article or raw material that can be bought and
sold, esp. a product as opposed to a service. 2 a useful thing. (COD
1990: 228). Kak Buaum, nepsoiit ICB commodity Bo3BpaiiiaeT
Hac K orpenessieMoMy CIIOBY article (article — an item or article), a
Bropoit JICB orchlnaeT B mopouHblii KpyT thing — entity. Octaetcst
sjieMeHT material. Bor ero onpenenenue — the matter from which a
thing is made (COD 1990: 731). 3aech OTKpbIBaeTCsl BO3BMOKHOCTD
BBINTH 3a TIpeaesbl TTOpOUYHOro Kpyra thing — entity 3a cyeT BKIIIO-
yeHwusl cioBa table B psin table — furniture — equipment — article
— material — matter. lepuHuiimsg matter — physical substance in
general (COD 1990: 732). BosamoxxHo, ecnu table TepsieT cBOIO
MPEIMETHOCTh B PsINy, II€ TTOPOYHBIN KPYT YHUUTOXAET NEHOTAT
Ha ypoBHe thing- entity, To ero peajabHasi IpeaIMeTHasl CyIIIHOCTb
COCTOMT B OTHOIIIEHUH table is substance? K coxaneHuio, 1 B 3TOM
cydae conepXarelbHOCTh substance oka3bIBaeTcsl HyJIeBOM, TO-
CKOJIBKY OHa OIlpelesisieTcsl 4yepe3 BUAOBOIM MpM3HAK material:
substance — the essential material (COD 1990: 1216). Takum 06-
pa3oM, U B 3TOM CJIydyae IIOpOYHbIi Kpyr 3amMblkaeTcs (material is
material) ¥ TpeIMEeTHOCTb 3HAYEHMUSI MCUE3aeT.

OnucaHHBIM HaMM TIapagoKC, KOTOPBIM MBI IIpeajiaracM
Has3bIBaTh (DeHOMEHOM Mcue3alolllero JeHoTaTa, ObLT 3aMeyeH
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ente JI. ButrenmreiitHoM B ero «®duiocockux ucciaenoBaHU-
sx». B maparpade 29 JI. ButreHiureiin numiet: «Tak 4To MOXHO
MPEeNOTBPATUTh HEMOHUMAaHKE, TOBOPS: «DTOT 1IBET Ha3bIBAET-
csl BOT Kak», «9Ta JJIMHA Ha3blBaeTcsl Tak-To» U T.1. Ho pa3Be
TOJILKO TaKUM CIIOCOOOM IMOHMMAIOT CJI0Ba «IIBET» U «IJUHa»?
— Hy, ux kak pa3 tpedyeTrcst 00bsICHUTb. — TO €CTh, 00BICHUTH
UX OPYTUMMU cioBaMu! A Kak OBITh C MOCJAEIHUM OOBSICHEHU-
em B aToit nenu? (He rosopu « “IlociaenHero” oObsCHeHUS
HE CYLIECTBYET». DTO PaBHOLIECHHO TOMY, YTO ThI 3aXOTes] OBl
ckazaTb: «Ha aToit ynuie HeT nmocjaenHero 1oMa; K HEMY Bcer-
Jla MOXXHO MPUCTPOUTD €llle oauH»)» (ButeHireitn 1994: 93).
JI. BuTreHiuTeiiH He ObLI JUHTBUCTOM M HE 3aHUMAJCS KOH-
KPETHBIMU BOIIPOCAMU JIEKCUKOTPa(hUYECKOrO OMUCAHUS CIIO-
BeCHOro 3HaueHus. [ToaToMy eMy mocTpoeHue yKa3zaTeabHbIX
neUHULMI MpeacTaBisieTcsl IIPOCTO AYpHON OECKOHEYHO-
crblo. Kak BUaMM, Ha TpakTHUKe TMOTBITKA 000CHOBATh aBTO-
HOMHOE 3HauyeHHUE CJI0Ba KaK OTpaxKeHHUsI 4ero-to, obJjamaro-
1IeTO aTOMapHOU MPUPOIO BO BHEIIHEN cpene, TPUBOIUT HE
K JYpHOI OECKOHEYHOCTH, a K IMMOPOUYHOMY KpYyTy, B KOTOPOM
BCsIKasi BO3MOXHOCTb HAlTU XOTh KaKO€-TO 000CHOBaHUE TOTO,
YTO KOHKPETHOE CJIOBO MOJIKHO Ha3blBaTh HEKWM MpenMer,
MPUHAIJIEKALIN OKpPYXaloleMy MUPY W pacKpbIBAIOIINIA ye-
pe3 CJI0BO CBOIO MPUPOAY YeI0BEKY-HAOII0IATE0, TPUBOIUT
K TTIOJJHOMY MCUYE3HOBEHUIO KaKOi-11ub0 ceMaHTUUeCKOi 0a3bl
IUJIST YSICHEHUSI CYLIHOCTH TIpeaMeTa. PeallbHbIM 3aBeplIeHUEM
MOCTpOeHUs TOHITUITHOM 6a3bl cioBa table 1o cioBapto Oyner
dopmyia table is a table.

ITpenioxxeHHbIe HaMU HaOJIOACHUS ellle pa3 MOATBEPXKIAIOT
JIABHO HA3pEBIIIYI0 HEOOXOIMMOCTb OTKA3a OT ITOJIOKEHMUSI O IIPEI-
METHO1 IpUpojie 3HAUEHUS U OT UCTIOJIb30BaHUSI CJIOBA «IEHOTAT»
U ero 3aMeCTUTeNIeil B TEOPUU CJIOBECHOTO 3HaueHus1. B cyiiHo-
CTHU, TIOPOYHBIH KPYT Je(UHULIMN CBUAETEIbCTBYET JIUILb O TOM,
YTO TIPUHAMJIEKHOCTD CJIOBA K OIpeNeIeHHBIM rPaMMaTUUYECKUM
paspsinaM (uMsl, I1aros, rpujarateJbHOe, Hapeure U Mpoy.) HU-
KaK He CBsSI3aHa C TIPUPOION MAaTepUaIbHOIO MUPA, U YTO 3JIEMEH-
THI Te(UHUINIA, TIPEICTaBIIIeMble KaK POJIOBbIE MIPU3HAKY TIPEI-
MeTa, OTPXKaeMOTO0 B CJIOBECHOM 3HAaY€HWHU, €CTh HU 4YTO MHOE
Kak (ukcaumsi CHHTaKCMYECKOU (DyHKILMU CJIOBA B CJIIOBECHBIX
psinax (pomoBasi kareropusi). CTOMT HaM OTKAa3aThCsl OT MBICIU
0 TOM, UTO MaTepuajbHas cpeia 00JiajaeT rpaHUllaMU, KOTOpbIe

175



Yuebruk no nexcukonoeuu

COOTBETCTBYIOT TpaHUIIAM MEXIy IpaMMaTUYECKUMU KJacCaMM
CJIOB, KaK TMOPOYHBIN KPYT UCUE3HET U Mbl CMOXEM TMPeLIOXUTh
Oosiee TOCIENOBATENIbHBIE TMPUHIIMIIBI OMNpPENETIeHUs CI0BeC-
Horo 3HauyeHus1. Ha 3to ykasbiBaer JI. Tasimu B padore «Toward
a Cognitive Semantics» (Talmy 2000: 215): “the human mind in
perception or conception can extend a boundary around a portion
of what would otherwise be a continuum, whether of space, time,
or other qualitative domain, and ascribe to the excerpted contents
within the boundary the property of being a single unit entity.”
(Talmy 2000: 215). [TpuzHaHue TOro, YTO IPaHULIbl 3HAUYEHUS OT-
JIEIbHOTO 3HaKa B SI3bIKOBOI CHUCTEME OIpEeNnesIioTCs TeM, Kak
YyeJIoBeuYecKoe CO3HaHUE pacrpelesisieT OIMbIT MEXIY OTAeIbHbI-
MM 3HaKamu (ascription of entityhood), MoXeT HarpaBUTb YCUITUSI
uccienoBaresieil He Ha MOMCK BCE HOBBIX M HOBBIX MPUHIIMIIOB
KJ1accubUKalMKM CJIOB 1O KlaccaM B COOTBETCTBUU C KJlaccuye-
CKHUM TIOHMMaHWEeM KaTeropuu Kak CBOCTBa OOBEKTUBHOM Heii-
CTBUTEJILHOCTH, a 0OpaTUTh BHMMaHUE Ha 3HaK MMEHHO KakK Ha
JIByCTOPOHHIOIO eIMHUILY, 00eCTIeunBaIOIIYyI0 YeJ0OBEKY BO3ZMOXK-
HOCTb MHTETPUPOBATHh B KaXIOW (PopManibHO OIpeneseHHOM
3HaKe CreundUIecKuii KOMIUIEKC MCUX0-(PU3N0TOTUIECKUX TIe-
PEXUBAHUI TSI TUTIOTETUYECKOTO MOIETMPOBAHHUS CBOETO TTOBe-
JIeHUs B UHTepecax MakKCUMalbHO KOM(OPTHOTO BOCIPOU3BOI-
CTBa COOCTBEHHOM KU3HEAESATEIBHOCTH.

[eicTBUTeNbHO, TaKKe 3JIEMEHTHI Ae(PUHULIMI KaK «providing
a level surface for eating, writing, or working at (table); movable,
of a house (furniture); necessary for a purpose (equipment);
enumerated or listed; for sale (item); may be thought about or
perceived (thing); distinct (entity)» oueBUIHO He CBSI3aHbI C
KaKOM-TO «OOBEKTUBHOU IPEIMETHOCTBIO» NEHOTAaTOB, a (PUK-
CHUPYIOT LIEHHOCTHOE OTHOIIIEHHWE 4YesioBeKa K cpelne, MOTHBU-
poBaHHOE MpPUPONOI ero morpedHocTeil. bonee Toro, Bce 3T
XapaKTePUCTUKHU B IPUHIIMIIEC HEJIb3sI TPAKTOBATh KaK YTO-TO U3-
HayaJIbHO TPUCYIIEE KAKOMY-JIMOO JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOMY
pas3psiny CJI0B B sI3bIKE. DTO CKOPEE 371eMEHThI YEIOBEUECKOM K13~
HU, KOTOpbIe TIpHUoOpeTaroT oopa3Hyo ¢GopMy B omnpeaeIeHHOM
CJIOBECHOM 3Hake (MHTerpajbHasi KaTeropus) BHyTPU 3HaKOBOI
CHUCTEMBl U CO3AIOT OCHOBY JUISI OPTaHU3alMU CJIOBECHBIX MO-
Jiesieii onbITa B COOTBETCTBUU C TIPUPOAOM PONOBBIX KaTErOpUiA,
OpraHM3YIOIINX 00pa3bl EpEKUBAHUI 110 TIOBOIY IMTOTPEOHOCTEM
B CUHTaKCUUYECKUE PSIIbl UM KOHTEKCTHI.
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Takum obpa3om, caoBapHbIe TIOCTPOEHUS THTA table — a piece
of furniture; furniture — the movable equipment of a house, such as
tables He OynyT IpeACTaBISATHCS HaM ITPOOJIEMHBIMU UJIM Heydad-
HBIMM, €CJIM B 3TUX CJIOBECHBIX IIOCTPOSHUSIX MbI OyIeM BUICTH
MOMBITKY BOCIIPOM3BECTU OIpeAe/eHHBIM acIeKT YeI0BEeYECKOt
MOTPEOHOCTU B CBSI3U C KOHKPETHOI CJIOBECHOI MOJIEIBIO OIThbI-
Ta (KOMILJIEKC POIOBOM M MHTETpalibHOM KaTeropuit). B Takom
cllyyae ToJOOHbIe TaBTOJOTUUYECKME OOpa3oBaHMSI HE CieayeT
CYNUTATh HEJOTMUYHBIMU: 3TO JIWILIb CUTHAJIBI O BKJIFOUEHHOCTHU
OIpEeesIIEMbIX CJIOB B OOHY M TY XK€ CJIOBECHYIO MOJIE/Ib OIIBITA.
Ho crout nuib MomnbITaThCsl YBUIETh B CIIOBAPHBIX Ae(UHULIUSIX
OTpaxKeHNe 00bEKTUBHBIX CBOMCTB AEMCTBUTEIILHOCTH, 00pa3yio-
LIMX CUCTEMY POIO-BUIOBBIX OTHOIICHUIA, KOTOPBIE pacIpeaesisi-
IOT IIPEIMETHI 10 UX OOBEKTUBHBIM CBOMCTBAM B CTPOITHBIE KJ1ac-
cu(pUKallMOHHbIEC TPYMIIbI, KAK HAC MOCTUTHET pa3oyapoBaHUE B
CBSI3M C TEM, UTO OTpaKaeMblil JEHOTAT OKaXKETCsI HeOoIIpeaesic-
MbIM U UCUYE3HET.



InaBa 6
Mopdoaorus

B npeppinymninx rmaBax Mbl HAOJIIOOAMM Haa TEM, KaK KaTero-
pUabHasl CTPYKTYpa CJIOBECHBIX 3HAKOB OIPEACIsieT UX MECTO B
CJIOBECHBIX MOJIEJISX OIThITa, COCTABIISIIOIINX SI3bIKOBYIO KapTUHY
Mupa. MBI onpeneaniv BaxKHEHIIyo XapaKTepUCTUKY CJIOBa KakK
LIEJIOCTHOCTD €r0 3HAYeHMsI, COCTOSIIYIO B COXpAaHEHUHM 3a OIIpe-
JIeJICHHBIM aKYCTUKO-apTUKYISITOPHBIM KOMILIEKCOM YCTOMYM-
BOro Habopa KaTeropuii, IMO3BOJISIIOLIETO AJAHHOMY KOMILJIEKCY
(MaTepualibHO opMme cjoBa) 0003HayaTh (DYHKIIMOHAIBHO
OIMHOTUITHBINA 3JIEMEHT MOJIEJM ONbITa B Pa3IUYHBIX cepax de-
JIOBeYeCcKO nesaATeabHOCTM. OCHOBOM 1I€JIOCTHOIO 3HA4YeHUs
CJIOBa SIBJISIETCS COYeTaHME WMHTErpajbHOI M POMOBOM KaTero-
puii. UaterpanbHasi KaTeropus BbIpaxaeT KOHKPETHOE CBOMCTBO
YeJI0BEYECKOTO OIThITAa, a POIOBasl KaTeropust 00eCIieunBaeT ero
odopmiIeHUE B BUIE OMPENEIeHHOTO 3JIeMEHTa aHAIUTUYECKO
CJIOBECHOI MOJEIN CUTYallMM, a UMEHHO B BUJIE OIpeIeIeHHOM
yacTu peuu. PomoBast KaTeropusi OTKpbIBaeT JJIsl CJI0BA BO3ZMOX-
HOCTbH MCIIOJIb30BAHMSI B PA3JIMUYHBIX CIIOBECHBIX MOJEJISIX OIThI-
Ta, co3IaBasl BapUaHThl 3HAYEHUsS CJIOBa, TO €CTh OMOPMIISS
(YHKIIMOHAJIbHO-aHAJIOTUYHBIC PA3HOBUIHOCTU O0BEKTa, M3Me-
HEHUs, CBOMCTBA 00BEKTa WM JIIOOOro IPYyroro KOMIIOHEHTa CH-
TyaTUBHBIX MOJIEJICH B pa3IMYHbBIX chepax OIbITa U 00ecIieunBas
METOHMMMYECKOE pacCIIMpeHe BO3MOXHOCTEH MCITOJb30BaHUS
CJI0Ba BHYTPU KOHTEKCTA.

B nmanHoOi#T m1aBe Mbl pacCMOTPUM TO, KAKMM 00Opa3oM Kare-
ropuajbHasl CTPYKTypa CJIOB BBIpaXKaeTCs B YJICHEHUMOCTU X
MaTepuabHOM (pOpMBI Ha COCTaBHbIE cerMeHThI. CerMeHTalus
CJIOB OTpaXkaeT OCOOEHHOCTM M 3aKOHOMEPHOCTHM O0O3Haude-
HUST pOJOBOM M MHTETpaJbHON KaTerOpUii, CIIOCOOHBIX 0003Ha-
YaThCs OTPe3KaMU, KOTOPBIE MOTYT OBITb MEHBIIIE, YEM CJIOBO.
Bo3MOXXHOCTH UJIeHEHUSI CJI0B Ha CETMEHTHI, 00J1aatolie KaTe-
ropuajJbHBIM 3HAYEHUEM 1 HE SIBJISTIOIINECS CIIOBAMU, 3TO PE3YJIb-
TaT BaXKHOTO CBOMCTBa SI3LIKOBBIX KaTeropuii. JIByxBeKTOpHas
MprpoAa 3HAKOBOTO 3aKPEIUICHMS OIBITA B SI3bIKE IIPEAIIojaraetT
OTHOCHUTEJIbHYI0 aBTOHOMHOCTb U TMOKOCTb 3HAKOBOI'O KOJIUPO-
BaHUS MHTETPaJIbHBIX M POJOBBIX XapaKTePUCTHUK YEJI0BEUYECKOTO
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OITbITA, YTO SBJISIETCSI OCHOBOM JIUISI CETMEHTALIMM CJIOB HAa €UHU-
LIbI, KOTOPBIE CITOCOOHBI OBITh BHIPA3UTEISIMU JINOO TOJIBKO UHTE-
rpaJibHOI, JIM0O TOJBKO podoBOM KaTteropuu. Hanbomnee odiime
KJ1aCChl CETMEHTOB, Ha KOTOPbIE MOTYT AEJIUTHCS CI0BA C TOUKU
3peHUs paclpele/ieHs] KaTeropuii B CBOEM COCTaBe, 3TO KOPHU
" ahHUKCHI.

6.1 Kopuu u ad¢uKchl B aHIIHICKOM CJIOBe

PaccmoTpumM ciioBa beauty u beautiful, KoTopbie Mbl TOIPOOHO
aHAJIM3UPOBAJIN C TOUKU 3PEHUS UX CEMAHTUYECKOM CTPYKTYphI
B [maBe 3. B mpouecce aHaiM3a MOJMCEMUM TIpUIaraTelbHOTro
beautiful MbI yOenminch B TOM, YTO B OCHOBE LIEJIOCTHOIO 3Haye-
HUS JAaHHOTO 3HAKAa JIEKUT MHTETpaibHAasl KATeTOPHsI, BhIpaXKaro-
11asi COCOOHOCTb YCTAHOBJIEHUSI MAaKCUMAJIbHOTO COOTBETCTBUS
KaKOMY-JIN0O HMaeary Kak MCTOYHUK ITOJIOKUTEIbHBIX TTepeKBa-
Huii. PogoBas KaTeropus 3Haka-CcBOMCTBa 00eCIIieuMBaeT BO3MOXK-
HOCTb JUISI 9TOI KaTeropuy peajan30BaTh LIEJIBIA psio BapUaHTOB
MpUJIaraTeJIbHOTO B 3aBUCUMOCTU OT CHeUU(UKU aKTyaTbHO-
ro JUIsl cuTyaluuu uaeana. Ha 3ToM oCHOBaHUM MBI OTpeneanin
CTPYKTYpPY 3HaueHWUs IpwiaratejibHoro beautiful B coueTaHUsIx
beautiful idea, beautiful woman, beautiful car kak psiq BapuaHTOB,
OTJIMYAIOIINXCSA CeUU(PUISCKUMU KPUTEPUSIMU COOTBETCTBUS B
3aBUCUMOCTH OT THUIIA CJIOBECHON CUTyalluM (OITUMAJIbHBINA Xa-
paKkTep pelieHus TpoOJeMbl; ONTUMAIBHOE COOTBETCTBUE KEH-
IIVHBI UIEAITy «pOMAaHTUYECKOI JTI0OOBM»; ONITUMAJIbHOE COOTBET-
CTBHE BEIIY MAeabHBIM (DYHKIIMOHAIbHBIM XapaKTepUCTUKAM).

B mpouecce BbiAeneHUsT MHTErpajbHON KaTErOpuUd MBI 00-
paTUIIMCh K CYLIECTBUTEIbHOMY beauty. MbI 0OHapy:KWIU, YTO Y
JTAaHHOTO CYIIECTBUTEIHLHOIO B OCHOBE €r0 LIeJIOCTHOTO 3HAUSHMUST
JIEKUT Ta XXKe caMasi UHTerpaibHasi KATErOpHUsl, TOJIbKO OHA peayiu-
3yeTcsl B COBOKYITHOCTH C POIOBOI KaTeropueit 00beKTa, TO €CTh C
pOIOBOI KaTeropueii, Koropas odecrieuynBaeT JaHHOMY CBOMCTBY
OITbITa BO3MOXKHOCTD OBITh IIPEICTAaBIIEHHBIM KaK CYILIECTBUTEIb-
HOE B CIIOBECHBIX MOJIEJISIX onbITa: the beauty of the argument; she
has beauty u T.1.

Terepb cpaBHMM cJioBa beauty u beautiful ¢ Touku 3peHnsT UX
3HaueHuii. B 06oux ciioBax IpUCYTCTBYET OMHA U Ta K& MHTE-
rpajibHast KaTeropus, xapakTepusylolas ornpeaeieHHOe CBOMCTBO
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YeJIOBEUECKOTO OIMbITa — 3HAYMMOCTD JIJIST YeJIOBEKa OTpeaeIeHUs
CTETIEHN COOTBETCTBUSI OIIPEAeICHHOMY MIealy B ONpPeaeIeHHBIX
ycioBusix. OQHOBpEMEHHO, B OMHOM Cllyyae Mbl UMEEM JIeJIO0 CO
3HAaKOM — OOBEKTOM, TO €CTh CO 3HAKOM, 00O3HAYaloIINM CTa-
OWJIbHYIO KOMOMHAIIMIO CBOMCTB, MOJAEIMPOBAHHYIO KaK 1I€JI0CT-
Has HeM3MeHHasl eIMHUIIA, CITIOCOOHAsI B MOJIEJISIX OIThITa COOTHO-
CUTBHCS C Pa3IMYHBIMM 3HaKaMu u3MeHeHusIMU: | like the beauty
of her argument; her beauty has faded over the years. B ciyuae ke
co 3HakoM beautiful MbI ”MeeM 1€JI0 CO CJI0BOM, 0003HAYAIOLINM
CBOICTBO, peanm3yeMoe OIlpedcieHHBIM 0O0ObeKToM: beautiful
woman; beautiful car.

B 0o6oux cioBax npencraBiieH cerMeHT beauty(i); a B mpuiia-
rateJbHOM beautiful MbI UMeeM [1eJ10 ¢ JOTOJIHUTEIBLHBIM CET-
MeHTOM ful. MBI MOXeM IIpEIoIOKUThL, YTO o0IIas a1t 000ux
3HAKOB MHTeTpajbHasl KaTeropus JO0JKHA ObITh 3aKperjieHa 3a
o01MM 1711 000MX 3HAKOB cerMeHToM beauty(i), a ponoBasi Ka-
TEropusl TPUIATATEIbHOIO TMpEICTaBlIeHa B CTPYKType ClIoBa
beautiful cermenToMm ful. O ToM, YTO 3TO UMEHHO TaK, ¥ YTO MBI
MOXKEM C MOJIHOI YBEPEHHOCTBIO pa3leiuTh cIoBo beautiful Ha
JIBa CETMEHTA, OMHUM 13 KOTOPBIX OYIEeT CETMEHT — HOCUTETh MH-
TerpajbHOM KaTeropuu, a ApPyruM — POIOBOM, CBUIETEIbCTBYET
LIEJIBII PSII MTOJOOHBIX CJIOB B aHIVIMICKOM si3bike. Eciii MBI pac-
CMOTpPMM Takue ciaoBa Kak masterful, plentiful; colourful, tearful,
TO MBI YBUJUM, YTO BO BCEX JAHHBIX CJIOBAX HAM JIETKO BBIIEIUTh
KaK CeTMEHT, peau3yIolnii MHTeTPaJbHYI0 KaTerOpuio U JieT-
KO paclio3HaBaeMBbIil B psiie CYLIECTBUTEILHBIX master, plenty,
colour, tear, TaK ¥ CerMeHT, 0OecleUynBaIOIIN JaHHBIM 3HaKaM
OIHY U Ty K€ CTPYKTYPY 3HAUEHUS 3a CUeT KOHKPETU3AIUKN WH-
TerpaJbHOM KaTeropmuu Kak CIIOCOOHOCTH KaKoro-imbdo oobeKTa
peann30BaTh CBOMCTBO, BhIPAaXKEHHOE MHTErpajIbHOIl KaTeropu-
eif, To ecTh 00eCcneYnBaIOIIMM JaHHBIM CIOBAM BO3MOXHOCTH
(PYHKIIMOHUPOBAHUS B CJIOBECHBIX MOJCISIX B KaUeCTBE OMpe/e-
JICHHOTO UX KOMITOHEHTa — CBOMCTBA 0OBEKTA.

JlanHoe HaOJIOmeHNE CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO B CIOBaX
AHTJIMICKOTO SI3bIKa Mbl MOXEM BBIIEISATh CETMEHTHI, CITIOCO0-
HBIE BBIpaxaTh MHTeTpaJibHBIe KaTeropuu (beaty, master, plenty,
colour, tear), 1 cerMeHThbI, He 00JIaalolIe TaKOi ClTOCOOHOCThIO
(ful). CermeHTBI, 0003HAYAIONINE MHTETPAJIbHBIC KATETOPUM, T.€.
KOMITOHEHTBI (DYHKILIMOHAJIBHOTO OTHOILIEHUS YeJI0OBeKa K CBOe-
MY OKPYXEHMIO, IIPEICTaBJISIOT CO00il KOpHEBbIE MOpPQEMEL.
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KopHeBasg Mopdema Bcerga mo3BoJisieT HaM ONpeneaInTb, KaKast
¢yHKIMOHaMbHAs chepa OTHOIIEHUIT YeJloBeKa CO CBOUM OKpY-
>KeHHEeM 0003HavYaeTCsI TaHHBIM CeTMEHTOM. Tak, Mbl y>Ke BUIEIH,
4yTO KOpHeBast MopdeMa beauty(i) o0003Ha4aeT CrtocoOOHOCTh MaK-
CUMAaJIbHOTO COOTBETCTBUSI OIpencieHHoMY uaeany. KopHesas
Mopdema master 0603HauaeT BO3MOXHOCTb KOHTPOJISI HaJl Tlapa-
MmeTpamu cutyanuu. KopHeBast Mopdema plenty(i) obo3Havaet
CMOCOOHOCTh OLIEHUTDH YIOBJETBOPUTEIbHBIN KOJTMYECTBEHHbBI
rmapamMeTp 4ero-in6o. OCHOBHBIM CBOHCTBOM MHTEIPaIbHBIX
KaTeTopuil SIBJISIETCSI MX HEOTPBLIBHASI CBSI3b C OIPEAeICHHBIMU
CLICHApUSIMU YEeJIOBEYECKOTO OIThITa, 00€CITeYNBAIOIIMMU OCHOBY
AHAJIUTUYECKOM SI3bIKOBOI 3HAKOBOCTU.

B otinune ot KopHeBBIX MopdeM, cerMeHThl ThMa ful B psine
beautiful, masterful; plentiful; colourful; tearful yka3siBaioT He Ha
MECTO 3HaKa B cucTeMe (PYHKIIMOHATbHBIX XapaKTePUCTUK OIThI-
Ta, a Ha TO, KAKUM 00pa3oM 00O3HauYaeMoe KOpHeBOli Mopde-
MO CBOICTBO JIOJKHO MCITOIb30BATHCS B CIOBECHBIX MOMECIISIX
omnbiTa. Tak, cermeHT ful obecrieurBaeT BO3MOXKHOCTb PSIAY KOp-
HeBBIX MOopdeM 00pa30BbLIBaTh CI0Ba, 0003HAYaIOIIME CBOMCTBO
o0bekTa. CerMeHThl TaKOro poja Ha3biBaroTcs addukcamu. Kak
BUIMM, OCHOBHOE€ OTJIMYME KOpHEH OT a(h(PMKCOB COCTOUT B TOM,
YTO KOPHHU SIBJISIIOTCSI HOCUTEJISIMU MHTETPaJIbHBIX KaTeTOpUii,
B TO BpeMs KakK adp@PUKCH 00ecreynBalOT KOHKPETU3ALNIO NH-
TeTpaJIbHOM XapaKTepUCTUKM 3HAKa, yKa3bIBasi Ha pa3lIMYHbIC
aCTEeKThl UCITOIb30BAHUS JAHHOTO 3HAKA B CJIOBECHBIX MOMAECIISIX
onbiTa. biarogapst abdukcy ful onHa u Ta XXe uHTerpajibHas Ka-
Teropusi CItocoOHa BBICTYIIaTh U KaK 00beKT (beauty) 1 Kak CBOM-
cTtBO 00BeKkTa (beautiful).

6.1.1 Pa3HOBUIHOCTH KOPHEBBIX MOP(heM
B AHIVIMKCKOM SI3bIKE

KopHeBbie MOpdheMBI B aHTTTUIICKOM SI3BIKE TIPUHSITO pasie-
JIATh Ha CBOOOMHBIC U CBsI3aHHbIE. CBOOOMIHBIE KOPHEBBIE MODP-
¢deMbl crIocoOHBI 00pa30BBHIBATh OMHOMOP(EMHBIE CJIOBA TUIIA
cat, table, go, to, under, the, well, good. Bce 311 ci10BecHbIE 3HaKM
SIBJISTIOTCSI HEMETMMBIMU Ha 3HAYMMbIE CETMEHTHI, T.€. CTPYKTypa
X 3HAYEHMS LIEJIOCTHA HE TOJbKO Ha YPOBHE COAECpPXKAHUS Kak
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KOMIUJIEKC MHTETPAJIbHOW M PONOBOM KaTeropuii BO BCEX KOH-
TeKCTaX JaHHBIX 3HAKOB, HO U Ha ypoBHE (DOpPMEL. B aHmmiickux
OTHOMOP(PEMHBIX CJIOBAaX HEBO3MOXKHO BBIICIUTH (DOpMaJibHbIE
CEeTMEHTBI, MPENCTABIISIONINE OTAEbHbIE KOMIIOHEHTHI UX 1Ie-
JIOCTHOT'O KaTeropuajabHOI0 3HaYeHUsI, KaK Mbl 9TO HaOJII0nalIu B
cioBax Tvna beautiful.

CBs13aHHBIE KOpHEBBIE MOP(MEMBI 3TO CETMEHThI, CITTOCOOHBIC
0003HaYaTh MHTErpajbHbIe KAaTeTOPUM, HO HE CIIOCOOHBIC BBI-
CTYIIaTh B KaU€CTBE MOJHOLICHHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB. Tak, cer-
MeHT chem(i/0) 6e3ycsIoBHO 001aiaeT 3HAUMMOCTbIO B CTPYKTYpPE
AQHIJIMIACKOTO sI3bIKa, peayin3dysl MHTETPaJIbHYI0 KaTeropuio, Ko-
TOPYIO MOXHO OIIPEIEINUTh KaK CIIOCOOHOCTH 1IeeCcO00pa3HOro
WCIIOJIb30BaHUSI MpeoOpa3oBaHMit, OOYCIOBIEHHBIX KOHTaKTa-
MU BO BHelHei cpene (chemical weapons, chemical engineering,
chemicals in agriculture, changes in body chemistry). JlaHHbI
KOpeHb, OIHAKO, He CITOCOOEH caM Mo cebde BBICTYIIaTh KaK CJI0-
BEeCHBIN 3HaK. 1 mpeBpallleHUs JaHHOM MHTErpaJibHOM KaTero-
pUM B LIEJIOCTHOE CJIOBECHOE 3HAUeHME, 3Ta KOpHeBasi Mopdema
JIOJKHA 00513aTe/IbHO COYeTaThCsl C pa3IMYHBIMU MopdemMaMiu,
npexzae Bcero ¢ addukcamu Tumna cal/ist/ry. JlaHHbIe CETMEHTbI
BKJIIOYAIOT OIpeNeIeHHbIE POAOBbIE XapaKTEPUCTUKU OObEKTa B
CTPYKTYpPY CJOBECHOTO 3HaKa M MO3BOJISIOT CErMEHTY chem pea-
JIN30BaTh MHTETPajbHYIO KATETOPHUIO B pa3IMYHBIX TUMAX IEI0CT-
HBIX 3HaYeHUit: chemical, chemist, chemistry.

3nech cienyeT OTMETUTb, UTO, CyIs IO BCEMY, HaM CIIeay-
eT U B cllyyae ¢ OnMHOMOP(hEMHBIMU CJIOBAaMU pa3jinyaTh CJIOBO
1 OMOHMMHUHYIO €My KOpHeByl0 MopdeMy. Hamuuume B s3bI-
K€ CBSI3aHHBIX KOPHEBBIX MOp(eM CBUIAETEIBCTBYET O TOM, YTO
KOpPeHb KaK HOCHUTEJb MHTETPaIbHOI KaTEropuM sIBJISIETCS He-
00XOOMMBIM, HO HE HOCTAaTOYHBLIM YCJIOBHEM IS 0Opa30BaHUs
ciioBa. BxiioueHue B CTPYKTYPY OOTHOMOP(MEMHBIX CJIOB BCEX
XapaKTepUCTUK, 00ECIeUYNBAIONINX pealn3aliio 3HaKa B BUIE
OIpeneJIeHHOM YacTu pevyu B CrieludrUIecKoM TUIIE KOHTEKCTa,
SIBJISIETCSI HE KaUeCTBEHHOI XapaKTepUCTUKOMN TaHHBIX KOPHEi,
a MPUHAIJIEKUT IIPUPOAE CJIOB — SIMHUIL] IIPUHLIUIINAILHO IpY-
roro ypoBHSI, 4eM Mopdema. B a3ToM cMbIcie mo1e3H0 pa3andaTh
cJioBa TUIIa cat, table, go, under 1 OMOHMMUYHbBIE UM KOPHEBbIE
Mop(deMbl KaK HOCUTEIN UCKJIIOUMTEIbHO MHTErpajJbHBIX KaTe-
TOpUA, JIexKallMX B OCHOBE 3HAYEHUSI JaHHBIX OMHOMOP(EMHBIX
cnoB. [loje3HoCTh MAHHOTO pa3IMYeHUs] CTAaHET OYEBUIHOM,
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Kora Mbl 00paTUMCSI K aHAJIU3Y CJIOB, COCTOSIIINX M3 HECKOJIb-
KMX KOPHEBBIX MOpP(EM.

CBsI3aHHBIX KOPHEBBIX MOp(eM B aHIJIMICKOM SI3bIKE H0-
CTaTOYHO MHoro. Xopolllee npeacraBjiieHne 00 UX MHOrooopa-
3UM JaeT 3TUMOJIOTMYECKMi clioBapb Dpuka IlapTpumxka, co-
JepsKalllnii OTOeIbHBIN pasaen mog Ha3BaHueM A List of Learned
Compound-Forming Elements. Camo Ha3BaHue pasjieia Xopo-
110 XapaKTepu3yeT creunduIecKyto MpUupoay KaTeropuajibHOTO
3HAYEHUsI CBSI3AHHBIX KOPHEBBIX MOP(MEM B aHITIMICKOM SI3bIKE:
OOJIBIITMHCTBO M3 HUX 0003HAUYaeT CBOMCTBA OTbITa, OTHOCSIIIETO-
¢Sl K TBOPUECKU-TIO3HABATEbHBIM BUIAM IESITCIbHOCTU YeI0Be-
Ka, HaIllpaBJIeHHBIM KaK Ha caMOITIO3HaHMe, TaK U Ha TEXHOJIOTH-
YEeCKOE COBEPIISHCTBOBAHME BHEIITHUX YCJIOBUIA CYIIIECTBOBAHUS.
CaMm aBTop Tak ompenenser 3Tu chepbl: Science, Technology,
the other specialist vocabularies of scholarship and learning
(Partridge, 867). XapakTepHble ITpUMepPHl TaKUX KOPHEBBIX MOP-
¢deM 3To enuHUIIBI Bpoae nom(o)-, nomy (taxonomy; astronomy;
nomography ...); astr(o) (astrophysics; astrology; astriferous ...);
graph (biographer; graphiology; graphomania; phonograph...).
Bo Bcex cayudasix naHHbIe MOpdeMbl 0003HAYAIOT OIpeAeIeHHOE
CBOICTBO 4eJIOBEUECKOIO OTbITa B OTMEUEHHBIX chepax aesaTesb-
HocTu. BMmecTe ¢ TeM, HU oflHa U3 HUX (32 UCKJTIOUEHUEM, ToXKa-
Jyii, graph) He MoXeT 0e3 yJyacTust Apyrux Mop¢eM BhICTyNaTh B
KavyecTBe MOoJHOO(MOPMIIEHHOM YaTh peyu.

CraenaHHble HaMU HaOJIOAEHUS MO3BOJISIIOT OKOHYATEJIbHO
YTOUHUTH TIPUPONY OTIMYMS KOpHEBOU MopdeMbl oT adpukca.
KopHem MbI OyaeM HasbiBaTh T€ CETMEHTHI, KOTOPbIE CITOCOOHBI
0003HavYaTh OTHECEHHOCTh 3HaKa K ompeaeieHHol chepe yeno-
BEUYECKOIO OITbITAa, YKa3biBasl Ha OIPENEICHHbIIA TUIT OTHOIIE-
HUs YeJloBeKa K CBOeMy OKpyxXeHuto. UMeHHO Ha 3TOM OCHOBa-
HUM MBI U OTHOCUM TaKHe€ CEeIMEeHTHI Kak graph, log (philology,
logotype) u ap. K KopHsM. MHaue roBopsi, KOpHEBble MOp(hEMBbI
— 3TO HOCUTENIM MHTErPaTbHON KATETOPUM.

B otnnuue ot KopHeit apdukchl cnocoOHbI 0003HaYaTh KaTe-
TOpUM, XapaKTepU3yIolle He CBOMCTBA OIThITa, a POIOBbIC TIPU-
3HaKM TOTO UJIM MHOTO 3HaKa, obecrieuyrBasi 3HaKy ornpeaeieHHOe
MECTO B CJIOBECHOI MOIEIN AEHCTBUTEIbHOCTU. TaK CErMEHTHI
cal wim ist yTOYHSIIOT POJOBbIE XapaKTepPUCTUKU CI0Ba, 00Jana-
IOIIEr0 OAHOM 1 TOM XK€ MHTerpajJibHOM KaTeropueili — chemism
u chemist. biraromapst adppukcam, MBI moJlygaeM IBa pa3IMIHBIX
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0o0beKTa: OIpene/ieHHOe KayeCTBO M HOCUTENIb JAHHOTO Kaye-
CTBa, IIPY 3TOM MHTErpajabHas KaTeTOPUS OCTACTCS HEM3MEHHOIA.
DTO XOPOIIO BUIHO Ha MpUMEpPe CIOBAPHBIX Ne(PUHULIMNA 3TUX
IIBYX CJIOB.

Chemism — Chemical action, activity, or force (Shorter
Oxford)

Chemist — One versed in chemistry; one who makes chemical
investigations. (Shorter Oxford).

M3 npuBeneHHOro MpuMepa BUAHO, YTO (DYHKIIMS CETMEHTOB
iSm M iSt MPUHLMMIUAIBHO Apyrasi, yeM (hpyHKIUS KOpHs chem.
DTHU cerMeHThI He YKa3bIBAaIOT Ha crieliuduuecKyio cdepy ornbiTa
1 He 0003HAYalOT KaKOH-I1100 3JIEMEHT MOAEIMPYEeMOil cUTya-
. OHM caMU 110 ce0e CUTHAIM3UPYIOT O TOM, UTO B COBOKYII-
HOCTHU C JAPYTMMU CErMEHTaMU OHU CIMOCOOHBI cHOpMUpPOBATH
CJI0BO, 0003HavamwIlee 00beKT — KayecTBO (ism) Miau OObeKT —
onylleBJIeHHbIN HOCUTEIb ONpeaeeHHoro Kkayectna (ist). Kak u
CBSI3aHHBIM KOPEHb, OHU HE CITOCOOHBI caMU (PYHKIIMOHUPOBATh
KakK CJI0Ba, HO B OTJIMUKE OT KOPHSI OHU He HecyT B cebe nHbop-
Mallii O KOHKPETHOM cdepe OIbITa WM KOHKPETHOM OTHOLIE-
HUM B CUTYaTUBHOI Monenu. OHU JIUIIL 0003HAYAIOT TO, KAKUM
obpa3oM Kakas-11u00 HHTerpajbHas KaTeropusi MOXKeT ObITh
KOHKPETU3MpPOBaHa 1 IIpeBpallicHa B LIEJIOCTHHIN 2JIEMEHT MOJIE-
nupyeMoii cutyauun. Mtak, cerMeHThI, 00ecIieunBaroie pouo-
BYIO KOHKPETHU3al1I0 MHTETpalbHOI KaTeropuu, o003HaYaeMoit
KOpHEeBOI MopdeMoii, Mbl OyneM Ha3biBaTh adprkcamu. JlaHHoe
oIpezieJIeHUEe BIOJIHE COOTBETCTBYET TOM 3aKOHOMEPHOCTU, KO-
TOPYIO MBI BBISIBWIM, HaOmomast 3a psgaoM beautiful, plentiful,
colourful.

Buapl adppuxcon

JlaHHOe HaMM B TIpelblaylIeM naparpade omnpeaeiacHue ad-
(GUKCcOB sgBJIsIeTCS CIUMIIKOM o0muM. OHO OCHOBAHO JIMIIb Ha
MpPOTUBOIIOCTaBIeHUM adprKca KOPHIO KaK CerMeHTa, 00ecIieun-
BaIOIIETO IpeBpalleHIue NHTETPAIbHON KaTeTOPUH B IOJTHOLICH-
HOE CJIOBO 32 CUET MPUCOCAMHEHUS K Hell pa3IMYHBIX XapaKTepu -
CTHK, YKa3bIBAIOIINX HA POJIb 3HAKA B CJIOBECHOI CUTYalIMOHHO
monenu. B nanHoM naparpade Mbl paCCMOTPUM TUTIBI AP (PUKCOB
1 MX KaTerOpuajbHYIO CTPYKTYpy OoJjiee IToagpoOHO.
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TpaguuroHHO adPUKCH MPUHATO KIacCupUUIMpPOBaTh B 3a-
BUCHUMOCTH OT UX MO3ULIMU B CJIOBE MO OTHOIIEHUIO K KOPHIO.
751 CTpYKTYphl aHIIUMCKUX CJIOB HanboJiee 3HAYMMBIMU THTIA-
MU aDUKCOB SABIISIIOTCS TpedUKCh U cy(hOUKCHI, 3aHUMAIOLIINE
B CJIOB€ ITO3UIIMM, TIPEIIIECCTBYIOINE KOPHEBOM MopdeMe (TIpe-
¢uKchl) WK ciaenyoure 3a KopHeBoii MmopdeMoii (cyddukchr).
PaccMmoTpuM 3TH Tpymnbl 6ojiee TTOAPOOHO U MOIBITaeMCs ysIC-
HUTb UX KATETOpUaJIbHYIO CIIeIU(UKY.

Cyddukcobl

Ecnu ucxomuth u3 (opMajbHOro IpH3HaKa, JIeXalllero B
ocHoBe neneHus ahdUKCoB Ha TpedUKCh U CyDOUKCHI, TO MbI C
JIETKOCTBIO MOXEM CKa3aTh, YTO YK€ pacCMOTPEHHbIE HAMU Cer-
MeHThI ful, ism u ist sgBsII0OTCS cyddUKcaMM, Tak Kak BCE OHU
BCTPEYAIOTCs B psjie CJIOB IMocjie KopHeBoit Mopdembl. [opasmo
0oJiee CylIECTBEHHO /Il TOHMMaHUSI Mpuponbl cydhdukca ycra-
HOBJICHUE €r0 KaTeropuaubHoit crieiiuduku. Mbl BUIUM, YTO BCE
paccMOTpeHHble HaMU CY((UKCHI BBITTOJTHSIOT CXOAHbIE (PYHK-
LIMY B OpraHM3allMy 3HAYEHUS LIEJIOCTHOTO CJI0OBA: OHU obecrie-
YuBaT 0(pOpMJIEHUE MHTETPaIbHOM KaTeropuu B onpeneeHHbI
TUII I3BIKOBOTO 3Haka. Tak, 0e3 cydpukca ful kopHeBbie MOpde-
MbI beauty, colour, master GyHKIMOHUPYIOT B SI3bIKE KaK MOJHO-
LIEHHBIE CJI0BA 3a CYET CITOCOOHOCTH JaHHBIX CETMEHTOB 00BEIN -
HSITb LIEJIbIA sl HEOOXOAUMMBIX 1J1s1 (POPMUPOBAHUS LIEIOCTHOTO
3HaYeHMsI KaTeropuii. BcmoMHMM aHanu3 3HakKa beauty B omHOMN
U3 Mpeapiaymux rmas. [ToMuMo MHTerpaabHOI KaTeropuu, Bbl-
paxarolieit cmocoOHOCTh YCTaHABIMBATh COOTBETCTBUE OIpee-
JICHHOMY HJealy, cJoBO beauty o0JyiagaeT poaoBoOii Kareropueit
CYIIECTBUTEILHOTO, obOecreynBalolieii eMy BO3MOXHOCTh pea-
JIN30BBIBATHCS B AaHTJIMMCKOM sI3bIKE KaK MOJIMCEMAaHTUUYHOE CJI0-
Bo. TouHO Tak:ke MBI MOXEM OxXapaKTepM30BaTh M 3HAKU colour
u master. B couetanuu ¢ ful Bce 3T cerMeHThI TEPSIIOT POAOBbIE
CBOICTBA CYIIIECTBUTENBHBIX, (POpMa KOTOPHIX COBMANAET CO CBO-
O6onHolt kopHeBoil MopdeMoii. B dhopmax beautiful, masterful,
pitiful pomoBas KaTeropus, COOTBETCTBEHHO, 0003HayaeTcs cyd-
¢uxcom ful, a cermeHThl beauti, master u colour BbICTynaloT B
CTPYKTYype YK€ He Kak CJIoBa, a Kak KOpHeBble MOP(eMbl — HO-
cUTed uHTerpaabHbix Kareropuit. CyhhUKc Kak Obl «CHUMAET»
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POIOBYIO KaTeropuio, MPUCYIIYI0 ClIoBaM, OOpa3OBaHHBIM Ha
0asze TOJIbKO CBOOOMHBIX KOPHEH, MOCKOJIbKY OH caM SIBJISIETCS
HOCUTEJIEM POIOBOI KaTErOPUU.

Cyddukcenl, obecnieunBatoime 1eJibHOO(POPMIEHHOCTD CI0-
Ba 3a CUET BBEACHMS B €r0 CTPYKTYPY OIpeNeJeHHbIX POIOBBIX
KaTeropuii TpaaAulIMOHHO Ha3bIBAIOT CJIOBOOOPA3YIOIIUMU. 3/1€Ch
cleayeT OTMETUTh TO, YTO CJIIOBOOOPA3YIOIIYI0 MPUPOILY TaKMX
cybduUKcoB cremyeT TOHMMAaTh KaK X CITOCOOHOCTh B COBOKYIT-
HOCTH C KOpHEBBIMU MopdemMamMu hpopMUpPOBaTh LIEJIOCTHOE CIO-
BecHoe 3HaueHue. Korna Mbl Ha3biBaeM UX CJI0BOOOPa3yIOIIUMU,
MbI HE TIPEATOaraeM, YTO OHU CYIIECTBYIOT B SI3bIKE KaK OTAE/Ib-
Hble CBOOOIHBIE 3JIEMEHTbI, KOTOpble (PYHKIIMOHUPYIOT aBTO-
HOMHO HapaBHE CO CJIOBaMM M MPUCOEIUHSIOTCS K CJIOBaM ISt
obpaszoBaHus HOBbIX c10B. CiioBa beauty u beautiful cocyiiecTy-
10T B QaHIJTMIACKOM $I3bIKE, 1 ObLIO Obl HE MPABUILHO YTBEPXKAATD,
YTO C TOUKM 3PEHUS SI3bIKOBOI CMCTEMEI CI0BO beautiful siBiseT-
Cs1 BTOPUYHBIM 10 OTHOILIEHUIO K CJIOBY beauty.

CnoBooOpa3zoBatesibHas ipupona cyddukca oTpaxaeT 3aKo-
HOMEPHOCTH pachpeneeHrsl KaTeropuii Ha ypoBHEe MopdeM U
YKa3bIBaeT Ha CITeNM(HUKY PealM3alliy psia POTOBBIX KaTeropuit
B aHIVIMIACKOM s13bIKe. [Ipoliecc oOpa3oBaHUsI HOBBIX CJIOB — 3TO
ocobast mpobJieMa, KoTopasi 3eCh HAMU He paccMaTtpuBaeTcst. Mbl
yKe BUAENIN, UTO B cyioBe beautiful cerMmeHT beauti He ABIsIETCS CI10-
BOM, a BEICTYTIaeT KaK KOpHeBast MopdeMa, JINIIeHHAast KaKUX TN00
PONOBBIX WK nUddepeHInaIbHbBIX TTIPU3HAKOB. DTO CTAHOBUTCS
0COOEHHO OYEeBUIHBIM, €CJIM Mbl CPAaBHUM JIBa MpuUjaratejbHbIX
beauty u beautiful. x otmnune obecrieunBaeTcst pa3IndyueM IByX
ponoBbix KaTeropuii. Beauty products; beauty soap; beauty salon
3TO COBCEM He TO ke camoe, 4To beautiful products uam beautiful
interior of the shop. iMeHHO m03TOMY ObLIO OBl HETOUHBIM pac-
cMaTpuBaTh napy beauty u beautiful kak ncxogHoe U IPOU3BOIHOE
CJIOBO B CUCTEME COBPEMEHHOI0 aHIIIMICKOTO si3bika. bosee Tou-
HBIM IPENCTaBIISIETCS BhISIBICHUE Y KOpHEBOI MopdeMbl beauty(i)
BO3MOXHOCTH 00Pa30BbIBATH CJIOBO OOBEKT O3 TOMOJIHUTETbHbBIX
CErMEHTOB U CJIOBO — MPU3HAK 00beKTa B COBOKYITHOCTH C Cer-
MeHToM ful. BeIsiBieHre 3aKoHOMepHOCTel coueTaHusi MopdeM B
CTPYKTYpE LeTbHOO(hOPMIICHHBIX CJIOB COCTABJISIET OCHOBY CONEP-
JKaHUsI MOp(OJIOTUM KakK paszesia JUHTBUCTUKMU.

ITomMmumo craoBooOpa3ywmux cyG@UKCOB TIPUHSATO BBIIC-
JS9Th U popMoodpasyroiue cyhdukcebl. JlaHHble cydduKkco
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UCIIOJB3YIOTCSA B TOM Cllydae, KOrjaa Kakas-a1u0o poaoBas KaTe-
ropusl CJIOBECHOTO 3HaKa IpeAriojaraeT psaa auddepeHmmupo-
BaHHBIX 110 OTHOIIHEHUIO K APYT Apyry cioBodopm. Tak, mwis
COBPEMEHHOIO0 aHIJIMMCKOIO SI3bIKa BaXXHEUIIMMM POIOBHIMU
KaTeropusMu, npeanoaraoinuMu oos13aTebHOe (hopMaibHOE
BapbMpOBaHNE OJHOTO U TOTO K€ CJIOBA, CJIEIYET CUMTATh KaTe-
TOPUIO YKCIIa 151 OONBIIMHCTBA CYIIECTBUTEIbHBIX, KATETOPUIO
BpEMEHH IS [J1arojia U KaTeropuIo CTENEeHM JJIsl pujiaraTesib-
Horo. UMeHHO cy(d(DUKCHI SIBJISIIOTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM BhI-
paxkeHUs1 BHyTpeHHeil nuddepeHunanum TaHHbIX KaTeTOpUIid.
Cyddukc s Haubosee xapakTepeH IS 0003HAUYeHUST MHOXeE-
CTBEHHOTO 4uciia y 00beKTa-CyllecCTBUTENbLHOTO: table — tables.
JleHTanbHbIA cyDdUKC, IpeACTaBAICTMbINA Ha TTMCbME pa3iny-
HbIMU BapuaHTaMu — ed, d u np. — obecrieunBaeT nuddepeH-
LIMalMI0 KOHTpacTa (hOpM HACTOSIIIErO M MPOIIEAIIETO BpeMEH!
y OoJIbIIMHCTBA T1arojioB (smile — smiled; lie — lied; breakfast
— breakfasted). CtenneHu cpaBHEHUSI MHOTI'MX IIpUjlaraTejIbHbIX
obecrneunBatotcs cydukcamu er u est ( weaker; weakest).

Tak ke kak M clioBooOpa3syionue cy@@uKchl, paccMaTpu-
BaeMble HaMu 31ech (popMoooOpasytoiue cyhhUKCh SBISIOTCS
cerMeHTaMM, BbIpaXKalolUMM pOAOBbIe KaTteropuu. OmHAKO B
OTJINYME OT clIoBooOpaszywoiux cyhdUKcoB, (popmoodpasyro-
mye cygdukch 0003HAYalOT BapUMaHThl WM aKUUIASHIIUM TOM
WIN WHOW POMOBOM KaTeropmu, KOTOpasl yxKe IIpeAcTaBjlieHa B
3HayeHUU ciaoBa. MMMeHHO moaToMy mMosiBieHue (opmoodpa-
3YIOIIEr0 CETMEHTa He M3MEHSIET CTPYKTYpPY LIEJIOCTHOIO 3Hade-
HUS CJIOBa, a obecrieunBaeT 0003HaUYeHME OHOTO U3 BApUAHTOB
KaTeropuu, IIpeIoJiarajolleili BHYTPEHHIO BapHMaTUBHOCTB.
Mopdonoruyeckass rpaMMaTHKa M3y4aeT CIIOCOOBI pean3alun
IaHHOM BHYTPEHHEW BapUaTMBHOCTU POMOBBIX KaTEropuii. DTO
OTHebHas 1 o0IIMpHas cdepa uccaeagoBaHU.

PaccmaTtpuBas cypdukcsl, ciaenyeT Takke YTOYHUTh UX OT-
nyure oT pJIeKCUid UM OKOHYaHU . DIEKCUU — BTO CETMEHTHI,
BXOMSIIIINE B CTPYKTYPY CJI0Ba M yKa3bIBAIOIIME Ha OIpPeNeIcH-
HbI€ POIOBBIE XapaKTePUCTUKHU APYTrOro cJIoBa, ¢ KOTOPbIM JIaH-
HOE CJIOBO CBSI3aHO B CMHTAKCHUYECKOM ITOCIEHOBATEIBbHOCTH.
Baxueiimum otnimuueM gpaekcuu ot cyddpukca, TakumM oo0pa3om,
ABJISIETCI TIPUPOJIA €€ KaTeTopUalbHOro 3HaueHus. Diekcus He
BBhIpaXkaeT KaTeropuu, MpUCyILIne LUeJTOCTHOMY 3HAYEHUIO CJIO-
Ba, KOTOPOMY OHa MpuHamIeXKuT. DireKcus mokKa3biBaeT Ha TO,
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KaKMMHU Crelu(pUIeCKUMU POAOBBIMU XapaKTepUCTUKaAMU 00-
JIafaeT Apyroe CJI0BO, CBSI3aHHOE C JaHHBIM CJIIOBOM IIPSIMOIA
CUHTAKCUYECKOM CBS3bIO B CJIOBECHOM MOCIEN0BATEIbHOCTHU.

B anrmmiickom s13bIKe (hJIeKCHIA B YUCTOM BUIE COXPAHUIIOCH
KpaiiHe MaJjio B CBSI3U C OOIIMM aHAJIUTUYECKHUM CTPOEM I'paM-
MaTu4yecKux oTHomeHuit. [loxanyii, eTMHCTBEHHBIM CErMEH-
TOM, KOTOPbIif MOXXHO CUMTAaTh UMEHHO (ieKcueit, IBIIsIeTCs S,
MMOSIBIISIIOLIMICSI TOCJIE KAXKIO0TO IJIaroJia B IPOCTOM HaCTOSIIEM
BpPEMEHM, €CJIY IIaroj o6o3HayaeT U3BMEHEHUE, HOCUTEIEM KO-
TOPOTO SABJISIETCS 00BEKT, 0003HAYAEMBIN CYIIeCTBUTEILHBIM B
€AMHCTBEHHOM YMCJI€ WM €ro 3aMEeCTUTE/IEM — MECTOMMEHUEM
TpeTbero juia equHcTBeHHoro uucia ( he listens). B naHHoi
¢opmMe cerMeHT S He yKa3bIBaeT Ha KaKue-JIuO0O KaTeropu-
aJlbHbIE XapaKTEepUCTUKU CaMOro rjaroja: B mape he listens —
I listen kaTeropuanabpHas CTpYKTypa U3MEHEHMsI, 0003HaYaeMo-
rO IJ1arojioM, ogHa 1 Ta xe. Miaekcust -s CUrHaJIM3UPYyeT O CITell-
nduyeckoii mpupoae o0beKTa, OCyIIeCTBISIONIETO TaHHOE U3~
MEHEHHE, T.€. XapaKTepu3yeT OIpelejieHHOEe KaTeropuajlbHOe
cBoiicTBO oObekTa. Ellle pa3 orMeTuM, 4TO IS aHIJIMMCKOTO
sI3pIKa ITOJOOHOE OTpaXeHWe POMOBBIX KaTeropuajbHBIX Xa-
PaKTepUCTUK OJHOIrO CJI0Ba B (popMe APYroro ciaoBa SIBISIETCS
pEeIKUM SIBJICHHEM, HE OXBAThIBAIOIIMM OOJBIIMHCTBA TUIIOB
MEXKCJIOBECHBIX OTHOIIEHUIA B CHHTAKCUYECKMX IIOCJIeI0Ba-
TEJIbHOCTSIX.

IIpeduxco

IIpedukcamu iy mpucTaBKaMU Ha3bIBalOT HEKOPHEBBIE CET-
MEHTBI, Haxoasiuecs: cieBa oT KopHs. Kak u cyddukcel, npe-
(buKchl BBIpaxkaloT OIpeaeseHHbIE POIOBBIE XapaKTePUCTUKU
TOW UM UHOM YacTu peuu. B omiuuue ot cyddukcos, kateropu-
aJbHOE 3HaYeHMe MPe(UKCOB HE CUTHAIM3UPYET O POIOBOI MpH-
HaajiexXHoCTH ciioBa (beauty — beautiful), a 0603HauaeT ogHy U3
POIOBBIX XapaKTepUCTUK 3HAUYCHUS CJIOBa, KOTOpas XapakTepHa
JUIST LIEJIbIX Ki1accoB ciioB. [1py 3TOM Ki1acchl CI0B, OpraHU3yeMbie
Ha OCHOBE OOIIIHOCTHU POIOBOI XapaKTepUCTUKM, 0003HaYaeMOit
npedukcom, SIBJISIIOTCS 0oJiee IMPOKMMMU, YeM CIIOBECHBIE MHO-
JKecTBa, obnagalre o0I1Iei poIoBOit XapaKTepUCTUKOM, BhIpa-
Kaemoii cypukcom.
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Hawuboiee xapakTepHbIM MpedUKCOM CIeAyeT CUUTATh OTPU-
HaTeTbHBIN TIpeduKe un. PaccMoTpumM ero mogpo06Hee IS oTpe-
neJIeHUs creluduueckoi mpupoabl TaHHONH MOP(MEMBI.

Cnosapb The Concise Oxford npensaraer aBe cioBapHbIe CTa-
TbU, YTBEPXKOAs TEM CaMbIM, YTO B aHIJIMACKOM $I3BIKE CIIENyeT
paccMaTpuBaTh IBa OMOHUMUYHBIX TIpedukca un. [TocmoTpmm,
HACKOJIbKO NaHHBII MTOIXOM SIBJIIETCS OMpPaBIaHHbBIM U TTOCIEN0-
BateabHBIM. [IprBeneM qaHHbBIE CIIOBapHBIE CTATBbU C HEKOTOPBI-
MM COKpAILEHUSIMMU:

Un-1 ... 1. added to adjectives and participles and their
derivative nouns and adverbs, meaning: a not: denoting the absence
of a quality or state (unusable; uncalled-for; uneducated; unfailing;
unofficially; unhappiness). b the reverse of, usu. With an implication
of approval or disapproval, or with some other special connotation
(unselfish; unsociable; unscientific). ... 2 (less often) added to nouns,
meaning ‘a lack of” (unrest; untruth). The number of words that can
be formed with this prefix (and similarly with un-2) is potentially
as large as the number of adjectives in use; consequently only a
selection, being considered the most current or semantically
noteworthy, can be given here.

Un-2 ... added to verbs and (less often) nouns, forming verbs
denoting: 1 the reversal or cancellation of an action or state
(undress; unlock; unsettle). 2 deprivation or separation (unmask).
3 release from (unburden; uncage). 4 causing to be no longer
(unman). See note at un-1. Both un-1 and un-2 can be understood
in some forms in —able, -ed, (especially), and —ing: for example,
undressed can mean either ‘not dressed’ or ‘no longer dressed’.

Kax BuamMm, cioBapb mpemiaraeT HaM paccMaTpWBaTh IIBa
MPUHLMITMAIBHO Pa3IMYHbBIX MpedurKca Ha OCHOBAaHUY TOTO, K Ka-
KO YaCTH peur OTHOCHUTCS CIIOBO, B COCTaBE KOTOPOTO MOXKET OBITh
cerMeHT un. JlelicTBUTeIbHO, Ha TIEPBBIi B3I NAaHHBII TTOAXOM B
BBbICILIEI CTereHU yOenuTesieH: eciu ciaoBecHas ¢opma undressed
SIBJIIETCS TIpuiarateibHbIM (she was undressed), To KaTeropuaib-
HOe 3HaueHUe TpeduKca OyIeT COOTBETCTBOBAThH CJIOBApHOI e-
¢uHumn un-1 — not: denoting the absence of a state. JlaHHOMY
CJIOBY OyIEeT COOTBETCTBOBATH MOCIIEIOBATEILHOCTD «Hapeyre not
M COOTBETCTYIOIIEe MpujiaraTeJibHoe 0€3 OTpULIAaTeILHOTO TTpedrK-
ca»: she was not dressed. Eciu xe cioBodopma undressed siBiisieTcst
npudactueM (she was quickly undressed), To Mbl MeeM €710 € un-2
— the reversal of a state (her clothes were removed).
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IIpoGnema cocTOUT B TOM, UTO MpHU OoJiee JeTaJIbHOM HaOII0-
IeHUU Hap IpedUKCOM Un BO3HUKAET BOIIPOC O TOM, HE SIBJISI-
eTcs JIM BapuaTUBHOCTb, KOTOPYIO CJI0Baphb IpeaiaracT paccMa-
TpUBaTh KaK OMOHUMUIO IIPe(UKCOB, IIPOSIBIICHUEM CIeLIN(UKU
BKJIIOUEHUSI OHOTO M TOTO XK€ OTPULIATEILHOTO CerMeHTa B 1ie-
JIOCTHBIE 3HAYEHUS CJI0B, 00IafaIONINX pa3IMYHBIMUA POIOBBIMU
xapakTepuctukamu? JIpyrumMu cjioBamMu, OMpeaensieTcs JIM pas-
Jnuue Mexiy «the absence of a state » u «the reversal of a state» ce-
MaHTUYECKOM Mpuponoit mpedukca Win crieuuGuKoil pogoBbIX
XapaKTepUCTHUK IIpUIaraTeJIbHOTO B IIEPBOM ClIydae U Iiarojia BO
BTOpOM?

Hemo B ToM, 4TO reversal or cancellation B gepuHMLIMNA Un-2
CcKOpee YKa3bIBalOT HA JUHAMUUYECKYIO CTPYKTYPY 3HAUCHMUS IJ1a-
rojia KaK 3Haka U3MEHEHUsI, a He Ha cieln(pUKy IIpruOaBIIsIeMOTO
K 3TOMY 3HaKy cerMeHTa un. Ecju BHUMAaTeIbHO ITpoaHaInu3upo-
BaTbh CTPYKTYpPY Ae(PUHULINIA IBYX ITPe(PUKCOB, KOTOPHIE CJIOBaph
MpeuIaraeT paccMaTpuBaTh KAK OMOHUMUYHbBIE MOP(EMBI, TO MbI
YBUIMM, YTO 33 UCKJIIOYCHUEM yKa3aHUs Ha pa3JInYHbIC pOIOBbIC
XapaKTepPUCTUKU YacTell pedyu, MPUHILIUITLI CIOBECHOTO OINuca-
HUS un-1 1 un-2 HUYEM He oTIMYaloTcs. JJoCTaTOYHO OTMETUTh
BapuaHT b B ie(PMHULIMK un-1 ¥ cpaBHUTH €ro ¢ AepuHuLmeii 1 B
CTPYKTYpE CTaThy UNn-2:

— the reverse of, usu. with an implication of approval or

disapproval,

— the reversal or cancellation of an action or state.

B o0eux peyHULIMSIX MOTYEPKUBACTCS 3HAYUMOCTD TOJISIP-
HOTO KOHTpAacCTa, omnpeneasseMoro npeukKcoM un U COCTaBJIsIO-
IIETO CYIIHOCTh €ro KaTeropmajbHOro 3HaueHwus. [Ipeduxc un
BbIpaXkaeT OTpULIAHME KaK OTHECEHUE CJIOBA K MPOTUBOITOIOX-
HOMY TOJIFOCYy 0003HaYaeMoro Kadectna. Ilpu aToM B ciydyae co
cJIoBaMU-TIpU3HaKaMM (mpujaratejbHble, Hapeuyusl) ITaHHbII
TUII OTPULIAHUS pean3yeTcsl Kak aOCONMIOTHAS IIPOTUBOIIOIOX-
HOCTb KayecTBY, 0003HAYaeMOMY COOTBETCTYIOLIMM CJIOBOM
(uneducated, unselfish, unofficially). [1pn BkItOYeHUU B cOoCTaB
cJI0Ba- U3MEHEHMsI, 00JIafalolIero Kareropueit BpeMeHH, OTHe-
CEHHOCTbH K IIPOTHUBOIIOJIOXXKHOMY MOJIOCY 0003HAYaeMOTO Kade-
CTBa peajJim3yeTcsl Kak 0003HaueHue U3MEHEHHsI, 00J1aJarolero
KOHTPACTHO-TIPOTUBOIIONIOXHOKM HaMpaBIeHHOCThIO (unburden,
uncage, undress, unmask). Kak Bunum, 3HaueHue caMoit mope-
MBI OCTaeTCsl HEM3MEHHBIM. Pa3nMuHBIMM OKa3bIBAIOTCS JIUIIb
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KOH(UTYpALUU LIEJIOCTHBIX 3HAYEHUI CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT UX
YaCcTePEUHON MPUHAIIEXXHOCTU. MOXHO YTBEepXKIaTh, YTO JaH-
Hble pa3IMyUs ONPENENSIOTCS HE KaTeropuajibHbIM 3HAUYEHUEM,
KOTOpBbIM 00JiagaeT cama Mmopdema un-. OHU SIBJSIOTCS PE3YJib-
TaTOM B3aMMOAEHCTBUSI KaTeropUalbHOTO COAEPXKAHUSI CErMEH-
Ta Un- ¥ POJOBBIX KATETOPUII CJIOB, OTHOCSIIIIUXCS K PA3IMIHBIM
YyacTSIM peuyu. B aToM cMbIciIe paccMoTpeHue TipeduKea un- Kak
JIByX OMOHHMMOB JIMIIIb 3aTeMHSET IIPUPOAY KAaTETOPUU OTPUILIA-
HUS B CTPYKTYpeE CI0BA.

CrenyeT TakXe OTMETUTh M NMPUHLIUINAIBHOE OTJIUYKUE OT-
pUlIaHUS KaK POIOBOI XapaKTepUCTUKHU, peaan3zyeMoit Mopde-
MOi1, OT OTpUILIAHUSI KAK MHTErPaJbHON KaTerOpuu TaKUX CJIOB
Kak no uiau not. Kak uMHTerpajabHash KaTeropusi, OTpULIaHUE
MO3BOJISIET NaHHBIM CJIOBaM BKJIIOUAThCSI B CTPYKTYPY CJIOBeC-
HBIX CUTYaTUBHBIX MoOJeJieil 1 0003HaUaTh OTCYTCTBUE KAKMX-
JINOO 3HAYMMBbIX KOMIIOHEHTOB cuTyauuu (we asked them not to
come; she is not there; Will you come? — No!). ®yHKIIUS OT-
PpUILIAHKST KaK POJOBOI KATErOPUM COBCEM APYyrasi: OTpULIATEIb-
HBI# TIpeUKC OCYLIECTBISIET MTepeHOC 0003HAUEHUS T10 1IIKaJIe
KauecTBa, 0003HAYaeMOro MHTErpajJbHOM KaTeropueii cioBa, Ha
IMPOTUBOIIOJOXHBIN TOJIOC CTETIEHU BBIPAXKEHHOCTU KadyecTBa
B TOM BHJIe, B KOTOPOM OHO peaju3yeTcsd KakK LIeJIOCTHOE CJIO-
BecHoe 3HaueHue (undressed — mpusarareibHoe U undressed —
MpuyacTue).

B 5TOM cMBICIIE MHTEPECHO COMOCTaBUTh pa3UuMe B CO-
JiepXaTeJIbHOCTU 3HAKOBBIX IOCJeNoBaTeIbHCOTel Tuma she is
not beautiful — the Cambridge ladies who live in their furnished
souls are unbeautiful (e.e. cummings) uiu this is not cool — this is
uncool (MoJIoneXHbI CI3HT). BolpaxkeHus ¢ oTpulIaHUuEM, 000-
3HAYaeMBbIM TIPeDUKCOM, TIPEACTABISIOT OTPUIIAHNE He KaK 3JIe-
MEHT KOHKPETHOM CUTYallMU C TOYKHU 3PEHUS TOBOPSIIIETO, a Kak
HeuTo, mpucylliee caMuM o0o3HayaeMbIiM KauecTBaM. Unbeautiful
B Tekcte KammuHrca mpearosaraer UEJIOCTHOCTb U HemeIu-
MOCTh KauyecTBa, IPOTUBOIIOJIOXHOTO beautiful. DTo 1eI0cTHOE
Ka4eCcTBO BXOOWUT B MOIEIb CUTyallUM KaK HeKasl eQUHUIIA,
«He3aBucsIIasi» OT B3Msna roBopsiiero. TouHO Tak Xe, Koraa
MOAPOCTOK XapaKTepPU3yeT UTO-TO KaK uncool BMecTo not cool,
9TO AeJIaeTCsd B CBSI3U C TEM, UYTO OTPUILIATEILHOE KAYeCTBO Yero-
JINOO MBICITUTHCS TIOAPOCTKOM KaK HeKasl LeJIOCTHAast JaHHOCTb,
KOTOpasi He MOXET OBbITh MMOABEPTHYTa COMHEHMUIO.
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PaccmoTpeB npupony KaTeropuajabHOIo 3HaYeHUS MpeduKkca
un-, Mbl MOXeM CelaTh BBIBOI O TOM, YTO POIOBBIE XapaKTepH-
CTUKM, 0003HaYaeMble IpeuKcaMu, IBISIIOTCS 3HAUYUTEIBHO 00~
Jiee IUPOKUMU 110 CBOEMY OXBaTy, YeM POJOBBIE XapaKTePUCTH -
K1 cypdukcon. HdelicTBUTEIBbHO, TIepeHEeceHe 0003HaYaeMOro
KauyecTBa Ha IIPOTUBOIIOIOXHBIN MOIIOC €T0 IIKaJIbl — B BBICIIE
CTeNeH! IIMpOoKasi KaTeropusi, CliocoOHasl 0OXBaThITBaTh HEOIpa-
HUYEHHOE YMCJIO CJIOBECHBIX 3HAKOB. DTO JOCTAaTOYHO YETKO
oroBapuBaeTcd M B 00euX cJOBapHbIX cTaTbgx: The number of
words that can be formed with this prefix (and similarly with un-2)
is potentially as large as the number of adjectives in use...; B cTaTbe
o un-2 cjioBapb JMIlIbL KOHCTaTUPYeT: see the note at un- 1.

OtnenbHO mpoOIeMOli SBASIETCS COCYILECTBOBAHME TIIpe-
(UKCOB CO CXOMHBIM 3HaueHMEeM. TaK, IIOMHUMO OTPULIATEIHLHO-
ro npedukca un-, B aHIJIMMCKOM SI3bIKE BBIACISECTCS LEbIA PsiI
MpedUKCOB CO CXOAHBIM 3HAU€HWEM OTpullaHMs: in-, dis-, ir-,
il-, im-, non-. OTMeTUM 37eCh, YTO COCYIIECTBOBAHUE ITaHHBIX
npeUKCOB B SI3BIKE HE M3Y4eHO OOCTAaTOYHO IoapoOHO. Tak,
He SICHO, CJIeAYET JIM HaM paccMaTpuBaTh JaHHbIE CEIMEHThI KaK
ajutomopdbl ¢ pasaMuHoit auctpuOyumeit (unkind; dishonest;
irrational; non-verbal), miu xe Kak OJM3KHUE IO KaTeropualib-
HOMY 3HaueHHI0 MOp(heMbl ¢ pa3TUUYHBIMU JTOMOJHUTEIbHBIMU
KaTeropuajJibHbIMU cBoicTBaMu (unhuman — inhuman — non-
human; unreligious — irreligious — non-religious).

IToMumo crieruyecKoro OTpUlaTeIbHOIO 3HaYeHUs (I1e-
pEeHOC KadecTBa Ha €ro IPOTUBOMOJIOXHBINA MOMIOC), MpeduK-
cajbHbIe MOPp(MEMBI B aHIVIMICKOM SI3bIKE CITOCOOHBI 0003HAaYaTh
LIEJIBII psii POMOBBIX XapaKTePUCTUK, BUAOU3MEHSIOIINX CTPYK-
TYpy LIeJIOCTHOIO 3HaueHMs cjioBa. Tak, mpedukc re- odo3HayaeT
BOCITPOU3BOJCTBO M3MeHeHMUs (readjust; rewrite); pre- o6o3Hava-
eT MpealIecTBOBAHNE YeMy-TO Oosiee 3HauMMoMmy (preamplifier;
prearrange; preadolescent; pre-decimal) u ap.

Hakoneli, cienyet BbIIAEIUTb U Psill MPEMUKCOB, BBITTOIHSIO-
LIKX T€ e CI0BOOOpazoBarebHble (PYHKLIMU, YTO U CY(PPUKCHI.
PasHu1iia cocTouT IUIIL B TOM, YTO CJI0BOOOpa3oBaTe/ibHbIC TIpe-
(MKCHI YKa3bIBalOT Ha CBSI3b HE HEMIOCPEICTBEHHO C KOPHEM, a
C MOTUBUPYIOLIEH OCHOBOM — OHU MPEACTABJSIIOT CJIOBO Kak
pe3ysibTat mpeoodpa3zoBaHus IPYroro NCXOMHOTO CJI0Ba, KOHKPET-
HOI 4yacTu peuM, a He KaK HaJIOKEHUE POAOBOI KAaTEropuu Ha
KOpeHb, YTO B OOJIbIlIell CTeNEHU XapaKTepHO sl cy(OUKCOB.
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ITpumepamu Takux IpePUKCOB CIyKaT eIHUIIbI TUIIA en (ensnare,
enable), as (assure). B marosax, o6ianamonyx 3STMMU npedukca-
MM OYEBMIIHA MOTUBMPYIOILIAS CBSA3b C OMNpPENEICHHBIMU CYIIe-
CTBUTEJIbHBIMUY WM IIpUJIaTaTeJIbHBIMU: enable — give the means
or authority to do something; able — having the capacity or power;
assure — make sure, convince. (The Concise Oxford).

OTMEeTHM, YTO OCHOBHBIM OTINYMEM MpedurKca oT cypdukca
B aHIVINIICKOM SI3BIKE CJIEAYeT CUYMTATh TO, YTO BCE TPEe(PUKCHI TAK
WJIM MHAUYe B3aMMOJIEICTBYIOT HE HEIMMOCPEICTBEHHO C KOPHEBBIM
WHTETPAJIbHBIM 3HAaYeHUEeM MOP(MEMBI-KOPHSI, a IIPEACTaBIISIOT
CJIOBECHOE 3HAUYEHME KaK pe3y/bTaT OolNpeneeHHOI rmepepadbor-
KM KOMIIJIEKCa MHTETPaIbHOM W POJOBOII KAaTErOpWUM OIIpele-
JICHHOTO CJIOBa, KOTOPOE CIYXXUT KaK MOTHUBUPYIOIIAsi OCHOBA
st pedukcanbHoro obpasoBaHusi (kind — unkind; kindness
— unkindness). Takum oOpa3oMm, KaTteropuajbHasl creuuguka
npedHrKCOB OTIMYAET MX OT TOTO, KAKMM 00pa3oM pomoBasl Ka-
Teropusl peajusyeTrcss B CI0BOOOpa3oBaTeNIbHBIX cyddukcax,
B OOJIblIIeli CTETIEHM OPUEHTHMPOBAHHBIX HAa B3aMUOICICTBUE C
KOPHEBOM MHTErpajabHOM KaTeTOpUeENi.

OcCo0BbIif BOIIPOC — CJIOBa C KOMIIOHEHTAMM, CXOIHBIMHU C
OTIEJbHBIMU CJIOBAaMM TUTIA out, over, under, in u ap. (outflow;
oversimplify; underskirt; input). 3nech MUHTEpEeCHO OIpeAeIUThb
CTaTyC CeTMEHTOB out-; over-; under-; in- ¥ UM MOJOOHBIX: UMe-
eM JIM MBI JeJ0 ¢ MopdemamMu-npeduKcaMu, 00J1agaroIuMT
POMOBBIM KaTeropuajbHbIM 3HAUCHUEM WJIM XK€ MBIl UMEeM NIeJI0
C KOPHEBBIMU MOp(deMaMu, COXpaHSIOIIMMU MHTErpajbHbIC Ka-
Teropuu, MPUCYIIME CIOBECHBIM 3HaKaM out, over, under, in u
1.1.7 leso B ToM, uTo paccmatpuBasi ah(UKChI, Mbl OTMETUIN UX
OCHOBHOE CBOICTBO: OHU HE CITOCOOHBI SBIATHCSA HOCUTEIISIMU
MHTETPaJIbHOI KaTerOpyuy U BHICTYIIAIOT B KAUECTBE CETMEHTOB,
0003HavYaIIMX ONpeIeIeHHbIE POIOBbIE XapaKTEPUCTUKU, KO-
TOpbIE MOTYT PEaIM30BaThCS TOJBKO B COCTAaBE LIEJIOCTHOIO 3Ha-
YeHUS CJI0BA KaK HOCUTEIISI MHEeTpaibHOI KaTeropuu. CerMeHThI
out, over, under, in 1 UM ITOHOOHBIE OE3YCIOBHO SIBJISIOTCS HO-
CUTENISIMU MHTETPAJIbHBIX KaTeropuii, 00eCcrnevymBaloluX WM
BO3MOXKHOCTh BBICTYNATh B Ka4eCTBE CAMOCTOSITEIbHBIX CIIOB.
B cBg93M ¢ 3TMM, HEOOXOOMMO OIpeAcIuTbs MOPGOJIOTUUESCKUIA
CcTaTyC TaKMX CETMEHTOB B coueTaHusax tuiia outflow. Tem 0o-
Jiee, YTO CJIOBapy Y4acTO OTMEUalOT JaHHbIE CETMEHTHI KaK Ipe-
(UKCBI, OMOHUMUWYHBIE COOTBETCTBYIOIIUM ciioBaMm. [Jst Toro,
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YTOOBI O0JIee 0OOCHOBAHHO OTBETUTh Ha 3TOT BOIPOC, PACCMO-
TPUM MIPUPOIY AaHIIMIICKOIO CJIOBA B 3aBUCHMMOCTH OT KOJIUYE-
CTBa KOPHEBBLIX MOp(deM B ero MOp(OIOrnIecKoit CTPyKType.

IIpocTbie u c0XKHbIE CJIOBA

C TOuKM 3peHust UX MOPGOJIOTMUECKON CTPYKTYpPHI CIOBa
B aHIVIMMCKOM SI3bIKE TIPUHATO KJIacCU(ULMPOBATh B 3aBUCU-
MOCTU OT KOJIMYECTBA KOPHEBBIX MOP(EM B CTPYKType CJIOBA.
CrnoBa, obnagamlire ogHON KOpHEeBOM MopdeMoil Ha3bIBaIOTCS
npocTthiMu. CJI0Ba, B COCTaBe KOTOPBIX HAXOOUTCS HECKOJBKO
KOPHEBBIX MOp(eM, Ha3bIBAIOTCSI CJIOXKHBIMU.

IIpocTeie clloBa MOTYT COCTOSITh KaK M3 OJHOM KOPHEBOI
MopdeMnl (go, here, we, snack), Tak 1 U3 KOpHEeBOIt MOpdeMbl
u adpdukcon (beautiful, untrue, prehistoric). Kpurepuem uie-
HUMOCTH CJIOBa Ha MOP(eMbI BisieTcs (pakT CyleCTBOBAaHUS B
AI3bIKE CETMEHTOB, Ha KOTOPbIE MOXKHO Pa3leuTh JaHHOE CJIO-
Bo. CerMeHThI, Ha KOTOPBIE Mbl MOXKEM IOIEIUTh OJHO CJIOBO,
0053aTeNIbHO JTOJKHBI BCTPEYAThCSI B COUETAHUU C IPYTHUMU
CeTMEHTAaMM B COCTaBE€ IPYIUX CJIOB IPU YCIOBUM COXpaHe-
HUS 32 HUMU OJHOTO M TOTO XK€ KaTeropuajlbHOTO 3HAYEHMUS.
ITpuHLUIBI BBIACIEHUS] CETMEHTOB, a TaKXKe OTHECEHUS UX K
KOpHSIM uiau addukcaM, MBI TIOAPOOHO PacCMOTPENN B TIpe-
BIAYIIEM pas3aee.

BaxxHeiileit 4acThio IIPOCTOTO CJI0BA SIBJISIETCI €T0 KOpHEBast
MopdemMa, MO3BOJISIIONIAas CJIOBY BbIpaKaTh KaKOM-TO acIeKT ye-
JIOBEUECKUX MEePEXKUBAHUI, 0OYCIOBICHHBIN HEOOXOAUMOCTHIO
B3aMMOJCHCTBUS C OKpY:KeHHMEM, Ha 0a3e oOo3HauaeMoil et
UHTErpaJIbHOM KATETOPUH.

IToMHUMO IPOCTHIX CJIOB PA3IMYHOM CTPYKTYPHI, BAHIIMHACKOM
A3BIKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUUECTBO CJIOB, OOBEIMHSIOIINX
B CBOEM COCTaBe HECKOJbKO KOpHEeBbIX MopdeM. Paccmorpum
IaHHBIA TUN cjoB IogpoOHee. CpaBHMM ciioBa rain, bow u
rainbow. OOpaTUMCsI K CJIOBaApHBIM Je(PUHULIMSIM JTaHHBIX 3Ha-
koB. CinoBapnr The Concise Oxford mpenjiaraer ciegyroouiue ue-
(UHUIIMM COOTBETCTBYIOIIUX CYIIECTBUTEIbHBIX:

rain — 1 a the condensed moisture of the atmosphere falling
visibly in separate drops. b the fall of such drops. 2 (in p/.) a rainfalls.
b (prec. by the) the rainy season in tropical countries. 3 a falling
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liquid or solid particles or objects. b the rainlike descent of these.
¢ a large or overwhelming quantity (a rain of congratulations).

bow — 1 a a slip-knot with a double loop. b a ribbon, shoelace,
etc., tied with this. ¢ a decoration (on clothing, or painted etc.)
in the form of a bow. 2 a device for shooting arrows with a taut
string joining the ends of a curved piece of wood etc. 3 a a rod
of horsehair stretched along its length, used for playing the violin,
cello, etc. b a single stroke of a bow over strings. 4 a a shallow curve
or bend. b a rainbow. 5 = saddle-bow. 6 a metal ring forming the
handle of scissors, a key, etc. 7 US the side-piece of a spectacle
frame. 8 Archery = BOWMAN 1.

rainbow — 1 an arch of colours (conventionally red, orange,
yellow, green, blue, indigo, violet) formed in the sky (or across a
cataract, etc.) opposite the sun by reflection, twofold refraction,
and dispersion of the sun’s rays in falling rain or in spray or mist.
2 a similar effect formed by the moon’s rays.

Kaxnoe nx paccMarprBaeMbIX HaMU CYIIIECTBUTEIbHBIX 00-
JlajaeT CBOEW CeMaHTUYeCKO cTpyKTypoit u Habopom JICB.
CpaBHMBAasI KaTeropruaJbHYIO CTPYKTYPY 3HAKOB-OOBEKTOB rain,
bow u rainbow, HaM HEOOXOAUMO YSICHUTB, SIBJISIETCS JIM 3HAK
rainbow comnoJyiokeHHeM 3HaKOB rain 1 bow (WM UX oIpeneaeH-
HbeIX JICB) mnm ke MbI MMeeM [Ieio ¢ equHMIIeit, oOamaiomeit
Ka4eCTBEHHO HOBBIM 1IEJIOCTHBIM 3HAYEHUEM.

CTpyKTyphI IeGUHUINNI ITOACKA3BIBAIOT HAM, YTO MEXIY JaH-
HBIMU TPeMsI CIIOBECHBIMU 3HAKAMU JEHCTBUTEIBLHO CYIIECTBYET
KaTeropuaJbHOE CXOACTBO. Tak, B Je(PUHUIIMY CJIOBA rainbow MBI
HaxoauM cJ1oBo rain (in falling rain or in spray or mist). A B aeu-
Hulmu cioBa bow Haxoaum JICB 4b, KoTopblii aBTOPHI ClIOBapst
MPOCTO MpeaiaraloT HaM CYUTaTh SKBUBAJICHTOM CJIOBa rainbow.
Kak Ham ciieyeT TpaKToBaTh 3TU 3aKOHOMEPHOCTH?

ITocnenoBarenbHOCTD in falling rain, or in spray or mist B e-
GUHUIMY cI0Ba rainbow orpenessieT BaXKHOE KaueCTBO 00BEKTA,
0003HaYaeMOro JaHHBIM 3HAKOM — €T0 HAXOXICHME B Maccax Bjia-
ru onpeaeseHHoro tTuna B atmocdepe. The condensed moisture of
the atmosphere in separate drops — OIMH 13 BaxKHEHIIINX KOMITO-
HEHTOB KaTeTOPUAJIbHOI CTPYKTYPHI 3HaKa rain, MpUCYTCTBYIO-
muii B esnom psiae ero JICB (1 u 2). BMecTe ¢ TeM, OTMETUM, UTO
MAHHBIM CEMAHTUYECKUI KOMITOHEHT HE SIBJIICTCSI UHTErpajb-
HOM KaTeropueil ciosa rain. Iis CTpyKTypbl MHTETpajJbHOMN Ka-
TErOpUY BaXKHEWIIIMMHU MPU3HAKAMU SIBJISIOTCS HAIPaBJIEHHOCTD
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JBIDKEHUST OTIPeNesIeHHOTO KojinyecTBa yero-auoo (falling) u ero
CTpyKTypa (00s13aTesibHOE [eJIeHe Ha paBHBIE COCTaBHBIC YaCTH
(separate drops; the descent of liquid or solid particles or objects).
TakuM oOpa3oM, B cocTaBe CJIOBa rainbow CerMeHT rain He sIB-
JISIETCS CJIOBOM, IOCKOJIBKY OH HE peaju3yeT CBOei MHTerpaib-
HOII KaTeropuu — O00O3HAYEHUSI CIIOCOOHOCTU pearupoBaTh Ha
BO3MIEiCTBME HampaBJIEeHHON MacCchl 000CO0JIEHHBIX KOMITOHEH-
TOB (OT rain Kax siBJieHMe Morojsl 10 a rain of congratulations). B
CTPYKTYpE CJIOBa rainbow 4eTKO MPOCJIEeXNBACTCS JHUILIb CBSI3b C
OIHMM M3 KOHTEKCTOB, XapaKTepHBIX I cjioBa rain. CiioBecHOe
nepevuciaeHue in falling rain or in spray or mist B c1oBapHOIi ze-
(UHULIMK CUTHAJIM3UPYET HaM O TOM, YTO OCHOBHBIE CBOMCTBA,
oOpasyolire MHTErpajabHyl0 KaTeropuIio CIoBa rain, SIBJISIOTCS
HECYIIEeCTBEHHBIMU JIJISI CJIOBA rainbow.

PaccmoTpuM KOMITOHEHT bow B cocTaBe cioBa rainbow.
CroBapp mpeajaraer Ham paccmatpuBaTh onuH u3 JICB cinoa
bow (4b) Kak IOJHBINA 3KBUBaAJEHT cjioBa rainbow. IIpoBepum,
Tak 1 3T0o. MHTerpaibHOI KaTeropueil ciioBa bow sIBsieTCs
CITOCOOHOCTh TTOCPEACTBOM YCHIMSI obOecrieynBaTh OoJjiee CBSI-
3aHHOE COCTOSIHME Kakoro-to ajnemeHTta (bow — a slip-knot with
a double loop; a tied ribbon; taut string; etc.). MHTepecHO, 4TO
MMEHHO TakK u onpenensiercs nepsbiii JICB cioBa bow B ciioBape
WNW: anything curved or bent (a rainbow, oxbow). Kak Buaum,
u B cioBape WNW cioBo rainbow mpenjiaraeTcsi Kak BapuaHT
onHoro u3 JICB cioBa bow. CpaBHUM MHTErpajbHble KaTeTOpUn
IBYX 3HaKOB — bow u rainbow. Eciu mj1s1 ciioBa-o0bekTa bow MH-
TerpaJbHOM KaTeropueil OydeT repekuBaHUe, OOYCIOBJIEHHOE
BO3HUKHOBEHUEM HAMpPSDKEHMSI, CBSI3aHHOTO C OIpPeIeIeHHBIM
yCUJIMEM, TO JIJISl CJIOBA rainbow BeIyIIMM CBOMCTBOM OyIeT pac-
LIBEUEHHOCTh B OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO pa3HbIX LBeTOB. OO0 3TOM
CBUIETEIbCTBYET HE TOJBKO CTPYKTYypa CJIOBapHOM neUHUIIUN
rainbow — CyIeCTBUTEILHOTO:

COD — an arch of colours...

WNW — an arc or ring containing the colors of the spectrum ... ,

HO, YTO 3HAYMTEIbHO I0oKa3aTelbHee, U cJIoBapHas AeuHU-
LIS IPUJIaraTeIbHOTO rainbow, IpeacTaBiIsaioniero coooii cirydai
MOTUBUPOBAHHOI OMOHUMMU (KOHBEPCUM).

B mmaBe, mocBsIeHHOT OMOHUMMHM, MBI YK€ OTMeYaii, 4TO
MIPYU MOTUBUPOBAHHOM OMOHUMUHU (KOHBEPCUM) CIIOBECHbIE 3HA-
KU 00JlajaloT OJHOM M TOM Xe MHTeTpajbHOM KaTeropueit rnpu
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pasnauuuu poaoBbix KaTeropuii. COOTBETCTBEHHO, CTPYKTypa
3HaUYeHUsI KOHBEPCHMOHHOTO IIPWJIAraTeJIbHOTO rainbow MoXeT
JlaTh HaM KJII0Y K BBISIBJIEHUIO MHTEIPAJIbHOM KaTeropuu U 'y Cy-
IIECTBUTEILHOTO. BIloIHE ecTeCTBEHHO, YTO CJIOBapH IIpejiara-
IOT HaM clieaylolne 1euHUIIN:

COD — many-coloured

WNW — of many colors.

[Ipu3Hak LUBETOBOII BApMAaTUBHOCTH ITOJTHOCTHIO OTCYTCBYET B
crpyktype JICB cioBa bow. bonee Toro, ecinu paccMaTpuBarth, Kak
9TO TIpeajiaraeT HaM ciaoBapb, onuH 13 JICB cioBa bow u cioBo
rainbow KakK CHHOHUMBI, TO MbI IOJI>KHbBI TIPEATIOJ0XUTh, YTO MIPHU
MOTUBUPOBAHHON OMOHMMMHU, CJIOBO bOW HOJDKHO JEMOHCTPH-
poBaTh Te Xe 3aKoHOMepHocTU. OIHAKO, MPU €CTECTBEHHOCTHU
couyeTaHuit Tuma a rainbow jacket; a rainbow pattern, a rainbow
rug, TosIBJICHUEe Hapsioy ¢ HUMU codyeTaHMi Tuia a bow jacket;
a bow pattern; a bow rug mpencraBisieTcsi COMHUTeNbHBIM. Ha
9TOM OCHOBAHUM B IIPUHIIUIIE MOXHO YCOMHUTBCS B IIpaBOMEP-
HOCTH OTHECEHUS YIIOTpeOIeHnsI 3HaKa bow B 3HaYeHUM rainbow
K onHomy 13 JICB cioBa bow. Bo3aMoxXHO, B JaHHOM CJIy4ae Mbl
MMeeM JIeJIO C yCeUeHHBIM BapMaHTOM CJIOBa rainbow, M 3J1eMEeHT
bow SIBJIsIETCS ceMaHTUYECKU HEe3aBUCUMBIMU M0 OTHOIIEHUIO K
CJIOBECHOMY 3HaKy bow. JIn0o MBI MOXEM IIPEIIIOIOKUTh, YTO,
o0o3Hayasl pagyry, CJIOBECHBIM 3HaK bow CTPYKTypupyeT TaHHbI
00BEKT MHaYe, YeM CJIOBO rainbow 1, COOTBETCTBEHHO, YIIOTpE-
OJIs1eTCs MPU TeX YCJIOBUSIX, KOIAa JJisI TOBOPSILEro He SIBISIeTCS
CYIIECTBEHHBIM IIPU3HAK IIBETOBOMI BapMaTUBHOCTU JAHHOIO
ob0bekTa. YToOBI OKOHYATEIBHO PELIUTh JaHHBIN BOIIPOC, HEOO-
XOOUMO TIPOBEPUTH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO YIIOTPeOIeHNIT 000MX
3HAKOB B €CTECTBEHHBIX peUEBbIX YCIOBUSIX. B 1I000M citydae, Mbl
BUIUM, YTO KaTeropuajabHas CTPYKTypa 3HAaKOB bow u rainbow
MPUHLMITMAIBHO pa3jinyHa.

AHanu3 Tpex CJIOBECHBIX 3HAaKOB — rain, bow u rainbow —
MO3BOJISIET HaM cedaTh BBIBOA O MPUPOAE COCYIIECTBOBAHUS
KOpPHEBBIX MOp(EM B CTPYKTYpE CIIOXKHOTO cI0Ba. Tak ke Kak 1
MIPOCTOE CJIOBO, CJIOXHOE CI0BO 00JagaeT eNMHOM MHTErpab-
HOW KaTeropue, SIBIISIIOLIENCS OCHOBOM €TI0 LEJIOCTHOTO 3Have-
Hus1. OQHAKO, €CJIM Y IPOCTOTO CJI0BAa HOCUTEJIEM UHTErpaibHOM
KaTeropuu SIBIISIETCS KOpHeBast MopdeMa, TO B CI0XHOM CJIO-
B€ HOCHUTEJIEM MHTEerpajbHOM KaTeropuu SIBJISIETCS KOMILIEKC
KopHeBbIX MopdeMm. [Ipu 3ToM, Kaxmast 3 KOpHEBBIX MOpdem
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MoABepraeTcsl OIpeAeeHHON ceMaHTHYecKoil TpaHcdopMa-
LIMK TI0 CPAaBHEHUIO CO CBOECH CTPYKTPYPOIl BHE OIpPECIEeHHO-
ro ciaoxHoro cioBa. CoxpaHsist olpeeJeHHbIe CEMaHTUYECKNE
MPU3HaKW, TIPUCYIIEe KOPHEBOI MopdeMe B KauecTBEe CeMaH-
TUYECKOI OCHOBBI MMPOCTHIX CJIOB, JaHHAsl KOpHeBast Mopdema
TepsIeT CBOIO KAaTeTOpMaJIbHYIO ITOJIHOTY M BMECTE C APYTUMU
KOPHEBBIMU MoOp(eMaMu, BXOAAIIMMU B CTPYKTYpPY CIOXHO-
ro cJIoBa, 00pa3yeT HOBOE KaTeropruaJlbHOE Ka4eCTBO — HOBYIO
WHTErpajbHYI0 KaTeropuio, KOTopasi HeBbIBOIMMA U3 CEMaHTH -
YECKUX XapaKTepUCTUK COCTABJISIOIMX JaHHOE CJIO0XHOE CJIO-
BO KOpHeBbIX MopdeM. CIioKHOe CJI0BO CIIOCOOHO pa3BUBAaTh
cBoOl0 cobcTBeHHY10 cuctemy JICB, He CBSI3aHHYIO C MPUHLIM-
MaMHU TIOJIMCEMUU CJIOB, 00pa30BaHHBIX Ha 0a3e COCTaBJISIOLINX
CJIOXKHOE CJIOBO KOMITOHEHTOB. Tak, cjoBO rainbow pa3BuBaeT
nociegoBateabHoCcTh JICB Ha OCHOBE CBOEro MHTErpaibHOTO
npusHaka BapuatuBHocTH 1iBeTa (WNW: 2. a multicolored array
or assortment; 3. A wide range or selection).

Onpenenus KaTeropuaabHy0 IPUPOIY CIIOXKHOTO CJioBa, 00pa-
TUMCS TeTIepb K cioBaM TUIIa input; indoors; outside; overshadow.
HMnMeem i1 MBI €710 B JAHHOM Cilydae ¢ MPOCThIMU CJI0BaMu, 00-
JIafalolMuy KOpHeBoi MopdeMoiil u adpukcaMu, WK ke Tiepes
HaMU CJIOXHBIE CJIOBa, 00anarolre AByMs KOpHEBBIMU MOp(de-
MaMu (1, BO3MOXHO, adppukcom — indoors)?

PaccMmarpuBag cemaHTHUeCKYIO TIpupony a(UKCOB, MbI OT-
Meuajid, YTO OHU He CITIOCOOHBI BhIpaXaTh MHTETpaJibHbIC KaTe-
ropuu, odecreunBamIe 0asy cioBeCHOro 3HaueHus1. Addukc
BCErla BbIPAXaeT OMNPENEIeHHYI0 POJOBYIO XapaKTepUCTH-
Ky 3Haka M He crocoOeH HecTu B cebe MHbopMalri o Oojee
crneunUIecKUX CBOMCTBAX UEIO0BEYECKOTO OIbITAa, CBSI3aHHBIX
¢ (DYHKIIMOHAIbHO-OLIEHOYHBIM OTHOIIIEHUEM K HEOOXOTUMOCTH
B3aMMOJEHCTBUS C OKPYKEHHEM TI0 ITIOBOIY ITOTPEOHOCTEN.

PaccMoTpum cerMeHT in B cioBax input u indoors. CioBapb
The Concise Oxford Dictionary mpeajiaraeT HaM paccMaTpuBaThb
CerMeHT in Kak npeduxkc:

in — prefix ... in, on, into, towards, within.

Ecnau Mbl cpaBHUM JaHHOE MEpPEUYUCIeHUE ¢ MHTErpajibHOM
KaTeropueil CIOBECHOTO 3HaKa in BO BCEM MHOroo0Opasuu ero
MOTUBUPOBAHHBIX OMOHMMOB — KOHBEPCHUBOB — IIpeIjiora, Ha-
peuurst U IpujiaraTeJIbHOTO, TO Mbl YBUIMM, UTO CEMAaHTUUECKU
TO, YTO CJIOBaphb IpejiaraeT HaM CYUTaTh MpeduKcoM, SIBJseTCs
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2JIEMEHTOM, 0003HAUYaIOIIMM T€ XK€ CBOMCTBA OIbITa, YTO U 3HAK
in — OTHOEIbLHOE CIIOBO.

CrnoBecHBIN 3HaK in 00JagaeT IIMPOKOH MOTHMBHMPOBAHHOMN
OMOHMMMEN W MOIUCEMUEH BHYTPU KaxKI0I0 U3 MOTUBUPOBaH-
HBIX OMOHMMOB (KOHBepcuBOB). IIpu 3TOM MHTErpaabHOIt KaTe-
ropuei JaHHOTO CJIOBECHOTO 3HaKa, IIPUCYTCTBYIOIIEH B KaxKIOM
u3 JICB Kaxmoro m3 oOMOHUMOB, MOXHO CUYUTaTh CIIOCOOHOCTH
OBITH BKJIIOYEHHBIM B IIpEAeIbl, OoIee Y3KKE, YeM UCXOMHBIE T1a-
paMeTphl cuTyalluu. J{oCcTaTOuHO CPaBHUTh CJIOBECHBIE Ae(PUHU-
uuu JICB npenora, Hapeuust U ipyjiaraTeJbHOTO in:

preposition — expressing inclusion or position within limits of
space, time, circumstance, etc.

adverb — expressing position within limits, or motion to such a
position.

adjective — internal; living in; inside; confined to.

OtMetuM, uto ciioBapb COD TpakTyeT oOpa3oBaHus TUIA in-
patient, in-joke Kak cJI0BOCOYETaHUS, COCTOSIIME U3 Ipujara-
TEJIBHOTO iN ¥ COOTBETCTBYIOIINX CYIIECTBUTEIBHBIX B CTPYKTYpE
cJIoBapHOIi cTaThu cJioBa in. [1pu 3TOM, clI0BO in-patient mpena-
raeTcs M Kak OTHe/IbHAsI CIOBapHasi CTaThs B CJIOBape: in-patient
— n. a patient who lives in hospital while under treatment. Hanuio
siBHOE IpoTuBopeune. OTaenbHOe clioBo — adj. internal; living in;
inside (in-patient) TpakTyeTCsl OTHOBPEMEHHO KaK 4acTh JIPYroro
cnoBa. JlaHHOe IIPOTUBOpPEYNEe CUTHAIM3UPYET HaM O IIpodJieMe,
CBSI3aHHOM C oMpenesieHUWEM CTaTyca COYETaHUI M3 HECKOJIbKHUX
KOPHEBBIX MOp(eM B aHITIUICKOM si3bIKe. OQHOBPEMEHHO, OHO
SIBJISIETCSl YOEIUTEIbHBIM CBUACTEIBLCTBOM B IIOJIb3y TOTO, YTO
CEeTMEHT in B aHIVIMIACKOM SI3bIKE B JII000M Cjlydae He SIBJISIETCS
npeduKkcoM, coxpaHssl 3a co00ii MpU3HAKM KOPHEBOM Mopde-
Mbl. B 3TOM CcMBICIIE TpemaraeMoe ClIoBapeM pa3rpaHUYeHUE
in — cioBa (rub it in; in bed; in-joke; in-patient; in-between);
in — KopHeBoii MopdeMnl (in-patient; in-law) 1 in — npedukca
(insight; influx) mpexacTaBisiercs mano yoenuteabHbIM. Bo Bcex
TUITaX COYETAHMI CEIMEHT in COXpaHseT 3a COO0M OMHU U Te XKe
OCHOBHbBIE CEMaHTHUYECKUE XapaKTepuCTUKU. IIpencraBisercs,
YTO B JAHHOM CJIy4ae pedb MOXKET MATU O Pa3Inuuy MEXIy in —
CaMOCTOSITEJIbHBIM CJIOBOM M in — KOpHEBOI MopdeMoii, SIB/IsIIO-
IIeiics 4acThIo CJIOXKHOTO cjioBa. Cyas 10 BCeMY, JJOTMYHee TpaK-
TOBaTbh COUYETaHUS TUIA in-patient; in-law; Kak CJIOXHBIE CJIOBa,
B KOTOPBIX B pe3yjbTaTe CeMaHTUUYECKOU TpaHCc(hOpMaLlUM IBYX
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KOPHEBBIX MOp(eM BO3HUKAET HOBasi MHTeTpaibHasl KaTeropus,
obecrneuynBalolas CEMaHTUUYECKYIO 1LIEJIOCTHOCTh cJioBa. Takue
K€ CeMaHTUYEeCKHE 3aKOHOMEPHOCTHU IEMOHCTPUPYIOT M CJI0Ba
tuna inroad; insight; influx. KateropuanabHasi cTpykTypa JaHHBIX
CJIOBECHBIX 3HAKOB, TakKKe KaK M B CJiydae CO CJIOBOM rainbow,
C OJHOM CTOPOHBI, AEMOHCTPUPYET DS CEeMaHTUUECKUX MpU-
3HAKOB, KOTOpbIE MTPUHAJIEXAT KaXI0W U3 KOPHEBBIX MOpP(dEM,
Korna oHa (byHKIMOHUPYET B KauecTBe 0a3bl JJIsl IPOCTOTO CJIO-
Ba. OQHOBPEMEHHO, CTPYKTYypa UHTETpalIbHOM KaTeropuu mpe-
CTaBJISIET COOOI HOBYIO €IMHUILY LIEJIOCTHOTO KaTeropruajibHOTO
3HAYCHMUS.

OOpatumcss K CJIOBY input. AHaJIM3 €ro CTPYKTYpbl
CBUETEJbCTBYET O TOM, UTO U B JAHHOM CJIydae Mbl UMEEM JIeJI0
CO CJOXHBIM cCJOBOM. WMHTerpajibHO KaTeropueit JaHHOTO
CJIOBECHOTO 3HAaKa SIBJISIETCS CIIOCOOHOCTh  IMOJIOXKUTEIIBHO
BO3/IeiCTBOBAaTh Ha OMpeNejeHHbIA Mpollecc B KakKoi-11ubo
cucteMe. OO0 3TOM CBUIETEILCTBYIOT BCE CIOBECHBIC AS(UHULIMU
BHYTpU cJI0BapHoOii cTaThy . [IpuBeneM Julllb HECKOJIbKO U3 HUX:
a place where ... energy, information, etc., enters a system; the
information fed into a computer; supply data, programs, etc., to a
computer.

CroBapHasi cTaThbsl OTMEYaeT KaK Hajiu4yre y JaHHOIO 3Haka
MOTUBUPOBAHHOI OoMOHMMMH (input — n. & Vv.), TaK U IIUPO-
KYI0 TOJIMCeMHUIO BHYTPU TaHHBIX KOHBEPCHUBOB. B ocHOBe Bceit
CUCTEMBl OMOHMMUHU U TIOJIMCEMMU 3HaKa JieXaT KaTeropuasib-
Hble XapaKTePUCTUKM, SIBISIOLIMECS KaUeCTBEHHO OTIMYHBIMU
OT KaTeropuajibHOI CTPYKTYpHI KaK 3HakKa in, Tak U 3HaKa put.
ITpu 3TOM IOCTATOUHO JIETKO MPOCIEXKUBAECTCS HATUUKME OOIIUX
CEMaHTUUYECKMX XapaKTEePUCTUK y CJIOBa input ¢ KaTeropuasb-
HOI CTpYyKTYypoii ¢jioB in 1 put. OT in B CTpyKType cjioBa input
BBISIBJISIETCSI CBOMCTBO BKJIIOUEHHOCTH B OTIPENEICHHOE 3aMKHY-
TOE MPOCTPAHCTBO, a OT put — HAINPaBJIEHHOCTb Ha JaHHOE MPO-
cTpaHCTBO. BMecTe ¢ TeM, MHTerpajibHasg KaTeropusi, BKIOYAl0-
1asi JaHHbIE CEeMaHTUYECKUE XapaKTePUCTUKU, TPUHLIUTTUATIBHO
OTJINYHA OT MHTETPAJIbHBIX KATETOPUiIl COOTBETCBYIOIIUX CIOBEC-
HBIX 3HAKOB in 1 put (IOJ0XUTEIbHOE BO3AeHCTBUE Ha OMpene-
JICHHYIO CUCTEMY).

Hamu nHaGnioneHusi MOABOASIT HAcC K BBIBOAY O TOM, 4TO
coueTaHus TUIA input; overshadow; outshine u ap. cieayeT pac-
CMaTpUBaTh KaK CJIOXHbBIC CJIOBa, MHTErpajibHble KaTeropuu
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KOTOpBIX 00pa30oBaHbl B pe3yibraTe CEMaHTUYSCKOTO B3aUMO-
NEMCTBUST Pa3IMUHBIX KOPHEBBIX MopdeM B Tpoliecce hopMU-
pOBaHMS LIEJNOCTHOW WHTErpaibHOM KaTeropuu, SBISIOLIEHCS
OCHOBHbBIM YCJIOBUEM JJISI CYILIECTBOBAHUS OTAEIBHOTO CJIOBEC-
HOTO 3HaKa. Takue coueTaHUs] CEMaHTUYECKU OTJIMYHBI OT CoUe-
TaHu# Tina apple tree; silver chain; stone wall, B KOTOpbIX MepBbIit
KOMITOHEHT BBICTYITaeT KaK CJIOBO-IIPU3HAK (TIpUjararejbHoe)
OTHOcsIIIeecs] K 00beKkTy, 0003HaUYaeMoMy CJEAYIOLIUM 32 HUM
cJIoBoM. B JaHHBIX cTydastXx Mbl, 0€3yCJIOBHO, UMEeM JIeJIO CO CJIO-
BocouyeTaHUsIMU. B Takux coueTaHUsIX KaXablii 13 KOMITOHEHTOB
coxpaHsieT 3a co0O0i Mpucyllre UM MHTEeTpajbHble KAaTerOpUMU.
JlaHHbIe 3HAKOBBIE TOCIEI0BATEbHOCTU OTPAXKAIOT CUHTAKCU-
YeCcKHe 3aKOHOMEPHOCTH CIIOBECHOTO MOIECIMPOBAHUSI CUTYaLlUit
U He OTHOCSTCS K chepe (hOpMUPOBAHUS LIETOCTHBIX CJIOBECHBIX
3HAYEHUM.

K chepe caoxHBIX COB TakxXe clieayeT OTHOCUTb U TpO-
KOMMEHTUPOBAHHbIE HAMU paHee 00pa30BaHMSI U3 HECKOJIbKMX
CBSI3aHHBIX KOpHEBBIX Mopdem Tuma monolith; lithography;
graphomania u T.1. 3A€Ch OTMETUM TO, YTO CTPYKTYpa CI0XKHO-
ro cjioBa He Bcerna 00s13aTelIbHO JOJXKHA COCTOSITh TOJBKO U3
KOpHeBbIX MopdeM. Kak BUanMM, B CTPYKTYpy CJIOXKHOTO CJIOBa
MOTYT BXOAMUTHb U paszinyHbie acddukchl. DTO, Hampumep, cyd-
¢ukc -y B lithography, obianatomuii cneruduIeckuM KaTero-
pUaJbHBIM 3HaYEHHUEM, XapaKTEepU3YIOIIUM OTpeaeIeHHbII TUTI
00BEKTOB, 0003HAYAIOIINX CJIIOXHBIN, CO3JaHHBIX YEJTOBEKOM
aHanutuvyeckuii mpoiecc (lithology; philology; biology). On
obOecrieynBaeT OIPENeJICHHYIO POTOBYIO CIEeUUM(PUKY OO0bEeK-
Ta — cp., HanpuMmep, ¢ lithograph. K addukcam otHocsaTcsa u
TaK Ha3blBaeMble MHTEP(MUKCHI, 00eCcTIeYnBaIOLINEe COeTUHEHIE
KOPHEBbIX MOP(eM B HEKOTOPBIX Cydyasix (CErMEHT O B CJIOBE
graphomania).

CrietinpuuecKuM TUTIOM CJIOXKHBIX CJIOB CJIEAYET CUMTATh 00-
paszoBaHus1, popMaJIbHO ITOJOOHBIE CJIOBOCOYETAHUSIM, HAITUCAH-
Hble yepe3 aeduc U BbICTYNAlolIMe B KauecTBe MpuiaraTesibHbIX.
CpaBHUM JBe CJIOBECHBIE MTOCIEA0BATEIbHOCTH:

Relatively few troubled and at-risk children;

Reduce child abuse and neglect by identifying children at risk of
living in abusive homes.

B nepBoit mocnenoBaTeIbHOCTH coyeTaHue at-risk sBisgeT-
Csl CJIOKHBIM CJIOBOM, OO0JaJalolIMM LEJOCTHBIM 3HAYeHUEM
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U BBICTYIMAIOIIMM B KauyeCTBE HEPa3JIOKUMOTO 3JIeMEHTA CH-
Tyauu — cBolicTBa oObekTa children. Bo BTopoMm mpumepe
coueTaHue at risk IBIsIeTCA ClIOBOCOYETaHMEM, B KOTOPOM 00a
KOMIIOHEHTa pPeaJn3yloT CaMOCTOSITeJIbHbIE KaTeTOpuaJibHbIe
3HaYeHUs. 3HaYEHUEM MpPEAIoTa at SIBJISIeTCSI OTHOLIEHUE, TIPU
KOTOPOM CJIOBO risk BeICTyHaeT B KauyecTBe 00beKTa, 0003Ha-
YalolIero napamMeTp CUTyallii, Ha OCHOBAHUU KOTOPOTO MOXKET
OBITH OCyIIeCcTBIIEHO nelicTBue identifying.

IIpo6aema oGpa3oBaHNsi HOBBIX CJIOB

MBI paccMOTpesIu OCHOBHBIE TPUHLIMIIBI MOP(MOJTOrn4YecKoi
CTPYKTYpbl aHITIMIICKOTO CjIoBa. B JMHIBUCTUYECKO Tpamgu-
LIMA YacTO OIpeleJeHHbIE TUITBI MOP(OJIOTUUECKUX 3aKOHO-
MEPHOCTEI MPUHSITO HA3bIBAaTh MOIEISIMU CJIOBOOOpa30BaHUS.
OTMETHUM, YTO TTIOJOOHBII B3MISII YIIPOIIAET MPOoOJIeMy IPOUCXO-
XKIEHMS CJIOBA B SI3bIKE, IIPEICTABIISS €€ KaK (DOPMaIbHBII IIPO-
LIeCC MCITONB30BaHUSI KaKOK-TM00 «CIIOBOOOpa30BaTEIbLHOM»
Mopdemsbl. Tak, B TpagUIIMOHHON JIEKCUKOJIOIMY MIPpUJIaraTelib-
Hoe beautiful OyzmeT TpaKToBaThCs KaK CJIOBO, IIPOU3BOJHOE OT
CYILIECTBUTEJbHOTO beauty, a mpuiaratejbHoe unreasonable kak
MpPOU3BOAHOE OT MpUIaraTeJibHOro reasonable. 3aech BO3HUKa-
€T BOIPOC O COAepXKaTeIbHOCTU TepMHHa CJIIOBOOOpa3oOBaHME
B JaHHOI TpaguLuu. JIeno B TOM, YTO PeabHOCTb OBITUS SI3bI-
Ka TTOKa3bIBaeT, YTO eNMHUILI beauty u beautiful; reasonable u
unreasonable cocylecTBYIOT B I3bIKE U JIJIST YITOTPEOJIEHUST CIIOB
¢ Oosiee ciOXHOI MOPGOJOTMYECKON CTPYKTYpOM TOBOpSILINME
BOBCE HE CMHTE3UPYIOT UX KaXIbIii pa3 U3 0oJiee IPOCThIX CIIOB
¢ nomolblo ahdukcon. TpakroBKa MOPGhOJTOTMYECKOTO CTPOsI
sI3bIKa KaK MPSIMOTO OTPaKeHUs TIpoliecca popMUPOBAHUS CIIOB
— BTO OJHOBPEMEHHO U YIPOIleHUE MPOOJIeMbl BOSHUKHOBEHMSI
CJIOBECHOTO 3HaKa, M ee¢ McKaxeHue. Eciau ciemoBaTh JIOTMKe
TEOpUU CJIOBOOOpPA30OBaHUsI, TO MOXET BO3HUKHYTb WJLTIO3US
TOTO, YTO B OCHOBE SI3bIKA OBLIM MPOCTHIE OJHOCIOXHBIE KOPHE-
BBIE CJIOBA, M3 KOTOPKIX ITOCTEIIEHHO BO3HUKAIN 00JIee CIIOKHBIE
cJioBa ¢ moMolbio adppukcos. JJaHHOE npeacTaBIeHUE MPOTU-
BOPEUYUT UCTOPUM SI3BIKOB. B MHIOEBpOIIeIiCKIX I3bIKaX BOOOIIE
OoJiee apxanuHble SI3bIKM Bcerna o0Jamann 0ojiee pa3BUTOM CU-
cremoit addukcamnuu, yuem 6osiee coBpeMeHHbIe SI3bIKU. Jleso B
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TOM, YTO MOP(EMHBIN U CIOBECHBIIA YPOBHU — 3TO pa3jUYHbIC
YPOBHHU SI3BIKOBOIT cucTeMbl. CyinecTBoBaHue adp)(UKCOB OTpa-
JKaeT oIlpeneeHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH KaTeroprs3aluy OITbITa,
a He CBUIETEIbCTBYET O BTOPMYHOCTH CJIOBA, comepxKallero ag-
(bUKCHI IT0 OTHOIIIEHUIO K CJIOBY, 00JIafaloieMy JUIb KOPHEBO
MopheMoid.

B paBHOI1 cTenneHM 1 MOTMBHUPOBaHHAsE OMOHUMMS (KOHBEp-
cus) oTpaxaeT CIeIM(UKY KaTeropraabHON CTPYKTYPhI pa3ing-
HBIX CJIOB, CITOCOOHBIX COXpaHSITh cXogHYI0 ¢opMy. Ilpu 3ToM,
BPSII, I UMEET CMBICII UCKATh IIEPBUYHOCTh ¥ BTOPUYHOCTD IS
MOTHUBUPOBAHHBIX OMOHMMOB (OVer Kak IpeajIor U Hapeyure, Ha-
mpuMep; Win love Kak CylecTBUTEIbHOE 1 TJ1aroJI).

B npuHiLune, TpaauiimoHHas JISKCMKOJIOTHS JajieKo He BCer-
JIa TPaKTyeT CIBOOOOpa3oBaTeIbHbIE MOAEIM TaK IIPSIMOJIMHE-
HO, KaK MbI 3TO IIpeACTaBUJIM BbllIe. YacTo aeaeTcs oroBopka
0 TOM, UTO IPOMU3BOIHOCTD CJIOB CJIEAYET IOHUMATh KaK CJI0BOO-
OpaszoBareibHyI0 MoTUBMpoBaHHOCTH (Macios 10.C., 1987: 148).
CrnoBoobOpa3oBaTebHass MOTUBUPOBAHHOCTD TPAKTYETCS KaK Ha-
JINYME B SI3bIKE CJI0BA, KOTOpoe (DOPMaIbHO 1 IO CMBICTY KaK Obl
«TIPOU3BOJUT» paccMaTprBaeMoe cioBo. [Ipu Takoii oroBopke,
TEPMUH «CJIOBOIIPOU3BOACTBO» SIBJISIETCS, OE3YCIOBHO, IIPABUIIb-
HBIM 10 comepxaHuio. OgHaKO caMa ero BHYTpeHHSsS (opma,
OIMChIBAlOIIAsl KaTeropuajibHble CBSI3M BHYTPU 3HAKOBBIX ITa-
pagurM Kak OTHOIIEHUS ITPOM3BOAHOCTHU, TTIOCTOSIHHO «IIOACKA-
3bIBacT» HEBEPHBI 00pa3 mpoiecca. Mopdojornyeckmue cooT-
BETCTBUS CBSI3aHBI HE C IIPOU3BOIHOCTBIO OOJIee CIIOKHBIX CIOB
oT 0oJiee MPOCTHIX, a CO CIMOCOOOM 0003HAUCHUST OTpeeICHHBIX
POIOBBIX KaTEropuii B SI3bIKE. 31eCh MOXKHO CHEJIaTh BBIBOX O
TOM, UTO CaM TEPMMH «CJIOBOIIPOU3BOACTBO» SIBJISIETCSI HE COBCEM
yIauYHBIM B 9TOM KOHTEKCTE.

Bomnpoc 0 BOBHUKHOBEHUM HOBOIO CJI0Ba — BOIIPOC YPE3BbI-
YaiilHO MHTEPECHBIII U B TaKOU K€ CTeTIeHU CJIOKHBIN. MbI BU-
JIeJId, YTO M3HAYaIbHO SI3bIK HE BOZHUKAET U3 KAKOT0-TO OAHOTO
cnoBa. CioBeCHOCTh OGOPMIISIETCSI M3 CJIOXKHBIX TOSI3BIKOBBIX
CUTYaTUBHBIX Mojejeil, o0jamamlInuX AOCTaTOYHO pa3BUTOM
3HAKOBOM CTPYKTYpOM [IJII TOTO, YTOOBbI B KaKOM-TO MOMEHT
pPa3BUTUSI CO3HAHUS JaTh BO3MOXHOCTbh MOSIBUTHCS BHYTPEHHE
mudepeHIMPOBaHHON (POHETHMYECKOM 3HAKOBOM CHUCTEME, B
KOTOPOIi M3HAYaJIbHO CYILIECTBOBAJM 3HAKM-OOBEKTHl M 3HAKU
n3MeHeHus. [lanbpHeiilee pa3BUTHE CIIOBECHOTO COCTaBa SI3bIKOB
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oIpeelsieTcs], MPEeXIe BCero, pa3BUTUEM U YCIOKHEHUEM CIIO-
BECHBIX Mojiesieit onbiTa. IMEHHO TTO3TOMY CJIOBOMNPOU3BOACTBO
KaK TMpoLecC BOSHUKHOBEHMST HOBBIX CJIOB B SI3bIKE CJIEIYET pac-
CMaTpUBaTh B MPSIMOI CBSI3U C OTpeAesIeHHbIMU chepamMu peve-
BOI1 IeSITEIBHOCTU 1 CO CIIELIM(PUKOI TeX YeTOBEYECKUX ITOTPeO-
HOCTeli, KOTopble B IaHHOU cdepe ymnoBaeTBOpsiIOTcs. ToJbKO
TOTJa Mbl CMOXEM CO3/IaTh TOC/IEIOBATEIbHYIO TEOPUIO U3MEHE-
HUsI CJIOBApHOTO cocTaBa si3bika. JlaHHasi cpepa uccienoBaHust
HaIpSMYIO 3aTparuBaeT MPUPOAY BBICKA3bIBAHUSI U CTPYKTYPY
CJIOBECHBIX MOjeJiell OMbiTa, 00pa3ylolIUX SI3bIKOBYIO KapTUHY
mupa. [TosaTomMy B paMKax JaHHOTO Kypca MbI HEe paccMaTpuBaeM
BOMPOC 00pa30BaHUsI HOBBIX CJIOB B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.



Inmasa 7
CHHOHMMUSA ¥ AHTOHUMUA

B npenpimyiieii maBe MBI pacCCMOTPEJIM CIIOCO0 CYIIIeCTBOBA-
HUSl KaTeropuii, COCTABJISIONIMX 3HAYE€HUE JI0OOro CJIOBECHOIO
3HakKa. MBI yBUIENIM, YTO KATETOPUU CYIIECTBYIOT Y ClI0Ba OJ1aro-
Jlapsi TOMY, YTO B CO3HAHUU HOCUTENIEH sI3bIKa 3HAKU 3aKPeILICHbI
B MOJEIN, B KOTOPHIX OHU O0ECIIeUYMBAIOT CTAOMJILHYIO 3HAYM-
MOCTb IPYT ApyTa 3a CYET 3aKOHOMEPHOIO 3aKPEIIEHUS CBOMCTB
OITBITA 32 KAXIBIM CJIOBOM KaK 3JIEMEHTOM MOICIIN.

BHyTpeHHSsIST CTpyKTypa KaTeropuii KaxkJaoro cjaoBa sIBJISICT-
Csl CJIOKHBIM KOMILUIEKCOM CBOMCTB 4e€JIOBEYECKOro ombiTa. B
MPEeAbIIyIIUX IJaBaXx Mbl KOHIIGHTPUPOBAJIM Hallle BHUMaHUE
Ha B3aMMOCBSI31 MHTETPAIIbHOI 1 pONOBOII KaTErOpuii B 3HAUE-
HUM CJIOBECHOIO 3HaKa IS TOro, YTOObI IOHSITh, KAKUM 00pa-
30M 3HaK I10JIy4aeT BO3MOXHOCTh BBICTYIIATh KaK OIpeneIieHHast
4acTb PeUH, T.€. KaK OMpeaeIeHHbII KOMIIOHEHT CJIOBECHBIX MO-
nejieil ombITa, OOJIamalOMInii eqUHOOOpa3ueM pPOMOBBIX (PYHK-
LIMOHAJIbHBIX TTPU3HAKOB MPU MOAEIUPOBAHUM oNbiTa. UIMEHHO
poIoBasl KaTeropusl OIIpelessaeT CTaTyC CJIOBa B CUTyaTUBHOM
MoOJeIn: 00bEKT, UBMEHEHUE, CBOMCTBO 0OBEKTOB U ITp. MBI TaK-
K€ BN TO, KAKMM 00pa30M pOA0BOil IIpU3HAK IpeBpalliacT B
MOJIHOLIEHHOE CJI0BO 00pa3HyIoO IO CBOEH MPUpOIe UHTErpaib-
HYIO KaTeTOpUIO, OTIPEACISIONIYI0 YHUKATbHOCTh KaXKI0TO 3HaKa
BHYTPH CHUCTeMBbI. Jlajee Mbl MpoaHaJIu3UPOBAJIM TO, KAKUM 00-
pa3oM BapbUpOBaHME BO3MOXHOCTEM CHHTAaKCUYECKOM coueTae-
MOCTH BHYTPU POIOBOIi KATErOpUM 00ECIIeUMBAET CJIOBY OIIpeE/e-
JIEHHYIO POJIb B MOAEIUPOBAHNHN Psifa Pa3IMYHLIX c(hep OIbITA,
YTO MPOSIBIISIETCS B SI3bIKE KaK IoyimceMusl ciaoBa. Habmionas 3a
CEeMaHTUYECKOM MPUPOAON MOTMBUPOBAHHOM OMOHMMUM, MBI
YCTaHOBUJIM (DYHKIIMOHAJIbHYIO CMEXHOCTH CJIOB, 00pa3yeMbIX
Mpy U3MEHEHUM UX POAOBOI KAaTeTOPUM M COXPAHEHWU MHTE-
rpajabHOM.

B manHOIf TI1aBe MBI paCCMOTPUM HOBBIE TUITHI KaTErOp1alib-
HOM COOTHECEHHOCTH CJIOBECHBIX 3HAKOB B SI3bIKOBOI CUCTEME.
Ms1 0OpaTUMCS K aHAIM3Y Pa3InYHBIX 110 (hopMe CII0B, TIPUHAI-
JIeXKalllX OJHOM YacTW peyM, KOTOphIe B CBOEH CTPYyKType 00-
JIaIaloT COOTHECEHHOCTBIO APYT C IPYTrOM Ha OCHOBE CTPYKTYPHI
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CBoMX 3HaueHMi. Ham mpencTonT BBISICHUTBH XapaKTep UX Kare-
TOpUAJIbHOM COOTHECEHHOCTHU M OIIPEISINUTh Te (DYHKIIMU, KOTO-
phle TaHHasI COOTHECEHHOCTD BBITIOIHSIET B MPoOLecce SI3bIKOBOM
JIeSITeTbHOCTU.

7.1 CHHOHMMMS — KaTeropuaJibHas aHAJIOTHS
B KOHTEKCTe

To, 4TO B SI3BIKOBOIT AEATEIBPHOCTH Y YeJIOBEKA €CTh BBIOOD
Pa3INYHBIX 3HAKOB [UISI MOICIMPOBAHUS OMPENEIEHHON T0-
TpeOHOCTH, He BBI3BIBACT COMHEHMS. BapnmaTMBHOCTD SI3bIKOBBIX
CPENCTB JIsT PEUIeHNUST OMHOTUITHBIX MPOOJIeM SBJISIETCS SI3BIKO-
BOIf cHOHUMMe#. OHa CBUIETETBCTBYET O MHOTOOOPA3UN SI3bI-
KOBBIX BOBMOXHOCTE! 1 O CIIOXKHOI MHOXKECTBEHHOM CTPYKTYpe
Pa3IMYHBIX KOMITOHEHTOB CHTYaTUBHBIX Mopeleil ombita. Tax,
Bbl MOXeTe ckazaTb opuumaHTy B Kagde: «I would like to have
another cup of coffee, please», unu «May I have some more coffee
please», unn «Bring me another cup of coffee, please» u T.1. MbI
BHIIMM, YTO BCE MaHHBIC BHICKA3bIBAaHMS HAIIpaBJIEHBI Ha pellle-
HUE OIHOI U TOH e MPOoOIeMbl U UTO MPU 3TOM B UX CTPYKTYpeE
€CTb Pa3IMYHBIC DJIEMEHTBI, KOTOPhIE MBI MOXEM IIPEICTaBUTh
KaK MHOXECTBO BapUaHTOB BBbIPAKEHMSI BEXJIMBON MPOCHObI B
OITpeNeIeHHOM CUTYalluK OTbITa. JlaHHbBIe CTPYKTYPHI OyIyT CH-
HOHUMUYHBIMM, TOCKOJbKY NMpU (GOpMaJbHOM pa3zHOOOpa3uu
OHH BCE BHITIOHSIIOT OTHY U TY kK¢ (PYHKIIUIO B CJIOBECHOM Mofie-
JIU pellieHusl ornpeneseHHo MpobaeMbl, CBI3aHHON ¢ CUTYyallU-
elf, KOTOPYI0O MOXHO OXapaKTepH30BaTh KaK MPOIIECC TIPUHSTHS
MUIIKY BHE ToMa (B pecTopaHe, B Kade WU B FOCTSX).

Kak BUaMM, CMHOHMMMS KacaeTcsl BO3MOXHOCTH BBIOOpa
pa3IuYHbIX (hOPMaTbHbBIX 2JIEMEHTOB IS MOACIUPOBAHUS pe-
IIeHWsT KOHKPETHOI TpoOJIeMbl ombITa. M3ydeHMe MHOXECTB
(byHKIIMOHAIbHO OJIM3KUX PECYPCOB sI3bIKa aKTYaJbHO IS MO-
HUMaHUs TOTO, KaKUM 00pa3oM OCYIIECTBIISIETCSI CHUCTeMaTH-
3alMsl CUTYaTUBHBIX MOjeJeit, Mo3BoJIsIoNIas HaM BUIETh YeT-
Kyto pasHuiy mexny «I would like some more coffee, please» u
«May I have another cup of coffee, please» ¢ omHOIi CTOPOHBI U
«I want more coffee» ¢ gpyroii. Ham nerko mpopectu pasianuue
MEXIy TepBbIMM JBYMSI BBICKa3bIBAaHMSIMU KaK BapuaHTaMU
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BEXJIMBOM MpPOCHOBLI B CUTyallMM, KOIJa Bl 00IIaeTech ¢ ou-
LUAHTOM WJIM YeJIOBEKOM, HE BXOMISIIMM B KPYT BalllMX OJIU3KUX
POICTBEHHUKOB WU Jpy3€il, U TPETbUM BBICKa3bIBAHUEM KakK
MIPOCH0OIi, BO3MOXHOI IpKU 00pallieHUH K OJIM3KOMY YEJIOBEKY.
HeB0o3MOXHOCTh pa3inyarh JaHHbIE MHOXKECTBA MOXET IMpHU-
BECTH K IIPEIISITCTBUSIM IIPU PEILIeHWM MpOOJIeMEL: B cllydae C
HalIUM TIPUMEPOM 3TO MOXET OBITh CJIOBECHBIM KOMMEHTapHUii
TOro, K KOMYy OymeT oOpallleHO BbICKa3bIBaHHUE, Hapyllalollee
MMPUHIIAT COOTBETCTBUS CUTYaTUBHOI MOJIEJIN OITbITa CTPYKTYpPE
KOHKPETHOTO BEICKA3bIBAHMSI.

CnenyeT OTMETUTD, UTO B JAHHBIX IIPUMEpaX MBIl UMEEM IEJI0
CO CTPYKTYpPOI1 LIEJIOTO BhICKA3bIBAaHMS, KOTOPask BKJIIOYAET B ce0s
HE MPOCTO OTIC/IbHBIC CIIOBECHBIC 3HAKU, HO U MATPUUHYIO MO-
IIeJib, B COOTBETCTBUM C KOTOPOU HaHHBIC 3HAKM IOJKHBI OBITH
BBICTPOEHBI B MOCJIEA0BATEILHOCTh. DTU TIPUMEPHI, 0€3yCIOB-
HO, JIeXaT 3a IpeaeIaMy MHTEPECOB COOCTBEHHO JIEKCUKOJIOTUM,
OIMMCHIBAIOLIEH MPUPOILY CI0BA KaK SI3LIKOBOTO 3HakKa. OmHako,
HayMHas pacCMaTpPUBaTh CIIOBECHYI0O CMHOHUMMIO, HAM He00X0-
MO YETKO YSICHUTH IUISl Ce0s1 TO, YTO CUHOHUMMSI KaK BaxKHOE
CBOICTBO SI3bIKOBOM CMCTEMBI aKTyaJlbHA Ha YPOBHE BbICKa3bIBa-
HUS — crioco0a peleHrs KOHKPETHOM MPpo0JieMbl OTIbITa C TIOMO-
IIbIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB. PaccMOTpeHHBIE IPUMEPHI yOSTUTEIHHO
JIEMOHCTPUPYIOT HaM KPUTEPUM YCTAHOBJICHUSI CUHOHUMUU —
BO3MOXHOCTb Y OIIPEACIEHHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB SI3BIKO-
BOI1 CUCTEMBI BBICTYIIATh B KAUECTBE MHOXECTBA (DyHKLIMOHAJIb-
HO aHaJIOTMYHBIX PECYpCOB IIpU O(GOPMIEHUU BHICKA3BIBAHUS.
MexaHU3MOM CHHOHUMMU SIBIISIETCSI CITOCOOHOCTh CO3HAHUS
BBIJIEJISITh 1 COOTHOCUTH OMHOPOMHBIC SI3BIKOBBIE SJIEMEHTHI, 3a-
MEHa KOTOPBIX APYT Ha Apyra npu (GopMupoBaHUM BbICKA3bIBA-
HUSI HE TPUBEICT K ITOMeXaM B pelIeHuur 1mpoobieMbl. M omHO-
BPEMEHHO OTTPAaHUYMBATh X OT 3JEMEHTOB TOTO X TOPSIKa C
TOYKHU 3pEHUS UX POIU B POPMUPOBAHUM CUTYaTUBHOUN MOIEIN
B BBICKA3bIBAHUM, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT CITIOCOOY pelleHUs
IaHHOU mpoObieMbl. B Hammx mpumMepax TaKuM 3JIEMEHTOM Oy-
net couetanue I want Bmecto I would like nian may I have — Ha-
pylIeHre eTMHO00pa3nst MOJAJbHOCTH KaK CII0OCO0a BBIPAXKEHUST
XapakTepa OTHOIIEHUSI TOBOPSIIETro K CyOBEKTYy, CIIOCOOHOMY
PELIUTD €T0 IPOoodIeMy.

OOpatuMcs Terepb K OTAEIbHBIM CJIOBECHBIM 3HaKaM. B ka-
KOM CJIy4ae Mbl MOXEM TOBOPUTH O TOM, UYTO OTAEIbHBIC CJIOBA
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CIOCOOHBI BBICTYNATh B KaueCTBE MHOXECTBA B3aMO3aMEHS -
MbIX BapMaHTOB BJieMeHTa BbicKa3biBaHusi? CienyeTt cpasy Moj-
YepKHYTb, YTO JaHHasg MpobieMa He u3ydyeHa IIyOOKO B CBSI3U
C MaJIOl CTereHbl0 M3YYEeHHOCTU CJIOBECHBIX Moneseil, o0y-
CJIOBIIMBAIOLIMX TTOPOXKIEHUE pealbHbIX BhICKa3biBaHU. Takske
MaJlo u3ydyeHa U (byHKIIMOHaJbHasl MPUPOJA BapUaTUBHOCTU
peajibHBbIX BBICKA3bIBAaHUI, a Belb MMEHHO (PYHKIIMOHAIbHAS
UISHTUIHOCTh MOKET CIIYKMTh HaIeXXHBIM KPUTEpHEM TS
oIpeleieHUs pealbHOTO (haKTa CyIIeCTBOBAHUS CUHOHUMUU B
SI3bIKE.

Majast u3y4eHHOCTh (DYHKILIMOHAJILHOTO acIieKTa SI3bIKOBOI
JIeSITeIbHOCTH TIPUBOIUT K TOMY, UTO CETOIHS OMpeneIeHue Cu-
HOHUMUHM, OCOOEHHO Ha YPOBHE OTIEIbHBIX CIIOB, YaCTO SIBJISI-
€TCsl UHTYUTUBHBIM U HE OCHOBBIBAETCS Ha KaKMX-JIMOO YETKUX
Kkputepusix. [IppMepoM TOMY MOTYT MOCIYXUTb CIIUCKU CHUHO-
HUMOB U3 Te3aypyca ciaoBapst Webster’s New World. PaccMotpum
cioBo family.

CroBapb MpeiaraeT CeayIolLylo CTPYKTYpY CJIOBapHOIi cTa-
ThU:

Family — 1. (Obs.) all the people living in the same house;
household.

2. a) a social unit consisting of parents and children they rear.
b) the children of the same parents. ¢) one’s husband (or wife) and
children.

3. a group of people related by ancestry or marriage; relatives.

4. all those claiming descent from a common ancestor; tribe or
clan; lineage.

5. a criminal syndicate under a single leader.

6. a commune living in one household, esp. under one head.

7. a group of things having a common source or similar features:
a) Biol. ... b) Chem. ... ¢) Ecol. ... d) Linguist. ... ¢) Math. ...

B ctpykrype JICB 7 MBI onyckaeM monpoOHbIe Ie(pUHUIINN
CTPYKTYpHI 3HaKa family B Kax10ii U3 BbIIEJIEHHBIX cpep Hayd-
HOW IeATEJIbHOCTU.

B navane aHanu3za HaM HEOOXOAMMO BBIAEIUTH MHTEIpaib-
HYIO KaTeropuio gaHHoro cioBa. Ee MoxHo copmynupoBaThb
KaK: «CIIOCOOHOCTDh BBIAEISATH B CBOEM OKPY:KEHMHU OCO0O0 Tec-
HYIO CBSI3b C IPYTMMM 3JIEMEHTaMU Ha OCHOBAHUM OCOObBIX OT-
HOUIEHU, MPOTHUBOITOCTABIISIIOIINX BCE 3TU 3JIEMEHThI OCTaJIb-
HoIi cpene». Bot psin ee mapkepoB B aeduHuLusx: living in the
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same house; related by ancestry or marriage; claiming descent;
under a single leader, etc. MBI BUIMM, 4TO JaHHAsI MHTErpajbHas
KaTeropusi crocoOHa peain30BhIBAThCS B CAMBIX pa3HOOOpas-
HBIX c(pepax OITbITa: OT XapaKTe PUCTUKU POACTBEHHBIX UJIN KO-
HOMMYECKUX OTHOIICHUN MEXAY JIOAbMU J0 XapaKTePUCTUKU
SI3BIKOB, XXUBOTHBIX, pACTEHU, MaTeMaTUUYECKNX CYLIHOCTEN U
T.I.

B anexTpoHHy0 Bepcuio ciioBaps BxoguT Te3aypyc, B KOTO-
POM MpejIaratoTcsi CHHOHUMBI K UICKOMOMY CJIOBY. PaccMoTpum
OOIIMPHBIN psil CAKHOHMMOB, KOTOPBIN IpejiaraeTcsl moIb30Ba-
TeJo ciioBaps mof odieil pyopukoit Blood relatives. IlpuBenem
JIAaHHBINA CIIICOK LIETMKOM:

Family — 1. (Blood relatives) — Syn. relations, relatives, kin,
tribe, folk, clan, dynasty, house, household, kith and kin, kindred,
kinfolk, kinsmen, connections, relationship, blood, blood tie,
consanguinity, progeny, offspring, descendants, issue, brood,
antecedents, forebears, heirs and assigns, generations, race,
ancestry, progenitors, forefathers, pedigree, genealogy, descent,
parentage, extraction, patrimony, paternity, inheritance, former
generation, kinship, lineage, line, one’s own, flesh and blood,
clansmen, strain, stock, breed, parents, siblings, children, in-laws,
nuclear family, extended family, the whole tribe, people, folks,
nearest and dearest.

be3ycnoBHO, HaHHBIII CIIMCOK BIIEUATISIECT CBOEHl OOBEM-
HOCTbIO. UTO OH JaeT HaM IS TIOHUMAaHUS CHeUMMUKU CBSI3U
MEXIy BCEMU IPUBEACHHBIMY 3HAKAMU KaK CHHOHUMAaMU — CJI0-
BaMM, 00JaJalolIUMU ONpPEIeIeHHBIM CXOICTBOM 3HAueHUs?
IMoxanyii, HUYero, KpoMe OLIYIIEHUSI TOro, YTO 3HAKM, BXOMSI-
1Y€ B TaHHBINA CITMCOK MPEACTaBISIIOT cO00I BechMa pa3HOPOI-
HYIO TTOC/IeIOBaTeIbHOCTh CJIOB, KaTeroprajbHasl CTPYKTypa KO-
TOPBIX KAKUM-TO 00pa3oM CBsI3aHa C MPUHIUIIAMU 0003HAYEHUS
OTHOIIEHUI MeXAy JogbMu B ob1ecTBe. CIIMCOK HE IIPOM3BO-
AT BIIeYATJIEHUS YEero-TO CUCTEMHOTO M 3aKOHUYEHHOTo. B HeMm
€CTh CJIOBa parents, siblings, children, in-laws, HO HeT, HaTIpuMep
twins, triplets, cousins, brothers, sisters. EcTb heirs and assigns, HO
HeT heir-at-law, heir apparent, testator. Ectb dynasty, Ho HeT King,
queen, prince U T.1.

Cama pyOpuka Blood relatives BbI3BIBA€T TOJIBKO HEIOyMe-
Hue. Benb cioBapHbie nepuHunmnu blood relative moguepkuBaroT
MPUHLUUIIMAJIBHOE OTJINYMEe JAHHOTO codeTaHus oT family: B ToM
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xe Webster’s New World Haxonum gedunuumio blood relation
(or relative) — a person related to another by birth rather than by
marriage or adoption. B The Concise Oxford: blood relation (or
relative) — a relative by blood, not by marriage. [TosiBieHue naH-
HOTO COYETAaHUS KaK pyOpHKHM, YKA3bIBAIOIICH Ha BEAYLIUIA TIpU-
3HaK, OOBEIUHSIOLIMI BCE TMepeuyucisieMble 3HaKW, SBISETCS
npocTo omunokoi. Kak Bunum, naHHasg pyopuka 6eccMbICIeHHA
U He HeceT B ceOe HMKaKoi MH(popMaluy, 3HaYUMOi ISl Ha-
1IEr0 MOHUMAaHMSI IIPUPOIbI CHHOHUMUM MPEIIaraeMoro ClieioM
3a Heil MHoXecTBa 3HaKoB. OUYEBUIIHO, YTO CJIOBAa M COYETaHUSI
tura dynasty, heirs and assigns, generations, race, parents He Co-
OTBETCTBYIOT IO CBOEI KaTeropuajibHON CTPYKType COUeTaHUIO
blood relative. bosee Toro, couetanue blood relation/relative He
SIBJISIETCS COOCTBEHHO CJIOBOM — 3TO CJIOBOCOYETAHUE, COCTOSI-
1Iee U3 npuiaraTeabHoro blood u cyecTBUTEILHOTO relative uian
relation.

OTMeTUB MPOTUBOPEUYUBOCTh U HEMOCIEAOBATEIbHOCTh PYy-
OpuKH, oOpaTUMCSl K TMPUBOAUMBIM CJIOBaM U CJIOBOCOYETaHU-
aM. Cpasy cieayeT OTMETUTh HEITPaBOMEPHOCTh BKIIIOUEHUS KaK
cnoBocouetanmii (heirs and assigns; former generation, nuclear
family, extended family), Tak 1 CJIOB B €IMHBII1 CAHOHUMWYECKUI
psia. B npenbiomymmx riaBax Mbl ¢(pOpMYIMPOBAIA KPUTEPUH BhI-
JIeJICHUSI CJIOBA KaK SI3bIKOBOTO 3HaKa, 00J1a1al01Iero UeI0CTHBIM
3HaUYeHHEM. YKa3aHMe Ha TO, YTO IT0 OTHOIIECHUIO K CJIOBY family
couetaHus Tiia nuclear family nm extended family mojKHBI pac-
CMaTpUBaThCs KaK CHHOHUMBI, CTABUT BOIIPOC O IPaHUIIAX JIEK-
CUYECKOM CUHOHUMMUU.

ABNSIOTCS M NaHHBIE COYETaHUs CJIOBAMU UJIM CJIOBOCOYE-
tanusimu? Heirs and assigns, a Takske former generation siBJIsItoT-
Csl TUMWYHBIMU TIpUMEPAMU KOHTEKCTYaJlbHO OOYCJIOBJIEHHBIX
coueTaHuii. OHU JEMOHCTPUPYIOT 3aKOHOMEPHbBIE KaTeropuaib-
HbIE CBSI3U MEXIY CTPYKTYPHBIMU 2JIEMEHTaMU MOJIeJeil OmbITa.
Heirs and assigns mpeacTaBisieT COOTHECEHHOCTh ABYX OQHOIIO-
PSIIKOBBIX 00BEKTOB B MOJIEH OMbITa, XapaKTepU3yOLIei PpUH-
LIl 3aKOHHOM Tepenadyr COOCTBEHHOCTH OT YMEPILETo Yeylo-
Beka K HacieqHukaM. Heir — a person entitled to property or rank
as the legal successor of its former owner; assign — a person to
whom property or rights are legally transferred. CooTHeCEHHOCTb
JIIBYX ITaHHBIX OOBEKTOB C MOMOIIBIO coio3a and IpencTaBisieT
9T ABa 00bEKTa KAK BaXKHBI KOMIIOHEHT CUTYaTUBHOM MOMIE/IN
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«3aKOHHOE TIOJIyYeHHe HaclenCcTBa». B aToii cTpyKType BhIACs -
€TCsl 3HAYMMOCTbD JIBYX THUIIOB JIETaJIbHOTO BCTYIUIEHUSI B MpaBa
COOCTBEHHOCTHU — MO 3aKOHY (entitled to) U B COOTBECTBUU C 3a-
KOHHBIM pacmopsbkeHrueM coOcTBeHHUKa (assigned to). 3mech
MOKHO 3a/1aTh BOIIPOC O TOM, KaKO€ BOOOIIIE OTHOLICHUE TaHHOE
coyeTaHue UMeeT K coBy family B KauecTBe ero moTeHIIMaIbHO-
ro cuHonnMa? OTBeT OKa3bIBaeTCsl MPOCThIM: HUKaKoro. Heirs
and assigns — 3TO 00bEKThI, CMEXXHBIE MO OTHOILIEHUIO K 00BEKTY
family B onpeneneHHO MO OIbITa (IMPOolecC HaCAeIOBaHUs
cobcTtBeHHOCTH). HO OHU HMKaK He MOTYT BBICTYIaTh B Kaye-
cTBe (DYHKLIMOHAJIbHBIX aHAJIOTOB 3HakKa family B JaHHBIX MOJ€-
JISIX U, COOTBETCTBEHHO, B BbICKA3bIBAHUSIX, OCHOBBIBAIOIIIMXCSI
Ha JaHHOU MOIEJIN.

Bblillie MBI yXe OTMeuajld BaXKHOCTb BbIAEJEHUSI YETKOTO
KpUTEpUST JISI YCTAHOBJIIEHUS! CUMHOHUMMU SI3BIKOBBIX 3HAKOB.
ITpumep ¢ BkitoueHueM heirs and assigns B psii CHHOHUMOB CJIO-
Ba family — xapakTepHblil (paKT METOHOJIOTMYECKOIl OIIMOKM,
KOTZla B KayecTBE CXOJACTBA 3HAYEHMSI IMPEICTaBJSIETCS CMEX-
HOCTb 3HAKOB B CJIOBECHBIX MOJIECNSIX OIbITa. JlaHHas oImbKa
00DBSICHSIETCSI, BUIMMO, UHTYUTUBHBIM XapaKTepoM OTOOpa 3Ha-
KOB B KauyecTBe CMHOHUMOB. Co3HaHue 0e3yCI0BHO (DUKCUPYET
6m3ocTh 00beKTOB family u heirs and assigns B onpeneneHHo
MozeNn OIbITa (Tiepeaadya COOCTBEHHOCTH MO HACIEACTBY TOMI-
pasymMmeBaeT yyacTue poacTBEeHHUKOB — family members — B nep-
Bylo ouepenb). Ho ecinu ciiemoBaTh Takoii JOrMKe, TO B JaHHBIA
CUHOHUMMYECKUN P4l CIENyeT BKIIIOYUTH U attorney, U testator,
u family doctor, 1, BO3MOXHO, Ipyrue onaylieBIeHHbIE OObEKTHI,
COCTaBJISIIOIIME TAHHYIO CUTYaTUBHYIO MOJIEb.

TouHO Takast ke ceMaHTU4YeCcKasi CMEKHOCTb XapaKTepu3yeT
u oTHomeHue Mexay family u former generation. [TosiBieHue
couetaHusa former generation, Ho He future generation B CIIMCKe
cuHOHMMOB family 3aramouHo, TeM OoJiee YTO OTHEILHO ITPUBO-
IISITCSL CIIOBa generations, race, ancestry, progenitors, forefathers.
Heno B ToM, uTO cepa ornbiTa, CBI3aHHas ¢ (PyHKIIMOHUPOBa-
HUEM ceMbHU, 0€3yCIOBHO MpeArnoiaraeT MpUHIUILI CUCTeMaTH -
3allMU OTHOILIEHU, OTIPEeSIOIINX TEKYIIee COCTOSIHUE CEMbM.
DTo BaxkHeilIasg colManabHasl TMTOTpeOHOCTh yemoBeka. OmHaKko
B JJaHHOU CJI0BEeCHOI MOIeIu cjioBa generation, race, ancestry,
progenitors, forefathers u T.1. TakXke He SIBISIIOTCSI (DYHKIIMO-
HaJbHBIMU aHajioramu cioBa family. OHu mipeacTaBislOT coboit
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CMEXHBbIe, HO He aHAJIOTMYHbIE 3HAKU, MTOCKOJIbKY 0003HAUaoT
00BEKThI, paCKpPBIBAIOIIME IIPUPOAY OTHOLICHN MEXKITY pa3ind-
HBIMM CyObEeKTaMU, CITOCOOHBIMM NpPEACTaBIATh coboii family.
Cp. JICB family — all those claiming descent from a common
ancestor; tribe or clan; lineage u generation — a single (!) stage or
degree in the succession of natural descent: as, father, son, and
grandson are three generations.

B mocnaemHeM mpumepe K04 K IOHMMAaHUIO METOIOJIO-
T'MYECKOM HETOYHOCTU TPU OTHECEHUM CMEXHBIX, a He (PyHK-
LAOHAJILHO aHAJIOTUYHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB K CUHOHUMAM.
Ipennoxenne «Father, son, and grandson are three generations»
00J1alaeT €CTeCTBEHHOI 3HAYMMOCTBIO, T.€. BOCIIPMHUMACTCS
KaKk MpUMEpP CIOBECHOM MOIEIM €CTECTBEHHOIrO ClIeJOBaHUS
OTHOIIIEHMI BHYTPU CeMbM II0 IpM3HAKy Bo3pacTta. Eciam MBI
CpaBHMM ero ¢ rurnoTtetTuyeckum «Father, son, and grandson are
one family», To MBI cpa3y ITOYYBCTBYEM €TI0 yIIepOHOCTh: «what
about the mothers?». Monudukanusa npumMepa 13 CIOBapHOU
CTaTbU 4YETKO BBISIBISIET (PYHKIIMOHAJIBbHYIO Ppa3HOPOMIHOCTH
9TUX JBYX 3HAKOB MpPU UX CMEXHOCTHU B OIIpeNeeHHOU chepe
OIIbITA.

Haxkonel, paccmorpuM couyetanust nuclear family u extended
family. Ecimu paccmaTpuBaTh JaHHBIE COYETAHUS KAaK CUHOHUMEI,
TO MBI YBUIMM B HUX 3JeMEHT TaBTojiornu (family B obounx co-
YeTaHMSIX COXpaHsSIET CBOE KaTerophaJibHOE 3HAaYeHUEe, COOTBET-
crByltoniee JICB «a social unit consisting of parents and children
they rear». IIpu 3Ttom cioBa nuclear u extended o6Go3HavaroT
omnpeneaeHHbIe CBOMCTBA JaHHOTO o0bekTa. ClioBaph npeajaract
Ie(UHUIINY JaHHBIM COYeTaHMSIM, HA OCHOBAaHMU KOTOPBIX JIeT-
KO BBISIBUTH TO, UTO B 000MX CIy4asix Mbl UMeeM JEJIO CO CJI0BO-
COYETAHUSIMU, COCTOSIINMU MX JIBYX CJIOB, a HE C LIEJIOCTHBIMU
CJIOBaMMU.

Nuclear family — a couple and their children, regarded as a
basic social unit. IIpu aToM nepBoe 3HaUeHMUE MpUIaraTeabHO-
ro nuclear onpenensietcs Kak of, relating to, or constituting a
nucleus, a cooTBeTCTBYIOIIEE CYIIECTBUTEIbLHOE nucleus onpe-
nensetcs Kak the central part or thing round which others are
collected.

Bo3sBpaiasich K ceMaHTUUECKOIT CTPYKType coueTaHus nuclear
family, Mbl BUIMM, YTO B €ro CTPYKTYpE JIETKO BBIIC/ISIIOTCS IBa
9JIEeMEHTa: COOTBETCTBYIOIIMIA BapuaHT ciioBa family — a social
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unit consisting of parents and children they rear kak onpeneneH-
HbII TUIT 00beKTa U ero cBoiicTBO — regarded as basic, koTopoe
COOTBETCTBYET CTPYKType 3HaueHUsl IpuiaraTeJbHOro nuclear
— constituting the central part round which others are collected.
Takum oOpa3oM, paccMaTpuBaTh JAaHHOE CJIOBOCOYETAaHME KakK
3JIEMEHT OJHOTIO TopsiKa co c1oBoM family HEBO3MOXHO.

ToyHO Tak e MOXHO IpPOAaHAJU3UPOBATh U COYETAHUE
extended family. CiioBapb npenjiaraeT HaM Ae(UHULINIO JaHHOTO
cioBocoueTanud — a family including relatives living near. DjeMeHT
neduHuumu including relatives living near cooTBeTCTBYeT KaTero-
puanbHOI cTpyKType raroja extend — lengthen or make larger in
space or time. Including relatives living near siBjisieTcsi CBOCTBOM
o0bekTa family, o60o3HayaemMbIM IpuyacteM extended — made
larger (including relatives) in space (living near).

Hrak, 06a 3T couyeTaHUs ABJISIIOTCS HUYEM MHBIM Kak 3Jie-
MEHTaMU CJIOBECHOI Moaean cephl OIbITa, COOTBETCTBYIOIIEH
JICB family — a social unit consisting of parents and children they
rear, B KOTOpPBIX coueTaHue cjioBa family ¢ mpuiaraTenbHBIM
nuclear n npuyactuem extended o0o3HayalOT HauboJee aKTy-
aJIbHbIE CBOMCTBA JAaHHOTO 00BEKTA KaK 3jieMeHTa chephl OIThbI-
Ta, KOTOPYIO YCJIOBHO MOXKHO 0003HAUYUTh KaK «CeMbsl 1 00I1Ie-
CTBO».

Eiie ogHo Bo3paxeHue MPOTUB IpeaiaraecMoro B Webster’s
New World crimcka CMFHOHMMOB COCTOUT B TOM, YTO OH BKJIIOYA-
eT B ce0s CyllecTBUTENbHbBIC, 0003HaYyaolIue 00beKThl Pa3HOTO
trma. C OIHOIM CTOPOHBI, B CITUCKE MPUCYTCTBYET PSI CYILIECTBU-
TEJbHbBIX, 0003HAYAIOIINX YeJIOBEKA WIN TPYIIIY JIoaeil Kak 00-
namateneit PyHKLMM, 00eCIIeYnBAIONINX CUCTEeMAaTU3aluI0 PO -
CTBEHHBIX OTHOIIIEHU B oO1iecTBe: relative, kin, tribe, children,
in-laws, parents u T.1. C Ipyroii CTOPOHBI, B 3TOM XK€ CIIUCKE MpU-
CYTCTBYIOT CYILIECTBUTEIbHbIC, 0003HAYAIOIINE OOBEKTHI COBCEM
JIpyroro mopsiika: consanguinity, descent, patrimony, paternity,
inheritance u ap. JlaHHbBIe 0OBEKTHI SIBISIOTCS (PYHKILIMOHAIBHO
CMEXHBIMH 10 OTHOIIIEHHUIO K 00beKTaM, 0003HAYaIOIINM JIIoAei
KaK HOCHUTeJIel oIpeae/ieHHbIX (DYHKIIMIA, 00ecTieYnBaIOIIUX CHU-
cTeMaTU3alio POACTBEHHBIX OTHOILICHMI B oO1iecTBe. OHU He
MOTYT pacCMaTpUBAaTbCs KaK aHAJOTUUYHBIE OOBEKThI, PACILIMPSI-
IOIIME Psll, IPUBENeHHBINM Bhile. OHM 0003HAYAIOT OIpeaeIecH-
HbIE KauyecTBa JIOACH ¢ TOYKU 3pEHUS] BO3MOXKHOCTH OCYIIECT-
BJICHUSI UMM JAHHBIX (DYHKIIMIA.
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PaccmoTpuMm crnoBapHble NePUHULIMM NaHHBIX cioB. [lis
KPaTKOCTH MBI cpasy obpaTuMcs K JICB, cooTBeTCTBYIOIINM pac-
cMaTpuBaeMoii HaMM cgepe OmbiTa, KOTOPYI0 MBI 00O3HaYaeM
KaK «CHUCTeMaTH3alus OTHOLICHWIA MEXIYy JIOIbMU B OOIIECTBE
Ha OCHOBE MPU3HAKa POICTBA».

Consanguinity — cI0Bapb JaeT HaM 3TO CYILIECTBUTEILHOE KaK
CBsI3aHHOE C IMpuJjaraTeJabHbIM consanguineous — descended from
the same ancestor; akin. B manHO#1 fe(pUHULIMKA XOPOIIO BUIHA
Kak (PyHKIMOHa/IbHasi CMEXXHOCTh 00bEKTa, 0003HAYaloIIEeTo Ka-
YeCTBO YeJI0BeKa C TOUKM 3PEHUS CUCTEMBI POICTBEHHbBIX CBSI3EH,
TaK 1 HEBO3MOXHOCTb PACCMOTPEHUSI TaHHOTO CJIOBA KaK OJHO-
ponHoro s psiaa relative, kin, tribe, children ...

Descent — 3 a being descended; lineage, family origin (traces his
descent from William the Conqueror). b the transmission of qualities,
property, privileges, etc., by inheritance.

Inheritance — 1 something that is inherited. 2 a the act of
inheriting. b an instance of this.

Paternity — 1 fatherhood. 2 one’s paternal origin.

Patrimony — 1 property inherited from one’s father or ancestor.
2 a heritage.

Bce maHHBIE TTpuMeEphl XOPOIIO AEMOHCTPUPYIOT (PYHKIIMO-
HaJIbHYIO0 CMEXHOCTh JaHHBIX CJIOB B paccMaTpuUBaeMoil cdepe
ombiTa (father — paternity; parents — descent; family — inheritance,
u T.1.). BMecTe ¢ Tem, 0003HaUeHME MX KaK CMHOHMMOB IIPUBE-
JI0O ObI K CTMPaHUIO BCSIKUX TPaHULl MEXIy (YHKLIMOHAIBHOM
aHaJjiorueil 1 YHKIMOHAJIbHOM CMEXHOCTBIO KaK IIPUHIMIIAMHI
KJIaccuduKay 3HaKoB. B TakoM cllyuae CMHHOHMMaMU MOTIIA
OBl OBITH JIOOBIE 2JEMEHTHI, O(GOPMIISIIONINE OIpeNeICHHYIO
CJIOBECHYIO MOJENb OIbITa (WK (ppeiiM BO MHOTMX KOTHUTUB-
HBIX HCCIENOBAaHUSIX CerofgHsi). Tak, CMHOHMMAaMM CJIEIOBAJIO
Obl cuuTaTth table u eating uaum mountain u descent B ero JICB
the act of descending (cp. family — inheritance). Takoii moaxon K
CUHOHVMUM MPAKTUYECKU YHUUYTOXUI Obl Pa3HULY MEXIY CU-
HOHUMHUEN M KOHTEKCTOM, TaK KakK JII0ObIe CIIOBECHBIC €IUHU-
kI, (DOPMUPYIOIINE KATErOpUaabHO COOTHECEHHBIE 3JIEMEHThI
MojeNieil OombITa, MOXHO OBIJIO OBl paccMaTpPUBATh B KAaueCTBE
CUHOHMMOB — YTO, COOCTBEHHO, MbI M HAaOJIF0gaeM B CITUCKE CU-
HoHMMOB B cioBape Webster’s New World. TIpu takom noaxo-
Jle orpaHUYeHNe CUHOHUMMU OTHOM YaCThIO PeYU CTAHOBUTHCS
IIPOCTOI (POPMaILHOCTBIO. B COOTBETCTBMU ¢ TaHHOM JIOTUKOI1
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CUMHOHMMMUYHBIMU K cjioBY family JOJKHBI OBITH TakKXKe U 3Ha-
ku die, born, live u 1.1. B pe3ynbrate Bcst chepa ornbiTa MOXET
paccMaTpuUBaThCsl KaK CTPYKTypa M3 3HAKOB-CMHOHMMOB, YTO
a0COJIIOTHO 0€CCMBICIEHHO, ITOCKOJIBKY HUYEro He TaeT HaM ISt
JIOTTOJIHUTEIbHOTO TTOHMMAaHMUSI IIPUPOIbl 3HAKOBOTO MOACIUPO-
BaHUSI OIIBITA.

IToka MBI CMOIJIM ONPEICNUTh, KaKWe OTHOIICHMSI MEXIY
CJIOBaMM HeE CJIeAyeT CUMTaTh CMHOHMMMEN. Tereph HaM Tpen-
CTOUT PELINUTh, KAKUM 00pa3oM U JUIsl Yero HaM CIIeAYeT BhiIe-
JISITh CJIOBa-CMHOHUMEL. B Havaje pasmeila Mbl OTMEYajayd 3Ha-
YUMOCTb OJIM30CTU WJIM CXOACTBA 3HAUEHUSI CIIOBECHBIX 3HAKOB
IIJISI CTPYKTYPhI BBICKA3bIBAHUS — €IMHUIILI, COCTOSIIEH U3 CIIOB
WJIN CJIOBA U CITyXKallleil 1711 pellieHUsI YeJIOBEKOM OIpeaeIeHHO
Mpo06IeMBI B IIPOLIECCE CBOETO OITbITa. B cBOEi peueBoil AesTeNb-
HOCTH Y€JIOBEK BCeraa MMeeT BO3MOXHOCTh BbIOOpA 1 CIIOCOOEH
BapbUpOBaTh CTPYKTYPY BBICKA3BIBAaHUS IIPU PEIICHUM aHajIo0-
TMYHBIX Tpo0oJeM. CoOCTBEHHO, CJIOBECHAass CMUHOHUMMS U OyIeT
SIBJISITHCSI CPEICTBOM BapbUPOBaHMsI BbICKA3bIBaHUI, 00ECIIeUn-
BaOIIMX pelleHne Takux nmpoodyeM. Kak Bunum, mpoodiemMa CMHO-
HUMUM OTHOCUTCS K cepe S3BIKOBOI ITparMaTUKU M HE MOXKET
OBITh ONMCaHa BHE U3yYEHUs TIPUPOJIbl BBICKa3bIBaHUS, KJIACCHU-
(pUKaLMK YeJIOBEYSCKMX MOTPEOHOCTE U COOTBETCTBYIOIINX UM
npobJieM ero onbiTa. BMecTe ¢ TeM, BHUMAaTeJIbHOE HAaOJIIoAeHNE
HaJ KaTeropuajbHOM CTPYKTYpOil 3HAUEHMIA CJIOB II03BOJIMT HAM
OIpeAe/INTh HEKOTOPbie 0Aa30Bble MPUHIWILI CYILIECTBOBAHUS
CUHOHMMOB B SI3BIKE.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO CJI0B U3 YXKe MpOoaHAIU3UPOBAHHO-
ro HaMu cMHOHMMMYecKoro psina family u3 cinoBapst Webster’s
New World. CpaBHUM KaTeropuajJbHYIO CTPYKTYpy ci1oB family,
relative, relation u kin.

CrnoBo relative nmpeacrtasieHo pssagoM JICB B kayecTBe cylie-
crtButenbHOro. [Ipusenem Bce Tpu JICB 13 naHHOTO cloBaps:

Relative — 1. a relative word, term, or thing. 2. a person
connected by blood, marriage, etc., kinsman or kinswoman. 3. a
plant or animal in the same taxonomic division as another.

[lepBrIit BaxKHBIIT BEIBOI O TOM, KaKUM 00pa30M HaM CJIeIy-
eT OIpenesisiTh KaTeropuaJbHYIO0 OJM30CTh CJIOB JJisi 000CHOBA-
HUSI BO3MOXHOIO OTHECEHUSI NX K CMHOHMMAaM, COCTOUT B TOM,
YTO MBI MOXEM paccMaTpuBaThb CUHOHUMUIO TOJBKO HA YPOBHE
OTHENIbHBIX JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKMX BapHUaHTOB cJoB. Jlemo B
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TOM, 4TO TTOJIHOE 3HAaYEHME CI0Ba, KaK 3TO MbI YSICHWIM B TJIaBe,
MOCBSIIEHHON TOJIUCEMUM, peaiu3yeTcsl Y cJioBa KakK y 3Haka,
SIBJISIIOIIETOCS] KOMIIOHEHTOM MOJEIUPOBAHUS ONpeaeeHHOM
cdepnl onbiTa. [ToaToMy, 17151 BBISIBIEHUSI CHHOHUMUU CJIOBEC-
HBIX 3HaKOB, HAaM HEOOXOIMMO YCTaHOBJICHUE MPUHALIEKHOCTU
UX ONpelNeJeHHbIX BapUaHTOB OAHOW M TOH e cdepe ormbITa.
B Hamrem npumepe ¢ family Mbl paccMaTpuBaiv cpepy OITbITa «CH-
cTeMaTu3alusi OTHOIIEHUI MEXTY JIIOAbMU B OOIIIECTBE Ha OCHO-
Be MpU3HaKa poacTBa». OUeBUIHO, YTO U3 TPEX BAPUAHTOB 3HAa-
yeHus cioBa relative, HaMm cienyeT paccMoTpeTh JICB 2 a person
connected by blood, marriage, etc., kinsman or kinswoman.

Paccmotpum cootBetcTBytolue JICB cnos relation u kin u3
TOTO K€ CJI0Bapsl.

Relation — 5. a person connected with another or others by
blood, marriage, etc., member of the same family, relative.

Kin — cioBapb gaeT Bcero ogHo 3HaY€HUe CyIIeCTBUTEIbHO-
ro, o003HauaeMoro JaHHLIM 3HAaKOM — one’s family; relatives;
kinfolk; kindred.

Kaxk BunumMm, Bce BbiaeneHHble HaMu JICB o6o3Havalor orpe-
JIeJIeHHbII TUTT 00bEeKTa B paccMaTpuBaeMoil cpepe omnbiTa — 3TO
YeJIOBEeK WJIM TpyIIna Jioaei, obaanaroiiye Mpu3HakoM poaCTBa —
0c000i1 (hyHKIIMOHAJIBHOM CBSA3bIO JItofeit Ha 0a3e X COOTHECEH-
HOCTH JpPYT C IPYroM Yepe3 ceMeiiHble oTHolIeHus (connected by
blood, marriage, etc.). @yHKIIMOHATBHAS aHAJIOTUS 00BEKTOB, 060~
3HaYaeMbIX pacCCMaTPUBAEMbIMU CIIOBAMM, OTPAXKAETCs B CTPYKTY-
pe necdounuumii. JTCB 2 cinosa relative mpakTuyecku J0CIOBHO BOC-
npousBonutcsd B AepuHuu JICB 5 ciona relation. JdedpuHuims
cj0Ba Kin mpocTo OTChLIAET HAC K PSIIY IPYTUX CIIOBECHBIX 3HAKOB,
cpeny KOTOPBIX yKe 3HakKoMmble HaM family u relative.

Ternepb HaM MPEACTOUT YICHUTH, Kakoit 3 JICB family MmoxHO
BKJIIOUUTb B JAHHBIA PsiJi DYHKIIMOHAJTBHO aHAJOTUYHBIX O0OBEK-
ToB. B cnoBape Webster’s New World ciioso family npencrasieHo
tpeMs1 JICB, koTopbie OTHOCATCS K cdhepe OIbiTa «CUCTeMaTh3a-
LIMST OTHOLLIEHU A MEXK1y JTI0IbMU B 0011IECTBE Ha OCHOBE MPU3HAa-
Ka ponctBa» — 310 JICB 2, 3 1 4. [IpuBenem ux elie pas:

Family — 2. a) a social unit consisting of parents and children
they rear; b) the children of the same parents; ¢) one’s husband
(or wife) and children. 3. a group of people related by ancestry or
marriage; relatives. 4. all those claiming descent from a common
ancestor; tribe or clan; lineage.
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CocymectBoBanue Tpex JICB omHOro 1 Toro ke cioBa B BhIJIE-
JICHHOU c(pepe OIbITa CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO 0OO3HAYEHHAS
HaMmu cdepa OIbITa SIBJISICTCS CIMIIKOM OOILEe W mpearoiaraer
JaabHenmyo 1uddepeHIMaIo 0 OCHOBHBIM KATETOPUATbHBIM
npu3HakaM. JleiictButenbHo, Bce Tpu JICB nerko BKiIovyaroTcs B
0003HAUCHHYI0O HAMU CeMaHTU4YecKylo cdepy. bosee Toro, eciau
MbI PACCMOTPUM KaTETOPUAJIbHYIO CTPYKTYPY JaHHBIX TpexX aedu-
HUIIMI, TO MBI YBUAWM, YTO Kaxablii mocienyromuii JICB cnoco-
OCeH BKJIIOYATh B ce0s KaTETOPUATbHYIO CTPYKTYPY TPENbIAYIIETO
JICB 3a cueT pacmmpeHus IpeanojiaraéMoro Kpyra Jinil, BOBJIe-
YeHHBIX B o0o3Havaemble cBsI3u. B JICB 2 xpyr omyiieBlIeHHBIX
00BeKTOB onpefeneH Kak parents and children, To ecTb KOHKpeTH-
3UpYeT JaHHOE CBOMCTBO OMbITa HauboJsee y3KO, UCKIIOUUTEb-
HO KaK OTHOIIEHUS MEXIY POIUTEISIMU (CYIIpyramMu) U IeThbMU.
B JICB 3 cTpyktypa cuTyauuy MoguduIupoBaHa U MpeacTaBie-
Ha Kak related by ancestry or marriage, To eCTb BKJIIOUaeT Jto0ble
(GOpMBI POICTBEHHBIX CBSI3Ei Yyepe3 OOIIMX MPEIKOB WM Yyepe3
opaunbie otHomeHus1. Hakonen, B JICB 4 npencrasieHa cBSI3b
3TOTO K€ CJI0Ba C CUTYalei ele 6osiee 00001IeHHO Kak descent
from a common ancestor, TO €CTh 3TOT BApUAHT 3HAYCHUSI TIPE/I-
rnoJjlaraeT MCTOPUYECKYIO0 OOIIHOCTb JIOACH HAa OCHOBE E€IUHBIX
STHUYECKUX KOPHEIA.

Hraxk, Tpu nganubeix JICB cinoBa family npencraBigior coboii
pealn3aluio NHTErpajabHOM KaTeropnu (BbIpaXkeHe BO3MOXHO-
CTH OLLYILATh 0COOYIO CBSA3b C APYTMMMU JIEMEHTAMU CUTYaLIUN)
B TPEX pa3/IMYHBIX TUIIAX KOHTEKCTa, IO-pa3HOMY PeaTi3yIOIIX
CTPYKTYpy o0bekTa family B ccepe orbITa «pOACTBEHHbBIEC CBSI3U».
MBI BUAMM, 4TO IUIsT JaHHOM c(Pephl aKTyalbHBIM SIBJISIETCS pa3-
JIeJIeHUE POACTBEHHBIX CBSI3€i MO TpeM YPOBHSIM OOOOIIECHMSI.
MoxkeT T CMHOHUMMWYECKU psIfi, KOTOPBIM MBI aHATU3UPYEM
BKt04aTh B cebs Bce Tpu JICB cioBa family? Ctpykrypa ciaoBap-
HBIX Je(PUHULINI TOACKA3BIBAET HAM, UTO HET.

Bxmouenue B ctpykTypy nedununuu JICB 3 cioBa relatives
CUTHAJIM3UpPYET HaM O TOM, 4YTO (DyHKIIMOHAJIbHAS aHaJIOTUS
Mexny oobekToM family 1 yxke paccMOTpeHHBIMU HaMU CJIOBaMU
relative, relation u kin Bo3MoOXXHa B TUIIE KOHTEKCTa, MPEACTAB-
JIEHHOM B Ae(UHULIMU C ITOMOIIIBIO 371eMeHTa related by ancestry
or marriage. 31eCh CleayeT OTMETUTh TO, YTO JaJIEKO HE BCE CII0-
BapU C paBHOM CTENEHbIO YETKOCTU BBIIEISIOT 1S ciaoBa family
BapuaHTbl, cooTBeTcTBylolue JICB 2 u 3 B cnoBape Webster’s
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New World. Tak, The Concise Oxford oHu nmpakTU4eCcKU MIpe-
craByieHbl onHUM JICB, OTKpbIBaOIIMM CJIOBApHYIO CTaThIO: a set
of parents and children, or of relations, living together or not. B
The Shorter Oxford ato JICB 3: the group consisting of parents
and children, whether living together or not; in wider sense, all
those who are nearly connected by blood or affinity.

Hecmotps Ha To, uro nanHble JICB Oosee mupokue, yem
JICB B Webster’s New World, BaxxHBIM SIB/ISIETCSI 00s13aTelIbHOE
BBbIAEJIEHUE KATETOPUAJIBHOI HEONMHOPOIHOCTU OOBEKTA IIPU €TO
cTpyktypupoBanuu 1o tuny aeduHunmii The Concise Oxford
u The Shorter Oxford. B 06eux neduHUIMIX KaTeropuaabHbIi
skBuBajieHT JICB 3 B Webster’s New World nporuBonocrasisi-
eTcsl TOJIBKO TPYIINE, COCTOSIIEH U3 AeTell u ponuTeseii: a set of
parents and children, OR of relations..., the group of parents and
children ...; IN WIDER SENSE, all those... .

3nech Mbl He OyeM paccMaTpUBaTh MPUIMHBI PACXOXKIEHUI B
CTPYKTYype AeUHULIMI pa3IMUHbIX cIoBapeit. s Hac BaskHO To,
YTO Jaxe MPU Pa3IMIHbIX KOHKPETHBIX Ae(PUHULIUSX clioBa family
B Pa3HBIX CJIOBAPSIX, Mbl MOXKEM BITOJIHE OOOCHOBAHHO BBIIEIUTh
orpeesIieHHYI0 KaTeropruajibHYI0 CTPYKTYpy BapuaHTa family, Ko-
TOpast MOXET pacCMaTPUBATbCSI HAMU KaK 00bEKT, 001afalomnit
(yHKIIMOHANTBLHOM aHaJIoTuel ¢ psioM relative, relation, kin. I[Tpu
3TOM BKIoYeHue family B JaHHbBIHI psia GYHKLIMOHAIBHOM aHaI0-
TMU C OTpeAesIeHHOM KaTeropuajabHOUM CTPYKTYPOIl SIBJISIETCS ap-
TYMEHTOM B MoJb3y pasaenenud family kak parents and children
u family kak people related by blood or marriage B KauecTBe IBYX
JICB.

CrenyeT Takxke YTOUHUTbh XapaKTep 3HAKOB B JAHHOM psiay.
CroBa relative u relation MOryT NpUCYTCTBOBaTb B JAHHOM PSIIy
TOJILKO B (hOpMe MHOXECTBEHHOTO YKMciia, TaK Kak OHU 0003Ha-
YaloT OTIEJIbHBIX JIIOACH B KauecTBE MpeACcTaBUTeNeH POACTBEH-
Hoit rpynibl. CioBa xe family 1 kin o003HaualT Takylo TpyIrimny
Kak 1eJJocTHOCTh. ClienoBaTesibHO, Psif CJI0B, 00pa3ylolIuX Mo-
TeHILIMAJIbHOE MHOXECTBO CMHOHMMOB 3TO family — relatives —
relations — kin. DTo moaTBep:KaaeTcs U CTPYKTYPOIl CJIOBapHBIX
ne(UHULMMI: B paccMaTpuBaeMbIX HaMU AeuHunusax family u
kin MoryT BcTpeuaThcesl clioBa relative unm relation o06s13aTebHO
BO MHOXECTBEHHOM YUCJIE.

B yeM 3HauMMOCTD BblIeaeHUS HaMU psiga family —relatives —
relations—kinkakaHaJlormyHbIX00beKTOB? CTPYKTYpaClOBapHbIX
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ne(UHULINI CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO Y JAHHBIX 3HAKOB I10JI-
HOCTBIO WJIK B 3HAYUTEJbHOI CTENEHU COBMAAal0T KOHTEKCThI. B
MpeabIIy el IJ1aBE Mbl TOBOPUJIX O POJIA CUCTEMATU3ALIMN KOH-
TEeKCTOB ISl GOPMUPOBAHMSI CJIOBAPHBIX 1e(DUHULIMIA B TOJTKOBBIX
cioBapsix. Mbl ySICHWIM 151 ¢e0s1 TO, YTO 3HAYEHUE CIOBECHOTO
3HaKa CyIlecTByeT 6jarogapsi CTabUJIbHOCTU €ro MaTepuaibHOTO
OKPYXEHUS B SI3bIKOBOI cucteMe. MMEHHO CTaOMIbHOCTb KOH-
TEeKCTa U MO3BOJISIET 3HAKY BBITTOJIHSTD ONMpPeaeIeHHYIO (PYHKIIMIO
B MOIEIMPOBaHUM OIMbITa. CXOACTBO CIOBAPHBIX NeGUHUIIUA,
CUTHAJIM3UPYsl O COBMAJACHUU WU OJIM3KOM CXOACTBE KOHTEK-
CTOB, YKa3bIBaeT HaM Ha TO, YTO NaHHbIE CIOBECHbIC 3HAKU OT-
HOCSITCS KO MHOXECTBY €IMHMII, KOTOpble YeJIOBEK CIOCOO0eH
BapbMpOBAaTh MPU PELIEHUM CXONHBIX MPOOJIEM CBOETO OINBbITA.
HMHuaue roBopsi, ciioBapb yKa3blBaeT HaM Ha TO, 4TO TOC/en0Ba-
teabHOCcTH TUIa They are my family; they are my relatives; they
are my relations wiu they are kin to me MoryT ObITh B3aUMO3aMe-
HSIEMBIMU. DTO O3HAYAET, YTO B OMPENETEHHBIX KOHTEKCTaX BCS
MOJHOTA MHTErpaJbHbIX KaTErOpUit TaHHbBIX CJIOB SIBJISIETCS HU-
BEJMPOBAHHON M OHU MOTYT MCIOJb30BaThCS KaK paBHO3HAu-
HbIE BJIEMEHTHI CJIOBeCHOTO psiaa. [TIpu 3ToM MbI T1OKHBI YETKO
OIpeneuTh YCIOBUS, TIPU KOTOPBIX BO3MOXHA HENTpanin3aius
pas3nuuuii B CTPYKTYpe MHTErpajbHbIX KaTeropuii. 9T0 MOXET
OBITH BO3MOXXHBIM IPH TILATETLHOM aHaJIN3€ YCIOBUI PEUeBOTO
MOBEeACHUST CyObEKTOB.

COOTBETCTBEHHO, MpPUpPOAa KOHTEKCTa CJI0Ba KaK MaTepu-
aJlbHOI (pOpPMBI CyILIECTBOBAHUSI €ro 3HAYeHUsI HE CIIOCOOHa
BBISIBUTh T€ MPUHIIUIIBI, HA OCHOBAaHMM KOTOPBIX TIpU (hopMu-
POBaHMM KOHKPETHBIX BbICKA3bIBAHWI MO TOBOAY MPOOIEMbI
OIpeneJieHHOTO THUIla paccMaTpuBaeMble HaMU CJIOBa OymyT
(YHKIIMOHMPOBATh KaK 3HaKM, 00JIaaiolre MOJIHOM B3auMo3a-
MEHSIEMOCTbIO, UJIH K€ KaK 3HaKU, PY BapbUPOBAHUU KOTOPBIX
XapakTep pernpe3eHTaluu Mpo0JieMbl 1 criocoda ee pa3pelieHust
MOTYT MEHSIThCSI.

ITocnenHee 3amMevyaHue OYeHb BaXKHO ISl TIOHUMAaHUST CyTH
cuHOHUMUM. CUHOHUMMS — SIBJIGHUE MParMaTuyeckKoro acrek-
Ta sI3bIKa, TO €CTh CUHOHUMUS MOXET OBITh CHCTeMaTHIeCKHU
MpoaHaIu3upoBaHa M OMKMcaHa He Ha YpOBHE HaOJIomeHus 3a
CTPYKTYpO#l 3HAUEHMSI OTIOEIbHBIX 3HAKOB, a Ha YpOBHE Te€O-
pun BbickazbiBaHUs. C 3TOro cooOpaxkeHUs] Mbl M HaYaJIu JaH-
HbIl pasnen. JeicTBUTENbHO, IJIs1 TOTO, YTOOBI TOHSITh, B UeM
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COCTOUT (PYHKUMOHAJIbHASI aHAJIOTUS psiga 0ObEKTOB, U3MEHE-
HUI1, CBOIICTB 00BEKTOB WJIN APYTUX 3JIEMEHTOB CJIOBECHBIX MO-
JieJieit onbITa, Mbl JOXKHBI HE POCTO (PUKCUPOBATh CXOICTBO UX
KaTeropMajbHBIX CTPYKTYP, HO U OIIPEIEIUThb TOT TUII BEICKA3hI-
BaHUsI, IJIsI KOTOPOIO JAaHHOE CXOICTBO aKTyaJbHO.

M5 yxe Bumenu, 4To (popMaJbHBIM CIIMCOK CMHOHUMOB
obOnagaer Majoil MHMOPMATUBHOCTBIO U HE MOXET IT0Ka3aTh
HaM, 4YTO MMEHHO OOYCJIOBJIMBAaeT CyIIeCTBOBaHMUE OAaHHOTO
MHOX€eCTBa aHaJIOTMYHBIX 10 CBOEI KaTeropmajbHOI CTPYKTY-
pe cioBecHBIX 3HaKOB. ClioBecHOE 3HaueHWe (PYHKIIMOHAJIBHO
110 CBOEM MpPUPOJE — MBI YK€ OMPEASININ 3TO B MPEAbIIYIINX
rmaBax. COOTBETCTBEHHO, ITOJIHOE BBISIBIEHME (DYHKIIMOHAJIb-
HOIO acrekTa KaTeropuajlbHOM aHaJOruy BO3MOXHO TOJIBKO B
paMKax M3y4eHMsI TUIIOB BBICKA3bIBaHUI. B ¢BSI3M ¢ TeM, UTO
MpUpoaa BbICKA3bIBaHMSI U CTPYKTypa CJIOBECHBIX Mojeseit
OMbITa, OIPENE/ISIONINX MPUPOAY BBICKA3bIBAHWI, W3YYEHBI
OYeHb MaJIO, MOXHO CKa3aTh, YTO CUHOHUMMUS SIBJISIETCS. OMHOM
13 HauboJjiee 3aragOYHbIX U HEM3BEIaHHBIX 00JacTeil SI3BbIKO-
BOM CUCTEMBI.

OTMeTHB HEM3YYeHHOCTh (DYHKIIMOHAJILHOIO acIleKTa CJIO-
BECHOM CMHOHUMMU, TTOAYEPKHEM, UTO KaTeropuajabHasi OCHOBa
CMHOHMMUM JOCTATOYHO YETKO MpPEACTaBIeHa B YK€ CYILIECTBY-
IOIIMX OIMCAHUSIX CJIOBECHBIX 3HAKOB. Halll aHaiu3 cioBecHO-
ro psua family — relatives — relations — kin mmo3BosisieTr HaM clre-
JIaTh HECKOJIbKO Ba>KHBIX BEIBOJIOB O KaTeTOPUAIbHOM CTPYKTYpe
CJIOB, CITIOCOOHBIX BBITIOHATH aHAJIOTUYHBIE (DYHKIIMM B BBICKA-
3bIBAaHUSIX.

[Ipexne Bcero, CHHOHUMMSI MOXET PEaIl30BLIBATHCS Y OT-
nenbHbIX JICB ciioB, eciu 3TU cjioBa 00J1aJaloT IMOJMCEMUEHt.
OCHOBHO€ CBOMCTBO CHUHOHMMOB — UX IIPUHAJIEKHOCTD K OTHOI
M TOM ke cpepe onbiTa. TONMBKO B Mpeaeaax enMHOM chephl onbiTa
KaKoOM-JIMOO0 3JIEMEHT, ¢ MOIEIUPYIOIINii, CIIOCOOeH 001aaaTh
aHajoraMu. MBI 3TO SICHO YBUIIEIU IIPU PAaCCMOTPEHUU TOJIMCEe-
MUU cylecTBUTENbHbIX family, relative u relation.

Paznuunsie JICB ogHOro u TOoro e cioBa MOT'YT OTHOCUTh-
¢ K pasIM4YHBIM TpyIIlaM CHUHOHMMOB. Tak, IpWBeIeHHbII
"Hamu JICB family — all those claiming descent from a common
ancestor; tribe or clan; lineage — BXOaUT B COBCEM JIPYroit CUHO-
HUMMUYECKUN psana. Jesio B ToM, 4To pomoBast KaTteropus family
B JaHHOM BapuaHTe OIlpelesiseT 3HaueHUe JaHHOrO 3HaKa KakK
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00BEKT, OTHOCIIINICI K chepe cucTteMaTu3ali 3THUYECKUX
otHomeHui. COOTBETCTBEHHO, B CHHOHUMMWYECKUI PSIIT BXOIST
Takue cJI0oBa Kak clan u tribe, Hanmpumep. XapakKTepHO, YTO OHU
yKa3aHbl B nepuHunum ganaoro JICB family. OtoenbHoe c10BO
CIOCOOHO BKJIIOUATLCS B Pa3jMUHbIe MHOXECTBA CHUHOHUMOB B
3aBrcUMOCTH OT KonmuecTBa JICB 1 ux kareropmajibHOM CTPyK-
Typhl. UTak, Korga Mbl TOBOPUM O CMUHOHMMAX, MbI BCeTrna MMe-
eM aeno ¢ onpenesieHHbIMU JICB pasnmnyHbIX CJIOB, €C/IV JaHHEIS
cJioBa 001a1a10T BapuaTUBHOCTHIO 3HaUYeHUsI. CJI0B ¢ BapuaTuB-
HOCTBIO 3HAYCHMS B aHIVIMMCKOM $I3bIKE OOJIBIIMHCTBO.

Crenyrolunii BaXKHbII BEIBOA O MPUPOIE CUHOHUMUM COCTOUT
B TOM, UTO CJI0BapHbIe Ae(pUHULNN (PUKCUPYIOT KaTeroprajabHOe
CXOIICTBO 3HAYEHUiIl pa3IMYHBIX 3HAKOB, BBOMISI, KaK IPaBUJIO,
CJIOBECHBIE 3HAKM C MASHTUYHBIMM WA CXOMHBIMUA KOHTEKCTaMU
B Je(PUHUIIAIO COOTBETCTBYIOLIETO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO Ba-
puaHTa ciioBa. BcnmomuuMm necuHuMu tina relation — a person
connected with another or others by blood, marriage, etc., member
of the same family; relative; family — a group of people related by
ancestry or marriage; relatives; u 1p.

TpeTnii BaXXHBIM BBIBON 3aKJII0YaeTCs B TOM, 4YTO CJIOBap-
Hble Ae(DUHULINUI, OTPAXKAIOIIUE CTPYKTYPY KOHTEKCTa JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX BapUAHTOB, HE MOTYT MPEIOCTABUTh HAM JIOCTa-
TOYHO MHMOPMALUU O COACPXKATEIbHONH CTOPOHE CMHOHUMMMU.
B 1ensax nmexcnkorpar4eckoro onmMcaHus CTPYKTYphl 3HAYSHUS
3HaKa ero oKpyxkeHue (GUKCUpPYeTCs B Ipeneiax OTIeIbHON CUH-
TaKCMYECKOI eqMHUIIEI He OoJiee TpemioxkeHus. B ¢Bs13u ¢ atuM,
CYLIHOCTh KaTeropuajibHOM aHAJIOTMY 3HAYSHMSI CJIOB OCTAETCST HE
SICHOI 10 KOHIIA. [les10 B TOM, 4TO OTAeNIbHOE IpemioxeHue (they
are my family; they are my relatives; they are my relations), eciau
OHO (puKcupyercs (popMaJibHO, TO €CTh €CJIM OHO paccMaTpuBa-
€TCsI aBTOHOMHO OT THIIa PEllIaeMOM BbICKAa3bIBAHUEM TIPOOJIEMBI,
TO OHO HE HECeT B cebe JOCTATOYHO MHMOpPMALUU JIJIsT OINpee-
JIeHUs (PYHKIIMOHAJIBHOTO CTaTyca COCTABJISIIOIIMX 3TO TPEasio-
>KeHHUE CJIIOBECHBIX eqUHUIL. B cylmHOCTH, paccMaTpuBasi JaHHbIE
MPEIVIOXKEHUST KaK OTAEIbHbIE OT KOHKPETHOM CUTYallMU OITbITa
3HAKOBBIEC TIOCIIEAOBATEILHOCTI, MBI HE MOXKEM OIIPENEIUTh pe-
aJlbHO€ 3HAYEHME NAHHBIX CTPYKTYpP. 3HAUMMOCTb 3TUX MPEIIO-
>KeHUWI YCIIOBHA Y COCTOUT JIMIIIb B COOTBETCTBUM JaHHBIX 3HAKO-
BBIX TIOCJIEAOBATEIBHOCTENI KOHTEKCTaM COCTABJISIOLINX UX CJIOB.
[IpoGaema BEIOOpaA OMHOM M3 eNMHUIL, 00JadaIOIINX CXOACTBOM
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KaTeropMajbHOro 3HaYCeHMsI, HE MOXET OBITh pellleHa BHE oOpa-
IIEHUS K TTparMaTUIecKoil MpUpoIe BEICKA3bIBaHMUS.

Spkuii mpuMep HepeaeMOCTH BOIIPOCa O MPUPOJE U COaeP-
JKaHUY CHHOHUMWU Ha YPOBHE OTIEIHHBIX 3HAKOB — HaOJIOIeHIE
Hap cioBamu though u albeit. PaccmoTpuM ciioBapHbIe neuHM-
LMY JaHHBIX COI030B. 31eCh MHTEPECHO COITOCTABUThH CTPYKTYPY
nepuHunuii The Concise Oxford u Webster’s New World, Tak Kak
JMaHHBIE CJIOBApH IO-pa3HOMY IIPEICTABISIOT CTPYKTYpPY 3Hade-
HUS 9TUX 3HAKOB. MBI paccMaTpUBaeM TOJIBKO KaTeropuaabHYyIO
CTPYKTYpPY COI030B, Tak Kak albeit, B ominuue ot though, He 00-
JlagaeT MOTUBUPOBAHHON OMOHUMMUEH.

The Concise Oxford npennaraer cieayroluly CTPyKTYypy 3Ha-
YeHUs JaHHBIX 3HAKOB:

Albeit — conj. literary though (he tried, albeit without success).
Cpazy oTMeTHM, 4YTO IoMeTa literary o6o3HauaeT «a word or use
that is found chiefly in literature» (COD, XXXI).

Though — conj. 1 despite the fact that (though it was early we went
to bed; though annoyed, I agreed). 2 (introducing a possibility) even
if (ask him though he may refuse; would not attend though the Queen
herself were there). 3 and yet; nevertheless (she read on, though not to
the very end). 4 in spite of being (ready though unwilling).

Webster’s New World conepxut 6oJiee CI0XXKHYIO CUCTEMY CO-
OTHECEHHOCTH JaHHBIX 3HAKOB:

Albeit — conj. although; even though.

Although — conj. in spite of the fact that; granting that;
though.

Though — conj. 1. in spite of the fact that; notwithstanding that;
although: as, though the car was repaired, it still rattled. 2. all the
same; yet; still: as, they finally made it, though 1 never thought they
would. 3. even if; supposing that: as, though he may fail, he will
have tried.

Kaxk BuayM, B COOTBETCTBUY C PACCMOTPEHHBIMM HAMM TTPUH-
LIMIIaMU BbIIEJIeHUsI CHHOHUMUM, Mbl MOXEM YTBEPXKIaTbh, 4TO
cotosbl albeit 1 though MoryT 6bITh ciHOHMMaMu. O6a ciioBa 060-
3HAYal0T KOHTPACTHOE IPOTUBOIOCTABICHUE ABYX SJEMEHTOB
cutyatuBHOM Momenn. ComepkKaHUEM 3TOTO TPOTHUBOITOCTABIIC-
HMS SIBJISIETCSl YKa3aHUE Ha OIpeneJeHHbIN 2JeMEeHT CUTYalluu,
KOTOPHBINT HE COITIacyeTCs C OCTAIbHBIMU YCIIOBUSIMU MOICITH-
pyeMoii CUTyallMi U CUTHAJIM3UPYET TeM CaMbIM O KOHMIMKTE
BHYTPU MOIEIMPYEMOI CUTyalluu. DJIEMEHT, MPOTUBOPEYALIHIA
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BCEM OCTaJIbHBIM YCJIOBMSIM, BBOOMUTCS clioBamu albeit; although;
though:

He tried — albeit without success.

Ask him — though he may refuse u T.1.

JlaHHbIe CJ0Ba YIOBJIETBOPSIOT BbIACICHHBIM HAMM MPU3HA-
KaM CHMHOHUMMU: B UX CTPYKTYpe OUYEBHMIHO KaTErOpUajibHOE
CXOIICTBO, a TakKxXe B NS(PUHUIIMKU OJHOTO 3HAKA IMPUCYTCTBYET
JIPYrom 3HaK.

JlocTaToyHO 1M HaM JaHHOW MHMOpMaLUU IJIsI TOTO, YTO-
OBl OIIpenenThb, B YeM colep:KaHne CHHOHMMMHU 3HAKOB albeit 1
though? OuyeBumHO, uto HeT. CllOBapHbIE CTaTh HUKAK HE IMO-
SICHSIIOT, SIBJISIFOTCSI JIM JAaHHbIE 3HaKW aOCOJIOTHO WAEHTUYHbBI-
MM WM Xe MEXOY HUMHU CYLIECTBYeT OIpeAc/ieHHas pa3HUIIA.
ITomera B The Concise Oxford «literary» 1mo orHolIeHMIO K albeit
He BHOCUT sICHOCTHU B IipooieMy. ITpuBonumelii mipumep «he tried,
albeit without success» He HeceT B ce0e HUKaKUX IMTPU3HAKOB 0CO-
00i1 «INTEepaTypHOCTU» B CPaBHEHUU C NTpHUMepaMu Tumna though
annoyed, I agreed; though it was early we went to bed». JlaHHbIe
MPEUIOKEHUST TIOTEHIIMAIbHO MOTYT pPacCMaTpUBAThCsl HaMU
KaK 3JIEMEHTHI JIUTEPaTypHOTO TTOBECTBOBAHMSI, KaK U IIpUMeEp
¢ albeit. bosee Toro, conocranienue necdunuimii B The Concise
Oxford u B Webster’s New World cBuaeTesbcTByeT 0 MpOTUBOpE-
YUBOCTU B NpuHLMIaX BeiaenaeHus JICB corosa though. B WNW
albeit xapakTepusyeTcsl Kak 3KBUBaIeHT although, a although kak
skBuBajieHT though (in spite of the fact that; ... though). danee
caMm coro3 though okasbiBaeTcsl 9KBMBAJEHTOM IOCIen0BaTe b-
HocTH in spite of the fact that yimmb B nepsom ceoem JICB. B COD
albeit mpocTo KoHcTaTupyeTcsl Kak 3kBuBajieHT though. daxke
€CJIM MBI IOIYCTUM BO3MOXHOE PACXOXIEHUE B KAaTErOpUaabHOMI
CTPYKTYpE TaHHBIX 3HAKOB B OPUTAHCKOM W aMEPUKAHCKOM Ba-
pUaHTaX aHIJIMICKOTO SI3bIKa, MbI IOJKHBI TIPU3HATh, YTO TTOI00-
HOE OMurcaHKe 3HaAUCeHUSI CJIOBECHBIX 3HAKOB He SIBJISIETCS 10CTa-
TOYHO YETKUM. DTO CBUIETEILCTBYET O HETIOJTHOM OTPAXKEHUU B
CIIOBapHBIX Ie(PUHUIINASIX PealbHOM KaTeropuaabHOM CTPYKTYPhI
9TUX CJI0B. B mipeablaylux riaaBax Mbl yCTAHOBUWIIM, YTO 3HAYCHUE
cJloBa peausyeTcsl Kak ero (byHKIMS B MOAEIMPOBAHUY OMpee-
JIeHHO¥ cepnl onbiTa. Eciu cnoBapHbIe ONMcaHUs HEe CITOCOOHBI
JIaTh HAM JOCTATOYHO MH(MOpMaLK 0 (GYHKIMOHATILHON IPUPO-
JIe TOTO UM MHOTO 3HaKa, TO MpobJjieMa He B 3HAUeHUU 3HaKa, a B
CTPYKTYp€ CIIOBapHOM CTAThU.

223



Yuebnuk no nexcukonoeuu

JleiicTBUTENILHO, TIOueMy B npuMepe «he tried, albeit without
success», Cyasl Mo CJIOBapHOM 1e(UHULIMUI, TPEATNOYTUTENECH COI03
albeit, a B mipumepe «ready though unwilling» mpennmoutuTeneH
though? Eciu a1 ciioBa CHHOHMMBI, TO IPUHLIMITUATLHOM JIK OYy-
et nepemeHa ux Mectamu? B The Shorter Oxford Haxonum rpu-
Mep, CTPYKTYPHO aHaJIOTMUHbIi mpuMepy ready though unwilling,
Ho c albeit: A certain (albeit uncertain) morrow. (Thackeray)

IMocnenHuit mpumep Bo3BpalllaeT Hac K IomeTte literary B
COD. [eiicTBUTeNbHO, MOXKET OBITH albeit 1 though cuHOHUMBEI,
paznuyuatoniuecs: cpepamu yrnorpediaeHuss? Moxer ObITh, albeit
MNpearouTuTe/ibHee B JUTepaTypHOM TekcTe? JIjisi TOro 4troOnl
yOeIuThCsl B TOM, UYTO MpodeccCuoHalbHOe MPU3HaHWE MucaTe-
JIel, MUIITYIIUX Ha aHTJTMHCKOM $SI3bIKe BOBCE HE CBSI3aHO C Mpea-
MOYTUTEIbHBIM YIIoTpebaeHueM albeit BMmecTo though, noctaTou-
HO MPOYUTaTh BHUMATEIbHO HECKOJIBKO COTEH XyI0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB U OOHAPYXUTb B HUX MPEANOYTUTEIbHOE YyIOTpebdeHne
though 1 mpakTnueckoe orcyrcTBUe albeit.

Bwmecrte ¢ Tem, coio3 albeit oka3pIBaeTCs TOCTAaTOYHO YaCTOT-
HBIM B ra3eTHBIX TeKcTaX. BHMMaTenbHOe HaOIIONeHUEe Had TH-
MOM Ta3eTHOI CTaThbM MoKa3ajio, UTo B aMepukaHcKoil The New
York Times coro3 albeit TTOSIBASIETCS B CTAaTbhsIX, MOCBSIIIEHHBIX
KaKol-J11M00 oCcTpoil mosuTudeckoit mpoodieme. OH yrnoTpeosi-
€TCs1 B TEKCTE BCETO OJMH pa3 — B TOM OTpe3Ke TeKCTa, KOTOPhIit
(opmyaupyeT cyTb OMUCbIBaeMOro B cTaTbe KoHpuukTa. Cynst
110 BCEMY, JAaHHOE CJIOBO SIBJISIETCSI CUTHAJIOM 0CO00it 3HAYNMO-
CTU KOHTPACTHOTO MPOTHUBOIOCTABICHUS JIEMEHTOB CUTYallUU
JUIS TIOHUMAaHUsI CYIITHOCTU OIMChIBaeMOi mpobiembl. Bot xa-
paKTepHbIil MpUMep: CTaThsl TOJ 3arojloBKoM «At Davos Forum,
Advice for the Superpower» 13 exXeHeaeJIbLHOIO BapuaHTa ra3eThbl
The New York Times Large Type Weekly, conepkaliieit OCHOBHbIE
TeKCcThl razeThl 3a Heaelmo (Vol. XXXVII, No.1925, 4).

Cratbhs TIOCBSIIEHAa CpaBHEHUIO IBYX (hopyMOB B JlaBoce —
B 2003 u B 2004 rogax. ABTop oT™MevaeT, yTo Kputuka CIIIA B
2004 romy 65112 MeHee akTuBHOM, ueM B 2003. OmHOBpeMeHHO, B
CTaTbe OTMEYAETCs, UTO OTCYTCTBUE PE3KUX 3asBICHUI HE SBIS-
€TCsl CBUAETEILCTBOM TOTO, UTO MTPOOIeMa B OTHOIIEHUSIX MEXIY
CIIIA u ocTalbHBIM MUPOM pellieHa. B KitoueBoM 111 JaHHOTO
TekcTa ab3alie Mbl BCTpeYaeM CTPYKTYpy ¢ albeit:

There were other suggestions that compared with one year
ago, when the forum became a bitter joust between America and
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opponents of war in Iraq, some of those skeptics and foes have
begun to acquiesce in Washington’s exercise of power.

Buteven now, many basic perceptions of the Bushadministration
as a law unto itself, brusquely disregarding the rest of the world,
remain, albeit in a muted way.

Coro3 albeit ycTaHaBiMBaeT KOHTPACTHOE MPOTUBOIOCTAB-
JIeHWe MeXIy ABYMS 2JIeMEHTaMU MOIEIUPYEMOU CHUTYalluH,
SIBIITIONIUMUCS OCHOBHBIMU IIJIST CONEPXKAHMUS CTaTbU: OTCYT-
CTBUEM pPE3KOM KPUTUKU M TPOMOIKAIOIIUMCS HEMPUSITUEM
CIIA B mupe. Albeit He TpOCTO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OTCYT-
CTBUE KPUTUKU TTPOTUBOPEUUT CYyTH CUTYAIIMM, KOTOPYIO Mpel-
CTaBIISIET B CBOE# cTaThe XypHAJIUCT Ta3eThl. JlaHHOE CI0BO
MoAYepKUBaeT KIIOUEeBOH XapakTep IaHHOTO IPOTUBOPEUYMS
IUIST MOIEMPYeMOIl MpoOJIeMHON CHTyallMu: He M3MEHUBIIIE-
rocsl 3a IMpOoLISAIINI rod oTpuliaTebHOro otTHoueHus: Kk CIITA
B MUpe. 3aKIIOUYMTENbHbINA ab3all, claeaylolluii 3a ab3aleM c
albeit, IBISIeTCSI KOHKPETHOM MILTIOCTpanueit chopMyIupoBaH-
HOTO MPOTUBOPEYNS:

“We may be getting used to the idea” of America’s exclusive
hold on global military and political power, said Nabil Shaath, the
foreign minister of the Palestinian Authority. “But that doesn’t
mean we change our views.”

Takum xe oopa3omM albeit peannsyeT cBoe 3HaU€HUE U B Ipy-
IUX CTaThsIX. Ha oCHOBaHWM 3THUX 3aKOHOMEPHOCTEil MBI MO-
>Ke€M BbICKa3aTh TMITOTE3Y O TOM, YTO MHTETPaJbHO KaTeropueit
cotoza albeit, B oimure ot though, siBisieTcst ocyliecTBIeHUE
KOHTPACTHOTO NMPOTUBOMNOCTABIEHUS IBYX HauO0Jiee 3HAUYMMbIX
IUJIs TIpOOJIEMHON CUTyallMu 3jeMeHTOB. be3ycioBHO, maHHYIO
TUIIOTE3Y HEOOXOAMMO TIPOBEPUTH NaJbHEHIIMMU HCCIAENO-
BaHMSIMU. MIHTepecHO OBLIO OBl TIPOBEPUTH, B KAaKOUW CTETICHU
MOHUMAHUE CTaTbU OBLIO Obl 3aTPYIHEHO, €CiM Obl B JAHHOM
MO3ULIMK ObLT ObI yIoTpebiieH coto3 though. B kakoii cteneHu
CHSITUE yKa3aHWs Ha 3HAYMMOCTh KOHTpAcTa cKa3ajgoch Obl Ha
JIETKOCTH YCTaHOBJIEHNST OCHOBHOTO KOH(JIMKTA B MOICIHNPYE-
MO cuTyalium?

XoTsT TIpemytaraeMbIil 3mech KOMMEHTApUiA 1 SIBJISTIETCS THIIO-
TE€300, AYMAETCs, UTO MCCIENOBAHME KAaTeTOpUaJbHON MPUPOIbI
albeit 1 though MMEHHO C TOYKM 3peHUS UX POJIU B OpraHM3aluu
CMbICJIa 1LIEJIOCTHOTO BBICKA3bIBAaHUSI MOXKET OKOHYATEeJIbHO YCTa-
HOBHTb, UMeeM JIK MBI eJI0 C CHHOHUMAaMH, T.€. C KaTeTOpUaTbHO
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aHaJIOTUYHBIMU 3HaKaMU, KOTOPbIE CTIOCOOHBI 3aMEHSITh APYT APY-
ra B OTpeneeHHbIX YCIOBUSIX, WM XKe JaHHBIE CJIOBA He SIBJISIIOTCS
CHHOHMMAaMU BOOOIIIE.

IIpumep n3 The Shorter Oxford «a certain (albeit uncertain)
morrow (Thackeray)» TakKe SIBJIsSI€TCS CBUAECTEIHLCTBOM B I10JIb3Y
BBIIBUHYTOM rumore3sl. JIeso B TOM, YTO JaHHOE coueTaHue ove-
BUIIHO OTHOCHUTCS K B BBICILIEH CTETIEHU 3HAUMMOMY IIJISI pa3BUTHS
cloxeTra MpousBeleHust oTpe3Ky Tekcrta. [logiuHHoe 3HaueHue
albeit 1 31ech peanusyeTcsl He B Ipeaenax MpruBeIeHHOIO couyeTa-
HUS, a B CTPYKTYpe TeKCTa B KAYeCTBE CUTHAJIa 0CO00 3HAYMMOTO
IJIST Bcero TekcTa KoHTpacTta. CaMo 110 cebe MpOTUBOIIOCTaBIIC-
HUE CJIOB certain/uncertain sIBJIsIETCSI TABTOJOTUYHBIM U HE 00-
JIaJIa€T CMBICIIOM BHE CTPYKTYPbl KOHKPETHOTO TEKCTa. 3HAUEHUE
albeit, TaknM 0O6pa3oM, 1 B 3TOM MpUMEPE HE MOXET ObITh BbIBE-
JIEHO TOJBKO U3 JaHHOTO couyeTaHus. OMHOBPEMEHHO, MPUHAI-
JIEXHOCTh albeit B 1aHHOM cllyyae K XyIOXECTBEHHOMY TEKCTY
(BcrmoMHUM noMeTy literary) He sIBJISIETCSI CYIIIECTBEHHOM ¢ TOUKH
3peHUsI BBITIOTHSIEMOM 3TUM clloBoM (GyHKIK. DyHKINA albeit
SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YaCcThIO €r0 KaTeropuajbHOM CTPYKTY-
Dbl U MOXET OBITb BbISIBJIEHA TOJBKO Ha YPOBHE 1LIEJIOCTHOTO BbI-
CKa3bIBaHUSI.

HMMeHHO 3TOT (hakT U SIBSIETCS ellle ONHUM apryMeHTOM B
10JIb3Yy TMOJOXEHUSI O TOM, YTO CYLLIHOCTb CUHOHUMUU CIEAYET
MCKaTh Ha YPOBHE TEOPUH BBICKA3bIBaHUS, a He B cepe omu-
CaHUs 3HAYEHUI OTHEJbHBIX CIIOBECHBIX 3HaKOoB. DopManbHOE
oTHeceHue albeit u though K cuMHOHMMaM He TOJILKO HUYEro
HE JaeT HaM C TOYKM 3pEHUs] TMTOHUMAaHUS CYTHM WX 3HauYeHUs.
JlocTaTOYHO BHUMATEIbLHO PACCMOTPETh CIOBapHble Ne(hUHU-
LIMU, YTOOBI YyOETUTHCS B TOM, YTO OHU HE TOJHOCTBHIO U He-
TOYHO OMUCHIBAIOT KaTerOpUaJIbHYIO CTPYKTYPY KaKI0ro 3HaKa.
®opmanbHOe (PUKCHPOBAHUE CUHOHMMUM «Ha YPOBHE CJIOBEC-
HBIX 3HAYCHU» 3aTeMHSET U MCKaXkaeT Hallle TIOHUMaHNe 3TOTO
aBiaeHus. B caydae c albeit u though kareropuaibHOE CXOICTBO
CJIOB B TOM BUJI€, B KAKOM OHO TIPEACTaBIE€HO B CJIOBAapHBIX Je-
(UMHULIMSAX, OKa3bIBAe€TCS MHUMBIM TPU OOpallleHWH K peaib-
HOCTH CYIIECTBOBaHUS JaHHBIX 3HAKOB B s13bIKe. [IpoBeneHHbIe
HaMM HaOJIOAEHUS TaKXe CBUAETENbCTBYIOT O TOM, UTO pPeasib-
HbIIl KOHTEKCT JI0OOro CJIOBECHOIO 3HAaKa He MOXET He OTpa-
XaTh PyHK1IMoHanbpHOM crieunuduku JICB B Toii cpepe onbiTa,
KOTOPYIO OH 00CTyX1BaeT.
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PaccmoTpuM erie HECKOJNBKO TPUMEPOB TMOTEHLIMATIbHBIX
CUHOHUMOB, BBIIEISIEMbIX Ha OCHOBE CJIOBapPHbIX Ie(UHULINIA.
ImaroneHbIit psn jump, spring, leap, hop mposBiseT NpU3HAKU
BO3MOXHOCT! CMUHOHMMUM Ha ypoBHe oTaeiabHbIXx JICB. B kxaue-
CTBE MPUMEPOB PACCMOTPUM 3JIeMeHThI AepuHuLmii B COD.

Jump — 1 move off the ground or other surface (usu. upward, at
least initially) by sudden muscular effort in the legs.

Spring — 1 jump; move rapidly or suddenly (sprang from his seat;
sprang through the gap; sprang to their assistance).

Leap — 1 jump or spring forcefully.

Hop — 5 a. jump into (a vehicle).

Msr BunnM, uto BeIeneHHbIe JICB kaxmoro rmarosia obsama-
IOT CXOJICTBOM KaTeropuajibHO# CTPYKTYphl. Bce BapraHThl OTHO-
CSITCSl K OJHOM chepe OIbITa: XapaKTepUCTUKe (DU3NYECKUX Aeii-
ctBuii yenoseka. Bee JICB npencraBisior pusnyeckoe AeicTBHE
Kak ObICTPBII MPOLIeCC, CBSI3aHHBI C OMpeNeeHHbIM YCUIUEeM U
BKJIIOUAIOIINI ABUKEeHME HOT. B nepuHunsx cios spring, leap u
hop BKJIIOUEHO CJIOBO jump, YTO TaKXKe COOTBETCTBYET MPUHIIU-
MaM OIUCaHUS MOTEHIIMATbHO CHHOHUMUYHBIX 3HAKOB.

BwmecTe ¢ Tem, peAcTaBisiOT U JaHHbIE Ne(DUHULIUKU 10CTa-
TOYHO UH(bOPMALUU ISl OTIpENEeHUs] CTENeHNU (PYHKIIMOHAIb-
HO¥1 6JIM30CTU NaHHbBIX BapMaHTOB? B onucaHuu cioBa jump Mbl
Takxe HaxoauM JICB 2:

Jump — 2 (often followed by up, from, in, out, etc.) move
suddenly or hastily in a specified way (we jumped into the car). Ecnu
Mbl cpaBHMM naHHbIi JICB ¢ BoigeneHHsiM JICB hop — jump
into (a vehicle), To Mbl MOXeM IPENMNOJOXUTh, YTO B JTaHHOI
crneurUIecKoil MOJIEIU OIbITa 3TU 3HAKU SIBJISIIOTCS (DYHKIIMO-
HaJIbHBIMM aHaJloraMu, CHHOHMMaMu: we jumped into the car; we
hopped into the car. HackoibKo MAEHTUYHBIMU OYyayT JaHHbIE
NpeIoXKeHUsT B peaJlbHbIX BbIcKa3biBaHUsIX? CioBapHbIe Aedu-
Huty JICB He natoT oTBeTa Ha 3TOT BOIIPOC, MOCKOJIbKY OHU HE
colepxXaT 4eTKOi MH(popMalu 0 Toi (DYHKIIMU, KOTOPYIO BbI-
MOJTHSIET KaXIblii U3 COOTHOCUMBIX 3HAKOB MPU XapaKTePUCTUKE
0003HaYaeMOro U3MEHEHUS OOBEKTA.

Hns onpeneneHus: (pyHKIMOHAIBbHON MPUPOAbI KaXI0ro 13
3HAKOB HEOOXOAMMO BBIIEIUTh WX WHTETrpajbHble KaTETOPUM.
HaGnroneHust Han CTpyKTYypoO#l TMOJMCEMUHU CJIOB jump, spring,
leap 1 hop MoKaskIBaIOT, YTO Y 3TUX YETHIPEX CJIOB MHTErPaIbHbIE
KaTeropuu NpuHUUIIUAIBHO pa3IuuHbIE.
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Jump oGo3HayaeT BO3MOXHOCTh PE3KOTO UM HaIpaBJIEHHOTO
M3MEHEHUsI UCXOMHOTO cOCTOsIHMS — prices jumped; he jumped
for joy; we jumped into the car.

Spring o603HavyaeT U3MeHeHue, SIBsolIeecs: ObICTPbIM Tiepe-
XOIOM U3 COCTOSIHUSI HECBOOOIbI, CBSI3AaHHOCTU K COCTOSTHUIO
Oosblieit cBoOOnbl. JlaHHasi MHTeTpajibHasl KaTeropusi oTMeve-
Ha B nedununusax psaa JICB B COD: spring — 2 move rapidly as
from a constrained position or by the action of a spring (the branch
sprang back; the door sprang to). JlanHast MHTeTpaJibHAsI KATEropus
00BbEeIUHSIET UBMEHEHHUS B CAMbIX Pa3JIMUHBIX c(pepax ornbiTa Kak
Mpo1Iecc Tepexona OT HeCBOOOIbI, 3a3KaTOCTU K OCBOOOXKIECHUIO,
MPUYEM YaCcTO BOZHMKHOBEHUE 00BbEKTa U3 HEOBITHS C TIOMOIbIO
JJAHHOTO 3HaKa XapaKTepU3yeTcsl KakK IMPOoLECC «pa3BepThIBAHUS,
OCBOOOXICHUS»:

the breeze sprang up; the belief has sprung up; he has sprung a
new theory; their actions spring from firm convictions u T.11.

Leap o0Oo3HavaeT u3MeHeHue, TpeOyrolllee YCUINs ISl Ipe-
OIIOJIEHUST KaKOTo-Inb0 npensarcrBust: look before you leap; leap
— jump across.

Hop o6o3HauaeT jerkoe u ObICTpOE U3MEHEHUE COCTOSTHUS
oombekTa: cloud-hopping; a rabbit hopping through the grass.

Kak Buayum, BoO MHOIMX BapuaHTax 3HAUYCHMI TaHHBIE CJIO-
BECHbIC 3HAKW B TIPUHLIMIIE HE MOTYT pacCMaTpUBATbCS Kak
cMHOHUMBI. [IprunHa 3akitouaeTcsi B pa3MyHON MpUpOAE UX
MHTErpajJbHBIX KaTeropuii. JlocraToyHo MpeacTaBUThL cebde co-
yetaHus tumna the breeze jumped up; a rabbit springing through
the grass; he hopped to his feet. DTo HaGMOAEHUE TTO3BOJISIET HAM
YTOYHUTB MPUPOLY CUHOHUMUM onpeaeseHHbIX JICB paznnunbix
CJIOB C TOUKHU 3pEHUS KAaTeTOPUATIbHOM CTPYKTYPhI JAHHBIX CJIOB.
Mbl BUaMM, 4TO CUHOHUMUS Bo3MoxHa y Tex JICB, y KoTopbix
3HAYMMOCTb MHTETPAJIbHOI KaTeropuu Kak OCHOBHOTO CBOICTBa
0003HAaYaeMOro 3JIeMEeHTa OIbITa MOXET ObITh HeUTpaJn3oBaHa
B CTPYKTYpE€ MOJEIU OIbITa. DTO 3HAYUT, YTO, HAIIpUMeEp, jump
1 hop MOTyT OBITb CHHOHMMAaMU B TOM cJIyvae, eciiu JJIsl coueTa-
Huit we jumped into the car u we hopped into the car paznuunsa
WX MHTETPAJIbHBIX KaTeTOpMil SIBJISIIOTCS MEHee aKTyaJbHBIMU
1711 (hOPMUPOBAHUST BbICKA3bIBAHMSI, YeM OOIIHOCTh TOM CJIO-
BECHOM cUTyalluu, KOTopasl MpernojiaraeT BO3MOXHOCTbh UX UC-
MOJIb30BAHUS, TO €CTh, KOTJA TPUHLIMITBI BXOXKICHMST B KOHTEKCT,
orpezesisieMble PONOBOI KaTeropuei 0ojiee CyleCTBEHHBI ISt

228



Thasa 7

TOBOPSIIIEro, YeM pacXOoXIeHUs B TlepedaBeMbIX HI0OAHCaX Iepe-
xuBaHus. OKOHYaTebHOE pellleHWe AJAaHHOTO BOIpOca MOXKHO
MPEMIOXUTh TOJbKO Ha YPOBHE HCCIEI0BAHUS CTPYKTYpPhI BbI-
cka3biBaHuit. Tak 1 coueTaHus prices jumped u prices leapt MoryT
OBITH OMpenesieHbl HAMU KaK CHHOHUMUYHBIC, €CJIU MBI CMOXEM
JIoKa3aThb, UTO BBIOOD leap B JaHHOI CTPYKType TNpU ee peaiusa-
LIMM B KOHKPETHOM BbICKA3bIBAHUM HE OOYCJIOBJIEH T€M, UTO U3-
MEHEHUe 1IeH MpeNCcTaBlIeHO KakK MpeoaosieHue OnpeneIeHHOTO
JIOMYCTUMOTO MOpora, T.e. YTO aKTyaJIbHOCTb MHTErpaJbHOM Ka-
Teropuu leap HeliTpaM30BaHa B BbIcKa3biBaHUU. Eciu ke BbIOOp
OIHOTO WJIU APYTOTo CJIOBa CBS3aH C pa3IMYHON MpUPOaoi 000-
3HaYaeMoro U3MeHeHus1, oTHeceHue naHHbIX JICB K cuHOHUMam
OyIeT HeomnpaBIaHHBIM (POPMaTU3MOM.

HMrak, Mbl BUIUM, UTO MpoOIeMa CUHOHUMUM, TTIOHUMAae-
MOIi KaK (byHKIIMOHAaJIbHAsl BApMAaTUBHOCTD CJIOBECHBIX peCcyp-
COB, JlajieKa OT MOJHOTO pelleHus. OCHOBHBIM MPeNsITCTBUEM
JUIST pa3pabOTKU MOCAEI0BAaTeIbHOITO ONMKUCAHUS CUHOHUMUYE -
CKMX PECypCOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKa SIBJSIETCS] OTCYTCTBUE pa3-
paboTaHHOII TeOpUM BhICKa3bIBaHUSI, KOTOpas obecrneumnia Obl
MPUHLMUIB OMUCaHUSl (PYHKIIMOHAJTBHOU MPUPOAbl 3HAUEHUS
CJIOB.

7.2 ,Z[eHOTaTI/IBHaﬂ TEOpUA U CHHOHUMHUA

JIJ1s1 NeHOTaTUBHOM TEOPUM XapaKTePHO BBIHECEHUE CYIIIHO-
CTU CMHOHMMUMU 3a Mpeebl si3bika. CHHOHMMaMU Ha3bIBalOTCS
c/ioBa, 0003HAYAOIINE OIHO U TO XE€ <«SIBJICHUE ACHCTBUTEIIb-
HocTu». CTOPOHHUKU TEOPUU OTpaxkKeHUs AeHCTBUTEIHLHOCTU B
sI3bIKE TIpeAIiojiaraloT, YTo 3a 3HaKaMu jump, leap, hop u spring
CTOUT «OJMH U TOT ke neHotat» (Enuceesa 2003: 42), 1.e. 4yTo U3-
MeHeHMsI, o003HayaeMble JAaHHBIMU CJIOBaMHU, CYIIIECTBYIOT BO
BHEIIIHEl NeliCTBUTEILHOCTU KaK OIWH U TOT Xe Ipoliecc, 00-
JagamlInii cBOeil COOCTBEHHOM CYIIHOCTBIO, HE CBSI3aHHOM CO
CTPYKTYPOI sI3bIKA.

Tak, mpUHSATO TOBOPUTHL 00 OOIIIEH «IeHOTALIUM», TTPUCYIIIEH
cJI0BaM CUHOHMMUYECKOTO psina (ApHoba 1986: 195). [1pu aTom
BCE MCCIIENOBATEIN OTMEUAIOT, YTO <«ITOJHBIX» CUHOHHUMOB, T.C.
TaKMX CJIOB, KOTOpble 00O3HAYaJM Obl WMIAEHTUYHBIE CEMaHTU-
YyecKre KOMIUIEKCHI, B sI3bIKe MpakTUYecKu HeT (ApHoiba 1986;
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Cruse 1986). B cBs31 ¢ 3TUM, ceMaHTUYECKHE COCTaBIISIIOIINE,
KOTOpbIE pa3nyaroT 3HaUeHUs (PyHKIIMOHAIbHO OJIM3KUX CJIOB,
JIEHOTaTUBHAs TPaAULIMS HA3bIBACT «KOHHOTALIMSIMU» WIU «OT-
TeHKaMW 3HauyeHUsT» (ApHOIBI 1986) MM «ITOMYMHEHHBIMU Ce-
Mamm» (“subordinate traits”) (Cruse 1986).

JeHoTaTuBHas TpaAulivsl TIpeajiaraeT pasjMyHble Kiaccu-
¢ukauun cuHOHMMOB. Hanbonee pacripocTpaHeHHOI B oTeye-
CTBEHHO TpaAULINU SIBJISIETCS pa3ie/ieHue CHHOHUMOB Ha «UJ1€0-
rpacduyeckre» CHHOHUMBI, WIN, B HEKOTOPBIX KJIacCU(PUKALIMSIX,
KBa3U-CUMHOHUMBI, U CTUJIMCTUUYECKUME CUHOHMMBI. B KauecTBe
MpuMepa CTUIMCTAYECKUX CUHOHMMOB MPUBOISITCS TIaphl THUIA
begin-commence u father-dad(dy). Ctunuctuyeckve CUHOHM-
MBI OIPENeNsItoTcsl B JEHOTAaTUBHOM TpaaMIIMM KakK cJioBa, 00-
Jiajalolie ONMHAKOBBIM T€HOTATUBHBIM 3HAYEHUEM, HO Pa3HO
CTUJIMCTUYECKOM «OKpPaCKOI», T.e. pa3IuuHOi TUCTpUOYyLIMEH o
cdepam oO1IEeHUs, TTPEXIe BCETO CBI3aHHBIM CO CTeTIEHbIO O(u-
LIMAJIbHOCTH MJIM TOPXKECTBEHHOCTHU (ApHouba 1986: 198).

ITpumepom uaeorpacuyecKux CUHOHUMOB MOXET CIYXUTb
psin jump-spring-leap-hop. «MneorpacduyeckumMm» Ha3bIBAIOT
TaKMe CUHOHUMBI, KOTOPbIE TIPY OOIlIeM «IeHOTaTUBHOM 3Haue-
HUU» UMEIOT HEKOTOPhIE «TTOHSITUIHBIE» U «3KCIIPECCUBHBIC»
pa3uums, T.e. pa3Hble «OTTEHKW 3HavYeHUs» (ApHombm 1986:
198).

C TOUKM 3peHUsl NeHOTATUBHOI TeOpUU, paccMaTpuBasi ce-
MaHTUYECKME CBSI3M MEXAy cjoBaMu jump, leap, hop u spring,
MbI TOJIXKHBI ObLTY Obl MOCUUTATh UX CTIelIu(puIecKre MHTeTpasib-
HbIE KaTeTopuM «OTTeHKaMM 3HaueHMs1». Ho 3To MOJHOCThIO Obl
MPOTUBOPEUYMJIO TIPUPOJE 3HAUEHUS CJI0Ba KaK €IMHUILIBI Yeslo-
BEUECKOTO SI3bIKAa, KOTOPHII TO3BOJISIET YEIOBEKY OINEpPUpPOBaTh
(byHKIIMOHATBbHBIMU 3HAUUMOCTSIMU.

bornee Toro, eciu Mbl 0OpaTUMcs K PACCMOTPEHMIO OOIIMX
aCMeKTOB BHYTPY KOMIUIEKCHBIX MHTErpaIbHbIX KaTeropuit, mpu-
CYIIIMX BCEM CJIOBAaM Ha3BaHHOIO psifa (3HAYMMOCTh OBICTPOTHI
W3MEHEeHUsI, HaflpuMep), Mbl YBUIUM, YTO 3TU KaTeropuajbHbIe
KOMILJIEKCHI (DUKCUPYIOT TUIT U3MEHEHUIA, KOTOPBIil YeTKO OTpe-
JiefeH (QYHKIMOHAJIbHON 3HAUMMOCTBIO B OTHOIIEHUHU TOTPEO-
HOCTEll 4YeloBeKa M He SIBIISIETCS «OTpakeHWeM» aBTOHOMHOTO,
CaMOJOCTaTOYHOTO «KYyCOUKa IeMCTBUTEIbHOCT».

KareropuanbHbie cocTaBistoniye “to get transferred suddenly
and quickly into a different position” npenmnoaraloT COOTHECEH-
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HOCTb U3MEHEHUS CO 3HAYMMBIMU JIs YeJOBeKa KPUTEePpUSIMU
CKOPOCTH, TOCTYMATEJILHOCTH U paBHOMepHOCTU. berymuii mo
HEPOBHOM MECTHOCTHU YEJIOBEK, MOXKET COBEpIIATh IBUKEHMUS,
KOTOPBIE 3aMETHO OTJMYAIOTCS APYT OT APYra, HO MOCKOJIbKY €TO
rnepeMeleHre BOCIIPUHUMAETCS KaK IMOCTYIaTeIbHOE U paBHO-
MEpPHOE, OHO MOXET OBITh B 1IeJIOM OXapaKTepU30BaHO KakK Oer.
Ecnu xxe Ha mmyTu Geryiiero BCTpeTUTCS IIPEISITCTBUE, KOTOPOe
ISl 4yejioBeKa TpeAcTaBisieT co0oit cOoif B paBHOMEPHOCTHU
OCYIIECTBJISIEMOTO IEHCTBU, TO MepeMelleHre OyaeT oxapak-
Tepu30BaHO Kak leap uiau jump. B kayecTBe mpumepa MOXHO
NPUBECTU TUMUYHBIA KOHTEKCT, BblAaBa€Mblii TOMCKOBOM CHU-
cremoii Google: “And ran. Down a hill, up a hill. I came to a
gate and I leapt over and ran some more”. [lejjo B ToM, 4TO Oer
MO0 KaKOW-TO MOBEPXHOCTU BOCIPUHUMAETCS KaK LUMKINYHOE
MOCTynaTeIbHOE IBUKEHUE, a TPEOJOJIEHUE MPENSATCTBUS, BOC-
MpUHMMaeMoe KakK eIMHOBPEMEHHOEe ycuiue, oOo3HavyaeTcs
WHBIM CJIOBOM.

Paznuuus neiictBuit leap u to perform a change of leverage
from one leg to another in the course of running KOTOpbIe MOXHO
«OTpa3UTb» U3BHE, «BbIPE3aB» IBUKEHUE UeJI0BeKa U3 CUTyaTUB-
HOI MOJeIr, He TaK 3HAYMMBbI, KaK MOXET I10Ka3aTbCsl ¢ TOYKU
3peHUs NeHOTaTUBHOI Teopyuu 3HaYeHus1. Paznuuust B MycKyJib-
HBIX YCUJIUSIX TIpU Oere o MOBEepXHOCTU Pa3HOro TuIia (B ropy u
MoJ TOpy, CKaxkeM) He MeHee 3aMETHbI U OlyTUMbI. M, omHako
K€, B aHIJIMICKOM SI3bIKE HET IBYX pa3IMYHBIX CJIOB, 0003HaYal0-
KX Oer B ropy 1 Oer Ioj ropy.

AHIJIOS3BIYHOE CO3HAHME BBHIACHSCT leaping over a gate Kak
OT/IIEJIbHOE IEMCTBHE HE 3a CUeT HETOCPEACTBEHHO Ha0I01aeMbIX
pasInYnii B ABUKEHUSIX, a 32 CYET ClieHapusl, B KOTOPOM OOBEKT
gate TipeCcTaBiIsieT MPensITCTBUE ISl ABUXKYILETOCS U €T0 TTOCTY-
rnaTejibHOE TMPeoJoJIeHUe HEBO3MOXHO. IIpu 3TOM HaxoxaeHue
MO pa3Hble CTOPOHBI ATOTO MPEMSITCTBUSI BOCIIPUHUMAETCSI KaK
U3MEHEHUE CcTaTyca IBUKYILIErocsl — «IOMI YyTPO30il cOO0s ABUKE-
HUsI» U «B 0€301TaCHOCTY OTHOCUTEIBbHO MPETISITCTBUSI».

Ecnu nipu onucaHum repeMelieHus YejloBeKa Hajl IpersiT-
CTBMEM OyJeT 3HauuMMa CTeleHb COBEPIICHHOTO YCUJIUSI U eTo
BJIMSIHUE HAa PaBHOMEPHOCTb ABMXKEHUS, TO Mbl YBUIUM YET-
KKe OCHOBaHMsI Jisl BbiOopa mexay leap u jump. Tak, neiictBust
pebeHKa cKauyllero 4yepe3 HeOOJblIMEe JYyXKU, OyIeT oxapak-
TepU30BaHO KakK jumping Wi, BO3MOXHO, hopping, HO He Kak
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leaping. Eciiu e BaM Ha IIyTM BCTpeTWJAach OrpOMHas Jiyxa,
MIpeonoJeHe KOTOPOil TpeOyeT IpepBaTh ABMKEHNE U IPUJIO-
JKUTb Upe3BbIYaiiHOE YCUIIUE JJIsI TIepeMellleHUs Haj Hell, TO 3TO
JieficTBUEe ¢ OOJIBbIION BEPOSITHOCTHIO OyIeT oXapakKTepu30BaHO
Kak leaping. Bo3MOXHOCTb B3aUMO3aMEHSIEMOCTH 3TUX CJIOB B
JTaHHOM TUIIe KOHTeKCTa Oy/leT 3aBUCeTh OT CTeNEHU 3HAUMMO-
CTH MPOU3OIIEALIETO JJIsI CTPYKTYPbl KOHKPETHOTO BHICKA3bIBa-
HUSI.

TouHo Takas e KapTHHa HaOJI0JaeTCd M B ciaydae ¢ BbIpa-
JKeHUsIMU prices jumped u prices leapt. B oTHollIeHUU 3TUX CJTO-
BOYNOTPEOJECHUI A pa3roBop 00 OOIIHOCTU «IEHOTAaTUBHOTIO»
3HAYEHUsI KaK OTpPaXKeHHOTO yyacTKa AeHCTBUTEIbHOCTU, 00J1a-
JIAlOIIETO0 aBTOHOMHO# 3HAYMMOCTBIO, TaKXKe 0e30CHOBATEJICH.
JlocTaToyHO yKa3aTb Ha TO, YTO BOCIPUSITHE MOBBIIMICHUS IIeH
Kak climbing, rising, jumping, leaping wiu soaring OyneT 3aBU-
CeTh UCKIIIOUUTEILHO OT KPUTEPUS IIPUEMIIEMOCTH TaHHBIX LIeH
JIJIST TPYTIBI JIIOAEH ¢ orpeneleHHbIMU 9KOHOMUUYECKUMHU UHTE-
pecaMu U KpUTEpUEB CKOPOCTU KojieOaHUsI 1IeH B TaHHOM che-
pe PKOHOMMYECKOI nessTenbHOCTH. Tak, B cdhepe LieH Ha HeTh,
KpUTEPUM KJIaccupUKalMy UX U3MEHEHNI KakK jumping, leaping
wiu climbing OyayT oqHu, a B cdepe 1IeH Ha KOMIIbIOTEpHOE 00e-
crieyeHue — HECKOJIBKO UHbIE.

ApyrumM npuMepom uaeorpauuuecKux CAHOHUMOB CUUTACTCSI
napa alone-lonely, KoTopble, 0603Hauast OTHO U TO K€ COCTOSIHUE
yejoBeKa, pa3anyaroTcs «3MOIMOHAIBLHON OKpacKoii» (ApHOJIbI
1986: 198).

Ecnu BHUMAaTEIbHO MOCMOTPETh Ha CUCTEMY 3HaUeHUI 000-
HX CJIOB, TO MOXXHO YBUAECTH YETKHE Pa3IUUMSI UX MHTETPpaTbHOI
KaTeropuanbHoii cxeMbl. CJ10BO alone TpenrosaraeT BhiAcAeHIE
00BbeKTa U3 TPYMITLI UASHTUYHBIX 00bEKTOB B KAKOI1-IM0O0 CUTYya-
uuy/ 1o Kakomy-nnbo npusHaky. CioBo “lonely” mpeamnosnara-
€T OTHEJICHHOCTh HEKOTOPBIM IIPEIISITCTBMEM OTHOIO O00BEKTa OT
HUCXOIHOM TPYyMIbl 0OBEKTOB, MPU HAIMYUU CTPEMJICHUS K BOC-
COEIMHEHUIO.

Alone omnuchIBaeT CTaTyC BBIIEJIEHHOCTU CyOBbeKTa, KOTO-
PBIii MOXET OBITh MPOOJIEMaTUUEH C TOUKM 3PEHUSI OTHOILICHUIA
CUJIBI U 0€30MaCHOCTH, a TaKKe (PUKCUPOBATDH UCKITIOUUTEIHHYIO
HepapXuvecKylo 3HaYMMOCTb cyObekTa. Hampumep, ¢pasza us
bputanckoro HammonansHoro Kopmyca “You know as well as
I do how dangerous it is for a woman alone on the roads — any
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pervert could pick you up!” roBopuT 00 ysI3BUMOM cTaTyce cyOb-
€KTa CO CTOPOHEI APYyrux cyobeKToB. “Meanwhile, it is Jesus alone
on whom the Spirit rests in his fullness” npeamnosaraet mpooiiemy
KOHTaKTa C JaHHBIM eMUHUYHBIM CYyObeKTOM JJIsl APYTUX CyObeK-
TOB M €ro 0coOble uepapxudyeckuii cratyc. Tem BpemMeHeM ¢pasa
“He had made sure that Oliver was so lonely and miserable that he
would be desperate for any friends, however criminal” npeacras-
JISIET CTATYC OTAENIEHHOCTU CYObeKTa OT IPYMIIbl KaK TICUXOJOT -
YyecKoe MepeXuBaHue cyobeKTa.

MOXHO BUIETb, UYTO «3MOILIMOHANbHAsI OKpacka» IpuUcylas
cioBaM alone 1 lonely abCoJIIOTHO 3aBHCHMa OT UX KaTerOpUabHOMN
CTPYKTYPHBI U HE SIBJISIETCSl aBTOHOMHOI1. O0a cjioBa MMEIOT OTpUlia-
TeJIbHBIN OLIEHOUHBIN TToTeHLMal. ¥ ciaoBa lonely oH ropas3no cujib-
Hee. [Ipu 3TOM OUeBMIHO, UYTO CJIOBO alone He «pPaBHOBECHO» IO
CBOECI KaTeropmajibHOM CTpYKType cioBy lonely. Alone ropasno 6o-
Jiee aMOMBAJIEHTHO B OLIECHOUHOM ILJIaHE U, MOXKHO CKa3aTh, (PUKCU-
pyet 6oJee obliee 3HaUeHKe, YeM cIoBo lonely: “alone, unqualified,
denotes the simple fact of being by oneself or itself” (Webster’s New
World). Alone Takxxe cnocoOHO K 0003HAUEHMIO KeJaTeIbHOTO
KOMIIOHEHTa CUTYyalluu, 4to mwis lonely BooOllle He XapaKTepHO:
«Do you spend enough time alone?».

Takum oOpa3oM, TOBOPUTH O TOM, UTO cioBa alone u lonely
0003HayaloT OAWMH M TOT XK€ OOBEKTHMBHBIN MpPHU3HAK, BOOOIIE
He mpaBoMepHo. OO011IMe KaTeropuajibHble COCTaBJSIONINE, MO-
TYLIHUE CIYXXUTbh OCHOBOM (DYHKIIMOHAIBHOIO MOAO0OUS JaHHBIX
JIGKCUYECKUX eNUHMI, (DUKCUPYIOT pa3uyHble MO CYTH Mepe-
XKMBaHUS, BbIICIEHUE KOTOPBIX OOYCIOBJICHO MOTPEOHOCTIMU
yejoBeKa, a He aBTOHOMHBIMU KauyecTBaMM OOBEKTUBHON Jeli-
CTBUTEIIBHOCTHU.

ConepxaTeJbHBIM B 3TOM OTHOIIEHUW MPEICTaBIsIeTCs 3a-
meuanue [. Kpy3za o ToM, 4TO Takue KBa3sU-CUMHOHUMBI, UJIN B
COOTBETCTBUU C KOHIIETIIMEN JAHHOTO yueOHWKa, TTOTeHIMab-
HbIe CMHOHMMBI, KakK alone-lonely, jump-leap, fog-mist u 1.1
Hapsily ¢ BO3MOXKHOCTbIO B3aMMO3aMEHUMOCTH MpearnosjaratoT
BO3MOKHOCTh ITPOTUBOIIOCTABJICHHOCTA B OIHOM BBLICKA3bIBa-
aum tuna: “I was alone, but I didn’t feel <exactly> lonely”; “It
was not exactly a fog — more of a mist”. DTo MosoKeHUE MOXKHO
MPOWLIIOCTPUPOBATh CJEAYIOIIUM TpuMepoM U3 bputaHckoro
HauunonansHoro Kopmyca: “But to be alone is not, in the end, to
be lonely, and there are those who discover that in the end they need
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no one but themselves, and that solitude is more than enough”.
3amMeuarebHO, YTO TOJKOBBIE CJIOBApU CUHOHUMOB OIUCHIBAIOT
MMEHHO TaKMe KaTeropuajibHble OTHOILIEHMSI CO-TIOCTaBUMOCTH
U TTPOTUBO-TTOCTABUMOCTHU MEXIY CEMaHTUUECKU OJIM3KUMU CJIO-
Bamu. MccaenoBaTesid TOBOPST O «CTENEHSIX» CUHOHUMUYHOCTU
pasnuuHbIX rpymi ciaoB (Cruse 1986).

B cBg3u ¢ momooHoro pona HaomogeHusmu FO. 1. AnpecsiH
yKa3bIBaeT Ha HEaJeKBAaTHOCTb TEPMMHA «OTTEHOK 3HAYCHUS».
ITo ero MHeHMIO, pa3aINYMs AaxKe MEXIY CaMbIMU OJM3KUMU B
CEMaHTUYECKOM OTHOIIEHUM CJOBaMM BcCeraa HOCIT (DYHKIIMO-
HaJIbHBINA XapakTep. B cBS3M ¢ 3TUM, OH TPEIJIOXKMI BOOOIIE
OTKa3aTbCsl OT KPUTEpHUs «B3aMMO3aMEHMMOCTHU» KaK o00s3a-
TEJIbHOTO CBOMCTBA MPU UCCIEAOBAHUM CUHOHUMHUU. B Kaue-
CTBE ajibTepHATUBbI OH TIpeajiaraeT BBECTU KPUTEPUI «CMBbIC-
JIOBOTO TOXAECTBa» MPU YIOTPEOJEHUM SI3bIKOBBIX BbIPAXKCHUIA
(Anpecsia 1974: 218).

OnHako JaHHBIA KpPUTEPUI oIpenenaseTcss O4YeHb Hesc-
HOo. OH CBfI3aH C KOHIEMNUMEN <«IEKCMYECKOro IapaMeTpar.
FO. JI. AnpecsH oOBSICHSET, UTO TaKoe JIEKCUMYECKUI TTapaMeTp,
yepes cleAylolliue MpuMepbl coueTaeMOoCTU: (OpIOHeT) = XIy-
yuit, (mypak) = Kpymiblid, (ommbka) = rpyoas. IIpu atom 00-
UM JIEKCMYECKMM ITapaMeTPOM BCEX ITHUX ITpujiaraTeJIbHBIX B
JTAaHHBIX COYETAHUSX OH IMPeJIaraeT CUYMTaTh «BbICOKYIO CTEIIEHb
KayecTBay.

Ho naHHBIN MPUHLMN BBIIEIEHUS] «JIEKCUYECKUX Mapame-
TPOB» Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHUI TMPEICTaBJSIETCS CIUILIKOM
(GOpMaTMCTUYHBIM [IJI1 UCCIEAOBaHMS T€X TPy CeMaHTUYECKH
Oonu3Kux cioB (Tuna jump-leap-hop unu alone-lonely-solitary),
KOTOPBIE SIBJISIIOTCS TIPEAMETOM OIMCAaHMS B CJIOBApsSIX CUHOHMU-
MOB. CKOJIBKO «JIEKCUUYECKUX ITapaMeTPOB» Y TPYIIIIHI CJIOB JOJIK-
HO COBMNACTh, YTOOBI MbI TOCUUTAJIM UX CMHOHUMaMu? Benb Takue
cioBa Kak bull u stud Takxke ynoTpeosiioTcsi CXOMHBIM 00pa3oM,
KaK IIpY pa3roBOpe O CEJIbCKOM X03MCTBE, TaK 1 IIpU MeTa(opu-
YyecKoit xapakTepucTuke atoaeit. JIoJKHbBI U Mbl TTOCUUTATh 3TU
ciioBa cuHoHuMaMu? Takue paccy:XaeHUsI CHOBa MPUBOIST HAC
K BBIBOIY O TOM, YTO TOBOPUTH O CHHOHMMMWM Ha YPOBHE MUHU-
MaJIbHOTO KOHTEKCTa HEMPOAYKTUBHO.

B HeMmeHblIel CTeneHU 3TO MOJOXEeHWe, TTPOUJITIOCTPUPO-
BaHHOE PAaCCMOTPEHMEM TaK Ha3bIBAEMBIX «UI€OTrpauyecKux»
CMHOHMMOB, KacaeTcsl «CTUJIUCTUYECKUX» CUHOHUMOB. Clenyer
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cpa3y OTMETUTb, YTO HAliTH mapy (He ToBOPsI yKe 0 OoJjiee pa3Bep-
HYTOM PSIIE) «4UCTBIX» CTVUIMCTUYECKNX CHHOHUMOB JJOCTATOYHO
TpyaHo. IToaToMy BO MHOIMX y4eOHUKAaX, KaK OT€UYE€CTBEHHBIX,
TaK ¥ 3apyOeXHBIX, TIPUBOIUTCS OTPaHWUYEHHBII HabOp MpuMe-
POB TIpaKTUUYECKU Bceraa BKitouaronuii father-dad(dy) u begin-
commence (ApHonba 1986; Cruse 1986).

3aMeuaTeslbHO, YTO, TOBOPSI O CTWJIMCTUYECKUX CUMHOHUMAX,
aBTOPBI HE OMNPEAEIISTIOT TEPMUH «CTUJIb» WU, B AHIIOSI3BIYHBIX
pabortax, «peructp» (register). IlpeacrapieHusi o CylieCTBOBAaHUN
Pa3IMYHBIX CUTYalldil OOILLEHUs, B TIEPBYIO OoUYepensb «PopMaib-
HBIX» U «He(OPMAJIbHBIX», YACTO KaXyTCS CaMOOYEBUIHBIMMU.
Ipenmonaraercs, 4TO CTUINCTUYECKAE CHHOHWMBI HE WMEIOT
cyOCcTaHUMANIBHBIX PA3IAYUiA, TIPOCTO YIIOTPEONISIIOTCS B pas3iny-
HbIX obsnacTsix obmeHust. Tak, 1. Kpy3 HacTauBaeT Ha TOM, 4TO
MMPOTUBOITOCTABIIEHHOCTb, XapaKTepHasl IIJisi KBa3u-CUHOHUMOB
(“I was alone, but I didn’t feel lonely”), HeBo3MOXHa B ciIydae co
CTUJIUCTUYECKUMU cUHOHMMaMH. OH HacTanmBaeT Ha OecCMBbIC-
JIeHHOCTU oOMeHa (ppazamu Tuna: “Is that your daddy? Not exactly
— it’s my father” (Cruse 1986: 286).

OnHako ctouT noiitu Ha MHTepHeT caitt www.fathermag.com
IIJIST TOTO, YTOOBI YBUIETh MHOTOUYMCJICHHBIC Ha3BaHUs CTaTeil
tuma “Not a father, a daddy!” wim “Throwaway dads: the myths
and barriers that keep men from being the fathers they want to be”.
B yem xe neno? Hacronbko u (popMajieH «CTUIIb», KaK KakKeTcst
CTOPOHHUKAM AeHOTaTUBHOM Teopuu? ITocMoTpuM BHUMATEb-
Hee Ha napy father-daddy.

IMonucemus cnosa father yeTko JeMOHCTPUPYET HaM, UTO
MHTeTpaJibHasI cXeMa 3TOTO CJ0Ba MpearojaraeT cnocooHOCThb
K 00JaJaHUI0 MaKCUMallbHO HAJIEKHBIM aBTOPUTETOM, OOY-
CJIOBJIEHHBIM TIPUHAJIEXXHOCTBIO K MYXKCKOMY T10JTy, BO3MOXK-
HOCTbIO KOHTPOJIMPOBATh, HAIIPABJISITh U OXpaHATh Apyrux (“1
a man who has begotten a child; esp., a man as he is related to
his child or children; ... 4 a person regarded as a male parent;
protector; 5 [F-] God, or God as the first person in the Trinity;
...7 an originator, founder, or inventor; 8 any man deserving of
respect or reverence because of age, position, etc.; 9 a senator
of ancient Rome; 10 any of the leaders of a city, assembly,
etc.: usually used in pl.; 11 [often F-] any of the early Christian
religious writers considered reliable authorities on the doctrines
and teachings of the Church; 12 [offen F-] a Christian priest:
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used esp. as a title” — Webster’s New World). Cutyauus Haau-
YU TAKOTO OOBEKTa TpearrojaracT UCXOMSIIINI OT MCTOYHNKA
aBTOpUTEeTa/ OXpaHHOM (PYHKIIUM UMIIEPATUB MO OTHOIICHUIO
K BOCTIPpUHUMAIOIIEMY CYOBEKTY.

CnoBo daddy He oGinamaet pa3BuToi mojucemueii. OgHaKo
MOXHO TPEeAIoiaraTh, YT0 OHO (DMKCHPYET SJIEMEHT CUTYalluH,
B KOTOPOI1 CyObEKT-UCTOUYHUK OXPAHHOI (PYHKIIUM TTPEICTaBIIS -
eT co0oIii, npexae Bcero, (yHKIMIO 3a00Thl U HE IEMOHCTPUPY-
€T HMUKAKOro aHTaroHusma. PebeHOK mpu 3TOM IpencTaBisieTCs
MMEHHO Kak CyILeCTBO, HyX/1aloleecsi B 3a00Te U OIeke, a He B
aBroputere. CiaoBo daddy yrorpeobJisieTcs: B pa3roBope ¢ MajieHb-
KUMU JETbMU B XOJI€ YTEUICHUI, 00eIaHii, YTOBOPOB U JPYrUX
CUTYalIMii OTEUECKOTo TMTOKPOBUTEICTBA.

B coueranusx tumna “Daddy won’t be pleased about that” wim
“Daddy is tired today, he will play football with you tomorrow”
cioBo daddy coBepIlIeHHO YETKO CBSI3aHO C XapaKTepoM yrpeka
uin otkasa. OHM OCYIIECTBISIOTCH Ha (DOHE MPE3yMIILIUU “your
male parent is always your protector and wishes you well, he is
never antagonistic towards you as such”.

CMeHa c10BoynoTpebieHus ¢ Bo3pacToM, repexos ot daddy K
dad wim gaxe father cBsg3aHbBI HE IPOCTO C U3MEHEHMEM «CTHIIS»
peuu uHAMBUAA. Benpb mocse onpeneseHHOro Bo3pacTa Joau He
yroTpeos1toT c1oBo daddy 110 OTHOIIIEHMIO K OTILY J1aXKe B CEMbeE.
Cnosa daddy, dad u father nipenrosnaraior He IPOCTO «CTUJIMCTH-
YECKYI0 OKPaCKy», a pa3JIMuHbIe COLIMATbHbIC OTHOIIIEHUSI, CBSI-
3aHHBIE C TPEACTABICHUSIMU O PaBEHCTBE, OTBETCTBEHHOCTH W
T.II.

Onsarb Xxe, 1pu ToM, 4To caoBo daddy yxonuT ¢ Bo3pacTom U3
oOpallieHusI K COOCTBEHHOMY POJUTENIIO, BIIOJHE peaJibHbl CHU-
TyallMM, KOTJa B3POCIbIi YeJIOBEK CIIOCOOEH YMOTPpeOUTh CJIOBO
daddy unm mommy B KauecTBe oOpaieHus. Jaxe B IIyTOYHOM
yIOTpeOJIeHNM 3TU CJI0Ba BO3HUKAIOT B pevyu TOrAa, Korma OHU
CTPYKTYPUPYIOT CUTYyallMIO KaK OoTHolIeHMs1 “older protector vs.
a younger dependant in need of care and protection, which is his
due, because he is incapable of protecting himself”.

IMTokazarenbHo, yTo B cTtathbe “Not a father, a daddy!” (cp.
“God is not Daddy. God is Father”) peub uaeT o 10CTaTOYHO
MOJIOIOM 4YeJIOBeKe, KOTOPHI MPUHSI Ha ceds 00sSI3aHHOCTH
10 BOCIIUTAHUIO TPOUX JIeTeli, B TO BpeMs KaK €ro KeHa yexajia
XWUTh B Ipyroit ropon. [IpuyeM B cTaThbe BHUMaHUE YAETSICTCS
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He aJeKBAaTHOCTHU €To TOAX0Ja K BOCHUTAHMIO JIeTeil, a UMEH-
HO (pOPMUPOBAHUIO SMOIMOHAIBHON MTPUBSI3aHHOCTH K IETSIM
U CTPEMJICHUIO OTLA TIPUHSTh IOPUINIYECKYIO0 OTBETCTBEHHOCTD
3a HUX.

Hrak, kateropuu, paszjiuyaroliye TaK Ha3blBaeMbIe <«CTH-
JIUCTUYECKUEe» CMHOHWMBI, TT0 HAIlMM HaOJIONEHMSIM, OKa3bl-
BalOTCSl TIOJHOMIPABHBIMU CONEPKATEIbHBIMUA KOMIIOHEHTAMU
3HAUEHHUs, KaK M KaTeropuu pasjiMyarollive MOTeHILIMalbHbIe
CUHOHHUMBI, KOTOPbIE HA3bIBAIOTCSI B JEHOTATUBHOM TpaguLIiN
«uaeorpapuueckuMu». Takum o6pasom, onpeneaeHue CUHOHU -
MHUU MyTEeM MOMCKa «O0ObEKTUBHOIO» CXOACTBA 0003HAYaeMbIX
CJIOBAaMU «KYCOUKOB JEWCTBUTEIbHOCTHU» HE TPEACTaBIISIETCS
MMPOAYKTUBHBIM.

B TpaaunimoHHoi oTeuecTBEHHOM JIEKCUKOJIOTUM TaKXKe MpU-
HSITO pa3rpaHMYMBATL Y3yaJlbHYI0O U OKKA3MOHAJIbHYI0/ KOH-
TEeKCTyaJIbHyI0 cMHOHUMMIO (ApHouba 1986; Youmiena 1967).
KoHTekcTyalbHBIMU CMHOHMMAaMM CUMTAIOTCS CJIOBA, pa3HULIA
B 3HAYEHUU KOTOPBIX B JAHHOM KOHTEKCTe HeliTpanusyercs. Ha
camMoM Jieie, KaK Mbl BUIEIU, CHHOHUMMUSI — BTO B MPUHIIUAIE
KOHTEKCTyaJbHOe siBJieHue. Te cjioBa, KOTOpble Mbl paccMaTpu-
BaJIM B JaHHOM paszielie KaK MOTeHLMalbHble CAHOHUMbI, MOTYT
OBbITb B3aMMO3aMEHUMBbI TOJIBKO B JIOCTATOYHO OTPaHUYEHHOM
psilie KOHTEKCTOB.

Korma roBopsit 06 0KKa3MOHaJIbHOU CUHOHUMUM, TO UMEIOT
B BUJY, KaK MpaBuio, (PYHKIIMOHAIbHYIO OJIM30CTh CJIOB 0OoJjiee
JajieKuX ApYr OT Apyra Mo KaTeropuajbHOMY COCTaBy, YeM CJIO-
Ba, TPAAULIMOHHO paccMaTprBaeMble KaK CHHOHUMBI B CJIOBApsIX
cuHoHUMOB. Tak, M. B. ApHoib MpuBOINUT B KauecTBE IIpUMEpa
KOHTEKCTYyaJIbHbIX CHHOHMMOB cjioBa “get” u “buy” B BbIpaxe-
Husx “I’ll go and get some bread”/ “I’ll go and buy some bread”
(ApHosba 1986: 202).

OnHako momo0ue 3TUX BbIPAXKEHUM MOXET ObITb OOMaHUYU-
BbIM. Eciiu uesioBek BbIOMpaeT ¢j10BO “buy”, TO OH, CKOpee BCero,
03a004YeH BOMPOCOM TpaThl ICHET, JJIsl Hero HauboJsiee 3HaYMMbIM
aCIIeKTOM TIPO0JIeMBbl, CBI3aHHOI ¢ JOOBIBaHMEM XJie0a, SIBJIsIeT-
csl HEOOXONMMOCTb OT/AATh 3a Hero JeHbru. Bo BTopoMm ciyuae,
JINYHBIC YCUJIUS, CBSI3aHHBIE C TEM, UTOObI JOWTHU A0 MarasuHa,
MpeCTaBJISIIOTCS O0siee 3HAUUMbBIMU.

Jlekcuueckuii BHIOOp B TaKUX BBICKA3bIBAHUSIX YacCTO IIPO-
HUCXOAUT aOCOIOTHO aBTOMATUYECKM W PEIKO OCO3HAaeTcs
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cobeceqHUKaMU Kak BIOOp. OgHAKO, eCJIv BBl ITpUeXaii B TOCTH,
a TOT, KTO Bac MpMHUMAaeT, OyaeT YIoTpeoasiTb UMEHHO CJI0OBO buy
(co3HaTeJIbHO MM 0ECCO3HATEIbHO), a HE CJIOBO get KaXKblii pas,
KOTIa UIET 3a MPOLYyKTaMu, TO Bbl MOXETEe 3TO 3aMETUTh UJIU OT-
pearupoBaTh OECCO3HATEIBHO — MPUHECTU TTPOMYKTHI MJIM OCTa-
BUTH JICHBI'M 32 IIPOXUBAHUE.

[pyroe neno, 4To B KOHKPETHOM €IMHWYHOM BbICKa3bIBa-
HUM pa3Hulla, MpearojaraeMasi STUMU CJIOBaMU, MOXET ObIThb
HACTOJILKO Majio 3HAYMMOM IS KOMMYHUKATUBHOTO COOBITUS B
LIEJIOM, YTO IEMCTBUTEIbHO MOXXHO TOBOPUTH O B3aUMO3aMEHU -
MOCTH YKa3aHHbIX BapraHTOB. OJHAKO MUHUMM3ALIUS pa3HUIIbI
MEXy cIoBaMU get U buy He 6oJjiee 3aBUCHMMa OT KOHTEKCTa, YeM
MoTeHIIMaJIbHass CHHOHUMMS CJIOB jump U leap.

A. A. YbumiieBa pUBOAUT B KayecTBe MpUMepa «peuyeBoit
CUHOHUMUM» PSI «I0M»/ «KUJIbLIBI JOMa»/ «COCeon»/ «JIOIH,
JKUBYIIME B OMHOM U TOM Xe gome» (Youmuena 1967: 36—37).
IIpu obcy:kneHuM 37AeMEeHTa «IOM» OHA yKa3bIBaeT Ha TO, UTO
METOHUMUUYECKOE 3HAUYCHUE «KUJIbLILI OMHOTO JOMa» 3a(UKCH-
poBano B cioBape Oxerosa kak JICB 2 (Yobumuesa 1967: 36).

HccnenoBaTtenbHUIIa HACTaWBaeT Ha TOM, YTO (DyHKIIMOHAJIb-
HOe Tono0Ke MPUBEISHHOTO CIIOBECHOTO PSIa, SIBJISIETCS «pede-
BbIM», T.€. OTHOCUTEJIbHO CIy4YaliHbIM, IO CPaBHEHMIO C TaK Ha-
3BIBAEMOI «SI3BbIKOBOI cuHoHUMMe» (Ypumiiena 1967: 36).

MeTtonosiornyecku pacCMOTpeHUe TTPUBOAMMOTO psijia Ipe-
CTaBJIsIET co00i1 0coOyI0 TIPOOIEeMY, MTOCKONABKY OH BKJTIOUAECT B
ce0sl MPUHUMITUATLHO HepaBHO3HAUYHbBIE 3JIEMEHTHI: OTIebHbIE
CJI0Ba, 3JIEMEHTapHOE CJIOBOCOYETAHUE, U CIIOXHYIO CUHTAKCU-
YecKylo CTpyKTypy. T.e. paccMOTpeHUe JaHHOTO psiia cpasy Xe
BBIBOIMT HAC 32 PAaMKU COOCTBEHHO JIEKCUKOJIOTUUECKOM TPO-
OJIeMaTHUKU.

B 11es10M ke COOTHECEHHOCTb 3JIEMEHTOB THUIIA JOM/ XWJIb-
1LIbI TOMa ¥ 10M/ cOCelu JEMOHCTPUPYET BCIO TY K& KOHTEKCTY-
aJIbHYI0 3aBUCUMOCTb, XapaKTEepHYIO [IJIs BCEX HAOIIOAaBIINXCS
HaMU CHMHOHUMUYECKUX psiaoB. Tak, oOpalleHue MpenacTaBu-
tens ZKOKa Ko BceM XujbliaM IoMa MOTracUTh 3a00KEHHOCTh
Mo KBapTIulaTe, KacaeTcsl KaXJI0ro >KWJblla KaK OTIAEJIbHOTO
COLIMaTbHO-3KOHOMMYECKOro cyonekTa. I[Ipu aTOM, omHako, B
YUCJIO aipecaToB TaKOTO OOpallleHUsI HE BXOISIT HECOBEpIEeH-
HOJIETHHUE AETU M WXKIUBEHIBI. B TakoM oOpallleHuu Bpsm JIN
OyleT MCIOJb30BAaHO CJIIOBO <«IOM», KOTOpOE IoApa3syMeBaeT
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00BbeAMHEHHOCTb PAa3HOPOAHBIX CYOBEKTOB 3a CUET OOMTAHUS B
OIHOM IIPOCTPAHCTBE.

BnioaHe MoXHO NpenroyiokKuTh, YTO B pa3roBope, Kacaio-
IeMcsl MHOTOKBapTUPHOTO AJOMa B OOJBIIOM TOPOAE, TAe CBI3b
MEXIy OOMTaTe/IsIMU YacTO ObIBAeT MajloaKTyaJbHOM, B OrpaHu-
YEeHHOM KOJIMYECTBE CUTYALIMii MOTYT C OQUHAKOBOM BEPOSITHO-
CTBIO OBITH YITOTPEOJICHBI BapUaHTHI «BECh TOM» U «BCE JIIOAU B
nomes: «Crenait My3bIKy MOTHIIE, a TO BCEX JIIOEH B ToMe,/ BeCh
JIOM pa30yauIlb».

CraenyeT mpu 3TOM OTMETHUTh, UTO JaHHOE 3HAUEHHUE CJIOBa
«JIOM» OTHIOAb HE SIBJISIETCS «CcaydaiiHbIM». Hao0opoT, oHO BIOJI-
HE COOTHOCHMO C Le0ii Mozebio Tpou3BogHbIX JICB oT Takux
CJIOB KaK «IIIKOJa» («BCSI IIKOJa», T.e. YYEHUKH, TIperoaaBare-
JIM U TIp.), «<Topof» («BeCh ropof», T.e. BCE ero pa3HOOOpa3HbIe
KUTEIU, 00beIUHEHHBIC 32 CYET MCHOJIb30BaHUS COBMECTHOIO
MIPOCTPAHCTBA) U T.I. 3[eCh TOBOPUTh 00 «OKKa3MOHAJbHOCTU»
COOTHOIIICHUI TUTIA «BECh JOM»/ «BCE JIIOAU B IOME», «BCSI ILIKO-
Jla»/ «BCE B IIKOJIe»/ «yUeHUKHU U MperofaBaTeii» COBCEM He
KOPPEKTHO.

TakuM oOpa3oM, Mbl BUAMM, YTO IpemiaracMasi Tpagullin-
OHHOI1 JIEKCUKOJIOTHEl KiaccuguKalys CMHOHUMMYECKUX OT-
HOIIEHMI He BBIACPXKMBAET KPUTUIECKOTIO paccMoTpeHust. OHa
JINOO MIPUXOAUT B IIPOTUBOPEUME C CYIITHOCThIO 3HAUECHMSI CJIOBA,
MO0 OKa3bIBAeTCs Upe3BbIYaiiHO (hopMalibHOI. CaMbIM Cyllle-
CTBEHHBIM BBIBOJOM Ha NTaHHOM 3Talle MOXHO CUMUTATh IPUH-
LUNHAATBHYI0 HEOOXOIUMOCTb MCCIIEA0BAHUSI CUHOHUMMYECKUX
OTHOIIEHMI Ha YPOBHE BbICKA3bIBaHUS, IOCKOJBKY 3TO SIBJICHUE
OTHOCHTCS K YPOBHIO MaKPOTEKCTOBBIX OTHOIIIEHUIA.

7.3 AHTOHMMMS KaK KOHTPACTHAS OIIEHOYHOCTh

B nuHrBHCTMYECKON TpaguLIMKM IIPUHSITO BBIACISTH CJIOBA,
oOyagaronine «ImMpoTUBOIIOJOXKHBIM» 3HAUEHUEM, 00pa3yIolIuM
3aMKHYThIe TTapsl TUIta good — bad. Takue mapbl IPUHSITO HAa3bI-
BaTh aHTOHMUMaMu. BriepBbie TOAPOOHO AHTOHUMMUS SI3BIKOBBIX
3HAKOB ObLIa OMMCaHa MCCIAEHOBATEISIMU CTPYKTYPaJIUCTCKOTO
HanpapiaeHus B 20 — 30 roasl mpoiaoro Beka. OHa cBI3bIBacT-
cs ¢ IPUHIMIIOM OMHAPHBIX OMNIIO3WILMii. B amoxy rocmoacTsa
CTPYKTYPAJUCTCKOTO TIOAXO0AA K SI3bIKY M CJIOXHUJIACh OCHOBA
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MMOHMMAaHUSI aHTOHUMMU B TOM BUZE, B KOTOPOM OHa CYIIIECTBY-
eT B TPaIWIIMOHHOM JIEKCUKOJIOTUH ceromHs. McTOUHMK aHTO-
HUMMU — TIPUHIUI IBYXLEHHOCTHOI opueHTauu: «In such an
expression as “We must listen to both sides of every question,”
there is an assumption... that every question has, fundamentally,
only two sides. ... This tendency to see things in terms of two values
only, affirmative and negative, good and bad, hot and cold, love
and hate, may be termed the two-valued orientation” (Hayakawa
1941: 164—165).

JaHHBII IPUHLIKWIT BUACHUS MApPAa B OMHAPHBIX OIITO3UIIHASIX
TpaKTOBAJICSI KaK MUCXOMHBINA ApeBHENUIINII cTOcOo0 opraHu3aluu
MBICT. YeM MeHee pa3BUTBHIM SIBJISIETCST SI3BIKOBOE COOOIIIE-
CTBO, TeM 0oJjiee ero SI3bIKOBasi CUCTeMa MPOHU3aHa aHTOHUMU-
yecKUMH mapamu. [IpuBemeM XapaKTepHYIO IIUTATy U3 3TOM e
moHorpaduu: “To savages, whose life is a perpetual fight with
the elements, with wild animals, or with hostile spirits supposed
to reside in natural objects, the two-valued orientation appears to
be the normal orientation. ... A bird flying over the village is either
“good luck” or “bad luck”. Nothing is meaningless or accidental
to a savage, because everything he sees, if he notices it at all, must
be accounted for under one of the two values” (Hayakawa 1941:
166—167).

BaxkHeimmii BIBOM, cleJIaHHBINA MCCIIeTOBaTeISIMUA B TO Bpe-
MsI KacaeTcsT OIleHOYHOM (pyHKIMM aHTOHUMHUM. [lapsl aHTOHU-
MOB BCerjia OTpaxkaloT HAJIMUYKE IIKaIbl OIIEHKW, KOTOpasl sIBJIsI-
eTcs 00s13aTeTbHBIM 2JIEMEHTOM B CTPYKTYpe 3HAYeHUS TaHHOM
raphl CJI0B. be3yclToOBHO CIOPHBIM SIBJISIETCS TOJOXEHHE O TO-
CITOZICTBE OUTIOJISIPHOM IITKAJIBI OLIEHKH B IPEBHUX WIIH «ITIPUMU-
TUBHBIX» SI3bIKAX U C pa3MbIBAHUEM YHUCTOTHl aHTOHUMUU B IPO-
1ecce OTpakeHUsT YeJIoBeUeCKoro mporpecca B si3bike. (Hayakawa
1941: 167—168). I1porpecc cOCTOUT B BO3MOXHOCTU BbIIEIEHUS
OoJiee cIIOXHBIX ormmo3nnuii Tuma white and black. OHa aBisgeTca
botee CIOXKHOIM, TakK Kak «white and black are the extreme /imits of
a scale, and between them there is a continuous range of deepening
shades of gray” (Hayakawa, 168).

[MocnenHee monoXeHWEe MOMOXET HAM pacCMOTPETh TTPUH-
LIMIIbI aHTOHUMUM C TOUYKU 3PEHUsI KaTeTOPUAIbHOM CTPYKTYpPhI
CJIOB B TOM BUJIE, B KAKOM MBI ITOITBITATTUCH OITUCATD €€ B IPEIbI-
IYIIMX IJaBax, a TAaKKe YTOUHUTH MPEIIOXKEHHYIO CTPYKTYpaJIi-
CTaMHU TEOPUIO aHTOHUMUM.
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OcHoBHag mpobysieMa B U3JI0XKEHHOI BhIIIe KOHLIEMUIUU 3a-
KJIIOYaeTcsl B TOM, UYTO OMIIOJsIpHAsi OLEHOYHOCTb alpUpPOHO
TPaKTyeTcsl KakK MPUMUTUBHBINA CIIOCOO BOCHPUSATUS IEHCTBU-
TEJbHOCTHU, 110 OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY BCE SI3bIKOBOE pa3BUTHE
COCTOUT B MOCTOSIHHOM YCJOXHEHUW MCXOQHOU KOHTPACTHOM
OLIEHOYHOI Tapbl. M bl yXe yOeauaruch B TOM, YTO JJIs1 TOTO, YTO-
OBl B SI3bIKE BO3HMKJIA OLIEHOUHOCTb J1000T0 TUIIa, HEOOXoauMa
BO3MOXHOCTh KaTeropuajbHOI penpe3eHTaluy OTbITa B CJI0BEC-
HBIX MOZEJISIX, OCHOBAHHBIX Ha JIeJICHUU 3HAKOB, TIPEXIe BCETO,
Ha 00beKTbl U U3MeHeHUs. OLIEHOYHOCTh (XOPOIIO/TII0X0) KakK
BJIEMEHT 3HaKOBOI CUCTEMBI MOXKET BO3HUKATh YK€ MPU CJIOXKUB-
1Ieicsl 3HaKOBOM MOJIEJIM TOTO UM MHOTO OIbITA.

B TpamMuMOHHOI JMHTBUCTUKE MCTOYHUKOM OIIO3ULIMIA
SIBJISIETCSI HEe CTPYKTypa OMbITa, a MPUpoJa SIBJICHUN U Bellleit
BHEIIHE! OelCTBUTENbHOCTU. B 3TOM cMBbICIe XapakKTepHO U
oOpaleHre K «CJIoXHOI» onmno3uuuu Bpone black/white. Ee
BbIACJICHUE M3HAYajbHO MpearnojaraeT, 4To cBoiicTBa black,
white u «a continuous range of deepening shades of gray» sB-
JISIIOTCS aTpuOyTaMM BHEIIHErO0 MUpa, KOTOpble YeJIOBEK MpU
OIpenesIeHHOM YPOBHE pa3BUTHUSI CIOCOOEH «3aMeTUTh» (Cp.
clioBa Tpo aukapeit — everything he (a savage) sees, if he notices
it at all). B 3Toii >)ke MOHOTpaduy Mbl HAXOAUM YETKOE U MocJe-
JIOBaTeJIbHOE METOMOJIOTUYECKOE OINpeaesieHUe TaHHOTO B3IJIs-
Jla Ha CJIOBECHBI/ 3HaK, BOcxopsllee K pa3dpaboTkaM TaKux
KPYIHBIX TIpeAcTaBuTeNeil cTpykrypanusma kak Y. OrmeH u
A. Puuappc: «The thing comes before the word and is recognized
by the senses on the nonverbal level» (Hayakawa 1941: 291).

B npenpiaymmnx riaaBax Mbl yxke yOeaMJIMCh B TOM, YTO Ha
YPOBHE CIIOBECHOTO MOIEJMPOBAHUS CBOETO OIThITa YeJIOBEK
MOJIB3YETCSI CUCTEMOI, KOTOpast He OTpakaeT KaKUe-TO «BEIIM»
13 BHEILIIHETO0 MUPA, a TT03BOJISIET YEJIOBEKY 3aKPEITUTh B TTAMSITH
C MOMOIIbIO aKyCTUKO-apTUKYJISITOPHBIX 3HAKOB (CJIOB) aKTy-
aJIbHBIE JJ151 YIOBJICTBOPEHMS €ro MOTPEeOHOCTEe! CBOMCTBA OTIbI-
Ta. DTOT BUJ AESITEIbHOCTU OCYILECTBISIETCS IJISI TOrO, YTOObI
UMETh BO3MOXHOCTb ITpe00pa3oBbIBATh CPEAY CBOETO OOUTAHUS
B CUTYallu1 yIOBJIECTBOPEHUS CBOMUX IOTPEOHOCTEM B COOTBET-
CTBUM C SI3BIKOBBIMU 3HAKOBBIMU MOIEISIMU, XpaHSAIIUMUCS B
namaTu. CinoBo table siBiseTCS He 3HAKOM, yKa3bIBalOIIUM Ha
Belllb, a 3JEMEHTOM psila MoOjelieil, IMO3BOJSIONIUX YelloBe-
Ky, B YaCTHOCTU, M CO3[aBaTh MaTepUabHbII OOBEKT (Belllb)
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B COOTBETCTBMU C TPeOYyeMbIMU CBOMCTBAMU U TTOJIb30BATHCS UM
TakK, KaK 3TO OIPEeeJeHO B CJIOBECHBIX MOJENSIX JaHHO cepbl
OTIbITA.

PaccMmoTrpum napy npuiaratenbHbix black u white mst Toro,
YTOOBI MIPENCTAaBUTh cebe, KaK MOXHO TPaKTOBAaTb aHTOHUMMUIO
KaK KOHTPAaCTHOE 3HAaYMMO€ COOTHECEHHUE CJIOB C TOUKMU 3pEHUsI
KaTeropuaJIbHOM TEOPUU CIOBECHOTO 3HAUYCHMUSI.

Haunem Hai aHayin3 ¢ 6ojiee BHUMATEIbHOTO PACCMOTPEHUS
npumepa black/white Kak cI0XXHOI ONITO3ULIMI, TTPEAIOJIArar-
1Iei HaJTM4YKe 1IKaJIbl MPU3HaKa, Ha OCHOBE U3MEHEHUSI €ro UH-
teHcuBHOCTU: «White and black are the extreme limits of a scale,
and between them there is a continuous range of deepening shades
of gray» (Hayakawa 1941: 168).

Cnenyer cpa3dy OTMETUTb, YTO OTIO3WIIMOHHOCTH black u
white cuuTaeTcs Mpu TakKOM IIOOXOAe alpUOPHONM M OTpazkaro-
el TpUpoIy MpU3HaKa B TOM BUIE, B KAKOM OH CYIIIECTBYET BHE
sI3bIKa. ABTOpPY JaKe He MPUXOIUT B IOJOBY MOCTaBUThH BOIIPOC
O TOM, TTOYEMY «MEXKIy» HAHHBIMH JBYMSI «LIBETAMMW» TOJIKHBI
CYILIECTBOBATh TOJBKO OTTEHKU CEporo «iBeTa». He ciryyaitHo u
TO, YTO ITPU TAKOM TTOIXOIIe He SICHO, KaAKHe SJIEMEHTHI CTPYKTYPHI
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA BXOIST B cpepy HaOmoaeHus. CJIoBO oKa-
3bIBAaETCSl «9KBUBAJEHTOM» OIPEAEJEHHOIO KauyecTBa BHEIIHEeM
JIECTBUTEIIBHOCTH.

Ectb 11 3nech npobaema? Ha nepBblii B3MIsia, TpaKTOBKA O~
no3uuuu white and black kaxeTcst yoenuTeabHOR U MHTEPECHO
— Bellb MBI «3HaeM», uTO white 1 black mpOTHUBOITOIOXKHEBIE LIBETA.
ITpoGnema KpoeTcs B mpeBpallleHUN JaHHOTO «3HAHUSI» B Cpell-
CTBO ONMCaHMS 3HAUEHUSI CJIOBECHBIX 3HAKOB 0€3 aHajIu3a CTPYyK-
TYPbI U KOHTEKCTYaTbHOI 00YCIOBIEHHOCTH TAKOTO «3HAHUS».

Paccmotpum HeckosibKo nmpuMepoB. | need to clean my black
shoes for tomorrow evening; I am going to put on a white shirt;
His car is black or green, definitely not red. AkTyajabHa J1 BbI-
JeJieHHasl OMMO3UIIMS I JaHHBIX MpemioxeHuii? Bo Bcex us
HUX npuiarareiabHble black unu white ocyiecTBasIOT QYHKIMIO
LIBETOBOM uAeHTUUKALUUKU Belu. JaHHasg GyHKLUS SIBISIETCS
XapaKTEPHbIM 3JIEMEHTOM CUTYyalluii, XapaKTepU3yIOIIUX I0-
BCEIHEBHYIO OBITOBYIO XM3Hb YeJloOBeKa B €ro KOHTaKTax CO
CBOMM OKpYXeHHeM. MBI BUOVUM, YTO B JaHHOU cdepe ombiTa
ciioBa black n white BoBce He IBASIOTCS OMHAPHOM OIMITO3ULIUEH
KaKOro-To Mpu3HaKa, MeXIy MojocaMu KOTOPOTo 10JKHa ObITh
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IIKaJla ”THTEHCUBHOCTU CEpOTO OTTEHKA. DTHU IMpuiararejbHbIe
€CTeCTBEHHO BCTPAUBAIOTCS B PSII APYTMX 0003HAYCHUIA 1IBETOB,
npudyeM nuddepeHInanus JUIIeHa TakKxKe KaKoi-JI1ubo ole-
HOYHOCTH ITO IIKaJIe «XOPOIIo — IUI0X0». Eciu s roBopio: «These
black shoes look much nicer than those green ones», To 3T0O He
3HAYUT, YTO I[BETOBOI Ipu3HaK black KakK cJIOBECHBIIT 3HaK 000-
3HauaeT MpU3HAK, JYUYILINi 4eM green — OLleHKA KacaeTcsl Kauye-
CcTBa 00BEKTOB, MACHTU(ULUPYEMBIX 10 TaHHBIM LIBETAM.

KaknM 00pa3oM MbI MOXKEM COOTHECTH BBIACICHHYIO 3aKOHO-
MEepHOCTb ¢ onmno3unueii black — white, onucaHHo HamMu BblIle?
ITepBhlii BBIBOI, KOTOPBIN MbI JOJKHBI CIEIATh O MPUPO/E AHTO-
HUMWU, yXe odeBUAcH. TakK ke KaK U CUHOHUMUS, aHTOHUMUS
He OJKHA paccMaTpuBaThCsl BHE WJIM TOMMMO aHalu3a Bceit
CTPYKTYPHI 3HaUC€HUSI CIIOBECHBIX 3HAKOB, Y KOTOPBIX MbI IIpE-
roJjlaraeM CyIleCTBOBAaHWE KOHTPACTHOM COOTHECEHHOCTU WX
3HadyeHuii. O4eBUIHO, YTO AHTOHMMUS MOXKET PEaln30BBIBAThCS
ToJbKo y onpeneiaeHHbix JICB cinoB. Hama cienyromas 3amada
COCTOUT B TOM, YTOOBI OIPENEIUTh KPUTEPUM BBIICICHUST aHTO-
Humuu JICB.

W3 Hacnenust cTpykTypaian3Ma B TEOPUU aHTOHMMUM IIIAPOKO
UCIoab3yIoTcsl opMynbl cyoctutyuun. IlpuBeneM ux eie pas:
«1) He A, Ho B: not tall but short; 1u6o A, nu6o B: (I'll tell you if
you are) right or wrong; 3) X ato A, a Y ato B: (Jack) is tall, but
(Jim is) short. (uuT. mo Enuceena B.B., 43). DTu ¢opMyJibl KaxyT-
¢Sl YETKUMM U YOSTUTETbHBIMU, TAKUMU K€ KaK U KOHTPACTHOCTh
npoTtuBoIriocTaBieHus black and white. Ho gocrarouno BmecTo
WHTYUTUBHO OLIYILaeMbIX HAMU «a@HTOHUMOB» MCIIOJIb30BaTh B
9TuX (opMynax caMble pas3IMIHbBIC CJIOBECHBIE 3HAKM, KOTOPHIE
MbI TaK Xe MHTYUTUBHO C JIETKOCThIO OIpeesisieM KaK «He aHTO-
HUMBI», YTOOBI YOSIUTHCS B HEOIIPEASICHHOCTHU MpemiaraeMbIX
comepXaTelIbHbIX Mojeneil. PaccMoTpuM cienyoolye mocieno-
BaTEJIbHOCTU:

not green but yellow; not milk but hot tea; not a dog but a cat;
not cash but a credit card ...

I’ll tell you if his car is green or yellow; if you are getting milk or
hot tea; if your pet is going to be a cat or a dog; if you should pay in
cash or with a credit card ...

Jack’s car is green, but Jim’s is yellow; Jack is having milk, but
Jim is having hot tea; Jack’s pet is a dog, but Jim’s pet is a cat; Jack
is paying with cash, but Jim is paying with a credit card ...
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MbI BUIAMM, YTO BO BCEX CJIIOBECHBIX MOCIEI0BATEIbHOCTSIX
OCYIIECTBJISIETCSI TIPOTUBOIOCTABIEHNE OIPENCICHHBIX CI0BEC-
HBIX 3HaKOB. 3HAYUT JIM 3TO, YTO BCE OMITO3UIIMHU (green — yellow;
milk — hot tea; dog — cat; cash — credit card; Jack — Jim) moryt
W JOJKHBI OBITh OTHECEHBI HaMU K aHTOHMMaM? O4eBUIHO, YTO
HeT. JlaHHbIe PSIIBI MOXKHO OBLIO OBI IIPOIO/IKATh 10 OECKOHEUHO-
CTH B CB$I3U C BaXXHEMILIMM CBOMCTBOM CTPYKTYPbI 3HAYEHUI C10-
BECHBIX 3HAKOB — OOYCIOBJIEHHOCTH CYIIECTBOBAHUS KaTErOpUii
M30MpaTeIbHON MPUPOIOH TTIOBEACHUS YEIOBEKa.

OO0 5TOM CBOIiCTBE KaTeropuii Mbl roBopusiu B [aBe 1, Korna
onpenessiv O0LIYI0 MPUPORY 3HAKOB M UX cucTeMHOCTh. B IltaBe
2 MBI BBIIEJISUTM POIOBBIE KATETOPUH, IIO3BOJISIIONINE 3HAKaM BbI-
CTYIIaThb B KA4YE€CTBE OIIPEICICHHBIX JIEMEHTOB MOJEIUPYEMBbIX
CUTyaIUii — 3TO KaTeTOPUU, TTO3BOJISIONINE OTIUYUTH OOBEKT OT
W3MEHEHUs, CBOMCTBO OT 00beKTa WJIM OT UBMEHEHMSI, OTHOIIIE-
HIE MeXIy 00beKTaMH1 OT caMuX 00beKToB U T.1. Ho manee mpu-
HUIIIbl COOTHECEHHOCTU BHYTPU POIOBBIX KJIACCOB 3HAKOB CBSI-
3aHBbI, IIPEXIIe BCETO C HEOOXOMMMOCTBIO BEIOOPA, OTIPEAeIIIeMOTO
npuponoi norpedHocteit. UMeHHO nuddepeHInpOoBaHHBIM OT-
HOIIIEHWEM K CBOEMY OKPYXEHMIO Ha OCHOBAaHMU CTPYKTYPHI
MOTpeOHOCTE U 00YyCIOBJIEHA COOTHECEHHOCTh MHTErpajbHbIX
KaTeTopuil pa3IMYHBIX CJIOB (BCIIOMHUM IIpUMEpP CO CJIOBaMU
mountain u hill; food u eat; mountain u climb).

Taxum oOpa3om, MHTErpajbHble KATETOPUM SI3BIKOBBIX 3HA-
KOB OKa3bIBAlIOTCSI aCCOLIMAaTUBHO CBSI3aHHBIMU OIPENeICHHbIM
CIIOCOOOM C APYTMMM 3HaKaMU B COOTBETCTBUU C TOU CTPYK-
TypoOii BBIOOpa BO3MOXKHBIX AEHCTBUI, KOTOpasi COOTBETCTBYET
YIOBJIETBOPEHMUIO TOI MM MHOM IMTOTPEOHOCTU. DTO 3HAUUT, UTO
MOJOKEeHUE CTPYKTYPAJTUCTCKON TEOPUU O OUMOJSIpHON Mpu-
pOIe OIMITO3ULINI MeXAY SI3bIKOBBIMU 3HAKAMMU SIBJISIETCS HETOU-
HBIM.

B cdhepe ombiTa, CBSI3aHHOI ¢ NCIOIB30BAaHUEM MaTepUalb-
HBIX 00BEKTOB, cioBa black u white He IBISIFOTCS KOHTpaCTHOM
napoit. OHU BXOOST B psii IpuIaraTeIbHBIX, 0003HAYaIOIINX
ocHOBHbIe LiBeTa. Kaxknoe U3 JaHHBIX IpujlaratejibHbIX B 3TOM
chepe ombiTa 00JamaeT 3HAUYEHMEM ITOCTOJIBKY, IOCKOJBKY
obecrieynBaeT AuddepeHIUALUI0 TPEIMETOB 0 UX OTHECEH-
HOCTU K TOMY Wjiu uHoMmy 1BeTy (white, black, yellow, brown,
etc. shoes). Bo3aMoXHOCTh pa3iuyarh JaHHbBIE 1IBE€Ta CBsI3aHa
C TIOTPEOHOCTHIO YeJIOBEKa OPMEHTUPOBATHCS B OKpYXKalolIeM
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MaTepUaIbHOM MUPE U OTpaxaet crienuuKy NpUHIUIIOB AUd-
¢epeHIIMALMY 2JIEMEHTOB MaTepUaIbHOTO OKPYXXKEHHUS ¢ TOMO-
IIbIO IIBETOBBIX OIIYIIIEHUI.

Bce cnoBa, oGo3Hauvaloiue 1BeTa, 00OpasyloT €IWHBbIA BU-
JIIOBOI psn M SBJISIOTCS, TaKUM 00pa3oM, B3aMMOOOYCIOBJICH-
HBIMU WM KOMILIeMEHTapHbIMU. MMEHHO MO3TOMY OHM JIETKO
BCTpaMBaloTcs B (hOPMYJIbI OMIO3ULIUM, TIPENIOKEHHbIE CTPYK-
Typanuctamu (not green but yellow u 1.1.). KoMmmniemeHTapHOCTD
WY B3aMMOOOYCIOBJICHHOCTD SIBJISIETCSI OCHOBHOM YepTOi MHTe-
IpaJIbHbIX KaTeropuii, MoCKOJIbKY OHU MPENCTaBIISIIOT OO0t 21e-
MEHTBI 0oJiee CIOXHBIX €AMHUIL — MOTPEOHOCTEH, CYIIEeCTBYIO-
LIMX JJIS YeJIoBeKa Kak CJIOBeCHbIe MOJIeu onbiTa. Ha mpumepe
LIBETOBOTO psiia Mbl BUIUM, YTO B SI3bIKE KOMIUIEMEHTAPHOCTh
COBCceM He 00si3aTelIbHO MMeeT OMHapHbIN xapakTtep. UMeHHO B
9TOM COCTOUT OCHOBHAsI HETOYHOCTh CTPYKTYPaJIHUCTCKOTO IO~
Xoja K 3HaueHuto. OHa o0ycJIOoBJIeHA OTHOIIEHUEM K 3HAYEHUIO
Kak K (pyHKIIMH, KOTOPYIO CJIOBAa MOTYT Peau30BbIBATh «CaMM IO
cebe», SIBSISICh 3HaKaMU aOCTPaKTHOM M CTaOUJIbHOM SI3bIKOBOM
CHCTEMBI.

B cnyuae c black 1 white Mbl BUIMM UCKIIOUMTENbHYIO 3HAUU-
MOCTb TSI BBISIBJICHUSI CYIITHOCTH aCCOLIMaTUBHOM COOTHECEHHO-
CTHU CJI0B crielMdUKHU TOl chepbl ONbITa, B KOTOPOI peaiusyeTcst
TOT WJIM MHOM BapuaHT 3HAYEHMS JaHHBIX CJIOB. UyTh HUXKE MbI
MPOAOJIKMM aHaIU3 3TUX MpuiarateabHbix. CHavyanza Ham clie-
IyeT OTBETUTb Ha BOIIPOC O TOM, CJICAYeT JIU CUYMTATh CJIOBECHbBIE
KOMILJIEMEHTapHbIE PsIIbl aHTOHUMaMHMU.

XapakTepHbIMU TIpUMEpPaMu KOMIUIEMEHTapHbIX OMHAPHBIX
ONMO3ULMI cunTaroTcs nmapel Tumna left — right; mother — father;
east — west. UMeHHO BO3MOXHOCTb a0OCTPAKTHOIO (BHE CBSI3U C
OTpeesIeHHOM CJI0OBECHOI MOIEJIbIO OIbITa) MTPOTUBOIOCTAaBIEe-
HUSI TaKUX Map MCIIONb3YeTCs B KauecTBE apryMeHTa 3a OTHece-
HUE KOMILJIEMEHTapHbIX BUIOBbBIX Map K aHTOHUMaM.

Ecnu mocMoTtpeTh 60iee BHUMATEIbHO Ha IPUPOIY KOHTPACT-
HOCTM 3THUX 3HAKOB, TO Mbl YBUIUM, UTO OHA HE BCerna SIBJsIeTCs
OUMOJISIPHOIM ¥ MOXET Mpenrnoarath 00jee CI0XHBIE PSIIbI CI0B,
CTOUT JIMIIb OTBJIEUbCS] OT CTPEMJIEHUST K UCKYCCTBEHHOMY U MH-
TYUTUBHOMY BBIJIEJIEHUIO «[TADHOCTU» KOHTPACTHBIX 3HAKOB U 00-
paTUTHCS K IPUHLMIIAM MX KaTeropualibHOM CTpYKTYphI. Tak, Ha-
npuMep napa left — right B mpuHIMne He o0yagaeT KOHTPACTHOM
3HAYMMOCTBIO BHE MX CBSI3U CO 3HAKOM straight B cpepe ombira,
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XapaKTepU3YIOIIe TMPUHLMITBI OPUEHTALUM 4YeJIoBeKa B IMPO-
cTpaHcTBe. B crmoBapHBIX nIeUHUIMSX 5Ta CBA3b IpeacTaBIeHa
3aByaJIMPOBaHO, Yepe3 OTHECEHHOCTh CBOMCTB left 1 right K mpuH-
HTaM XapaKTepUCTUKN HaTpaBICHHOCTH IBYDKEHUS 4Yepe3 CH-
creMy KoopauHat north — south —east — west. CpaBHUM geUHU-
uuu cootBercTBytolux JICB left u right us ciosapst The Concise
Oxford:

Left — on or towards the side of the human body which
corresponds to the position of west if one regards oneself as facing
north.

Right — on or towards the side of the human body which
corresponds to the position east if one regards oneself as facing
north.

DnemeHT obenx neduHuumii if one regards oneself as facing
north cBUIETEILCTBYET O TOM, 4TO nuddepeHnanms left u right
B (DM3MUYECKOM TTPOCTPAHCTBE HE SIBIISICTCS OUTTOISIPHOI 1 He MO-
KET peayim30BaTbCcs BHE KOMIUIEMEHTapHoro psiga left — right —
straight — back (go left — go right — go straight — go back). Facing
north mpemnonaraetr o0s13aTeIbHYI0 BO3MOXHOCTD MPSIMOTO OB -
JKEeHUs Kak ycioBus nuddepeHlMaluy HampaBieHui right u
left.

AHa3 KOMITJIEMEHTapHOCTH CIIOBECHBIX 3HAKOB — MHTEPEC-
HEHIIWIA acTreKT BBISIBJICHUSI MPUPOALI B3aUMOOOYCIOBICHHO-
CTU MHTETPAIbHBIX KaTeTOPUI B SI3BIKOBOI ccTeMe. DTO ocobas
rnmpoobJieMa, akTyajbHas IJISl BBISIBJICHUS TMPUPOIBI CIOBECHBIX
MojeJeit orbiTa. [TTaBHBIN BEIBOI, KOTOPBIIt MBI MOXXEM CIeNIaTh B
9TOM IaBe MO MOBOAY TaK Ha3bIBAEMbIX KOMILJIEMEHTApHBIX OU-
HAapHBIX OIMIO3UIINMA, COCTOUT B TOM, YTO KOMITJIEMEHTapHOCTh
OTpaxkaeT CTPYKTYPY U TUTIbI AU hepeHIInaluu OTAEIbHBIX dJie-
MEHTOB MOJIEJICiT OITbITAa 1 HEe MOJIKHA CBOTUTHLCS K OUTTOISIPHBIM
cTpykrypaM. Eciu Bce cioBecHbIe 3HaKU, B CTPYKTYpe KOTOPBIX
MIPUCYTCTBYET acCOLIMATUBHASI OJM30CTh, OYIYT OTHOCUTBHCS K
AHTOHUMaM (WJIM CUHOHMMaM), TO CONEPKATEIbHOCTb AHTOHU-
MU (I CHHOHUMHM) KaK OCOOBIX SIBICHUM B SI3bIKE MCYE3HET.
MpbI TOorma BBIHYXKIEHBI OyAeM OTHOCUTh K aHTOHUMaM (MU
K CMHOHMMaM) CJIOBeCHbIe psiabl TUIa cup — plate — knife —
fork ...; wall — door — window ...; table — chair — lamp ... . BMecTe
C TeM, MBI C JIETKOCTBIO pacro3HaeM TakKue Iapbl Kak black
n white; soft n hard; hot u cold B kauecTBe 0C000 CBSI3aHHBIX
MEXIy co0O0If 3HAKOB, OTHOIIEHUST MEXIy KOTOPBIMU BOBCE HE
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MOXOKM Ha OTHOILLIEHUSI c10B Bpone yellow u green; hard u spongy;
hot 1 warm.

J1J1s1 TOro 4TOOBI ONMPENETUTh PEATHHYIO CONEPKATEILHOCTD aH-
TOHMMMU KaK CITe(pUIECKOTO XapaKTepa CeMaHTUUECKOI CBSI3U
MEXIy CJIOBECHBIMU 3HAKAMMU, CJICAYET PACCMOTPETh APYTOid ACTIEKT
JIAaHHOTO SIBJIEHNSI, KOTOPKIIA MBI €llie He TTpOaHaIu31upOBalid — e
CBSI3b C OLIEHOYHOCTHIO.

Ecim xoMmieMeHTapHBIe psiAbl IIPEAoIararoT BUIOBYIO AU~
depeHMalIO (BO3MOXHOCTh BBIOOpA) 3HAKOB, O(OPMIISTIIOIIIX
OIpeNe/IieHHBIN THUIT OIbITa YeJIOBEKAa B 3aBUCMMOCTU OT CTPYK-
TYpbl NOTPEOHOCTH, TO OLIECHOYHOCTh MPEAIOJIaracT MPearnouTH-
TEJbHOCTh OJHOTO 3JIEMEHTa OIbITa APYrOMYy B OMpeneieHHOM
monenu. BepHemcs K mape white — black.

AHanmm3upys poJib JaHHBIX CJIOB B c)epe OmbITa, XapaKTe-
PU3YIOLIE KOHTAKThI YeJIOBEKa ¢ MaTepuaJbHBIMU IpeIMeTa-
MU CBOETO OKPYXEHUS, Mbl YOSIUIUCh B TOM, YTO MHTYUTUBHO
olIylIaeMblii HaMu KoHTpacT black — white He cymiecTByeT s
JICB a1ux mpuiaratelibHbIX B KOMIUIEMEHTApPHOM PSIAy Ipuia-
raTejbHbIX, 0003HAYaIIMX 1IBeTa MaTepUadbHbIX MPEAMETOB.
CTpyKTypa KaxKaoro ImpuiaraTeJIbHOTO B 3TOM PsIAY OIIPEIesIsi-
€TCs1 3HAUMMOCTBIO BBIICICHUS TeX WM WHBIX 2JIEMEHTOB Ma-
TepPUAILHOIO IIPOCTPAHCTBA YeJioBeKa C ITOMOIIbIO IIBETOBBIX
OLIYIICHU. DTO MOCTATOUYHO IOCIEI0BATEILHO OTPaXXeHO B
CcTpyKType AeuHuumii coorsercTByomux JICB atux npunara-
TEJbHBIX:

Black — very dark ... (like coal or soot);

White — ... of the colour of milk or fresh snow;
Grey — ... as of ashes or lead;
Green — ... coloured like grass, emeralds, etc;

Yellow — ... of buttercups, lemons, egg-yolks, or gold. 1 T.1.

B nmaHHOM psimy HUM ONHO U3 IpuUjaraTeJbHbIX HE OOJagaeT
0C000ii OLIEHOYHOCTBIO WJIM OCOOBIM KOHTPACTHBIM 3HAYeHUEM
110 OTHOIIIEHUIO K IPYTYUM IpUiIaratejibHbIM JaHHOTO psiaa (black
car, white car, grey car, green car, yellow car; black scarf, white
scarf, grey scarf, green scarf, yellow scarf u T.11.).

Bwmecrte ¢ TeM, Tipu 0OpalieHUH K KATETOPUATLHON CTPYKTY-
pe 3HaueHus ciaoB white 1 black Bo Bceii ee IOJIHOTE JIETKO BhIAe-
JINTH LEJBINA PsIi BADUAHTOB, 00JIafal0OIIMX KOHTPACTHOM IO OT-
HOIIEHUIO APYT K APYTY OLIEHOYHOCTBIO B CTPYKTYpE 3HAUCHUSI.
DTO CBI3aHO C IPUPOION MHTETPATBHBIX KATETOPUIA 3TUX CJIOB.
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MHTterpanbHble KaTeropuu 00eCIeYnBaoOT LIeJIOCTHOCTD 3Haue-
HUS CJIOBECHOTO 3HAaKa BO BCEX €r0 BapUaHTaX, HO, KaK MBI YKe
9TO HaOJII0JaU TIPU aHAJIW3e¢ CMHOHUMUM, OHU MOTYT HEMTpa-
JIN30BBIBATHCS B OTIPeNeICHHBIX MOMIEIISIX OITbITa. PaccmaTpuBast
black u white Kak 371eMeHTHI psifa MpuaaraTeabHbIX, 0003Haya-
JOIIMX LIBETOBOI MPU3HAK MaTepUaJIbHOIO TIpeaMeTa KaK Cpef-
CTBO €ro MAeHTU(dUKAUUU, MBI Kak pa3 u Haomawonanu JICB, B
KOTOPBIX (DYHKIIMOHAJIBHAS TIPUPOIAa MHTETPAJIbHBIX KATeTOPUit
OKa3bIBaeTCsl HEWTpaIM30BaHHON cIelU(PUKON KOHTEKCTa.
O6patuMcsT Telephb K aHAJIM3y WHTETrpaJbHBIX KaTeTOpHil CIIOB
black u white.

BHumMaTtenbHbIl aHaIM3 CIOBECHBIX Ne(UHULUI ABYX 3THX
MPUIATATEIbHBIX CBUACTENIBLCTBYET O TOM, YTO «UHTYUTHBHOE»
BBIIEJIeHEe HaMU ITaphl black 1 white Kak OByX CIIOBECHBIX 3Ha-
KOB, KAKMM-TO 00pa3oM KOHTPACTHO COOTHECEHHBIX IPYT C Ipy-
TOM B UX 3HaUYE€HWU, 0OYCIOBIIEHO X KaTeTOPHAIBHOM CTPYKTY-
poii. Jleao B TOM, YTO Ha YPOBHE MHTErpaibHbIX KaTerOpuil 3TU
IIBa 3HaKa 0003HAYal0T 00YCIOBICHHOCTDh OIpENeICHHBIX 1IBE-
TOBBIX OILIYIIEHUI MaKCUMaIbHBIM YIOOCTBOM IS JIIOOOTO BUIA
YyeJoBeYECKOU nesTeNibHOCTU (White) MM Ke MaKCUMaJlbHbIM
JUCKOMMOPTOM JUISl TI0OOT0 BUA YEIOBEUYECKOM NEeSITCIbHOCTU
(black). CnoBapb npemiaraeT Ham cieayroliue ABe AepUHULIMN
JICB at1ux cios:

Black — completely dark from the absence of a source of light
(black night)

White — resembling a surface reflecting sunlight without
absorbing any of the visible rays.

B maHHBIX me(UHULNSIX BaXXHBIM (DaKTOPOM SIBJISIETCS yKa-
3aHME Ha 3HAYMMOCTH IS 0003HAYaeMbIX KAayeCTB OOBEKTOB
TaKo# XapaKTepUCTUKN KaK OTCYTCTBHE/TIPUCYTCTBHE cBeTa (the
absence of a source of light/resembling a surface reflecting sunlight,
i.e. resembling a source of light).

3HAYMMOCTb ISl YEJIOBEYECKOIO OITbITa OTCYTCTBUS WU
TIPUCYTCTBUS CBETa Ype3BbIYaifHO BBIcoKa. K coxanmeHuto, cio-
BapHbIe Ae(PUHULIMY HE COBCEM YETKO BBIIEISIOT 3Ty (PYHKIIMO-
HaJbHYIO COCTaBJISIIONIYIO B CTPYKTYpe 3HaueHuii black u white.
IIpyrunHa 3TOrO 3aKjlO4YeHa, Cynsl MO BCEMY, B CTPEMJICHUU
onucaTh 3HaueHWE NaHHBIX KAa4yecTB Ha 0a3e JEHOTATUBHOTO
noaxona. CioBapp IMbITaeTCs MPEACTABUTh 3TU KayecTBa Yesio-
BEUYECKOIO OIBbITa KaK CBOICTBa, MpUHAMIEXallle 00beKTaM
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BHelrHero mupa. B nepunnuusax nepsoix JICB aTux cioB npu-
CYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI OITMCAHUs CBOMCTB CBETOBBIX BOJIH B (p1I-
3UYECKOU TEOPUMU:

Black — very dark, having no colour from the absorption of all
or nearly all incident light.

White — resembling a surface reflecting sunlight without
absorbing any of the visible rays.

Ecnu naHHbIE 37eMeHThl BOJHOBOI TeopuM cBeTa (having
no colour from the absorption of all or nearly all incident light;
reflecting sunlight without absorbing any of the visible rays) neii-
CTBUTEJIHHO SIBJISIIOTCSI 2JIEeMEHTaMU 3HAUEHMST JaHHBIX 3HAKOB,
TO MBI MOXEM TIPEIIOIOXKHTh, YTO O OTKPBITUS BOJIHOBOI TEO-
pUHU CBETa 9T NpuIaraTeJbHble MO0 HE MOTJIU CYILIECTBOBATh B
AHIIMIICKOM SI3bIKe, MO0 0003HaYaIM KaKoe-TO JAPYyroe Kade-
CcTBO. Mexay TeM, TaHHbIE CI0Ba CYIIECTBOBAIN YK€ B ApEeBHE-
AHTIINIICKOM sI3bIKe. MHTepecHOo, YTO MX 3TUMOJIOTUS U TIepBHIE
cloBapHble Ne(UHULIMU 0oJiee YETKO BBISIBISIOT UX MOUIMHHYIO
KaTeropuayibHyto npupony. Tak, cioBapb CaMmioans J>koHcoHa
onpenenset black xak ‘of the colour of night’, ormeuas orcyT-
CTBHE MCTOYHMKA CBeTa KaK OCHOBHYIO XapaKTePUCTUKY LIBETO-
Boro omyiieHus. Yto kacaercs cioBa white, To clienyeT o0paTUTh
BHUMaHUE Ha €T0 TeHEeTWYECKYIO CBSI3b C MHIO-EBPOTEHCTKOM
ocHoBOI *kwid- , 0603HayaBIIell B COOTBETCTBMU CO CJIOBapeM
The Shorter Oxford ‘to be bright’. DTuMonornueckuii cioBapb
Opuka IlapTpumxka cooTHocuT white ¢ ¢opMoii svetas B caH-
ckpurte u co cnaBsgHckuMmu svetu (light, dawn) u svitati (to become
bright, to dawn).

Kak Bummm, maHHas mapa CyIiecTBOBaia 3al0JITO 10 OTKPHI-
THUS BOJITHOBOI TEOPUU CBEeTa M 0003HavasIa ABa BaXKHEHIIINX KOH-
TPACTHBIX (DYHKIIMOHAJBHBIX KavyecTBa IIBETOBBIX OIIYIIEHMUIA.
Black — ato «uBeT ThMBI» (of the colour of night). White — 3T0
«uBet cBeTa» (light, dawn, to become bright).

JlaHHbIe KauecTBa OIbITa MPEeBPaIIalOTCs B KATETOPUU 32 CUET
(yHKIIMOHATBEHOM 00YCIOBIEHHOCTH MaKCUMAJILHOTO YIO0OCTBa
YeJIOBeUeCKOi KU3HEenesITeIbHOCTU HaJluyleM CBeTa M MaKCH-
MaJIbHOTO AUcKoMopTa ero oTcyTcTBUeM. boiee Toro, Kak aire-
MEHT 3THUX MHTErpajbHbIX KaTeropuii cam «CBET» MOHUMAaEeTCs
HaMU KaK 9acTh ITepekKNBaHMsI, KaK OIIYIIeHIEe HATMIHS/OTCYT-
CBUSI YCJIOBMIA TSI ONIpeneIeHHBIX BOBMOXKHOCTEH yenoBeka. DTa
CBSI3b TIPEICTaBJIeHa BO MHOTUX MU(MOIOTUYSCKUX CHCTEMaXx.
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Takum 006pa3oM, Mbl MOXEM CIelaTh BBIBOL O TOM, YTO MHTE-
rpajJibHBIMU KaTeTOPUSIMU TpuiaratejbHbIX black u white siBisi-
eTCs MO0 BO3MOXKHOCTD MOJYYUTh U3 BHEIIHEN CPenbl YCIOBUS
JIJISI MAaKCMMAaJIbHOTO yI0OCTBa XXU3HEAEsTeIbHOCTH, Oaroaapsi
CBSI3U DJIEMEHTA CUTyalluu cOo cBeToM (White), T1ubo ollylieHe
MaKCUMaJIbHOTO AUcKOoMGoOpTa 3a cYeT CBsI3u co TbMmoii (black).
XapakTep CBSI3U 00OBEKTOB CO CBETOM WM ThbMOI IO-pa3sHOMY
KOHKPETU3UPYETCsS Ha YpPOBHE BapMaHTOB POJOBOI KaTeropuu
paznuuHbiX JICB atux mpuiaararenbHbIX. Tak, 3TO MOXET OBITh
MpeacTaBieHUe KaKoro-anbo KauecTBa Kak 100poro, 1IBETOHOC-
Horo (white as innocent;) uiau 3;710ro, co3naruiero TeMy (black as
wicked, sinister; black as doing work or handling goods that have
been boycotted u T.1.).

[IpucyTcTBUE OLIGHOYHOI XapaKTepUCTUKH B CTPYKType MH-
TerpajbHbIX KaTEeTOPUI IBYX ATHUX CJIOB OOYCIOBINBAET BOZMOXK-
HOCTb [JIJIs1 UCTIOJIb30BaHUsI 3TUX JBYX 3HAKOB [JISI BbIpaKEHUSI
KOHTPACTHOI OIICHK! B OIpPENEICHHBIX CUTYaTUBHBIX MOIEIISX.
31ech cieayeT OTMETUTh TO, UTO JaHHAasi KOHTpacTHasi COOT-
HECeHHOCTb 3TMX 3HAKOB OKa3bIBaeTCsl 3HAUMTENBHO yKe Bceitl
CTPYKTYpbl uX monucemuu. Haubosee sipkuii mpumep Takoro
KOHTPACTHO OIICHOYHOTO COYETaHUs 3TO KOHTPACTHBIE Iapbl
black magic — white magic, MOJHOCTbIO COXpaHUBILIME APEBHIOIO
CBSI3b IIBETOBOTO OIIYIIEHUS ¢ 0003HAYEHUEM CBETa M ThMbI Kak
LIBETOBBIX aHAJIOTOB 100pa U 371a.

I1pu sToM 115t abcomoTHOro donbnHeTBa JICB Kaxnoro us
9TUX MpUJIaraTeIbHbIX JaHHOE KOHTPACTHOE OLIEHOYHOE MTPOTH-
BOIIOCTaBJIEHUE HE SIBJISETCS aKTyaldbHbIM. Tak, BpsI JIM UMEET
CMbIC]T YTBepXaaTh, 4TO coueTtaHue black night, mpuBogumoe
B KauecTBe npumepa B aepununu COD wuiu couetanue black
hours u3 cruxorBopeHus JIxx. M. XonknHca mpeamnonaraeT CoOoT-
HECeHHOCTh JaHHOTO MpUIaraTeJbHOTo ¢ wWhite:

I wake and feel the fell of dark, not day.

What hours, O what black hours we have spent

This night! What sights you, heart, saw; ways you went!

And more must, in yet longer light’s delay.

ITpuBeneHHas1 LMTaTa XOPOIIO UILTIOCTPUPYET CTPYKTYPY 3HA-
yeHust JICB black — o6o3HayeHne AUcKoM@popTa B OTHOLIEHUU
YyeJIoBeKa CO CBOMM OKpPYXXEeHHEM KaK OTCYyTCTBUeE cBeTa. JlaHHas
KaTeropuajbHasl MOJeJb orpenenseT uenbiii psg JICB, nis koto-
PBIX, OTHOBPEMEHHO, KOHTPACTHAsI OIIECHOYHAsI COOTHECEHHOCTD C
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white He BXOIUT B CTPYKTYpPY MX 3HaueHMIi: a black mood (gloomy,
depressed, sullen); black-hearted; a black look; things looked
black. To e camMoe MOXHO CKa3aTh M O CTPYKTYpe IMOJUCEMUUN
white. JlaHHOe HaOJ0AeHME yKa3blBAaeT HaAM ellle pa3 Ha HEBO3-
MOXHOCTb OINpPEACJACHUsT aHTOHUMUU 0€3 YTOUHEHUSI TeX KOH-
kpeTHBIX JICB 1 Tex KOHKpETHBIX CJIOBECHBIX MOJIEJIEH OIThITa,
JIJIST KOTOPBIX KOHTPACTHO- OLIECHOYHOE COITOCTaBJIEHHWE 3HAKOB
aKTyaJbHO.

B pesynbraTe HaOMIOOEHUS Hal TIPUPOIOI OLIEHOUHOTO KOH-
TpacTa B CTpyKType cJjioB black u white Mbl IpUXOIUM K BBIBOLY,
KOTOPBII MOXET I0Ka3aThCs MapagoKcaabHbIiM. OKa3bIBaeTcH,
yTto 11 abcooTHOro OonbmmHcTBa JICB mpuiaratenbHBIX
black 1 white UX KOHTpacTHass COOTHECEHHOCTh B IIPUHILIMIIE HE
aKTyajibHa, TO €CTh, OHA HE CYIIECTBYET B KAUECTBE DJIEMEHTA MX
KaTeropuajabHOil CTPYKTYphl. IMeeT JIu CMBICI TOTLIA YTBEpPXK-
naTh, 4To black m white B IIpyHIIMIIE SIBIISIIOTCS aHTOHUMAaMMU?
MbI BUIMM, UTO BHE aHAJIN3a KOHKPETHBIX KOHTEKCTOB U CTPYK-
TYphl BBICKA3bIBAHUI, B KOTOPBIX YIIOTPEOJISIIOTCS 3TU 3HAKMU,
OIpeaeIeHUe UX aHTOHMMMUYECKUX OTHOIICHWIT HEBO3MOXHO.
DTO elle OOWH BaXXHBII BLIBO, O IIPUPOAE AHTOHUMUU, KOTOPBIiA
MbI CIEJIaJIN.

Oka3sbiBaeTcsi, 4To black m white peajn3yrT KOHTpacTHOeE
OTHOILIIEHME B CUTYAlIUSIX OLEHKU MPENNOYTUTEIbHOTO JIs JaH-
HOI1 cuTyaluu KadyecTBa oobekTa. Black magic 6e3yciioBHO Xyke
M MEHee KejlaTeJbHa yeM white magic, a black wizard ropasno
oracHee u Xyxe s cyobekra, yem white wizard. 1151 aToro no-
cTaToyHO BCIOMHMUTH Iappu IloTtTepa unm repoesB ToskueHa.
OueBUIHO, UTO [JI BBISIBJICHUS aHTOHMMUK HEOOXOIUM aHaIn3
CJIOBECHBIX MojeJieii M BBISIBIEHUE MOICIbHBIX CUTYallUid, HJIst
KOTOPBIX JaHHBIM KOHTPACT OyIeT akTyaJbHbIM. UMeHHO TaKoro
TUIAa KOHTPACTHO-OLIECHOYHOE YMOTpeOJeHUe 3HAKOB IJIs 000-
3HAYEHMS MIPEANOUYTUTEILHOTO CBOMCTBA, 00BbEKTA MU U3MEHE-
HUS B JAHHOW MOJEJU OIbITa U CIeAyeT pacCMaTpUBaATh KaK MX
aHTOHUMMUIO.

HTak, Mbl MOXeM OIpeneluTh aHTOHUMUIO KaK KaTeropu-
aJIbHYI0 COOTHECEHHOCTh 3HAKOB, 00ECIIEUMBAIOIIYIO CYIIECTBO-
BaHUE KOHTPACTHOM OLIEHKM CIelM(PUUEeCKUX KauyecTB OMbITa B
KOHKPETHBIX CJIOBECHBIX MOAEISIX. MBI BUIMM, YTO aHTOHUMMU-
JyecKasi KOHTpacTHasl OLIEHOYHOCTh OOYCIIOBJIEHA B3aUMOCBS3bIO
OLICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB IIepEeXMBAHUI, IIPEACTAaBICHHBIX B
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WHTETpaJIbHBIX KAaTETOPUSIX CJIOB, HO peaIM3yeTCsl OHAa MCKIIIOUM-
TEJIbHO KaK KakK (popMysa IpeaIToYTUTEIbHOCTH OOHOTO U3 ABYX
CBOIICTB OIIbITa, CYILIECTBYIOIIMX KaK JBa BO3MOXKHBIX KauyecTBa
OIHOTO U3 3JEMEHTOB OIIPEIeIeHHO CUTyallny, IMPUYeM OIHO
W3 HUX SIBJISIETCS XKeJaTeJIbHBIM U OLICHMBAETCS ITOJIOXUTEIbHO,
a Ipyroe sIBJISIETCSI HeXeJlaTeJIbHBIM M OLIEHUBAETCS OTpULIATE]Ib-
HO.

Korma mbl roBopum: «These apples are still green,; it is too early
to pick them», cBOIICTBO 00BEKTA peaqn3yeT KOHTPACTHYIO OTPU-
LATeIbHYIO OLICHKY Oyiaromapsi aHTOHUMUYECKOII COOTHECEHHO-
ctu naHHoro JICB mpuiaraTebHOro green ¢ COOTBETCTBYIOLIUM
JICB npunararensHoro ripe (ready to be eaten). bnaromapst aH-
ToHumuu, napa JICB green — ripe 3akperuisieT mJisl onpeneaeH-
HBIX CUTyalMii IIPENIIOYTUTEILHOCTb IJIsSI OOBEKTOB KadyecTBa
ripe. Korna mb1 roBopum: «I would like to buy both red and green
apples», mpuiaratenbHoe green peanusyeT npyroil JICB. Ono
BBICTYNAET B KaYeCTBE dJIEMEHTa KOMILIEMEHTApHOIO psila 3Ha-
KOB, CUCTeMAaTU3UPYIOIINX IIBETOBBIC OLIYIIECHMS, 1 BBITIOIHSIET
GYHKUNIO UACHTU(PUKALIUN 00BEKTa Ha OCHOBE LIBETOBBIX OIILYy-
meHuii. Bo3aMOXHOCTD 11 KOHTPACTHOM OLIEHKM, 00pa3yroiiast
aHTOHMMMYECKOE OTHOIIIEHUEe MeXAy 3HakaMu, B jaHHoM JICB
OTCYTCTBYET.

M5l BUOAMM, UTO aHTOHUMUS — BaXXHOE€ CBOMCTBO KJIaCcCHU-
¢uKauMK OIbITAa C TOUKU 3pEHUS KeJIaTeAbHBIX IJISI YeJIoBeKa
BO3MOXXHOCTE pa3BUTUS CUTyallUii B IIPOLIECCE MX CJOBEC-
HOTIO0 MOIEIMPOBaHMSA. AHAJIM3 aHTOHUMHMU KaK CpeAcTBa 3a-
KpEIUICHUSI B SI3bIKOBOU KYJIBTYpe IPEANOYTUTEIbHBIX ClIe-
HapueB pa3BUTHUs OIbITA JOJKEH JaTh OoraThlii Martepuajl O
LIEHHOCTSIX TOTO WJIM JPYIOro SI3bIKOBOIO KOJUIEKTHBA. Tak ke
KaK ¥ CUHOHUMMUS, aHTOHUMUS ITI0Ka OCTAETCS OMHUM U3 Hau-
MEHEee M3YyYEeHHBIX acTeKTOB (DYHKIIMOHATbHONW JUHTBUCTUKM.
Brinenenue abcTpaKTHBIX ITap aHTOHMMOB 0Oe€3 aHaiu3a TOTo,
KakKuM 00pa3oM MX MPOTHUBOIIOCTABACHHOCTh MPOSBISCTCS Ha
YPOBHE 3HAKOBOI perpe3eHTallMK ONbITa, OKAa3bIBAETCS IIPaK-
TUYECKHU JIMIIIEHHBIM KaKoii-11nbo 3HauuMocTu. Black u white
KaK aHTOHMMMWYEcCKas ItTapa He 00/agaloT HMKaKoil uH@Op-
MaTMBHOCTbIO BHE T€X CJIOBECHBIX MOJEJeH, 11 KOTOPhIX 3TU
3HAaKM BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE 0003HAYECHUs ABYX KOHTPACTHO
OlIEHMBaeMBbIX KaueCcTB 00beKTa. MBI pacCMOTpPEIN CIOBECHBIE
MOJIe/IM, B KOTOPBHIX aHTOHMMUYECKOE OTHOIICHUE 3TUX IBYX
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3HAKOB pean3yeTcsl 3a CUeT UX MHTETPaIbHbIX KATETOPU «ThMa
Kak ILIBET 3J1a» M black 1 «cBeT Kak 1BeT moopa» mist white,
KOTOpHIE TIPU OIpedeeHHBIX YCIOBUSX B CTPYKTYpe CJIOBeC-
HOM CUTyallMM MOTYT CO3IaBaTh BO3MOXHOCTD IJIsI KOHTPACT-
HOTO OLIEHOYHOTI0 MPOTUBOMNOCTABICHUS ABYX I'paMMaTUYECKHU
OOHOTUITHBIX BJIEMEHTOB CHUTyallMM KaK KeJIaTeJIbHOIo U He-
>KeJaTeJbHoro. JIaHHBI TUN KOHKPETU3alUU WHTErpalbHbIX
KaTeropuii, JeXaluxX B OCHOBE I1IEJIOCTHOTO 3HAYEHUSI CJIOB
black u white, cBsI3aH ¢ OpeBHelIIe OLIEHOYHON MHTEpIIpe-
TalMeil YeJOBEKOM CBOMCTB CBETa W ThMBI 110 OTHOIIEHUIO K
KauyecTBY CBOETo ObITUS. JlaHHAs MHTepHpeTalus OXBaTbIBAcT
BC€ KaTeropuajbHBIe 3JIEMEHTHI, CBSI3aHHBIE C 0003HAUYEHUEM
CBeTa W ThMbl. XapaKTEpHBIN MpUMep — Ha3BaHWeE Iepenadyu
Ha paguo bubuCu: «Reconciliation: Days of Darkness; Days of
Light». B nepenaue peub UaeT o Mpoliecce MOJIUTUUECKOTO ype-
ryaupoBaHus B PyaHne mmocie KpoBaBoii TpaxkaaHCKOM BOMHEL.
KoHTpacTHOe ymoTpeOlieHHe CyllecTBUTENbHBIX darkness u
light B Ha3BaHUM omNpeAeIsieT MPUPOIY OLIEHKHU BO BCEM TEKCTE.
ITo cTpykType 3aroioBKa Jerko yCTaHOBUTh, YTO peub B Iepe-
Jade MAET O ITOJIOKMUTENIbHBIX ¢ TOYKM 3pEHUST aBTOpa TEHICH-
LusX B pa3BuTtun cutyauuu (days of light) u o nmpoTuBomnocras-
JIEHHBIX UM OTPULATEIbHBIX U HEeXeJIaTeJIbHBIX SIBJICHUIX (days
of darkness).

I'eHeTMYECKOIT KaTeropuajlbHON COOTHECEHHOCTBHIO IIpujia-
rarenbHbIX black 1 white co 3HakoBbIM psgaoM light — darkness,
CyJs MO BCEMY, U MOXHO OOBSICHUTh MHTYUTUBHOE BBIJCIICHNE
napsl black 1 white Kak KOHTpacTHOI MPU UX U30JUPOBAHHOM
paccMoTpeHun. Jleao B TOM, UTO IJI YeJIOBEUYECKOTO 3PUTEIIb-
HOTO BOCIIpUSITUS BOBCE HEe KOMOMHAIMS OEJoro M 4YepHOro
ABJISIETCI OOBEKTUBHO Hauboyiee KOHTPAcTHON. OOBEKTUBHO
HauboJiee KOHTPACTHASI Ha YPOBHE LIBETOBBIX OLIYIIEHUN KOM-
OMHaLMS TpeacTaBisieT co00i coyeTaHue YEPHOTO U XKEJITOTO
LIBETOB, UTO YaCTO MCIOJb3yeTCsd B monurpacduu ajs MpuBie-
yeHus BHUMaHus. OmHako mapa black u yellow He BocrpuHN-
MaeTcsl KaK aHTOHUMMYHAsI, [TOTOMY UTO 3TOT KOHTPACT B 3Ha-
YEeHUHU CJIOBECHBIX 3HAKOB HEe 3a(pMKCUPOBAH KaK KOHTPaCTHAs
OlICHKA.

AHTOHUMMST MOXET peaJin30BbIBaThCs Y 1iesoro psaa JICB co-
OTHECEHHBIX B KOHTPACTHO-OLIEHOYHBIE TTaphbl 3HaKoB. Cl1oBaMU ¢
OoraTbIM aHTOHUMMWYECKAM ITOTEHIIMAJIOM SIBJISIIOTCSI, HAIIpUMED,
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npuiararejbHble hard u soft. KoHTpacTHast oLieHOYHOCTb OXBaThl-
BaeT uenbiil paa JICB gaHHO# mapsl MpuitaraTeJIbHBIX OT XapakK-
TepucTuku KadyecTB Boabl (hard / soft water) mo xapakTepuCTUKHU
METOJIOB, MCIOJIb3YeMBIX JTIOABMU B TIPOLIECCE PEIIeHUS TPOoOeM:
«Mr. Lovins...argued fora “soft” path emphasizing energy efficiency
over what he called the “hard” path based on expectations that the
nation had no choice but to build thousands of large new power
plants to meet its energy needs» (The New York Times Large Type
Weekly. Vol. XXXVIII, No.1931, p.19).

Bo Bcex ciyyassx aHToHMMUM cI0BO hard o6o3HavaeT Hexe-
JIaTeJIbHOE KauyeCTBO 00bEKTA B MOICJIUPYEMOIA CUTYallU U, a CIO-
BO soft 0603HauYaeT MPeanOYTUTETLHOE KA4eCTBO TOTO XKe 00b-
eKTa C TOUKHU 3pEHUS YIOBIETBOpsieMoit moTpedHocTU. B ocHOBe
BCEro CIEeKTpa aHTOHUMUM cJIoB hard u soft jexar pasauuHbie
BapuaHThl KOHKPETU3aIUU MHTETPAJIbHBIX KATETOPUIl 3TUX IBYX
cnoB. MHTerpanbHOll Kateropueit hard ciienyeT cuutaTh CBOIA-
CTBO O0OBEKTA COMPOTUBIISATHCS BO3AEHCTBUIO YEJIOBEKA U NP -
CTaBJISITh OMNPEIEICHHYIO TPYIHOCTh WMJIM OIACHOCTh JJISI €O
JEeSITEIbHOCTU. DTa KaTeropus BhIIEISETCS TIPU COMOCTABUTEIb-
HOM aHaJIn3e 3JIeMeHTOB ciioBapHbIx Aeuuunuii JICB ganHoro
npujararejabHoro: unyielding to pressure; not easily cut; difficult
to bear, severe, strenuous, etc. UHTerpanbHOIT KaTeropueit soft
SIBJISIETCSA yAOOCTBO 00BEKTa ISl UEJIOBEUECKOrO BO3ICHCTBUS:
yielding to pressure; easily cut; having a smooth surface; good for
lathering; not glaring; gentle and pleasing; etc.

Ve U3 NMpUBEICHHBIX OTPBIBKOB Oe(WHMUIUI BUIHO, Ka-
KM oOpasom psia JICB naHHBIX CI0B CHOCOOE€H KOHKPETU3U-
poBaTh 0003HAUEHHbIE HAMU MHTErpajibHble KAaTETOPUU U, CO-
OTBETCTBEHHO, C()OPMUPOBATh KOHTPACTHBIE OILIEHOYHbIC TAphI
AHTOHUMOB CO CIELU(PUUIESCKUM COAEPXKAHUEM OLEHOYHOCTU
B Kaxnoii u3 cdep onbiTa. Soft water — good for lathering; hard
water — containing mineral salts that make lathering difficult; soft
voice — gentle and pleasing; hard voice — harsh or unpleasant to
the senses; 1 T.1I.

ITonBoast UTOr HallleMy PaCCMOTPEHUIO AHTOHUMUM KaK CIT0-
00y KOHTPACTHO-OLIEHOUYHOI COOTHECEHHOCTH CIOBECHBIX 3HAa-
KOB JUISI YCTAHOBJICHUS TIPEANIOYTUTENIBHBIX KAYECTB OTAEIbHOTO
SJIEeMEHTA CUTYyallud, OTMETHUM, YTO MpoOjeMa aHTOHUMUU He-
Pa3pbLIBHO CBsI3aHAa C TPOOJIEMOIi CTPYKTYPbI CJIOBECHBIX MOJICIIEH
OITBITA ¥ TUITOJIOTUM BBICKA3bIBaHUM. DYHKIIMOHAIBHBINA aCTIeKT
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SI3BIKOBOM CHUCTEMBI JI0 CHX ITOP OCTaeTCsl MaJIOM3y4eHHOM ce-
poit muarBucTUKY. OCHOBHAS 3amaya IJjis JajJbHEHIIero aHaam-
32 aHTOHMMUM COCTOUT B OINpPENeSeHUN YCIOBUIA, IIPU KOTOPHIX
onpeneaeHHbIe BUAOBBIE Pa3IWyMs MeEXIy 3HaKaMHu, 00O3Ha-
YaOIIUMHU 3JIEMEHTHI OTHOTO poja, MPUOOPETaIOT KOHTPACTHYIO
OLIECHOYHOCTb M CTAHOBSITCS aHTOHUMAaMMU.



InaBa 8
®Dpa3eosornyeckue 00pa30BaHuA KaK
CPEICTBO HHOCKA3AaTeIbHOI OLIeHOYHOCTH

B onmcanumsIx sI3bIKOBBIX CUCTEM BCETIa OTMEUYAaeTCsT HaJlnuue
0OCOOBIX COUeTaHUI CJIOB, KOTOpPhIE MO CBOMM CBOMCTBAM IpO-
TUBOIIOCTABJISIIOTCS BCEM OCTaJbHBIM cJIoBaM B TeKcTe. OCHOBa
MIPOTUBOIIOCTABICHUSI COCTOUT B TOM, YTO NAaHHBIE COYETaHUS
paccMaTpUBaIOTCS KaK 0COObIE eIMHUIIBI, B KOTOPHIX COCTaBIISIIO-
ILI1e UX DJIEMEHTHI — OTIEJbHbIE CJIOBA — YTPAUMBaIOT CBOIO «CBO-
Oomy» M IOABEPraloTCs OIPEAeICHHON CEMaHTUYECKOUM TpaHC-
¢dopmalu, Tepsisl IpU 3TOM XapaKTepHbIE IJI HUX YEPThl CBOUX
3HaueHMii. Takue coyeTaHMs Ha3bIBAIOTCS (Ppa3eoIorndecKuMu
eIMHUIIAMU U TI0 TPpaAuILIMM pacCMaTpUBAIOTCS KaK 4acTb JIEK-
CMYECKOTO 3armaca sI3blKa, KaK eqUHUIIBI CEMaHTUUECKU OJIM3KMe
K coBy. IMEHHO MO3TOMY, B COOTBETCTBUM C YCTAaHOBMBILIEHCS
TpaguLueit, (pa3eonornyeckre eIMHUIBI MPUHSITO aHaIU3U-
poBaTh B paMKax JIEKCUMKOJIOTMYECKON TEOpUM KaK 3JIEMEHTbI
CJIOBApHBIX PECYPCOB KAaKOro-ambo si3bika. MpaseogorndecKue
eIUHUIIBI 0COOSHHO MOIAPOOHO paccMaTPUBAIOTCS U aHATU3UPY-
IOTCSI B OTE€UECTBEHHOM SI3bIKO3HaHUU. B oTmenbHOM maparpade
MbI PACCMOTPHUM CYILECTBYIOLIME TEOPUU, TTOCKOIbKY OHU OCHO-
BBIBAIOTCS Ha JEHOTAaTUBHOII TEOPUM CJIIOBECHOro 3HadyeHus. B
JIaHHOM IJIaBe MbI ITOTbITaeMCsI ONPENEIUTh IPUPOIY CIIOBOCOYE-
TaHWi, KOTOPbIE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK MHOPOIHbBIE BKPATLICHMS
B CTPYKTYPY BbICKA3bIBaHMS C TOUKU 3PEHUSI TEOPUU CIOBECHBIX
MOJIeJIeH OITbITa Y BBIICHUTH HACKOJIBKO OIIpaBIaHHBIM SIBJISICTCS
OTHECeHHUEe JaHHOTO SIBJIeHUS K chepe TeOpUU 3HAUSHUSI CJIOBA.

8.1 3aumMcTBOBaHKE 3JIEMEHTOB CUTYATHBHbBIX
MojeJieil Kak 0CHOBA (pa3eooru3anum

®pazeonornueckue couetaHusi (idioms B aHIIMIACKUX UCTOY-
HUMKaX) TIpeCTaBIeHbl KaK B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX, TaK U B MHOTO-
YUCIeHHBIX cioBapsix uamoMm Bpome The Penguin Dictionary of
English Idioms. B The Concise Oxford Dictionary Takue couetaHust
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obo3HayeHbI pyoprkoii Phrases and idioms B CTpyKType clioBapHOM
Ne(UHULIMY TOTO CJI0Ba, KOTOPOE ONpeessieTcs Kak mepBoe 0cod0
3HAYMMOE CJIOBO B CJIOBECHOM nocenoBaTebHOCTU: « They (words
and idioms) are normally defined under the earliest important word
in the phrase, except when a later word is more clearly the key word
or is the common word in a phrase with variants» (COD, XXXII —
XXXIII).

PaccMmoTpum cioBocoueTanue takoro tumna — the tip of the
iceberg.

The Penguin Dictionary of English Idioms npemnaraer ero
B pasznene Weather u B nogpasnene Ice: the tip of the iceberg —
evidence that a great deal more exists but remains hidden. ‘The
police have uncovered a bad case of corruption, but they believe
it is only the tip of the iceberg.” Only a small part of the iceberg is
visible, nine-tenths or so remaining hidden from view below the
surface of the water.

The Concise Oxford conepxuT aBe neUHULNN TaHHOIO CO-
yetaHus. B ctaTbe cioBa tip oHo onpenensieTcs: Kak a small evident
part of something much larger or more significant. B ctaTbe cioBa
iceberg HaxonuM cliieaylolyo aeduHuiro: a small perceptible
part of something (esp. a difficulty) the greater part of which is
hidden.

B o6eux cnoBapHBIX HeUHULMSX oOpalaeT Ha ceds1 TO, UYTO
JTaHHOE coueTaHue JEeUCTBUTEIbHO KaK Obl OKa3bIBAETCSI CEMaH-
TUYECKU 000COOJEHHBIM OT KaTeropruaabHON CTPYKTYPhI COCTaB-
JISIIOIIIMX €r0 3HAKOB.

Tip — 1 an extremity or end, esp. of a small or tapering thing
(tips of fingers). 2 a small piece or part attached to the end of a thing,
e.g. a ferrule on a stick. 3 a leaf-bud of tea.

Iceberg — 1 a large floating mass of ice detached from a
glacier and carried out to sea. 2 an unemotional or cold-blooded
person.

Ecau ucxonuth TOJBKO U3 CIOBAapHBIX OMpPEneIeHU, TIpea-
JIOKEHHBIX IJISI paccCMaTpUBaeMOro COYeTaHUsl, TO HAEUCTBU-
TEJIbHO MOXKET MOKa3aThCsl, YTO IJTaBHOE CBOMCTBO JAHHOTO CO-
YyeTaHUsl — MOJTHOE UBMEHEHNEe KaTeTopruaibHOM CTPYKTYPHI €ro
KOMIIOHEHTOB. J[leiicTBUTENbHO, B AePUHULIMIX coueTaHus the
tip of the iceberg HeT MpakTUYeCKM HUKAKMX XapaKTePUCTUK,
KOTOpbIe ObI COOTBETCTBOBAJIY MPUBEASHHBIM HAMU CJIOBAPHBIM
onucanusm JICB cioB tip u iceberg. [1oxanyii, eTMHCTBEHHBIM
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OOIIMM KaTeropuaJbHbIM ITPU3HAKOM MOXHO cuuTaTh the small
part of. OueBUIHO, YTO ATa XapaKTepPUCTUKA OTHOCUTCS K CJIO-
By tip B coueranuu the tip of the iceberg, u cocTaBisieT OCHOBY
€ro MHTEerpaJibHON KaTeropuu — BO3MOXHOCTb 000COOJIEHUSI
¢GYHKIIMOHAJILHO 0oJjiee 3HAYMMOI'0 KOMITOHEHTa OT 4Yero-To,
BOCIIPUHUMAEMOTO KaK LIeJJOCTHOCTh (cp. tips of fingers B nmpu-
Mepe K JICB 1 ciioBa tip B citoBapHoii ctathe). Hukakux apyrux
00IIMX CEMaHTUUYECKHUX MPU3HAKOB OOHAPYXKUTh MPU COTIOCTaB-
JleHUU aepUuHULMN HeBo3MOXHO. Kak O0yaTo Obl MBI JOIKHBI
cenaTb BbIBOJ O TOM, UTO Mbl UMEEM JIEJIO C OCOOBIM Cydaem
MEePEOCMBICIICHUS] 3HAYEHU KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHMS,
KOTOpO€ MpeBpaliaeT JaHHOe CJIOBOCOYETaHWE B EIMHUILY OCO-
6oro Tuna. 3HaUYEHMUE 1IEJOTO KaXeTCsl HaM KaKMM-TO HOBBIM
KayeCcTBOM, HE BBIBOIMMBIM W3 TMPUHIMIIOB 3aKOHOMEPHOTO
COYETAHUS CJIOBECHBIX 3HAKOB, COCTABJISIIOLIMX JaHHOE COYeTa-
Hue.

Tenepp paccmoTpuM craThio u3 razetbl The New York Times
nox 3arojioBkoM “Thyroid’s Danger Signs”(The New York Times
Large Type Weekly, Vol.XXXVII, No.1910, p.25). ABTop cTartbu
paccMarpuBaeT MpobJjieMy HEeIOCTaTOUHON MH(MOPMUPOBAHHO-
CTH aMepHKaHIIEB, a TJIaBHOE, Bpayeil o0111ero mpous, o BaxkK-
HOCTU MEIULMHCKOTO KOHTPOJISI Hajl COCTOSIHUEM ILIUTOBUIHOMN
JKEeJIe3bl.

CraTbsl cocToUT U3 Tpex yacteid. [1epBast yactb — noapooOHOE
OIMcaHue MpoOJIeMbl, C KOTOPOIl CTOJIKHYJICSI CaM aBTOP CTaThHU.
D710 6osblas yacTb TekcTa (7 ab3aues u3 11). B aToit yactu aBTOp
MOAPOOHO OMUCHIBAET CTPAHHOE HEIOMOTaHUE, U3-3a KOTOPOTO
eMy TMPUIILIOCh 0OpaTUTHCS K Bpauy, U 1aeT XapaKTepPUCTUKY CBO-
emy 3a00yieBaHUIO:

«Was it falling asleep at my desk? Forgetting where to catch the
bus... » — ab3aii 2;

«In late August, I became dazed and profoundly fatigued. ...»
— ab63ar 3;

«It was like a hangover without the headache or flu without
the cough...» — a63a11 4. ABTOp oOpaiaercst K Bpauy, 1 TOT IO~
cJie TIepBUYHOIO OLIMOOYHOro auarHosa «...said it was probably
depression», 01arogapst HACTOMYMBOCTH KypHAINCTA OTIIPABIISIET
nalyeHTa Ha J1abopaToOpHbI aHaIM3 KPOBMU.

«Two days later, we had a diagnosis ...» — a63a11 5. BeisicHsieTcsl,
YTO y XypHaJIMCTa ocjabieHa (PyHKIIUSI IIIUTOBUIHOM Xele3bl.
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B a63aiie 6 unTaTeNb Y3HAET, YTO 3Ta IIPOOIEMA TOCTATOYHO
LIUPOKO pacIlpoCTpaHeHa Cpeau B3POCHbIX aMepuKaHIeB: «Its (
uMmeeTcs B BUiy 3abosieBaHue — underactive thyroid) prevalence is
estimated at 1 to 10 American adults.»

B a63aiie 7 mpobyieMa xapakTepusyeTcsl Kak 3HaUMTeJIbHO 00-
Jiee cepbe3Has IJIsI MHOTUX aMEepUKaHIIeB, TaK KaK aBTOp CTpagal
JINIIb HECKOJIbKO Hepelb: «The norm is for sufferers to drag on for
months or even years, not knowing that they have an easily treated
disorder.»

U BoT, KaK TONILKO MepBas YacTh CTAThH 3aBepIIaeTCs YETKOM
GOPMYIMPOBKOI HepelIeHHON MpobJieMbl 3IpaBOOXpaHEHUS,
3aTparuBalolIeii XXM3Hb MHOTMX aMEPUKAHIIEB, B TEKCT «BILIBI-
BaeT» aiicOepr. IIpu 3TOM oCylIeCTBISIETCS MEPEXON KO BTOPOit
yacTu ctaThu (ab3a1ibl 8 1 9), B KOTOPOit OOBSICHSIETCSI TpUYMHA
ClIoOXUBIIEHcs oTpuLiaTeabHol cutyauuu. [IpuBeneM 3tu 1Ba ad-
3alla LeJUKOM:

«“We don’t address the portion of the iceberg below the water,”
said Dr. Terry F. Davies, director of the division of endocrinology,
diabetes and bone diseases at the Mount Sinai School of Medicine
in Manhattan.

“There’s a terrible lack of awareness among primary
doctors.”»

Eciu yOpath U3 3TUX ABYX ab3alieB MMsI 9KCIIepTa U BCE €ro
3BaHMs, a OCTABUTh JIMIIb LIUTUPYEMbIE aBTOPOM CJIOBA, TO MBI
rmojryyaeM ABa npeaioxkeHust: We don’t address the portion of the
iceberg below the water. There’s a terrible lack of awareness among
primary doctors.

Hu B onHOM 13 cioBapeil oM, a Takke HU B OJJHOM 13 TOJI-
KOBBIX clioBapeii couetanue the portion of the iceberg below the
water He OTMEUYeHO Kak oco0as efuHUIA C MePeOoCMbICIEHHbBIM
3HaueHUeM. Terepb NorpoOyeM CpaBHUTh JAHHBIN 2JIEMEHT TeK-
CTa ¢ TIpUMEPOM yIoTpebiieHus «uaruoMel» the tip of the iceberg
n3 cioBaps uauom: «The police have uncovered a bad case of
corruption, but they believe it is only the tip of the iceberg.».

Ilpexne Bcero, oTMETHMM, YTO B OOOMX clydasx aicoepr
«BIUIBIBA€T» B CJIOBECHbIE CUTYallM, CBSI3aHHbIE C MOJIEUPOBA-
HUEeM HepelIeHHOM 0011eCTBEHHOI ITpo0JIeMbl (HEKaueCTBEHHOE
3MpaBOOXpaHeHUe, Koppynuusi). Terepb OTMETUM TO, YTO Bpay
MOMYEPKUBAET, UYTO BpauyeOHOE COOOIIECTBO HE OOpalllacT BHU-
MaHUs Ha 9acTh aiicOepra mmoxa Bonoii (we don’t address the iceberg
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below the water). B ciyyae ¢ monuimeit Mbl BUAMM, 4TO, HA00O-
pOT, TIoJIULIeiCK1e BOBCE HE COOMPAIOTCSl JOBOJILCTBOBATHCS CO-
3epliaHueM JacTu aiicoepra Han Bomoii (but they believe it is only
the tip of the iceberg). K coxaneHuto, cioBapb UIMOM HE NaeT
HaM BCEro TeKCTa, U3 KOTOPOTo B3siTa JaHHas HuTara. BMmecre ¢
TEM, Mbl MOXXEM C OYEHb BbICOKOI CTETIEHbIO YBEPEHHOCTH TIpe/i-
roJjiarath, 4To B CJIeAylolleM ab3alle aBTOp CTaTbU 00s513aTeIbHO
Harucaa o Mepax, KOTopble MOJIMLENCKUe HaMepeBaloTCs Ipel-
MPUHSTh, YTOOBI PEIIUTH 00JIee CEPbE3HYIO MPOOIEMY, UeEM YKe
PACKpBITHI (haKT Cepbe3HOI KOPPYITLINMU.

XopolIo Ji TOCTYIMAT MOJULEHCKIEe B TOM, YTO OHM XO-
TIT peuiaTh Oosiee MIyOOKYIO MpOOJeMy, YTO OHU, O TEKCTY,
«believe it is only the tip of the iceberg»? Camoro Tekcra cTaTby B
cJioBape HET, HO BPSIIL JIU Y KOTO-TO MOXET BOZHUKHYTh COMHE-
HUE B TOM, YTO IMOJIMLIEHCKHUE TTOCTYIAIOT XOPOIIO U Pa3yMHO,
roJjiarasi, 4To, pa3peliuB MpodjieMy ¢ CEpbe3HbIM (haKTOM KOp-
PYIMUMU, OHU BCETO JINIIb UMeJn 1eo ¢ «the tip of the iceberg».
MHaue roBopsi, OHU TTOCTYIAIOT XOPOIIO U pa3yMHO, IMTOCKOJIbKY
«they are ready to address the iceberg below the water>. C npyroii
CTOPOHBI, Bpayu MOCTYIAIOT BOBCE HE XOPOILIO U HE pa3syMHO:
«we don’t address the portion of the iceberg below the water.» Dta
¢pa3za gBisieTcs HUYeM MHBIM KaK OLEHOYHBIM KOMMEHTapueM
10 OTHOIIEHUIO K CJIEAYIOIIEMY MPEIIOKEHUIO B TEKCTE CTAThU:
«There’s a terrible lack of awareness among primary doctors.»
MMmenHo aiicOepr omnpenesieT conepKaTeJIbHOCTb 3TOTO TIpes-
JIOXKEHUSI KakK 3jieMeHTa TekcTa. [Ipenbiayiiee npemioxeHue (we
don’t address the portion of the iceberg...) BbIcTyIaeT B KauecTBe
OOBSICHEHUSI MMPUYMHBI CJIOKMBIIEICS OTPULIATEIbHOM CHUTya-
LIMU B 3IpaBOOXpaHEHUU. 31eCh OUeHb BAXKHO TO, YTO YMTATENb
JIETKO yCTaHaBJIMBAET TOTO, KTO B JAaHHOW Momeiau SIBJsSeTCs
OTBETCTBEHHBIM 3a CIIOXUBIIYIOCS CUTYyalMI0 — 3TO UMEHHO
BpayM, TakK KaK OHU, B OTJIMYME OT IOJULCMCKNX U3 IIpUMepa B
Dictionary of English Idioms, He XOTSIT 06paTUTh BHUMaHUE Ha
MOIBOAHYIO YacTh alicoepra.

MbI BUAMM, UTO TIPUMED «UINUOMBI» U3 CIIOBapsl U MPUBEICH-
HBIII HAMU TIpUMEP C TTOSIBJICHUEM MOIBOMIHOM YacTu alicoepra B
ra3eTHoit cTaThe 0 MmpodyseMax JieueHUs 3a00IeBaHUIA IIIMTOBUI -
HOI1 3keJie3bl B AMEepUKe 0Ka3bIBalOTCSI OUeHb MOXOXMMU KakK 1o
CBOECH CTPYKType, TaK W IO CBOEMY 3HAYCHUIO B 0OOMX BBICKA-
3piBaHUsIX. O0a ajeMeHTa JABYX TEKCTOB MPENCTaBISIOT CO0Oi
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WHOPOJHBIE BKpPAIUIEHUSI B CIIOBECHYIO TKaHb TEKCTa, KOTOPHIE
CJTy>KaT JJIs1 BBITIOJTHEHUSI OMHOM M TOM ke (PYHKIIMKM — BBEICHUS
OLIEHKU JeATEeJIbHOCTU CyOBbeKTa, HECyIlIero OTBETCTBEHHOCTh B
MOJEJIMPYEeMOI CUTYallMM 32 BO3HUKIIYIO Mpobemy. [Tpu atom
noiuieiicke B cBoei 60pbOe ¢ MPECTYITHOCTbIO OLIEHUBAIOTCS
MOJIOXKUTEJIbHO, a BpauM OLIEHWBAIOTCSl OTPULIATEILHO MO OTHO-
LIEHUIO K TIpobjieMe BBISIBICHMS U JICUCHUS ClyyaeB OCabieH-
HO# (DyHKLIMY IIUTOBUIHOM XKeJe3bl.

IMonoxurenbHast U OTpULIATEIbHAS OLIEHKA B 0OOUX TEKCTaX
OCYILECTBJISIETCS C TIOMOILIbIO UHOCKA3aHUS — BBeIeHUsI B 00a TeK-
CTa 3JIEMEHTOB U3 OMHOI U TOM Xe CIOBECHOM CUTYaTUBHOM MO-
IIeJId, XapaKTepU3YIOIIeil OMacHOCTh alicOeproB [Jig HaBUTALIUN
M BaXXHOCTh ydeTa TOro, 4ro Oosblliasg yacTh aiicoepra cKpbiTa
non Bomoil. Te KanmuTaHbl, KOTOPbIE CIIOCOOHBI 3TO YUYMTHIBATD,
CMOTYT M30€eKaTh OMACHOCTU CTOJKHOBEHMUS; T€ K€, KOTOPbIe HE
oOpalaloT BHUMAaHMSI Ha OITACHOCTh aiicOeproB, BemyT ceOsl pu-
CKOBaHHO.

ITouemy Tak BaxkHO IJisI IOHMMAaHUS CYTH JAaHHOTO SIBJICHUS
yKa3aHHe Ha TO, 4TO o0a 3JieMeHTa MpUHaIIekaT K OJHOMN 1 Toi
Xe cioBecHoi Moaenu? Jleno B TOM, YTO JIETKOCTb MOHUMaHUS
ColepKaTeIbHOCTU M (PYHKLIMK OOOUX DIIEMEHTOB OIMHAKOBAS.
ITpu 5TOM OnUMH 3JIEeMEHT TpeACTaBIeH B CI0BapsX Kak ocobdast
¢dpasza unu uagroma, a Apyroii aaeMeHT (the portion of the iceberg
below the water) He 3ahuKCUpPOBaH KaK «yCTOHYUBOE» CIOBOCO-
yetaHue. boiyiee Toro, aHanM3upys 3HauyeHUe 000UX TIPUMEPOB,
MBI YBUIEIU, YTO TOJIOKUTEIbHAs U OTPUIATEIbHAsI OLICHKU B
JIBYX TEKCTaX 00pa3yloTcsl 3a CUET IBHOM COOTHECEHHOCTH «UIM -
OMBI» M «CBOOOMHOrO ciioBocodyeTaHus». The police believe it is
only the tip of the iceberg, i.e. they are aware of the portion of
the iceberg below the water; we (the doctors) don’t address the
portion of the iceberg below the water, i.c. we see the tip of the
iceberg only.

JIJ1s1 yero HaMm Tak BaxKHO BbIACICHUE CTPYKTYPHOI U KaTero-
pUaIbHOM COOTHECEHHOCTHU IBYX pacCMaTpUBaeMbIX HAaMU 3JIe-
MeHTOB? JIJ1s1 TOro 4YTOOBI YOEAUTHCS B TOM, YTO HU B OHOM, HU
B JIPYTrOM TEKCT€ BBOAUMBIE MHOPOOHBIE C TOYKM 3PEHUS MOJE-
JIMpyeMoii IpoOeMHOM cuTyaru (6opb0a MOJUILIMY C IIPECTYII-
HOCTbIO, JEeATEbHOCTb MpencTaBuTeNell 3IpaBOOXpaHEeHUs 10
OXpaHe 300POBbs HALIMM) COYETAHUSI HE TEPSIOT CBOMX OCHOBHBIX
KaTeTOpUaIbHBbIX XapaKTepUCTUK. MHBIMU clloBaMu, aiicoepr
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ocTraeTcs aiicbeproM u IMOCTOSIHHO IIJIaBaeT B BOAE, HECMOTPS Ha
TO, UTO OH OKa3bIBAETCS CPEar MOJULEUCKUX, CAMOOTBEPKEHHO
OoprolLIMXCS ¢ KOppYNLMei Win cpeayr Bpaueit, He JOKHBIM 00-
pa3oM 3a0O0TSIIUXCS O JIIOASIX ¢ TTpobieMaMu IIIMTOBUIHON Xe-
JIe3Bl.

TakuM oOpa3oM, MBI OTMETWJIM OYEHb BaXXKHBIN IS TIOHU-
MaHus CyTU (Ppa3eoIornyeckux BKparaeHuii MmomeHT. Hu onHo
M3 CJIOB, cOCTaBJIsIIoNMX couetanue the tip of the iceberg u co-
yetaHue the portion of the iceberg below the water, BKIto4asich
B UHOPOJHbBIE TEKCTHI, HE TIOIBEPTaeTCsl HUKAKOMY «I1€peOCMbIC-
JIeHU10». Bece cioBecHbIe 3HAKM COXPAHSIIOT CBOU KaTeropuaib-
HBIE CTPYKTYPHI, IPUCYIINE UM B UICXOQHOI CUTYaTUBHOM MOIEIN
«aiicoepr Kak npobjema i MoperiaBaTeieii». 9To 3HAUUT, YTO
cioBapHbIe JeMHUIMK coueTaHus the tip of the iceberg, koTo-
pble MBI PACCMOTPEJIU BBIIIIE, HE COBCEM TOUHO OTPaXaloT peallb-
HbIIT MexaHU3M (DyHKLIIMOHUPOBAHUsSI TaHHOTO CJIOBOCOYETaHUSI
B TE€KCTaX, MOIEIUPYIOIIUX CUTyalliu, HE CBSI3aHHBIC IO TUILY
YeJI0BEUYECKOU NesTeIbHOCTU C MOpeTlJlaBaHUEeM.

OueBUIHO, YTO MBI UMEEM JIEJI0 HE CO CBOCOOPAa3HBIM ITOJTY-
CJIOBOCOYETaHUEM, MOJYCTOBOM, B KOTOPOM BCE €r0 COCTaBJISIIO-
II1e TIPeBpallaloTCcsl B OMOHUMBI COOTBETCTBYIOIIMM CIIOBECHBIM
3HaKaM tip, of u iceberg. /laHHOE clloBocoYeTaHUE, TAK K€ KaK 1
0J113K0€e K HeMY, HO HUTIE He 3a(pMKCUPOBAHHOE KaK «MAMOMa»
couetanue «the portion of the iceberg below the water», crtocooHo
BBIITOJIHUTD OLIEHOYHYIO (DYHKIIMIO B TEKCTE TOJILKO 3a CYET TOTO,
YTO OHO, OCTaBasICh «CaMUM COOOI1», TO €CThb He ITOABEpTasiCh
HUKaAKOMY KaTeropuajibHOMY IIpeoOpa3oBaHmMIO, oOecIieurBaeT
MHOCKa3aTeJIbHOe MOAETUPOBaHUE OLIEHKU CyObeKTa-aesITessl B
TEKCTE, 3a CUET YIOA0OJICHUS MOACIMPYEeMOii MpOoOJIeMHOMN cU-
TyalluM TOM UCXOMHOW cuTyaluu (aiicoepr kak rnpobjemMa st
MopeIuUiaBareieil), B KOTOpPOW HaHHbIE 3JIEMEHTHI 00JamaioT
YCTOMUMBOM OlLIEHOYHON (yHKIMEH (CITOCOOHOCTh YUYMTHIBATh
KOBapHYyIO IIpUpoay aiicOepra Kak IOJOXUTEIbHAsI XapaKTepu-
CTHKa MOperuiaBaTtess).

31ech MHTEPECHO OTMETUTh TO, YTO cioBapb uMauoMm The
Penguin Dictionary of English Idioms oTmeuaeT 3HaYMMOCTb UC-
XOIHOI Monmenu 1ist PYHKIMOHMPOBAHUS JaHHOTO COUETaHUS B
WHOPOJHBIX TEKCTaX, HO, K COXaJIEHUI0, U 3TOT CJI0Bapb OTpaHu-
yyBaeTCs JIMIIb (GOPMYJIMPOBKOM BaxKHOTO CBOMCTBa aiicOepra,
IIPY 3TOM UTHOPUPYS PYHKIIMOHAILHYIO POJIb TaHHOIO KauyeCcTBa
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JIJISI OTTbITA YeJIOBEKa, a Belb UMEHHO 3Ta poJjb (aiicOepr Kak uc-
TOYHUK OTACHOCTH, TpobsiemMa) oOyCIOBAMBAET OLIEHOYHOCTD
paccCMOTpeHHBIX HaMu 3jieMeHTOB: «Only a small part of the
iceberg is visible, nine-tenths or so remaining hidden from view
below the surface of the water.».

Kaxum obpazom ¢dopMupyeTcs MHOCKa3aTelbHass OLEHOY-
HOCTb B JaHHBIX TeKcTaX? MBI yOeIUINCh B TOM, YTO B UCXOJHOMN
CJIOBECHOM Moeau aiicoepr TpencTaBisieT coO0Oi MCTOYHUK
OIaCHOCTH, TIpoOJIeMy JUIsl MoperuiaBaTens. 31eCh Mbl MOXEM
VTBEpXOaTh, YTO OTpUIaTeIbHAs (PYHKIIMOHAIBHAST XapaKTepH-
CTHKa aiicoepra BXOIMUT B COCTaB KaTeropuajbHON CTPYKTYPBI
JICB paHHOrO ciioBa, KOTOPBIil B CJI0BapsiX MpeacTaBjieH Kak a
large floating mass of ice detached from a glacier or ice-sheet and
carried out to sea (The Concise Oxford Dictionary); a great mass
of ice broken off from a glacier and floating in the sea (Webster’s
New World). Bo Bcex mpenbimyux rjiaBax, aHaJIM3Upysl IPUPO-
Iy 3HAYEeHUSI CIOBECHOTO 3HaKa, MbI MIOCTOSTHHO yOeXIaauch B
TOM, YTO UCTOYHUKOM JI10O0I KaTeropusaluu siBisieTcsl PyHK-
LIMOHAJIbHAs TIPMPOIAa MOAETMPYEMOro 3Ha4YeHHUs 1O OTHOIIe-
HUIO K 4eJIoBeYeCKOMY OTbITY. O TOM, UTO B OCHOBE CTPYKTYPhI
3HAYEHMUS CJIOBa iceberg JeXXUT OTpuliaTeabHas XapaKTeprucThuKa
00beKTa Kak MpernsTCTBUsI, MPOOJeMbl CBUAETEIbCTBYET U €TO
TreHeTh4YecKas CBsI3b ¢ 00beKTOM berg — mountain. Bo Bcex eB-
porneicKux si3bikax 0003HaYeHUST 3TOr0 00bEKTa OCHOBBIBAIOTCS
Ha ero CBOMCTBE IMPEISITCTBOBATH LIeJeHAMPABICHHON NesITelNb-
HOCTH 4YeJIoBeKa.

B cBsg3u ¢ aTtMM, caenaeM MepBbili BBIBOO O XapakTepe
BKJIIOYEHUS B CTPYKTYpYy HaOJII01aeMbIX TEKCTOB COUeTaHUM co
ciioBoM iceberg. OH COCTOUT B TOM, UTO OCHOBOM i1 TaKOTO
BKJIIOUEHUS SIBJISIETCSI UMEHHO KaTeropuajibHasi CTpyKTypa Clio-
BECHOTO 3Haka iceberg, a He ee Kakas-J1ubo TpaHchopMalus
WM Kakoe-Ja1ubo repeocMmbiciieHre. BoiaeseHHbIe HAMU CJIOBO-
CcoYeTaHUS SBJISIOTCS ONMCAaHUEM 3HAaUYUMBbIX CBOMCTB aiicoepra
KakK 00beKTa, SIBJISIONIErocs UICTOYHUKOM OTIACHOCTHU IS 4e-
JIOBEKa.

Bropoii BbiBOIL O 3HAUY€HUM JaHHBIX CJIIOBOCOYETAHUI 3a-
KJTIOUaeTCsl B TOM, YTO MX BXOXIEHME B IBa TEKCTa OOYCIOBICHO
(YHKIMOHATLHOUM aHajoTheil MomeIupyeMbIX B TEKCTax Ipo-
6siemM. B 060mx TeKcTax MOIEIMPYETCS CUTYalIMsl, OLIEHUBAIOIIAs
9 HEKTUBHOCTD JAeATEIbHOCTU CyObeKTa B IMpollecce pelieHust
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aKTyaJIbHOI TpoOieMbl. B cirygae ¢ mpuMepoM U3 cioBaps Uan-
OM MBI, OE3YCIIOBHO, [IeJTaeéM OTIPEIAEIEHHOE AOIYIIEHNE 10 MO-
BOJIY LIEJIOCTHOI CTPYKTYpPhI TEKCTa, U3 KOTOPOTO B3SAT IpUMEP.
OpnHako, YYMTBIBasi MOIEIBHBINM XapaKTep BbICKA3bIBaHUI, HaM
JIOCTATOYHO JIETKO YCTAaHOBUTH OOIIYIO CTPYKTYpPY TEKCTa, OITM-
pasch Ha KJIIOYEBOW OLIEHOYHBIMA 3JIEMEHT, 3aJaHHBIM coyeTa-
HueM the tip of the iceberg. B TekcTe o mpobiiemax ¢ jedyeHueM
IIUTOBUIHON XeJie3bl (DYHKIIMOHAJIBHO aHAJOTUYHBIN 3JE€MEHT
MosIBJIsIeTCsl B ab3a1ax, opMyIMpPYIONIUX cCoaepXaHue IMpooie-
Mbl. [TosgBlIleHMEe B JaHHBIX TEKCTaX CJIOBOCOYETAHUM U3 CIOBEC-
HOI Momdenu, XapaKTepu3ylolleil alicoepr Kak ONacHOCTb IJIs
MOpeIUIaBaHMsI, OOYCIOBIEHO (YHKIMOHAILHON aHaJoThei
MPOOJIEMHBIX CUTYallUii B 3aMMCTBYIOIIMX TEKCTaX U B UCXOMHO
MO (XOPOIINii, pa3yMHBII CYOBEKT — TOT, KTO CITOCOOEH I10-
HUMAaTbh CKPBITYIO CyTh IPOOJIEMBI).

CioBocoueTaHus CO CIIOBOM iceberg, TakuMm oOpa3om, Tpe-
CTaBJISIIOT COOOM BJIEMEHTHI OIPENEJIeHHONH CUTYaTMBHON MO-
Ienu, oOJlajamllre YCTOMYMBBEIM OLIEHOYHBIM 3HadeHueM. Kx
MOSIBJICHUE B TEKCTaX, peaJU3yIOIIuX MOACIN IPYTUX CUTYaALIUMA,
00YCJIOBJIEHO He UX IIEPEOCMBICIICHIEM, a, HA000POT, UX OLIEHOY-
HOI (PYHKIIMEH B MUCXOMHOM MoIenu. DTU COYETaHMS TTOJydaroT
BO3MOXHOCTD BBITIOJIHUTDL (DYHKIIMIO MHOCKA3aTeIbHON OLIEHKH
3a CYET COXPaHEHUS BCE MOJTHOTHI 3HAUEHMST COCTABJISIIOIINX X
3HaKOB. MEHHO IMO3TOMY OHM ¥ BOCIIPUHUMAIOTCS KaK «AINO-
Mbl» WJIM MHOPOMHBIC BKJIIOUEHHUS B TKaHb TeKcTa. X mHocKa-
3aTeJIbHOCTD ITO3BOJISIET YCTAHOBUTH OOPa3HYIO aHAIOTUIO MEXITY
MoIenupyeMoii mpo0ieMoit 1 UCXOOHOM MOAEIbIO OIbITa. B ciy-
yae ¢ aiicOeproM B IBYX TEKCTaX pe3yJbTaTOM OO0pa3HOil aHao-
TMM CTAHOBUTCS OIIpeaeJeHrue 3HAYMMOCTU 3aciayr IOJUIIUKU
(alicbepr — yrpo3a CyliecTBOBaHUIO0 KOpabJisi) U Cepbe3HOCTH He-
opabOTOK Bpayeid.

OueHb BaxXHO TO, YTO B HAOJIIOZA€MBIX TEKCTaX IOSIBJICHUE
9JIEMEHTA MHOCKA3aTeJIbHOM OLIEHOYHOCTU OCYIIECTBIISIETCS B
KJIIOYEBOI MO3ULIMU TEKCTAa — MPU OIPEACICHUN CYTU MOICIU-
pyemoii mpoo6aemel. B cratbe “Thyroid’s Danger Signs” mpen-
JIOKeHME ¢ MHOCKA3aTeIbHBIM 3JIEMEHTOM IIpeaBapsieT OIpee-
JileHue mpoOJieMbl M BBICTYHAeT B KaueCTBE MHOCKA3aTEIbHOM
OLICHKM CTEIEH!U Cepbe3HOCTU IOMYyIIEeHHBIX ymnymieHuii. B
KJIIOUEBYIO CTPYKTYPY, ONPEAESIONIYIO 1IETOCTHBIM CMBIC TeK-
CTa, BXOOUT Clenyrluil psa npemioxeHuit: We don’t address
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the portion of the iceberg below the water — There’s a terrible
lack of awareness among primary doctors — We think there are
19.5 million people who have it (umeeTcsa B Buay an underactive
thyroid) and don’t know it. B naHHOIi CTpyKType JieTKO Bbl-
JIeJIMTh 2JEMEHTHl (PYHKIIMOHAJIBbHONW aHaJorMu, obOecleyu-
Baromue (popmupoBanue oueHku: we don’t address = there’s a
terrible lack of awareness; the portion of the iceberg below the
water = 19.5 million people who have it and don’t know it. Bpauu
OILIEHMBAIOTCSI OTPULIATEJILHO 32 CUET aHAJIOTUU C UCXOTHOM CU-
Tyauueil (pMCKOBaAaHHOCTh UTHOPUPOBAHUSI MPUPOIBI alicOepra
IS MOpeTIaBaTesis).

B03MOXHOCTb OLIEHKM OMpeaensieTcss HaAIMYMeM B CO3HAaHUU
yuTaTesieil U aBTOpa MCXOAHOM CJIOBECHOM CUTyallMU C YCTOM-
YUBOI OLIEHOYHOCTHIO. MMEHHO 3TUM MOXHO OOBSICHUTH MPO-
3payHOCTb 3HAUEHUSI CTPYKTYpHI the portion of the iceberg below
the water mpu TOJHOM OTCYTCTBMM €€ (DUKcallMd B KauyecTBe
«AIMOMBI» B CJIOBape UAMOM WX BO (hpa3eoIOrMYeCKOM pasiesie
CJIOBapHBIX CTaTell TOJKOBOTO ciaoBapsi. Eciu ke Mbl Tipearnosio-
>KMM, YTO JAHHBII TEKCT YUTAET CyOBEKT, HE UMEIOIINIA B ITaMsITU
CJIOBECHOI MOJeu, XapaKTepusylollleil aiicoepr Kak MCTOYHUK
OIMACHOCTH [IJIsI MOpeIuIaBaTesisl, TO BPSI JIM 3TOT TEKCT OyIeT UM
TTOHSIT.

OTH HaOJIIOACHUS TO3BOJISIOT HaM CAeIaTh e1lle OAMH BBIBOJ O
MPUPONie MHOCKA3aTeJIbHO-OLIEHOYHbBIX 3JIEMEHTOB TeKcTa. OHU
BCerna UMEIOT B TeKCTe (DYHKIIMOHAJIbHO aHAJIOTMYHBIE coueTa-
HUSI, IO OTHOILIEHWIO K KOTOPBIM CAMO MHOPOJHOE BKparuieHue
BBICTYIIaET B KAUYeCTBE MHOCKA3aTeJIbHOM MHTEPIIpEeTALIMU, YTOU-
HsUEH win GopMUpYIOLIeil OLIEHOUHBIN 3JIEMEHT 3HaYeHUsI
COOTHOCHMOIO C HUM D3JIeMeHTa TeKcTa. B paccmaTpuBaeMom
HaMM TEKCTe OTpUllaTeIbHasl OlLIeHKAa UMEeTCsl U B COUYETaHUM «a
terrible lack of awareness». IIpenioxeHue ¢ MOABOIHOIM YaCThIO
aiicOepra ycuanMBaeT MHTEHCUBHOCTh OTMEUEHHOTO HelocTaTKa
Bpaueii, Tak KaK B MCXOOHOM CUTyallMOHHOM Moneslu aicoepr
MpeacTaBIsieT CEPbe3HYI0 YIPO3y KU3HU HAXOMSIIIUXCSl Ha Kopa-
oe.

MpbI yke oTMedalii TO, YTO MpUMEpP U3 CJIoBapsl UAMOM He SIB-
nsietcd noaHbIM. [Ipemmoxenue «they believe it is only the tip of
the iceberg» 00s13aTeIbHO OMpeAesIET CYyIIECTBOBAHUE B CTPYK-
Type TeKCTa KOMIIOHEHTa, KOTOPBbIM SIBJsgeTCS (DYHKIMOHAIb-
HBIM aHaJIOTOM JaHHOI MHOCKAa3aTeIbHOU MHTepIpeTalun. ITO
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JIOJDKHO OBITh MpPEMIOXKEHUE O IIPeArojiaraeéMblX dadbHEUIINX
JIeCTBUSIX TIOJIMILIMY 110 HaBEIESHUIO TTOPSIAKA.

Bce Ham HaGmoaeHKST MOABOAST HAC K OCHOBHOMY BBIBOY
0 TaKOM SIBJICHUM KaK (ppa3eoI0ru3M Win uaroma. BaxkHemmm
MX KayeCTBOM SIBJISIETCS HE yTpaTa COCTaBJISIIOIIMMU TaKue
CTPYKTYpPHI CJIOBAMM CBOEM KaTeropuajlbHOM OCHOBBI, a BO3-
MOXHOCTb ONpPEAEICHHBIX 3JIEMEHTOB CIOBECHBIX CUTYallUil C
OLICHOYHBIM KOMITOHEHTOM 3HAauyeHUs IIepeMeIIaThCs B IpyTHe
CUTyaTUBHBIE Mojead. B HOBOII cUTyalluu 3TU DJIEMEHTHI BbI-
CTYIaloT B KauyecTBe CpelcTBa MHOCKa3aTeJIbHOIN OLIEHKM 3a
cueT 00pa3HOI aHAJIOTUM MEXIYy UCXOOHOM CUTyallueil U CUTya-
LIMel TekcTa. DTO TakXke CBUIAETEIbCTBYET O TOM, UYTO B Cllyyae
¢ (dpaseonorusamMaMy Mbl UMEEM €0 HE C MPUPOAOI OTAEIb-
HBIX CJIOBECHBIX 3HAaKOB, a C 3aKOHOMEPHOCTIMU (hOPMHUPOBA-
HUSI OLIEHOYHOI'O OTHOIIEHUS K OIBITY YejloBeKa B CJIOBECHBIX
CUTyalUsIX, €r0 MOASIUPYIOIINX. DTO, B CBOIO OYEpPEIb, IIPUBO-
JIUT HaC K BBIBOY O TOM, UTO MHOCKA3aTeIbHO-0LICHOUHbIE 2JIe-
MEHTHI MOTYT OBITh OITMCAaHBI B COOTBETCTBUU CO CBOEi (hyHK-
LIMOHAJILHOI MPUPOIOI TOJIBKO MPpU 0OpallleHUU K CTPYKTYpe 1
IIparMaTUKe BbICKA3bIBAHMSI.

YT100BI YOSIUTHCS B BEPHOCTU HAIIMX MPEAIIOJOXEHU I, HAM
clieflyeT pacCMOTPETH ellle HECKOJIbKO Pa3HOOOpa3HbIX pUMe-
pOB peajibHBIX YIIOTPEOJCHUI coueTaHUi, TPaIUIIMOHHO pac-
CMaTpUBaeMbIX KaK OCOOBbIE ITOJIHOCTBIO II€PEOCMBICICHHBIE
€AVHMUIIbI, 3HAUEHUE KOTOPBIX HE BHIBOAMMO U3 CTPYKTYPHI CO-
CTaBIISIIOIIMX UX CJIOB. Takoi TpagWLIMOHHBINA MOAXON K UAUO-
MaM xopoluo rnpenctasieH B cioBape The Concise Oxford: idiom
— a group of words established by usage and having a meaning
not deducible from those of the individual words. Kak Bumum,
IIpY TaKOM ITOAXOMAE HaM CJIEIOBAIO Obl CYUTATh, YTO B PACCMO-
TPEeHHBIX MpUMepax HeT aiicoepra. OOpaTuMcs K psSay IPYyrux
TEKCTOB.

B cratbe m3 razeroi The New York Times “Kinky For
Governor? Why Not?” (The New York Times Large Type Weekly,
Vol. XXXVII, No.1918, p.15) peub uaeT o KaHaumaTe B ryoepHa-
topel wrara Texac, nesue Puuapne ®@puamane. Ctatha Tmpen-
CTaBJISIET COOOI ouepK, 3HAKOMSIIIUI YUTaTeIeil C YeJIOBEKOM,
KOTOPBII cpa3y XapaKTepu3yeTcsl KaK HeOpAUHApHBIM KaHIUIAT
Ha Takoit mocT. HeopauHapHOCTb KaHAuAaTa B CTPYKTYpe CTaTb1
CTAaHOBUTCSI OCHOBHO! TMOJIOKUTEJIBbHON XapaKTePUCTUKOM OTMU-
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chIBaeMoro yesjaoBeka. [IpuBeaemM oCHOBHbBIE CMBICTO(MOPMUPYIO-
IMe 3JIeMEeHTBI TEKCTA.

Ab3air 1: Asa campaign slogan, it leaves something to be desired:
“Why the hell not?” — C camoro Havajia OlLIEHOUHOCTb (DOPMU-
pyeTcs 3a cueT HapylleHWs TPUBLIYHOTO CTePeOTUIIa KaHauIaTa.
Hanee Bcs cTaThs HallpaBicHa Ha (hDOPMUPOBAHME TTOJTOXUTEThb-
HOIi OIIEHKM 3TOro KayecTBa KaHaunata @puamMana.

Ao3ar 2: But Kinky Friedman, 59, the irreverent Texas author,
songwriter and salsa maker, and self-described “Gandhi-like figure”
at the animal rescue ranch he runs here ...Mbl BbliejisieM KypCUBOM
9JIEMEHTHI, HaMpaBJeHHble Ha (DOPMUPOBAHUE TMOJTOKUTEIbHOMN
OIIEHKM OCHOBHOTO KavyecTBa KaHIUaTa — ero HeOOBIYHOCTH.

Ao63ar 3: ... dreaming of a grass-roots army to collect the 45,000
signatures that an independent candidate needs to run...

A63a11 6: He is against political correctness ...

Ao63zan 7: The success of his music and writing career has left
him free to devote time to his Utopia Rescue Ranch ... a haven for
60 homeless dogs,cats, donkeys, pigs and chickens. He supports it
with fund-raisers, including one recently with the first lady, Laura
Bush, and profits from his new Politically Incorrect brands of salsa
and coffee.

3akmounTenbHbli ad3al 8: His political campaign is a no-lose
proposition, he said: “ I/l either come out of it with a book, a wife or
be governor.”

O6paTuM BHMMaHHE Ha OCHOBHBIE KOMITOHEHTBI TOJIOXM-
TeJIbHOI CIIOBECHOI MOIENTN KaHIuaaTa-«OpuTuHaIa». YecTHBII
U OTKPBITHIH (against political correctness). OnupaeTcs Ha Tpax-
JlaH, a He Ha OM3HeC M YMHOBHUKOB (grass-roots army; supports
his campaign with fund-raisers; independent). TBopueckuii ue-
JIOBEK, MOCBSIIAIOIINI XU3Hb 3a1uTe XXUBOTHBIX (“Gandhi-like
figure” at the animal rescue ranch; the success of his music and
writing career has left him free to devote time to his Utopia Rescue
Ranch). He pBeTcs K Bi1acTd Bo 4TO Obl TO HU CTaslo, OyIET 10~
BOJIEH TIpU JIIOOOM HCXONe TOJIOCOBaHMSI, UMEET 3J10POBOE UyB-
cTBO 10Mopa (a no-lose proposition; I'll either come out of it with
a book, a wife or be governor).

Tenepp obpatnuMca K ad3aiy 4, KOTOPBI, COOCTBEHHO U CO-
TEP>KUAT MHTEpeCyIolliee Hac MHOCKa3aTeIbHOe BKparuIeHue:

Never married and amorously linked over the years to a number
of beauties, Mr. Friedman, whose real name is Richard, said,
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“I have no skeletons in my closet; the bones are all bleaching down
at the beach.”

CoueraHnue skeletons in my closet siBasgeTcs BapuaHTOM UINO-
MBI, TIPEACTABIIEHHONM BO MHOIMX CJIOBapsIX C pa3IMYHBIMU Ba-
pUALIASIMU.

The Penguin Dictionary of English Idioms: a skeleton in the
cupboard — a source of embarrassment and shame to a family,
which is kept secret from strangers. ‘I’m sure there is a skeleton in
the Wellards’ cupboard. Don’t they have a relative who has been
in prison?’

The Concise Oxford Dictionary: skeleton in the cupboard (US
closet) a discreditable or embarrassing fact kept secret.

AHTII0-pyccKkuit ppaszeonorndyeckuii cnopapb A. B. KyHuna:
1041. a skeleton in the closet (unim in the cupboard; Tx
family skeleton) ceMeiiHas TaliHa; HENPUATHOCTb, CKpbIBac-
Masi OT TOCTOPOHHUX (BbIpaXkeHUE BBEIEHO B JIUTEpaTypy
V. TekxkepeeM).

Bce 3tn medpmHUIIMM Kak OBl MOICKAa3bIBAIOT HaM, 4TO MBI
UMEEeM IO C TIePEOCMBICTICHHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, 3HAUCHUE
KOTOPOTO HENIb3sl BBIBECTU M3 3HAYEHUsI CJIOB, COCTaBJISIIOIIMX
JaHHYI0 CTpYKTypy. Ho 31ech HaMm ciemyeT oOpaTUTh BHUMaHUE
Ha mponookeHune ciioB Puyapma @pummana: the bones are all
bleaching down at the beach. JlaHHOe clloBocouyeTaHUE HE TIpe-
CTaBJICHO KaK «MIMOMa» WIN (Ppa3eojiorndyeckas eIMHUIA HU B
OIIHOM clioBape. 3HAYUT JIK 3TO, YTO B IEPBOIi TTOJIOBUHE LIUTATHI
MBI IM€EM JIeJIO C TIEPEOCMBICJIEHHBIMU CJIOBAMU, YTPATUBIIMMU
MPUCYIIYI0O UM KaTeropvajibHyIO TIPUPOIY, a BO BTOPOl — HET?
Tak xe Kak M B ciaydae C IByMsl pa3IMUHbIMU COYETAHUSMU CO
CJIOBOM iceberg, OqHO 13 KOTOPBIX SIBJISIETCS UAMOMOI, MPUBO-
IMMOI1 B CJIOBapsX, a BTOPOE HET, MBI BUIMM, YTO peaIbHbIM HC-
TOYHUKOM COJIEepKaHUs JAHHBIX CJIOBOCOYECTAHUI SIBISIETCS He
UX MEePEOCMbICIEHUE, TO €CTh HE U3MEHEHUEe CTPYKTYphl 3Haue-
HUI CJIOB, UX COCTABJISIOLINX, a, HAOOOPOT, IMOJTHOE COXPAaHEHUE
CJIOBaMU MX KaTeTopuajbHbIX XapaKTepUCTUK ISl (hopMUpOBa-
HUSI MHOCKAa3aTeJIbHOI 00pa3HOCTH, (DOPMUPYIONLICH TTOJIOXKM-
TEJIbHYIO OLIEHKY OTpelNesieHHOro 3jeMeHTa B JaHHOM ab3alle.
PaccMoTpuM TO, KaK 3TO MPOUCXOINT.

7151 noHMMaHus CyITHOCTHA CEMaHTUYECKOIo Mpoliecca MHTe-
pecHo BoineauTh JICB cioBa bones, peainzyeMoro uM B JaHHOM
couetaHnu. Het HUKaKoro coMmHeHus B ToM, uTo 13 Bcex JICB ciio-
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Ba bone MbI uMeeM fAeio co caenytommm JICB: (in pl.) the skeleton,
esp. as remains after death. Tonbko mannbiii JICB obGecrieunBaet
CMBICJIOBYIO 1LIEJIOCTHOCTD ABYX TpemioxeHuii. Ho Torma Mbl 00s1-
3aHbI PU3HATDH TO, UTO JJIs1 roBopsiiiero no skeletons in my closet
— 3TO UMEHHO CKeJIeThI B TIepByIo ouepenb. Hu omHo u3 cios, co-
CTaBJISIIONIMX UIMOMY, HE MEePEeOCMbICIIEHO, B pe3yjibTaTe yero u
o0OpasyeTcs 1LieJocTHas cTpykKrypa my skeletons are all bleaching
down at the beach and are not hidden in my closet. Takoe pa3Butue
COYETaHMUSsI, pacCMaTPUBAEMOTI0 KaK MINOMa, He ObLIO ObI BO3MOXK-
HO, €C/Iu Obl OHO peajibHO COCTOSIIO U3 CJIOB ¢ BUIOU3MEHEHHOM
CTPYKTYpOI1 3HAYEHUSI.

Tenepb paccMOTPUM 3JIEMEHT TEKCTa, 10 OTHOIIEHMIO K KO-
TOPOMY JIBa MPOaHATN3UPOBAHHBIX HAMU MPEIJIOXKEHUS BBICTY-
MalT B KayecTBe KoMMeHTapus: never married and amorously
linked over the years to a number of beauties. Jlejio B TOM, 4TO
JIJIsI CIOBECHOI MOJAENU MOJOXUTEILHOTO KaHA1uaaTa Ha BbICO-
Kuit rocynapctBeHHbIN mocT B CIIA MCKITIOUUTENbHO BaXKHOMN
SIBJISIETCSI TIOJIOKUTENIbHAs MOJieSib ceMeiiHOl Xu3Hu (a steady
marriage, several kids doing well at school, etc.). IIpuBogumast
XapakKTepUCTUKA SIBHO HE COOTBETCTBYET IIOJIOXUTEIHLHO-
My ctepeoTurty. OHa TpaHchOpMUPYETCST B TIOJOXUTEIbHYIO
MMEHHO 3a CYET BKJIIOUEHHUSI B TEKCT HEMOCPEICTBEHHO 3a Heit
MHOCKAa3aTeJIbHO-OLIeHOUHOM cTpyKTypHhI I have no skeletons in
my closet; the bones (i.e. my skeletons) are all bleaching down
at the beach. Ilpu 3tToM dopmMupoBaHUE OLIEHOUHOCTU OCY-
LIECTBJISIETCS HE 3a CUET MEePEeOCMBbICIEHUS OTASIbHBIX CJIOBEC-
HBIX 3HAKOB, KaK 3TO IOACKa3bIBalOT HaM cjoBapu (a skeleton
in the cupboard — a source of embarrassment and shame... u
T.1.), a sABJsgeTcsd (PYHKIME MCXOMHOM Momenu ombiTa: having
someone’s remains in your home would be very awkward and
you would prefer to hide them rather than show them to visitors.
O TOM, YTO UMEHHO TaKasl CJIOBECHasi MOMIeJib JIEXKUT B OCHOBE
COIEePKaTeNIbHOCTU pacCMaTPUBAEMOIO OTPbIBKA, CBUIETEIb-
CTBYeT TO, KaK TOBOPSIIMII pa3BMBAacT HJAaHHYIO CUTYaTUBHYIO
MOJIE/Ib Y TO, YTO Mbl BOCIIPUHHUMAEM 3TO CMbICIIOBOE Pa3BUTHUE
Kak 0e3yCJIOBHO TOJOXUTEIbLHOE: OH HE MpPsiueT CBOU CKEJIEThI
OT B3IVISII0B MOCTOPOHHUX — OHM OejieloT Ha Iuistke. Kirouom
K (hOpMUPOBAHUIO OLIEHOYHOCTHU SIBJSIETCS KOHTpacT cupboard
— beach. Beach — oTKpbITOE€ MPOCTPaHCTBO, TAe ObIBa€T MHO-
o OTHBIXAIOUIUX JIIONEeH M TAe TPYAHO CIPSTATHCSI OT YYKUX
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B3IIs110B. Eciiy 4esioBeK, BMECTO TOro, YTOOBI IIpSTaTh CKeJie-
ThI, pacKJIaAbIBaeT MX Ha MOPCKOM Oepery, TO IJIsI HETO OHU He
SIBJISIIOTCST YEM-TO HETPUSITHBIM WJIM ITOCTBIAHBIM, YeM-TO, UTO
HEOoOXOIMMO CKPHITh.

BrigeneHHoe HaMU CBOWICTBO CMOIEIMPOBAHHON MCXOMHOM
CUTyalluM SIBJSIETCSI OCHOBOM 111 (DyHKILIMOHAJBHOI aHaJIOTUN
C TEKCTOM M, BKJIIOYASICh B HETO, CTAHOBUTCS CPEICTBOM MHO-
CKa3aTeJIbHOI ITOJIOKUTEIbHOM XapaKTEPUCTUKKU OTHOIICHUS
repost odyepka K IpoOJIEeMHOI CTOPOHE CBOEH JMUYHOM KM3HU.
DnemeHT TekcTa never married and amorously linked over the
years to a number of beauties mepecraeT OBITh OTPULATEILHOM
XapaKTEepUCTUKOM KaHIMAATa MOCJIe TOTO, KaK €ro OTHOIIEHNE
K CBOEMY IIPOIILJIOMY IOJy4yaeT 00pa3HO-NHOCKA3aTeIbHYIO Xa-
PaKTepUCTUKY, M300pakalollylo KaHauaaTa Kak 4eaoBeKa, Ko-
TOPBIIf HE CKPBIBAET OT ITIOCTOPOHHUX CAMBIX COMHUTEIbHBIX C
TOYKM 3pECHMS MOPaJIbHBIX CTEPEOTUIIOB MOMEHTOB CBOCI KM 3-
HU.

M B 3TOM prMepe MBI BUAVM, YTO MHOCKa3aTeIbHAsI OLIeHOU~
HOCTb SIBJISIETCSI pEe3YJIbTaTOM CTPYKTYPbI CJIOBECHOI CUTYaTUBHOI
MOJIE/IN U He CBSI3aHa C TIePEeOCMBICIIEHEM OTIEIbHBIX CJIOBECHBIX
3HakoB. Tak e Kak 1 B MpuMepax ¢ aiicoeproMm, MHOCKa3aTeab-
Hasl OLIEHOYHOCTh B TEKCTEe (POPMMPYETCSI Ha OCHOBE (PYHKIIMO-
HaJIbHOM aHAJIOTMM UCXOIHOM CUTYALlMU U CUTYallMU LIEJTOCTHOTO
TekcTa. B ommmuume ot aiicOepra B IIpeabIayIIUX IIpUMEpax, CKe-
JIET B OUYepKe O KaHAuJIaTe B TyoepHaTophbl Texaca MOsIBISIETCS U3
runoreTndyeckoil curyauuu. OH IIpeACTaBlIsIeT He KaKylo-Iu0o
peajibHyI0 chepy 4YeOBEUYECKON NesaTeIbHOCTU (MOopeIljlaBaHue
B cJIy4ae C aiicOeprom), a SIBJISICTCSI 3JIEMEHTOM T'MIIOTETUYECKOI
CUTYallMU C 3aJaHHBIM OLIEHOYHBIM IIJIAHOM: Y€JIOBEK, B TOME KO-
TOPOTO €CTh CKEJIEThI, OyIET CTPEMUTHCS XPAaHUTh MX MOJAJIBIIIE OT
YY>KUX B3DISIAOB, TaK KaK CKEJIEThl HE MPUHSITO XpaHUTh B JOME.
YenoBek, He OOSIIUIICS WX BHICTABISTH, SIBJISIETCS YEIOBEKOM
HEOOBIUHBIM 1 He OOMTCS OCYKIEHUS IPYyTUX.

Kak BuguM, 1 B 3TOM IIpuMepe HaM AOCTATOYHO CJIOKHO
OnpeneanuTh YeTKHUE TI'PaHMUIbI MAMOMATUYECKOIO COYETAHUS.
OIHOBpEeMEHHO, HaM JOCTATOYHO JIETKO BBISIBUTH COIEpXKa-
TEJIbHYIO CTPYKTYPY MCXOMHOI CUTyalluM U OIPEACIUTD COAep-
KaHMe MHOCKAa3aTeIbHOCTU. Bce cMBICIOBBIE TTapaMeTphl B aHA-
JIM3UPYEMOM IIpUMepe peaju3yloTcsl He Ha YpOBHE 3HAYCHUS
OTHEJIbHBIX CJIOB, a B CTPYKType TeKcTa. BaxXHBIM cBOiicTBOM
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(dpa3eosoTnYeCcKoOil CTPYKTYPHI SIBIISIETCSl TaKXKe ee TeMaThuye-
CcKast ”THOPOJHOCTh MO OTHOIIEHHIO KO BCEMY TEKCTY — UMEH-
HO Ha 3TOil OCHOBEe (hpas3eoioru3M U MoJaydyaeT BO3MOXHOCTh
BBICTYNATh KaK MHOCKA3aTeJIbHO OOpa3HBIN 3JIEMEHT OLEHKU
KaKoro-jmbo KOMIIOHEHTa TEKCTa.

IMpexne yeM mepeiTi K TeOPpEeTUUECKUM OOOOIIEHUSIM pac-
CMOTPUM ellle OAWH XapaKTePHbIN TTpUMEpP, KOTOPbIi HATTOMHUT
HaM O KaTeropMajbHOII CTPYKTYpe CIIOBECHBIX 3HaKoB black u
white, TogpoOHO MpoaHaIU3MPOBAHHON B MpEbIAyIICH TiaBe.
WnTepecylomuii Hac 3J€MEHT IIPEICcTaBjieH BO BTOpOM ab3a-
e cratbu ‘The Evolving Meaning of Marriage’ u3 rasetsl The
New York Times (The New York Times Large Type Weekly, Vol.
XXXVII, No.1917, p.10). ITockosbKYy AaHHBIM ab3all SIBISIETCS B
CTPYKTYpe TEKCTa OCHOBHBIM U 3aBEpIIAOIIUM KOMIIOHEHTOM,
(GOpMYIMPYIOLIUM IIPOOIEMY, Mbl TIPUBOIUM TaKKe I0OA3ar0j0-
BOUYHBIIM ab3all 1 MepBbIi1 ab3al cTaTbu. Bech ocTalbHOIT TEKCT
MnpeacTaBlisieT Co00i KOHKpeTU3aluio chopMyJIUpOBaHHOI B Ha-
YaJIbHBIX IMO3ULIMSIX TEKCTa OLIEHOYHOM MOJIEIIN.

ITonzaronoBouHsblii a63ail: Just about everyone agrees that
marriage is an institution built for two, but after that, views differ.
There is no consensus on exactly what it is or what it is for.

Ao6zan 1: Traditionally, the idea of being a little bit married
made no more sense than being a little bit pregnant: you either
were or you weren'’t.

Ao63a1 2: But that is not so black and white anymore. As the
courtsdeal with the issue of same-sex unions, they are reconsidering
a fundamental question: What is marriage? And the recent ruling
by the Massachusetts Supreme Judicial Court that the state
constitution gives gay couples the right to marry opens the way for
more litigation over the shades of gray.

IIpexne Bcero, oopaTuM BHUMaHME Ha TIepBOE MPEIIOXKEHUE
Ao63ana 2: But that is not so black and white anymore. CouetaHue
black and white gaeTcs Kak UIMoMa M B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, U B
CJIOBapSIX UOVOM:

The Concise Oxford Dictionary: black and white — 1 recorded
in writing or print (down in black and white). 2 (of film etc.) not
in colour. 3 consisting of extremes only, oversimplified (interpreted
the problem in black and white terms).

The Pengiun Dictionary of English Idioms: tosee (everything)
in black and white — to characterize everything and everyone
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as either very good or very bad, without any intermediate
qualities.

OOpaTuM BHUMaHuWE€ Ha psAd AeUHULMNA JIsT COYETAHUS
black and white B ciioBape COD. CnoBapb (pukcupyeTt Tpu pas-
JIMYHBIX c(pephl YITOTPEOISHUS ITOTO COYETaHUsI, IEPBBIC IBE U3
koTopbix oTHOCsTCSl K JICB black u white, koTopbie peanusyoT
orpeieeHHOe 1IBETOBOE ONIYIIeHUE YeJoBeKa ISl UASHTUdU-
KAl Ka4ecTB 00BbEeKTa B PSIAY IPYTMX 0OBEKTOB TOTO Ke poja.
A black and white film as opposed to a colour film, etc.; if you
come to any agreement with him, be sure to get it in black and
white; you can’t trust him. (black and white — kak BaxkHeHIIMii
MaTepHabHBIN TIPU3HAK MHCHbMEHHOTO MOKYMEHTa, KOTOPBIA
IPOTUBOIIOCTABIIAETCH YCTHON JOTOBOPEHHOCTH, HE UMEIOLLEH
BeIleCTBeHHOM (popMbr). B HallleM mpruMepe MBI O4eBUIHO MMe-
€M JIeJIO ¢ coOYeTaHMEM, COOTBETCTBYIOIIUM TPETbeMY BapUaHTY
unnombl black and white B ciioBape — consisting of extremes only.
Tax ke Kak ¥ B MPEAbIIyIINX MpUMepax y Halllero Mpenioxe-
HUS B TEKCTE CTATBM €CTh 3JIEMEHT IO OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY
npenjoxeHue ¢ black and white oka3siBaeTcs MTHOCKa3aTeJIbHO-
OLIEHOYHBIM KOMMeHTapueM: you either were (married) or you
weren’t.

HMmMeer i1 cMbICT yTBEpXIaTh, YTO B JAaHHOM Cilydyae CjloBa
black u white sIBISIIOTCSI TepeOCMBICICHHBIMM 1 BBICTYTIAIOT B Ka-
YeCcTBE 0COOOTO CIOBOCOYETAHUSI, 0OJIaIafoIIero cBoeoOpasHoit
CTPYKTYpPOI 3HAUEHMS, OTIIMYHOM OT KaTeropuajabHbIX CBOWCTB
OTIENbHO paccMmaTpuBaeMbix cioB black u white? Eciu mbl
BCIIOMHMM Halll aHaJIU3 MPUPOAbI KOHTPACTHOI OLIEHOYHOCTH,
peain3yeMoil JTaHHBIMU JIBYMSI CJIOBaMU B OIpeAeSeHHbIX che-
pax OIlbITa, TO Mbl YBULUM, YTO JAHHOE COYETAHUE SABJIAETCA HU-
YeM WHBIM, KaK TiepeHeCceHNeM KOHTPACTHO-OLIEHOYHOM MOIETN
evil in black vs good in white B MHOpOIHBII TEKCT HA OCHOBAHUU
(bYHKIIMOHATBHOM aHAJIOTMK MEXIy MOIEIUpyeMOoil MpooeM-
HoIt cutyalueit (there is no consensus on exactly what marriage
is or what it is for as opposed to the situation in the past when you
either were married or weren’t).

BBenmenne B TeKCT MHOCKA3aTeTbHO-OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA
but that is not so black and white anymore o0ecrieunBaeT BaxKHOE
CMBICIOBOE pa3BuTHE (hopMynupyeMoii mpoodsiembl. CoueTaHue you
either were or you weren’t ImoJiyyaeT OTpMLIATEIbHYIO OLIEHKY KakK
CJIMIIKOM YIIPOLIEHHOE, YTO COOTBETCTBYET JIEBO-JIMOEpabHOM
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HanpasieHHocTH ra3etbl The New York Times. Seeing things in the
world as either good or evil/black or white siBisieTcs1 ycToitunBoii
OTpHULIATEJIbHOI MCXOAHOM MOIEIbI0. DTO CPENCTBO OTPUIIATEIb-
HOM XapaKTEepUCTUKU CyObheKTa, MPUHUMAIOLIETO PEIIeHUS 10
IOBOAY CITOPHBIX BOIIPOCOB. B TOM, 4TO Takas cjioBecHast MOIesb
OTPULIATESILHOTO OIMbITa JEHCTBUTEIBHO CYIIECTBYET B aHIJIOSI3bIU-
HOM CO3HAHUU, MbI TAK3KE UMEJIM BOBMOXKHOCTb YOSIUTHCS B IIpe-
blIyIIeH maBe. BCMOMHUM TUMIMYHYIO JUIS1 TMOEpaIbHOM Mofenun
OOIIECTBEHHOTO YCTPOMCTBA LIUTATY U3 UCCIIENOBAHUS CEPENUHBI
npoiioro Beka: «To savages ... the two-valued orientation appears
to be the normal orientation.» (Hayakawa, 166). lanee B miaBe ‘The
Multi-Valued Orientation and Democracy’ aBTop NpomoyKaeT Ty
K€ MBICJIb O TOM, YTO KOHTPACTHO-OLIEHOYHbIE CTPYKTYPHI B SI3bIKE
SIBJISIFOTCSI CBUIETEILCTBOM HU3KOTO YPOBHSI Pa3BUTUS KYJBTYPbI
nmaHHoro coobuecta: “The multi-valued orientation shows itself,
of course, in almost all intelligent and moderately intelligent public
discussion. The editors of responsible papers, such as the New York
Times, ...have a way of instinctively avoiding the unqualified two-
valued orientation. They may condemn Hitler, but they remind one
at the same time of the external causes that produced Hitlerism and of
the fascistic tendencies in our own nation. They may attack a political
administration, but they do not forget its positive achievements. They
may even recommend war, but they remind us of the limitations of
war as a method of solving problems.... There are people who object
to this “shilly-shallying” and insist on “an outright yes or no.” They
are the Gordian knot cutters; they may undo the knot, but they ruin
the rope.” (Hayakawa, 174 —175).

DTa MpocTpaHHasg LIMTaTa, ITIOMUMO TOrO, YTO B €€ KOHIIE
Mbl HAXOAUM e€llle OAWH IpUMEP MHOCKA3aTeIbHO-OLIEHOYHOMI
CTPYKTYPbI, KOTOPYIO MbI ITPOKOMMEHTUPYEM UYTh HIKE, SIB-
JsieTcsl yOeauTeIbHBIM J0KAa3aTelbCTBOM YCTONYMBON OTpU-
HaTeJIbHOM OLIEHKM MCXOQHOM CIIOBECHOI Momenu things in the
world can be either black or white myist 1udepajsbHOro CO3HaHMS.
OTMeTnM, 4TO B JaHHOIT Momenu ciioBa black n white He aBs-
I0TCSI KAKUM-TO 00pa3oM MepeoCMbICIEHHBIMU 110 CPABHEHUIO C
temu ux JICB, koTopble peanusytoT nuddepeHInanbHyo KaTte-
TOPUIO KOHTPACTHOI olleHKKU. COOTBETCTBEHHO, UX TOSIBJICHUE B
paccMaTpuBaeMOil HaMU CTaThe TIPEACTaBIIeT COO0 IepeHece-
HME OTPULIATEAbHO OKPAILLIEHHOM UCXOAHOM CJIOBECHOU MOIEIU
B TKaHb TeKCTa JJISI CO3AaHUsI MHOCKA3aTeJbHO OTpUIIATETbHOMN
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XapakKTepPUCTUKU TPAAUIIMOHHOTO MOIX0a K OMPEeACICHUIO CyTU
Opaxa.

31ech 0OpaTuM BHMMaHUE Ha TO, YTO pacCMaTpUBaeMBblil a0-
3all 3aKaH4YMBaeTCcsl MosiBlIeHWeM ciioBa gray: What is marriage?
And the recent ruling by the Massachusetts Supreme Judicial Court
that the state constitution gives gay couples the right to marry opens
the way for more litigation over the shades of gray. B ncxonnoii
CUTYyaIlM OLIEHOYHOCTh pean3yeTcsl B CICAYIONIEH cxeMe: seeing
various shades of gray is better than seeing black and white only.
KoHTpacTHasi olleHOUHOCTb MpoTUBOMNOCTaBieHus black and
white vs gray siBisieTcst cBoiictBoM ux JICB 1 He g1okHaA paccMa-
TpUBaThCS HaMM KaK 0co0asl ceMaHTUYeCcKasl eqUHUIIA, TIpUHAI-
JIexaliasi KakoMy-To cioBocodyeTaHuio. B tfaHHoM a0G3a1ie Mbl BU-
M, YTO BBIIEJIUTH TAKOE CJIOBOCOUETAHME IIPOCTO HEBO3MOXKHO.
Bwmecte ¢ TeM, noHuMaHue 3HadueHus the shades of gray Kak nHo-
CKa3aTeIbHOTO KOMIIOHEHTA, OMPEIE/ISIONIErO MOIOXUTEIbHBII
XapakTep IesTeJIbHOCTU T€X OpraHM3alluii, KOTOpbIe MOMIepPKU-
BalOT MeHee OJHO3HAYHBIN MOIXOA K ONpeNeICHUIO CYIIHOCTHU
Opaka, He BBI3BIBACT KaKMUX-JIUO0O 3aTpymHeHUil. bosee Toro,
cjioBapu BOOOIIe He AaloT Ae(pMHULIMKI, KOTOPhIe Obl BHIIEIISIIN
dpazeosorus3m not black and white but gray. Takum odpa3om, co-
JIepKaTeJIbHOCTh BBINEJICHHON HaMM CTPYKTYPbI OIIPEIesIseTCs
MCXOOHOM CJIOBECHOI MOMENbIo, OTMEUEHHO HaMM BbIlIE. DTa
MOJIEb IPEICTABISICT B KAUeCTBE HEXeNIaTeIbHOTO BOCIIPUSITHE
Mpo0JieM ¢ TOYKHU 3peHusT a0COMIOTHOTO KOHTpacTa black as evil/
white as good u ompenelsieT IMOJ0XKUTEIbHBIN ITOTEHIIUAI CJI0Ba
gray. BcmoMHMM, 4YTO naHHas MOMAEIb COOTBETCTBYET OINpene-
nenHbM JICB paccmarpuBaembix cioB. OHa He KacaeTcs KaTe-
ropuanbHbIX cTpyKTyp JICB cioB black, white u gray, KoTopsie
o0ecrieunBaloOT UACHTU(UKALINIO 00bEeKTa Ha OCHOBE LIBETOBOTO
omymieHus (black coat; gray coat; white coat).

HWrak, B paccmaTpuBaeMOM HaMU TEKCTE, MHOCKA3aTellb-
HbI/i KOMIIOHEHT BBOAUT B TEKCT OLIEHOUYHYIO MOjEJIb, KOTOpas
OIIpenesIsIeT comep:KaHue BCell ocTaJbHOI cTaThu. B Hell mono-
KUTEJIbHO OLIEHMBAIOTCS JIIOObIEe ACHCTBMSI, HaIlpaBJeHHBIC Ha
noaAepXaHne MHOroo0Opa3us BUIOB OpayHbIX OTHOIIEHUIA, U OT-
pULIATEIbHO ACHACTBUSI KOHCEPBATOPOB, CTPEMSIIIIUXCS 3aIIUTUTD
TpaguliMoHHbIe ILIeHHOCTU. ComepKaHuWe NaHHOM OLEHOYHOM
MO/ SIBJISIETCS Pe3yIbTaTOM YCTOMYMBOI OLIEHOYHOCTU B HC-
XOIHOI1 CJI0BECHOI MOIENIM, aKTyaJIu3upylolleii KoHTpacT black
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and white Kak KOHTPAaCTHYIO XapaKTepUCTUKY 100pa U 3j1a yepe3
LIBETOBBIE olIylIeHus. JlaHHas KOHTpacTHas XapaKTepHUCTHKa,
KaK Mbl 9TO BUJIEJU B MPEIbIIYLIE TJIaBe, SBISETCS 2JIEMEHTOM
KaTeropuajibHOi CTPYKTYPbl JaHHBIX 3HAKOB U HE OJKHA pac-
cMaTpuBaThCsl HAMM KaK 0coboe mepeocMbICieHue coB black
and white B 3TOM CJI0BOCOYETaHUU.

OxoHUaTeIbHO YOSTUThCS B TOM, UYTO TaK Ha3bIBaeMbIe (hpase-
0JIOTMYECKUE eIMHULIBI TIPEACTABISIOT COOOM 2JIeMEHTHI CIOBEC-
HBIX MOJIeJIeil OMbITa ¢ YCTOMYMBBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM
3HauYEHUsI, TOMOXET HaM Mpumep ¢ couetaHueM the Gordian knot
B OOILIMPHOI LIMTaTe, MpuBeaeHHOM BhilIe: They are the Gordian
knot cutters; they may undo the knot, but they ruin the rope.

CrnoBapu, Kak MpaBUIO, colepxKaT TOJIbKO coueTaHue cut the
Gordian knot. O4eHb BaxXHO, YTO B Ie(PUHULIMSIX, KaK IIPaBUIIO,
MPUBOIMUTCS MCXOMHAsI CJIOBECHAs MOIEe]b KOHKPETHON CUTya-
LM, B KOTOPOIT 3TO coueTaHue MpruodpeTaeT OLIECHOUYHOE 3HaYe-
HUE.

The Concise Oxford Dictionary: cut the Gordian knot — solve
a problem by force or by evasion. (Gordius, king of Phrygia, who
tied an intricate knot that remained tied until cut by Alexander the
Great).

The Penguin Dictionary of Idioms: to cut the Gordian knot
— to take decisive action in order to gain one’s ends. There was
an ancient legend that the first person to untie the Gordian knot
would gain the empire of Asia. Many travellers had failed to unravel
the knot, but Alexander of Macedonia solved the problem by
cutting the knot with his sword, and then went on to win all Asia in
accordance with the legend.

AHIIIO-pYCCKUII (paseosornueckuil ciosapb: 165 cut the
knot (T cut the Gordian knot) pacceub wiu pa3pyouTh (ropaveB)
y3€J1, pa3pelinuThb 3aTPyJHEHUS] HACUJIbCTBEHHBIM, MPSIMOJIUHEN -
HBIM CITOCOOOM.

Eciu Mbl BHUMATEIbHO ITOCMOTPUM Ha PUMEP, TO MBI C JIeT-
KOCTBIO CMOXEM CAeNaTh BLIBOA O TOM, YTO U3 TpeX IPUBEICH-
HBIX BBIIIE CJIOBApHbIX NeUHULMI HauboJjiee mociaenoBaTesb-
Hoit siBnsieTcst neduHunms us ciobapsi The Concise Oxford. B
HEll yeTde, YeM B OCTaJbHBIX AS(UHMULIMSIX, TIPEACTaBICHbI IBa
KJTIOUEBBIX KOMITOHEHTa, HEOOXOMMMBIX IJISI OIIMCAHMST CTPYKTY-
pblI, oOJamaroneit MHocKa3aTeJbHOI OLIEHOYHOCThIO. B Heil, Bo-
MepBbIX, YETKO OMpeNesieH OLIeHOUHBII TJIaH UCXOTHOU Moaenu
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(solving a problem by force or evasion,) 1 0603HaYeHbI OCHOBHbIE
KOMITOHEHTBI caMOil MozeIn: AJIeKCaHIp He pellInI IIpooiemMy, a
MIPOCTO YHUUYTOXUJI CaM y3eJl — OH IlepecTajl CylIeCTBOBaTh, HO
IIPY 3TOM He OBbLI pa3BsI3aH.

IIpuBeneHHass HaMu LUTaTa CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO IIPU
BXOXIEHUM B TEKCT CTPYKTypa MHOCKA3aTeJILHOTO 3JEMEHTA
onpeaensieTcss UMEHHO AJaHHBIMU ABYMS KJIIOUEBBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMM BCEIl MCXOMHOM CIIOBECHOI Moneau (TUII OLIEHOY-
HOCTH U CTPYKTYpa CMOIEJIMPOBaHHOM cuTyaluu). MMeHHO 1o-
STOMY MbI BOBCE HE UCHIBITEIBA€M 3aTPYAHEHUS IPU IIOHUMaHUN
BCEro MHOCKAa3aTeJbHOTo oOpa3oBaHMsI, KOTOpoe (opMabHO
BOBCE HE MOXOXe Ha 3a(pMKCHUPOBAHHbBIE B CJIOBAPSX COYECTAaHUS
cut the Gordian knot: the Gordian knot cutters undo the knot but
ruin the rope. I[loHnMaHnue taHHOIT MHOCKA3aTEJIbHOM CTPYKTY-
PBl BO3MOXHO TOJIBKO IIPM CYIIECTBOBAHUU B CO3HAHMU YMTa-
TeJIsT BCE MCXOMHOM CJIIOBECHOI CUTyaTUBHOM Mozenu (Tak e
KakK M B ClIyyasix ¢ aiicOepromM, ckejieTaMu, U YepHbIM U O€JIbIM
KakK 700poM 1 3710M). Bo3MOXKXHOCTB cO3maHMsI TaKOIi MHOCKa3a-
TeJIbHOI CTPYKTYPHI B TEKCTE TaKXKe HE MOXET OBbITh BhIBEICHA U3
coyetaHus cut the Gordian knot, eciiu paccMaTpuBaTh €ro Kak
HEKYI0 0CO0YIO IEPEOCMBICICHHYIO €NMHUILY 3HaueHUs1. ToabKo
YeJIOBeK, B MaMsITH KOTOPOTO CYIIECTBYeT MUCXOMHAsI CJIOBECHas
CUTyaTUBHasl MOJIEJIb, MOXET TaK CBOOOMIHO BapbUpPOBaTh CJIO-
BeCHyI0 (hopMy MHOCKA3aTeJIbHO-OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa B
TEKCTe.

Ha ocHOBaHMM paccMOTPEHHBIX HAMM IIPUMEPOB MBI MOXEM
cIeaTh HECKOJBKO 0000IIEeHMH, KacalolInxcsl JaHHOTIO CITel-
¢urIeckoro ABJIEHUS B IPUHLMIIAX OPTaHU3aLMU BEICKA3bIBaHUS
— BKJIIOYEHUS B TEKCT MHOCKA3aTeIbHO-OLIEHOUHBIX CTPYKTYD.

[Ipexnae Bcero, OTMETUM, YTO CYIIECTBOBAHME TAKOM BO3MOXK~
HOCTHU B SI3bIKE€ CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B SI3bIKOBOI KapTH-
HE MMpa eCTh CBOeOOpa3Hasi SHIUKIIONEANS TTOI0XKUTEIbHBIX 1
OTpULIATEJIbHBIX CLIEHAPUEB YEI0BEYECKOIo OIlbiTa. Takas 3H-
LUKJIONEONSI U IIPEICTAaBIIsSIET CO00Il BeCh KOMIUIEKC MCXOMHBIX
CJIOBECHBIX CUTYaTUBHBIX MOJEJCH, SBISIOIIMXCSI MCTOYHHMKA-
MM MHOCKa3aTeJIbHOII OLIEHOYHOCTH B TekcTax. Camu mo cebe
MHOCKA3aTeJIbHO-OLIEHOYHbIE KOMIIOHEHThl TEKCTOB HE SIBJISI-
FOTCSI OCOOBIMM €IMHUILIAMM, COCTOSIIIIIMU U3 CJIOB, YTPATUBIIIMX
CBOM KaTeropuajbHble cBocTBa. Hao00pOT, TaK1ie KOMITOHEHTHI
TOJIBKO M MOTYT YCIIEIIHO BBIIOJIHUTL CBOIO (DYHKIIMIO B TEKCTE
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MPU YCJIOBUU TIOJIHOTO COXPAaHEHUSI KaTeropualbHOTO 3HAUCHUS
COCTaBJISIIONINX U3 CJIOB — UMEHHO Ha 3TOil OCHOBE 1 BO3HMKAET
MHOCKa3aTelbHasi 00pa3HOCTb 3TUX OTPE3KOB TEKCTA.

B xauecTBe MCXOMHBIX MOIEJIE MHOCKA3aTeJIbHOM 00pa3HO-
CTU MOTYT BBICTYNATh CJIIOBECHbIC MOJAEIU CUTYallUil, OTpaxaro-
IIKUX peaibHbIN MPaKTUYECKUi OMBIT YesioBeKa (a reasonable and
clever seafarer knows that an iceberg is dangerous because most of
it is hidden below the surface of the water). MccinenoBanue tTakux
Mojeliel MOXeT AaTh MHTEPECHBI MaTepual O BUASHUU TI0JIO-
SKUTEIBHBIX U OTPULIATEIbHBIX KA4ECTB YeJIOBEKa B OIpeaeIecH-
HOI1 SI3bIKOBOM KYJIBTYpE.

ITpuMepaMu YaCTOTHBIX MHOCKA3aTEJIbHBIX CTPYKTYP TaKOTO
TUMNA SIBJISIOTCI Takude coyeTaHus Kak hit the nail on the head;
open a can of worms; spill the beans u T.1. Bo3M0OXHOCTb UX yI10-
TpeOJeHUsT U TIOHMMaHUsI OOYyCJIOBJIEHA CYIIECTBOBAHMEM CJIO-
BECHBIX CUTYaTHBHBLIX MOJEJC, B KOTOPBIX JaHHbIE ICUCTBUS
MpeACTaBIeHbl KaK OQHO3HAYHO TOJIOXUTEIbHbIC UM OTpUIIA-
TeJbHbIE C TOUYKU 3pEeHUS (PYHKIIMOHATLHOM TPUPOILI KOHKPET-
HOTO THUIIA OITbITA, IPEACTABICHHOTIO B TaHHBIX MOAe/sX. Bor He-
CKOJIBKO TIPUMEPOB TaKUX CTPYKTYP:

I think you’ve hit the nail on the head, Judy. This is precisely
what is going to happen (13 nepenauu bubuCu) — nonoxurennb-
Hasl OlleHKa cobeceqHMKa KaK IPOHULIATEIbHOTO aHAJIMTHUKA.
Wcxomnast momenb: a skillful carpenter does not miss the nails
when he is hammering.

When representatives of the Episcopal Church approved the
election of a gay bishop two weeks ago they opened a can of worms
on which the lid was not screwed down very tight to begin with
(13 razeTpl) — oTpulIaTe/IbHAsI OLIEHKA NEHCTBUI MpencTaBUTe-
neit Emuckonanshoii Llepksu CLLA. Mcxomnast monenb: a careful
fisherman will never leave a can of worms without a lid firmly
closed.

B kayecTBe MCXOOHBIX MOIENeil MOTYT TakKe BBICTyHaThb U
CJIOBECHBIE MOJENIM Pa3IMYHBIX TUIIOB TMITOTETUYECKUX CUTYya-
uuii. OIUH U3 XapaKTePHBIX IPUMEPOB — PACCMOTPEHHOE HAMU
coueTaHue co cIoBoM skeleton. OCHOBa OLIEHOYHOCTU B MOZEIISIX
TaKOTrO THUIIA 3aKJIOYAeTCsl B KOHTPACTE MEXIY MOICIUPYeMOii
CHUTYyallMell OIbITa M TEM, YTO €CTECTBEHHO B pEaIbHOM OITBITE Ue-
JnoBeka. B mpuMepe co cioBoMm skeleton oTpuiiaTesbHasl OlLleHKA
YyeJI0BeKa, MPSTIyIIero OCTaHK! OT I71a3 ITOCTOPOHHUX, CBSI3aHAa C
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OTHOIIIEHWEM K OCTaHKaM B aHIJIOSI3bIYHOI KyibType. YenoBex,
He TTOXOPOHMBIIMI YMEPINEeTO W CKPBIBAIOIINI 3TO OT IPYTHUX,
XapaKTePU3YeTCsl PEe3KO OTPULIATEILHO, TOCKOIBKY 9TO CUYMTAET-
¢S HemOoTMyCTUMBIM. [IpuBeneMm elre HeCKOJIbKO MPUMEPOB TaKHMX
COYEeTaHUM:

What you say is very interesting. I am all ears — mosioxurtenbHast
XapaKkTepUCTUKa cobeceqHrKa, MOOIIPsIoNIas ero Ha JajbHei-
I pa3roBop. McxomHas cuTyalysi — TIpeBpalleHue CayIa-
IIEro B opraH ciayxa. K aToMmy e TUITy MOXHO OTHECTH coveTa-
HUs, nmomoOHbIe over the moon (extremely happy and delighted)
unu to find a mare’s nest.

K rumoreTMyecKkMM  CHTyallusIM — CJIedyeT OTHECTH U
MHOCKA3aTeJIbHO-OLIEHOUYHbIE COYETAHUS, 3HAYUMOCTb KOTOPBIX
orpenessieTcsi KAKUMU-JIM00 3jieMeHTaMy MU(MOB, PEeTUTMO3HBIX
NpenaHuii, TuTepatypbl. B 1aHHBIX Cllydasix UCXOTHBIMU CHUTYa-
LIUSIMU CJIEAYeT CUMTATh 3aKperJIieHHbIE B SI3bIKOBOM CO3HAHUM
CJIOBECHbIE Mofeau, c(hOpPMUPOBAHHbBIE OMpENeJeHHBIMU TEK-
cramu. Boiiie Mbl paccMotrpenu npumep ¢ the Gordian knot.
OH Bo1ea B S3bIKOBYIO MOJEIb ACHCTBUTEILHOCTH Ojiaromapsi
3HAYMMOCTH IS 0Opa30BaHHBIX JIIOEH MPOIIIOTO JIATUHCKUX
ncropuorpauyeckux MCTOYHUKOB. JIpyruM TEKCTOM, MOCIY-
KABIIUM UCTOYHUKOM OOJIBIITIOTO KOJMYEeCTBA MHOCKA3aTEIbHO-
OLICHOYHBIX COYETaHUM, IIIMPOKO UCIONb3YEMbIX B aHTTTUICKOM
SI3bIKE CETO/IHS, ClIefyeT cuuTaTth bubauto.

IIpuBeneM xapakTepHbIil MPUMEpP U3 CTAaThbU, MOCBSIIIEHHON
HEOMOOPUTEIBHOMY OTHOIIEHWIO MPAKIIEB K OKKYHAIlMOHHBIM
cunaM. OTpuiaTeIbHOE OTHOIIIEHHE K aMepUKaHIIaM XapaKTepy-
3yeTcs Kak tribal psychology. Ee cyTh packpbiBaeTcsi C TOMOIbIO
uutaTthl U3 KHUru T. JlopeHca (3HameHuToro Lawrence of Arabia)
00 apabax: They were a dogmatic people, despising doubt, our
modern crown of thorns. They did not understand our metaphysical
difficulties, our introspective questionings. They knew only truth
and untruth, belief and unbelief, without our hesitating retinue of
finer shades.

CoueTtanue a crown of thorns BBOIZUT B TEKCT OJIOXKUTEIbHYIO
OIIEHKY 3aT1aTHOTO YeJI0BeKa Ha OCHOBE 00pa3HO aHAJIOTUH MEX-
Iy CyObeKTOM, MYYUMbIM COMHEHUSIMU, U XPUCTOM: TEPHOBBII
BeHell — OIMH U3 aTpuOyTOB cTpagaHuii Xpucta (Matthew XXVII,
29). Baxwueiiliee KayecTBO cTpadaHUil XpucTa — 3TO H00po-
BOJILHOCTB XKE€PTBEI BO MMSI IpyTHX. JIF0001i1 aTpubOyT, CBI3aHHBIM

278



Thasa §

C JaHHOM cUTyalleli, UMeoIIei OrpoMHOE 3HaYeHue 1St hop-
MHUPOBaHUsS OLIEHOYHOCTH II0 ITOBOAY ACMCTBUII 4enoBeKa, 00-
JIalaeT MOJIOXKUTEIbHBIM OLEHOUHBIM IMOTEHILIMAJIOM. 3a cuer
00pa3Hoi1 THOCKAa3aTeJIbHOCTH, BBOOMMOI B pacCMaTpUBaeMbli
OTPBIBOK coyeTaHueM crown of thorns, MoJIOXUTEIbHO oOlle-
HUBAIOTCS cJenylliue 3jeMeHThl TekcTa: doubt; metaphysical
difficulties; introspective questionings. OHU, B CBOIO OuYepelb,
CTII0COOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO OLIEHOYHOCTH B OCHOBHOM IIJISI
CTaThbM KOHTpAacTHOM cTpykType. C OIHOI CTOPOHBI MOIEIM-
PYIOTCSI «XOpPOIIKE» IIPENCTAaBUTEM 3alagHOl LUBUIM3AINAN,
TaK KaK OHU CIIOCOOHBI Ha YCJIOXHEHHOE MUPOBOCIPUSTHE
panu moucka uctuHbl (metaphysical difficulties, introspective
questionings), XOTs TaKO€ MHUPOBOCIIPUSATHE 3TO XepTBa, OHO
ycJIoXHseT Ku3Hb (crown of thorns). C apyroit cTopoHbl, B cTa-
Th€ BO3HUKAIOT «ILIOXME» TUKHUE JIOAU BOCTOKA, TaK KaK OHU He
CTIOCOOHBI BBIATH 3a IIPeaeibl HPUMUTUBHOTIO MUPOBOCIIPUSITHUSL.
ITokazaTenbHO, UTO KAK TOJIBKO B TEKCTE aKTYaIU3UPYeTCs] KOH-
TPacCT «CJIOKHOE MUPOBOCIIPUITHE IMBUIN30BAHHOIO YeJIOBEKa
— YIPOUIEHHOE€ MUPOBOCIIPUSTHE NUKAPSI», B TEKCT €CTECTBEH-
HO BXOIUT M 3JIEMEHT U3 YK€ pacCMOTPEHHOM HAMU MCXOTHOI
OLIEHOYHOI CUTyall1, OCHOBAHHOI Ha LIBETOBBIX OLIYILICHUSIX.
B Heit o11eHOYHOCTB OTpenesieTcs MPeanoYTUTEIbHOCTRIO pa3-
JIMYEHUST OTTEHKOB CEPOTO LIBETAa KaK ILIBETOBOIO OIIYILIECHUS,
JIMILIEHHOTO TOJIIPHOM CBSI3U JINOO CO 3JI0M, JIN0O C JOOpOM, BU-
JIEHUI0 MCKJIIOYMTEIbHO KOHTPACTHOM maphl black/white. DTot
2JIEMEHT TaKXKe YCUJIMBAET OCHOBHYIO CTPYKTYPY OLIEHOUHOCTH
B JaHHOI cTaTbe. «XOPOIIMMU» SIBISIIOTCSI, €CTECTBEHHO, 3a-
nanHblie gtoau: «They (the Arabs) knew only truth and untruth ...
without our hesitation retinue of finer shades».

B paccMoTpeHHOM mpuMepe TakKe OYeHb BaXKHO TO, UTO CO-
yetaHue a crown of thorns BoBce He ABJISIETCS TIEPEOCMBICICH-
HbIM. Ero mHOCKa3areabHO OlLieHOYHAas (DYHKIIMS B TEKCTE BO3-
MOXHA TIPU CIIOCOOHOCTH UeI0BEKa, YMTAIOIIETO JaHHbBIN TEKCT,
YBUIETb O0Opa3HyI0 aHAJIOTUIO C MCXOMHOI CHUTyalueil «cTpama-
Hue XpUcTa Kak IOABUI U JOOPOBOJIbHAS XePTBa BO UMS BCETO
yejoBevecTBa». Ecim aHajmorust ocraeTcs He IOHSATOM, TO BPsI
JIM 4uTaTenab OyIeT CIOCOOEH COPUEHTHUPOBATHCS B KIIOYEBOI
CTPYKTYpE OLIEHKM BpaxKaeOHBIX NeMICTBUIT NPAKIICB.

Wrtak, noaseneM HekoTopbie uTOru. Ilpexae Bcero, Halu
HaOIIOOCHMST TIO3BOJISIIOT HAaM OIPENenTh (Ppa3eoiornuyecKoe
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oOpa3oBaHME KaK CoueTaHUE CJIOB, KOTOpPOE€ 3aMMCTBYETCS B
CTPYKTYpPY pealbHOrO0 BBICKA3bIBAHMUS M3 KOPITyCa MCXOIHBIX
CJIOBECHBIX MoOJejieil, comep:kaHueM KOTOPBIX SIBJISIETCSI OIpe-
JIeJIeHrue OLIEHOYHOIO OTHOIIEHMS K KaKOMY-JIU0O acIIeKTy
NEeSITEIbHOCTU 4eJlOBeKa. DTU MCXOMHbIE CIOBECHBIE MOIEIH
CYIIECTBYIOT KaK CBOeOoOpa3Has SHIUKIOINEINS IPeIrnodYTH-
TeJIbHBIX U HeXeJIaTeIbHBIX KaueCTB YeJIOBeKa B €r0 OTHOIIEHUHU
¢ okpyxeHuneMm. CienyeTr cpasy cKa3aTh, UTO JaHHBII acCIIEKT
¢dpas3eonorn3auum MU3y4yeH KpaiitHe Mano. B 3Toii rmaBe Ham
yIaJIOCh YCTAHOBUTDH IIPUMEPHYIO CTPYKTYpPY MCXOOHBIX MOJIE-
JIeii U MPUHIMIIBI 3aMMCTBOBAHUSI UX 3JIEMEHTOB B pealibHbIC
TeKCTHI. [JTaBHBII NPUHIIUAII 3aUMCTBOBAHUS — 3TO (PYHKIIUO-
HaJibHasl aHAJIOIUs MEXIY MCXOIHON CUTYyaTMBHOM MOMAEIbIO U
3aMMCTBYIOIINM TeKCTOM. OHa COCTOUT B TOM, YTO 3aMMCTBYIO-
LM TEKCT BKIIIOYAEeT B cebs ppa3eoornyeckoe oopasoBaHue
TOTHA, KOIJa BO3HMKAET HEOOXOMMMOCTD OIIPENC/INTh CTeIIeHb
COOTBETCTBUSI KAaKOTO-IM0OO0 KayecTBa OTBETCTBEHHOIO B MOJIE-
JIMPYyeMO#l CUTyallM CyOBbeKTa IPEeaNOYTUTEILHOMY Pa3BUTHUIO
NpoOJeMHON CUTyallMU. 3aMMCTBOBAHUE MPOUCXOAUT IPU CO-
OTBETCTBUM (PYHKIIMOHAIBLHOM IPUPOALI OLIEHKA B MCXOOHON
CUTYaTUBHOM MOAEIN U B TEKCTE (CIIOCOOHOCTh MOperiaBaTesIs
n30eXaTh CTOJIKHOBEHUS C aiicOeproM — CmocoOHOCTh Bpaueit
3¢ HeKTUBHO TIpeaynpexaaTb 3a00aeBaHUsT IIUTOBUIHOMN XKe-
ne3nl). B mpouecce 3amMcTBOBaHUS (Ppa3eoIOrnuyecKue code-
TaHUS COXPAHSIIOT CBOIO TEMATUYECKYI MHOPOIHOCTD [0 OTHO-
IIEHNIO K TEKCTY, B KOTOPHI OHM BKIIo4yaoTcs. [loaToMy oHmn
JIETKO MACHTUMUIIMPYIOTCS KaK MHOCKa3aTeJbHbIE 3JI€MEHTHI,
BHOCSIIIME B OIIPENEICHHYIO CUTYaTUBHYIO MOIE/b JIUIIb CTPYK-
TYpy oLieHKU. VICKITIOUUTENIbHO BaXKHBIM JIJISI YCIIEITHOTO U aK-
TUBHOTO (PYHKIIMOHMPOBAHUS MHOCKA3aTEIbHO OLIEHOUYHBIX
3aMMCTBOBAHUMN SBJISETCS UX YCTOMYMBAS CBSI3b C MCXOOHOWM
CUTyaTUBHOM Mogelblo. [1puBeneHHbIE HAMU IPUMEPHI IT0OKa3a-
JI, 4TO (ppa3eoOruyeckue CoueTaHusl SIBASIIOTCS 3HAUYUTEIbHO
0ojiee MHOTOOOpPA3HBIMU, YeM T€ MX BapUAHThI, KOTOPhIEe (DUK-
CUpPYIOTCS cioBapsMu. Bo3MOXHOCTh BapbUpOBaHMs 3a1aeTCs
IMOCTOSIHHOM COOTHECEHHOCTBI0 MHOCKA3aTeJbHO OIEHOYHBIX
COoYeTaHUI KaK CO CTPYKTYpPOIl TeKCTa, B KOTOPbI OHU BXOISIT,
TaK ¥ C UCXOQHOM CIIOBECHOI MOJIEJIbIO.

B cnyyae ecnu Takasl CBSI3b yTpauMBaeTCsl B CO3HAHUM HO-
cuTeNeil SI3bIKa, YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS MHOCKA3aTeIbHBIX

280



Thasa §

CTPYKTYp IIaJia€T, a 3aTéM OHMU BOOOIIE YXOMIT M3 KUBOIO
sI3bIKa, IIOCKOJIBKY YTPauMBaIOT CIIOCOOHOCTh OOECIIeYMBATh
MHOCKa3aTeJIbHO-00pa3HOe MOJEIMPOBAHUE OLIEHOYHOCTU B
TEeKCTax.

XapakTepHblil IpuMep — codeTaHue tit for tat, yrparusiiee
CBSI3b C UICXOMHOI CJI0BECHOI MOMIEIIbIO, CBSI3aHHOM C BOOPYKEH-
HbIMU MOEAMHKAMM, U Telepb MPaKTUYECKU HE YIIOTpeOJIsiio-
meecst B XXuBoii peun. HampoTtus, couetanue an eye for an eye,
obJyiajaroniee Mo-TIpeXXHEMY YCTOMUYMBOI CBSI3bIO C MCXOOHOM
CJIOBECHOI MOJIEJIBIO, OIIpene/IeHHOI TekcTamu brbanum, mmpoxo
yHoTpebseTcs B TEKCTaX, MOACTUPYIOLINUX TTPUPOAY PA3IUUYHbIX
00111eCTBEHHBIX KOH(MIUKTOB (MpuMep — penoptaxku bubuCu u3
M3pauis cpasy nocie youiicTBa u3pauibTsiHaMU JyXOBHOTO JIv-
nepa MycyJibMaH Iieiixa fIicuna).

HaGmioneHuss Hag 4acTOTHOCTBIO yIoTpeOJieHuit ¢paseo-
JIOTMYECKMX COYETAHUI U UX CTPYKTYPOM B TEKCTaX ITO3BOJISIIOT
caenaTh BBIBOMI O TOM, YTO COCTABJISIIOIIME UX CJIOBA HE MOABEP-
raloTcs B Ipoliecce 3aMMCTBOBAaHUS KAKUM-TO U3MEHEHUSIM 3Ha-
YeHUsI 110 CPaBHEHUIO C TeM, KaK OHU 3aKpeIIeHbl B CO3HAHUU
HOCUTEJICH SI3bIKa B KAUECTBE 3JIEMEHTOB MCXOMHBIX OLIEHOYHBIX
cutyaumii. UMeHHO 3Ta cTabMJIbHOCTDb UX 3HAYEHUM 1 TO3BOJISIET
MOSIBJIITHCS B TEKCTaX TAKMM 00pa3oBaHMSIM Kak «the bones are
all bleaching down at the beach; the portion of the iceberg below
the water; a can of worms on which the lid was not screwed down
very tight to begin with; u np». CoueTaHus TaKOro THUIIA HE Mpe-
CTaBJISIIOT HUKAKOM CJIOKHOCTH JIJIsI TOHUMAaHUS, JIETKO UIESHTU -
GULUUPYIOTCI KaK BapuaHThl MHOCKA3aTeJbHbIX BhIPAXKEHUN U,
IIpY 3TOM, HUKAK He OTPakeHHI B CJIOBapsIX.

B cymHocTH, MBI BUIMM, YTO TIpoOeMa ¢ppa3eosornyeckux
2JIEMEHTOB B TEKCTaX He SIBJISETCS IPOOJIEMOI JIEKCUKOJIOTUN
Kak pasziena JUHITBUCTUKM, M3ydalolleil 3HaueHe U CTpOeHUE
cioBecHoro 3Haka. CymiecTBoBaHUe (hpa3eoJornyeckux odpa-
30BaHUI KaK CTaOMJBbHBIX 2JIEMEHTOB MHOCKa3aTeJbHOM oOlle-
HOYHOCTHU, CIIOCOOHBIX IepeMelnaThcsl U3 TeKCTa B TEKCT Ha
OCHOBaHMM (PYHKUMOHAJIbHONM aHAJOTMKU MEXIY 3JeMEeHTaMu
HWCXOMHOM M TEKCTOBOM CJIOBECHBIX MOJEJICil OIbITa, HOJIKHO
paccMaTpUBaThCs B TEOPUM BbicKa3biBaHUs. CyIIIHOCTb MHOCKA-
3aTeJIbHOI 00pa3HOil OLIEHKHU OIIpeIesIsieTCsl He KaTeropruaabHOMI
CTPYKTYpOI OTIENbHBIX 3HAKOB, a CBOMCTBAMU OIIpeneeHHbIX
CJIOBECHBIX MOENE OIBITa, MPUOOPETIINX B AHIIOSI3BIYHOI

281



Yuebnuk no nexcukonoeuu

SI3BIKOBOM KapTUHE MUpa CTaTyc Mojaesieil GopMUpOBaHUS OLICH-
KM ACUCTBU YenoBeKa. Tak Xe Kak M MpoOJieMbl CHHOHUMUU
W aHTOHUMMUM, PACCMOTPEHHbIe HaMU B IIpEIbIOYIIC IIaBe,
CYIIHOCTB (Ppa3eoIornuyecKuX 00pa3oBaHU MOXET ObITh Oosee
MOJIHO M MOCJeA0BaTEIbHO ONKCcaHa Mpyu O0pallleHUU K TEOpUun
CJIOBECHBIX MOJEICH CO3HAHUS M CTPYKTYpe BbICKA3bIBAHUIA.
PaccmarpuBas aTu sIBJIeHUSI B Kypce JIEKCUKOJIOTMU, MbI JIUIIb
BO3IaeM IaHb YCTAHOBUBIIEHCS TpaauLIMM, OTIaBas cede oT4eT
B TOM, UYTO MBI pacCMaTpUBAEM SI3bIKOBBIC SIBJIEHUS, CYIITHOCTD
KOTOPEIX HE MOXET OBITh OOBSICHEHA C TOYKHU 3pEHUsI KaTeTOPU-
aJIbHOM CTPYKTYpbl 3HAYEHMUSI OTACIbHBIX CIOBECHBIX 3HAKOB.
Kak npo6iema olileHOYHOCTU (aHTOHUMUS, (hpa3eoTornuecKre
coyeTaHus), Tak 1 npoodjeMa (pyHKIIMOHAIbHON aHAIOTUM SI3bI-
KOBBIX 2JIEMEHTOB IIPU MX UCIIOIb30BAHUM B Pa3IMIHBIX TEKCTaX
(cuHOHUMUS U (Ppa3eosOTUYECKME COYETaHMsI) CBSI3aHbI HE C
MPUHLIMIIAMU YICHEHMS OITbITa Ha OTHE/JIbHbIE CBOMCTBA — Ka-
TeTOPUM — M MX 3aKpelyieHHeM 3a KOHKPETHBIMU aKyCTHKO-
apTUKYJISITOPHBIMM 3HakKamMu — ciioBamMu. OHUM OmNpenensioTCs
crieun@UKoOi TexX MOTpeOHOCTEl, KOTOPhIE UeJIOBEK YIOBJICTBO-
psieT Ha OCHOBE aHAJIUTUYECKUX MOJENIEI OMbITa, COCTOSIINX U3
cjioB. Crioco0 BeIpaxkeHMs TTOTPEeOHOCTEH B I3bIKE 3HAUUTEIBHO
CJIOXKHEE, YeM IIPOCTO MEXaHMYECKOE COITOJIOKEHIIe KOHTEKCTOB
CJIOB. 3a JIT0OOBIM BBhICKA3bIBAHUEM CTOSIT TIOTPEOHOCTH, OIpeae-
JISTIOIIME TIPUHIIAIIBL CIIOBECHBIX IOCIIeN0BaTeIbHOCTEH, Cylle-
CTBYIOIIIME B CO3HAHMM KaK CUTYaTMBHbIE MOMEIU OIbITa. DTa
npobjaeMaTKa 3HAYUTEJIbHO IIMpE IIpeaMeTa JIEKCUKOJIOIUH,
KOTOPBI OrpaHMYMBAETCS U3YYEHUEM 1IeJIOCTHOCTU U CTaOWJIb-
HOCTM KaTeropHMaJbHBIX 3HAYEHUI OTHACIbHBIX CIIOBECHBIX 3Ha-
KOB B CaMbIX Pa3JIMYHbIX BbICKA3bIBAHUSIX.

8.2 ®dpa3zeonornyeckue 00pa3oBaHusA
M ICHOTATHBHAS TEOPHs 3HAYEHHUS CJI0BA

B pycie neHOTaTUBHOI TeOpUM CIOBECHOTO 3HAYeHMS (pa-
3€0JI0TUYECKUE CTPYKTYpbl (TpaJAulIMOHHO Ha3biBaeMble (pa-
3€0JIOTMYEeCKUMU eINHUIIAMI ) U3y4eHbI BecbMa moapo6Ho. [Tk
(dpaseosornyecknx MCCIENOBaHU B cdepe TpaguIIMOHHON
JIEKCUKOJIOTMU aHIIMIACKOrO sI3bIKa mpuxoamicsa Ha 50-e — 60-¢
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rofbl MPOIIJIOrO BeKa M CBSI3aHbI, MpeXAe BCEro, ¢ MMEHaMu
H. H. AmocoBoii u A. B. Kynuna. Mx B3misiabl mpeacTaBiaeHbI
B LIeJIOM psiae MOHorpaduii U ydeOHBIX MTOCOOMIA U 34eCh MBI
He OylIeM OCTaHaBJIMBAThCA Ha HUX IOAPOOHO. BaxxHbIM mpen-
craBisieTcsl 0003HAYUTh OCHOBHbBIC MPUHLMIIBI PACCMOTPEHUS
¢dpaszeonornyecKnx eqMHMUII IIpY JEHOTaATUBHOM ITOAXOME K 3Ha-
YEHUIO CJIOBA.

B ocHoBe BbimeneHus1 (ppa3eoIoTMYECKNX COYETAaHUM Kak
0c0o0O0ro TUIA eIVHMUILL B SI3bIKE JISKUT pasrpaHU4YeHUe CI0BOCO-
yeTaHU Ha CBOOOMHEBIE 1 ycTounBbIe. JlaHHOe pa3rpaHUYeHe
OCHOBBIBAEeTCS Ha Bepe B TO, UTO OTAC/IbHBIC CIOBECHBIE 3HAKU
00J1a1a10T IPSIMOM CBSI3bIO C 2JIEMEHTaMM BHEIITHETO MUpa, a UX
3HAUCHUE SIBJISIETCS «OTPakeHUEeM» CYLIIHOCTHU Bellleii U IBICHUI
BHEIIHEN NeCTBUTEILHOCTU. JlaHHBIN B3I yXKe IOAPOOHO
aHaJM3UPOBAJICd HAMU B MpenblAylInX miaBax. OTMETUM 311eCh
JIMIIb TO, YTO IJIsS TIPEACTaBUTENei TeHOTaTUBHOM TEOPUU CBO-
OOIHBIMU SABJISIIOTCS COUETAHMSI CJIOB, KOTOPBIE KaK ObI «OTpaka-
IOT COCTOSTHME Ie/I TAKUM, KAKMM OHO SIBJISIETCS B J€ICTBUTEIIb-
HocTu». Tak, couetanue do you mind my smoking here siBnsieTcs
CBOOOIHBIM, ITOCKOJILKY OHO OTpaXkaeT CUTYallNIO, HaXOMSAIIIYI0-
CsI BHE SI3bIKA B TOM BUJE, KaK 3Ta CUTYyalLUsl U CyIIeCTBYeT (BeX-
JIMBas IIPOch0a 0 BO3MOXHOCTU 3aKypuTh). MBI yXe TOBOPUIN
0 TOM, UTO BCSIKasl CUTYaTUBHOCTb B MIPAKTHKE YeJIOBEKa HEBO3-
MOXKHAa, €CJIM OHa He OCHOBBIBAETCS Ha CJIOBECHBIX MOJEISIX OIThI-
Ta, 3aKpEIJICHHBIX B MaMsITU cyObekTa. BHe s13bIKOBOI Momenu
pEaIbHOCTU YeJIOBEK HE TPOCTO HE MOXET «OTPa3UTh» CBOMCTBA
BHEIIIHE Cpefbl — OH B IIPUHIIMIIE OKA3bIBA€TCSl HECITOCOOHBIM
OBITh YeTOBEKOM (UCTOpHUS ¢ neTbMU M3 MHIuM, BBIpOCIIMMU
cpenu BOJKOB). B rmaBe o KOHTEKCTe Mbl YOSAUJIMCh B TOM, UTO
HU OTHO CJIOBO B OIIpENEJIeHHON SI3bIKOBOII cCTeMe He MOXKET
00J1a1aTh CAMOCTOSITEJIbHBIM «CBOOOIHBIM» OT CBSI3U C APYTUMU
CJIOBECHBIMU 3HAaKaMH 3HauyeHHEeM. 3HauyeHMe Y JIIo00ro 3Haka
9TO €T0 CTaOMJIbHBIE KOHTEKCThI. B 3TOM CMBIC/Ie TIPUHLIUIT BbI-
nesleHusT ppa3eosIoTU3MOB Ha OCHOBE UX 0CO00I YCTOMUYMBOCTH
COYETAEMOCTH TIPEACTABIISIETCS Majo MPONYKTUBHBIM — B 4eM
MBI MIMEJIM BO3MOXHOCTb YOeIUThCS B IIpeNbIIyIeM aparpade.

IIpoGnema ¢ orpeneiacHUEeM KpPUTEPUEB OTIMYMST «CBOOOI-
HBIX» COYETAaHUI OT YCTOMYMBBHIX BO3HUKAET, KaK TOJHKO MBI
oOpalaemMcs K MpUpoIe MOJUCEMUN CIIOBECHOIro 3Haka. B Tpa-
ITUIUOHHOM (Ppa3eooruy MPUHATO CYUTATh, YTO «CBOOOTHBIM»
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cioBocodeTaHusM Tuna do you mind my smoking here mpotu-
BOCTOSIT coueTaHusl Tuna white lie uiu weigh anchor. B epsom
cyyae coueTaHMe COCTOUT KaK Obl M3 HE3aBUCUMBIX 3HAKOB, BO
BTOPOM — M3 CJIOB, YTPaTUBIINUX CBOIO cBOOOMY. PaHee Mbl mof-
pOOHO paccMaTpuBaId OOYCIOBJIEHHOCTb 3HAUEHUS CJIOBA €ro
3aKOHOMEPHBIMU COYETAHUSIMU C NPYTMMU CIIOBAMU B CJIOBEC-
HBIX MOJIEJISIX OITbITa. 3[eCh OTMETUM JIMIIb TO, YTO MEXIY CO-
yetaHussMu tuna do you mind my smoking here u white lie Het
NPUHLUIIMAIBHOMA pa3HULIbI.

Ecnu Mbl momnbITaeMcsl TpoaHaaIUu3upoOBaTh KaTErOpUaTbHYIO
CTPYKTYypy 3Haka mind BO Bceil ee BApMaTUBHOCTU, TO Mbl YBU-
IUM, 4TOo mind-rjaaroj crnoco0eH peaJu30BbIBaTh LENbIi psi
JICB nmoMumo KaTeropuajbHON CTPYKTYpPbI, COOTBETCTBYIOIIEH
nocienoBareabHocTU do you mind my smoking here. Oto JICB,
COOTBETCTBYIOIIME codeTaHMsIM mind the step; mind the house
while I’'m away; I try to mind my own business. Ecaiu mind nipen-
CTaBJISIET COOOI «CBOOOMHBII» JIEMEHT B TIEPBOM COUETAaHUU, TO
MOXKET JIM OH MEPENUTU B OCTAJIbHbIE COUETAHMSI, TTOJTHOCTBIO CO-
XpaHUB CBOIO CTPYKTYpYy 3HaueHUs (BOJIEBOE HEMPUSTUE OIpe-
JIeJIEHHOTO paslipaxatolero ¢pakropa BHEIIHEro OKpyXeHus )?
OueBUIHO, YTO MPUBEICHHBIE HAMU KOHTEKCThI MPEANoaraloT
OoJjiee aOCTPaKTHYIO MHTErpajbHYIO 0a3y [JisI BCEX BO3MOXKHBIX
yrotpeoseHuii maroia mind. Bpsia au mind the house uiu mind
the step (mind the gap B JIOHIOHCKOI MOA3EMKE) 3TO OCOOKLIE,
CBsI3aHHBbIE WM (Ppa3eosIOrM3MPOBAHHbIE BAapUAHThI MCITOJb-
30BaHUS 110 OTHoIIeHUIO K mind my smoking. Psn the house,
the step, the gap, etc. OTKPHIT; 9TO HE OCOOBI CITMCOK, KOTOPBIiA
HY>XHO BBIYUYUTb HAU3YCTh, TOCKOJbKY 3TU COYETAaHUSI KAKMM-TO
00pa3oM He COOTBETCTBYIOT CUCTEMHBIM 3HAYCHUSM M3 KOMIIO-
HEHTOB.

MHuTerpanbHyio KaTeropuio miaroja mind MOXHO YCJIOBHO
OTPEIeIUTh KaK CIOCOOHOCTb MBICIUTEIbHON JesITeIbHOCTU
yesoBeka (DOKYCHpPOBATbCS HA OMNPEIEICHHOM YCJIOBUM CBOE-
IO OKPYXEHUSI, KOTOPOE BbIJAENSIETCS] KaK UCTOYHUK MOTEHIIM-
aJIbHOM TIpo06aeMbl . 3HayeHne Kaxnoro u3 JICB rmarona mind
OTpEeIeIsieTCsl XapaKTepOM BKJIIOUEHUsI JAHHOW WHTErpajibHOM
KaTeropuu B Psifi CUTYaTUBHBIX MOJeleil, o0ecreunBaeMbIX PO-
JIOBOI1 KaTeropueil miarosa. 9To — HampaBjieHUe BHUMaHUS Ha
noaaepaHue XejlaeMbIX yciaoBuil cutyanuu (mind the house
while I’'m away); KOHIIEHTpalLMsI MBICJUTEIbHBIX YCUJINIA HAa TOM,
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YTO TPEICTABISICTCS MAKCUMAaJIbHO LIEHHBIM [JIsSI TOBOPSILETO
(I try to mind my own business); HanpaBJIeHHOCTh BHUMaHUS Ha
MpeaoTBpallleHUEe YIPo3bl (PU3NUECKOMY 3I0POBbIO MIIM XXU3HU
cyobekta (mind the gap; mind how you go). CyuiecTBoBaHME
atux JICB cioBa mind cBuaeTenbcTBYeT 00 0OYCIOBICHHOCTU
MOJTHOTO 3HAYeHUsl TaHHOTO 3HaKa CJIOBECHOM MOesblo ompe-
JIeJICHHBIX CUTyalMii omnbiTa. BHE HAHHBIX CIOBECHBIX CUTYya-
TUBHBIX MOjle/ieil 3TOT 3HaK He OyneT o0JagaTh 3HAUMMOCTHIO.
COOTBETCTBEHHO, €r0 KaTeroprajbHbIe BApMaHThI He 00J1aJal0T
CBOOOIOI MepenBUKEHUSI MEXY JTaHHBIMU MOJIEJISIMU.

Takast cTpykTypa mojJiMceMuu miaroja mind HUYEM He OTJIM-
yaeTcsl OT KaTeropuaabHbIX CBOMCTB c/ioB white u lie (cioBo white
MOAPOOHO PaccMOTPeHO HaMu B maparpacde o0 aHTOHUMUM),
weigh u anchor. /Iy1st Toro, 4ToOBI YBUIETH 3TO HOCTATOUYHO IPO-
BECTH TTOAPOOHBIN KaTeroprualbHbIN aHAIN3 MMOJIMCEMUN KaxXKI0-
ro U3 3TuX cjoB. [TOCKOIbKY Mbl 3TOMY MOCBSTWIM LIEYIO IJ1aBy,
MPUBEIEM 3[eCh JINIITb OCHOBHbIE CEMAHTUUECKKE XapaKTEePUCTHU -
KU1 CJI0B weigh 1 anchor, KOTopble CBUAETEILCTBYIOT O 3aKOHOMEP-
HOCTU JAHHOT'O COYETAHUSI.

HMHuTterpanbHoii KaTeropueii ciioBa weigh sIBJsIETCS BO3MOX-
HOCTbh TIOAJIEPKMBATh OajaHC TIPU CUJIOBOM BO3IEHCTBUU Ha
9JIeMEHT OKpyxXeHusi. MHTepecHO, 4TO TeHEeTMYeCKM IaHHbIe
3Haku — weight u weigh — BocxoasT K cjioBaM, 0003HaYaBIIUM
nepemMeleHre oobeKToB B npoctpaHcTBe. The Concise Oxford
ykasbiBaeT: wegan fr. Gmc, rel. to way. B aTuMoornueckom cio-
Bape Dpuka [laTpumxka weigh u weight CBSI3bIBalOTCSI C UCXOIHBI-
MU IJII HUX 3HAYeHMSIMU move, carry. JlaHHas MHTeTpajibHast
kareropust onpenensier crpykrypy JICB weigh B coBpemeHHOM
SI3bIKEe KaK PsiJ BapUAHTOB KOHKPETU3allMM OCHOBHOIO CBO-
CTBa B oMpee/IeHHbIX CUTYallUsIX OMbITa OT weighing potatoes 10
weighing plans and ideas. BaxxHoli XapakKTepuUCTUKON M3MeHe-
HUS weigh sIBJIsIeTcsT eTo CBsSI3b ¢ HaXOXIeHWeM OajaHca, paBHO-
Becus. CiioBapb oTMedaeT 3TO B psjae aAeduHulmii (balance in
the hands...; be equal to). Weighing as finding a balance — 310
BakHeMIIas XapakTepuCcTUKa CBOMCTBA OIbITA, ONIPEALIISIOLIErO
3HAUYMMOCTh 3TOro cjioBa. OHa MpociexnBaeTcsl Kak B CTPYK-
type JICB coBpeMeHHOro cjioBa, TaK 1 B €r0 3TUMOJIOIMYECKUX
kopHsix. MHTerpanbHOii KaTteropueii cioBa anchor siBisieTcst
CIOCOOHOCTh OKa3biBaTh CTAOMIM3UPYIONIMK 3¢ (heKT 3a cyer
cuoBoro BosueiictBus: 1 a heavy metal weight used to moor a
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ship to the sea-bottom ...2 a thing affording stability. 3 a source of
confidence.

3HAYMMOCTh PABHOBECHOTO COCTOSIHUS SIKOPSI 1T HOpMaJlb-
HOTO JBMXEHMUST KOpabJisi TpyAHO TiepeolieHUTh. ConocTaBieHue
KaTeropuajabHBIX CTPYKTYp IBYX JAaHHBIX 3HAKOB ITOKA3bIBAcT
HaM, KaKMM 00pa3oM aHIJIMIACKOe CO3HAHWE MOACIMPYET CUTYya-
LIAI0, CBSI3aHHYIO C OOeCIleyeHUeM CTaOMJILHOIO M HaJeXXHOIo
IBUXKeHus1 kopabsisi: the ship weighs anchor, i.e. balances a heavy
weight that would otherwise impede its progress. Kak Buaum,
cTerneHb CBOOObI M MPUHIIAIIBI OpPraHU3aluu CTPYKTYPhI 3HaUe-
HUSI JaHHBIX 3HAKOB HUYEM HE OTIMYAIOTCS OT COYETAHUM TUMa
knock at the door miu do you mind my smoking here. Kpurepuu
pasnueHust CBOOOIHBIX 1 CBA3aHHBIX COYETAHUIA B J€HOTATUB-
HOI TEOpPUU OCTAIOTCS B BBICILIEH CTEIeHU HeOoIlpeaeJeHHbIMU,
0COOEHHO TIpH TILIATEJBHOM aHAJIU3e MOJIUCEMUU U OMOHUMUM
CJIOBECHBIX 3HAKOB.

Oco060 xoTenoch ObI MPOKOMMEHTUPOBATh YCTAHOBUBIIYIOCS
TPaaUIIMIO OTHOCUTH K (hpa3eooTuueckuM oOpa3oBaHUSIM coue-
TaHUs [JIar0JI0OB U HApeUMii BpoJe give Up U COYeTaHUsI I1aroioB ¢
CYILIeCTBUTEIbLHBIMU THIIA to have a smoke. M B aTux ciyyasix Tiia-
TEJIbHBIN aHAIN3 TTOJIMCEMUN 3HAKOB, COCTABISIIOIINX MTOTOOHbBIE
COYETaHUS, TTOTHOCTHIO NCKITIOUAET X KaKyl0-JTM00 000CcO0IeH-
HOCTb OT IPYTMX KOHTEKCTHO 00YCIOBIEHHBIX CIOBOCOYETAHUIA,
(bopMupyIIUX CTPYKTYpy 3HaueHus1 cioB. [IpuBeneM KpaTkuii
aHaJii3 coueTaHus give up.

HMHTerpaibHOI KaTeropueii cyioBa give siBJsieTcs CHOCOOHOCTD
MonaaBaThcs BHEIIHEMY BO3IEHCTBMIO, OTIaBas BOBHE KaKoe-
TO KauyecTBO, M3HAYaJbHO OTCYTCTBYIOIlEE BO BHEIIHEW cpene.
PonoBas kateropusi ornpenensieT cepbl OIbITa, B KOTOPHIX TaH-
Hasl MHTerpajibHasi KaTeropusi rojyyaet KoHkpeTusaiuio B JICB
rarosia give. OTo psii CUTYaTUBHBIX MOJIeJIeid OT yTpaThl 001ana-
HUEM 4YeM-To B mpolecce nepenauu (gave them her old curtains;
gave him into custody; can give you five minutes; I give you the
victory; the roof gave under pressure) 10 o603HaueHUsl Tepeaa-
Y1 KaKOM-TM00 KaueCTBEHHOM XapaKTepUCTUKH OJHOIO 00bEeK-
Ta Apyromy oobekTy (give her my best wishes; gave him my soar
throat; the field gives fodder to twenty cows).

Cama 1o cebGe CTpyKTypa IOJUCEMUU JAHHOTO TJaro-
Jla TIPENCTaBISIETCS CJIOXHOM M OUYeHb MHTEepecHOU. BaxkHbIM
CBOMCTBOM MHTErpajbHOI KaTEropuy JaHHOTO 3HAaKa SIBJISIETCS
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MpeacTaBieHe caMbIX pa3HOOOpa3HbBIX BUIOB B3aUMOIECTBUS
00BbEKTa ¢ BHEIIHMM OKPYXKEHHEM KakK IIpollecca yTpaThl 00-
JagaHus OmpeleIeHHON XapaKTepUCTUKOM MM KadyecTBOM. B
neduHumsax pazanuHbix JICB give xapakTepHBIMU COCTaBJISIIO-
LIMMU SIBJISIIOTCSI TaKKe CIoBa Kak transfer, deliver, confer, grant,
yield, pledge, commit, impart. [TokazaTeabHO, YTO B CTPYKTY-
pe MOTMBUPOBAHHOTO OMOHHWMAa — CYILIECTBUTEILHOTO give —
MMEHHO 3TO CBOMCTBO OMbITa 0OKa3biBaeTcsi ocHOBOIt Bcex JICB:
1 capacity to yield or bend under pressure. 2 ability to adapt or
comply. UTak, oCHOBOI1 KaTeropuajibHOTO 3HaUYEHUS CJI0Ba give
SIBIISIETCSI XapaKTePUCTHUKA KOHTAKTa 00bEKTa CO CBOMM OKpY-
JKeHUEM, TIpU KOTOPOM OOBEKT JUIIAETCS KaKOTo-Iu0o M3Ha-
YaJIbHO MPUCYIIETo eMy IMpU3HaKa WIM BBIBOOUT KaKyr-JI1M00
COOCTBEHHYIO KaUeCTBEHHYIO XapaKTepUCTUKY 3a TIPeIeIbl CO0-
CTBEHHOTO O0J1agaHMsl.

Termepp paccMoTpuUM OOIIME XapaKTEePUCTUKU KaTeTOpU-
aJILHOM CTPYKTYpHI Hapeuus up. Bo Bcex pazHooOpasHbix JICB
IAHHOTO HapeuyMsl YeTKO IIPOSIBIISIETCS KaTeropuajabHas OCHO-
Ba LEJIOCTHOCTU 3HAYEHUS TaHHOTO CJIOBA: OHO XapaKTepU3yeT
Kakoe-11u0b0 u3MeHeHue C TOUKU 3PpEHMST ero HalleJeHHOCTH Ha
a0COTIOTHBIN BO3MOXHBIN Mpeae JaHHOTO U3MeHeHUs (went up
front; wound up the watch; a child came up to me; your time is up;
is well up in French). /lanHHOe KayecTBO MHTErpajbHOM KaTero-
pUU CI0Ba Up MPOSIBISIETCS] U B ONUCATebHOI CTPYKType aedu-
Hunmii paznuuHbix JICB: completely or effectually; denoting the
end of; to the place or time in question; in or into a condition of
efficiency, activity, or progress u ap. OHO TIPOSBISETCS B LIEIOM
psine coueTaHuit Tuna speak up; wind up; hush up; eat up; tear up
U T.0.

Tenepp oOpaTuMcsa K CEMaHTHMYECKOI CTPYKType HaHHBIX
JIIBYX CJIOB B COYETAHMsSIX TUMa gave up smoking; gave up his
property; gave him up to the police. Bo Bcex 3tux coueTaHUIX
3HAKU give M Up IMOJIHOCThIO COOTBETCTBYIOT CBOEH KaTeropu-
anbHOI Tipupone. OHU COXpPaHSIOT CBOM MHTETpajbHbBIE KaTe-
ropuu. st give 3To CBOMCTBO yTpaThl 00JagaHus yeM-Iu0o,
JUJTSI Up 3TO XapaKTepUCTUKa U3MEHEHU S KaK HalpaBJIeHHOTO Ha
cBoil Bo3aMoxHbIN npeneia. Gave up smoking — parted with the
habit of smoking completely and effectually; gave up his property
— renounced his ownership completely and effectually; gave him
up to the police — ended his responsibility for that person by
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putting him under the control of the police. Kak Bugum, naHHbIe
CoYeTaHUs JOJKHBI pacCMaTpUBAThCS KaK 3J€MEHTHl KOHTEK-
CTOB COOTBETCTBYIOIIUX 3HAKOB B CTPYKType UX moiauceMuu. B
HUX HEeT HUKAKUX MPUHIUIINAJIBHBIX U3MEHEHU NX KaTeropu-
aJIbHOI CTPYKTYPHI, & UX COYETAEMOCTh COOTBETCTBYET IIPUPOIE
onpeneneHHbIX JICB manHbiX ciioB. O4eBUAHO, YTO MX CEMaH-
THUUYecKas MPUPoJa MOXET OBITh OoJiee MOCIEAOBATEIbHO OIHU-
caHa IIpY aHa/JIM3e MPUHLUIIOB MOJUCEMUN COOTBETCTBYIOIINX
3HakKoB. To ke caMoe MOXHO cKa3aTb M 00 00pa3oBaHUIX TUIIA
have a smoke.

BropbiM BaxkHBIM KpUTEPUEM LIS BhIIEICHUS (hpa3eosornue-
CKMX eAMHUII U TIPOTUBOITOCTABICHUIO UX «CBOOOTHBIM» COYETAaHM -
SIM SIBJISIETCS TIOJIOKEHUE O TTOJIHOM WM YaCTUYHOM IE€PEOCMBIC-
JICHUM CJIOB, COCTABJISIOIINX (Ppa3eoIOTMIECKIE CIOBOCOYCTAHMS.
JlaHHBI TPUHIMIO ObLT MOAPOOHO IpOoaHAJIU3UPOBAH HAMU B
npenbiayieM maparpade. Hadmonass Hag pa3HOOOpa3HBIMU IIPH-
MepaMH, MbI TIPUIIUIM K BBIBOIY O TOM, UTO COCTaBJIsIIoNINE (Dpaze-
OJIOTUYECKMX COYETAaHMI He ITONBEPraloTCsi HUKAKOMY KaTeropH-
aJIbHOMY M3MEHEHUIO, COXPaHsIsl 1IeJIOCTHOCTh CBOETO 3HAYEHMSI.
MubI BUIean, YT0 UMEHHO 3TO CBOMCTBO U ITO3BOJISIET M OCYILECT-
BJISITh MHOCKA3aTeJIbHYIO OLIEHKY KaKOro-JM0Oo 3JIeMEHTa TeKCTa,
B KOTOPBIII OHM 3aMMCTBYIOTCSI 13 MCXOIHOI CJIOBECHOU MOIEIN
OLIEHKU KaKOro-J1bo KayecTBa yejoBeKa.

3aech He0OXOMMMO ellle pa3 00paTUTh BHUMAaHME Ha OIpeae-
JICHHYIO HETOYHOCTh B TPAKTOBKE 3HAUE€HUSI (Dpa3eoJOTUIECKUX
oOpa3oBaHUii B paMKaxX TpagWIIMOHHOTO momxoma. B cBs3m ¢
TeM, 4YTO (hpa3eoIOTU3Mbl WU UIMOMBI ONPEACISIOTCS KaK He-
K1e 0cOoObIe IEPEOCMEBICIIEHHBIC eIUHUIILI, X 3HAUSHUE OTIpe-
JIeJIsIeTCSl KaK HEUTPAIbHBIN, HEUTUOMATUYHBINA SKBUBAJIEHT CO-
IepXKaHUsI TaHHOI (ppa3eoI0rnuyecKoi eAUHMIIbI, KaK eCInu Obl
OHa B IPUHIIMIIE He 00Jianaa OeHOYHOU pyHKMel. 3HaueHue
MpeACTaBIsIeTcsl KaK TepMeTWYecKasi aToOMapHash CTPYKTypa,
npucyiiass JaHHoit popManbHOI TOCIEenT0BaTEIbHOCTH 3HAKOB
u paBHag ero napadpasy. The tip of the iceberg — evidence that
a great deal more exists but remains hidden. PaccmaTpuBas npu-
MEpHI, MBI YOSIMJINCH B TOM, YTO peajibHOe 3HaueHUE TaHHOI
eAVHMIIBI 3TO IOJIOXUTENbHAsI OlleHKAa CyObeKTa, NeHCTBYIO-
IIETO B CUTYyalluM, KOTOPYIO MOXHO YIIOJOOUTH CUTyalluU, B
KOTOpOIi ONBITHBIN MOpeTiaBaTe/lb ONpeaessaeT, YTO BepXyIlKa
aiicoepra — curHaj O NOTEHIMAJIbHONM omacHOCTH. B Tekcrax
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BaxXHO, YTO CYOBEKT MOJKEH YBUAECTH, UTO KaKasi-To IpoodjiemMa
9TO JIMIIb BepXyllIKa alicoepra, Toraa oH OyaeT OlleHeH MOJI0XM -
TeabHO (the police believe it is only the tip of the iceberg). Ecau
K€ OH He CIIOCOOEH 3TO 3aMETUTh, OH OyIeT OllEHEeH OTpUlia-
teabHO (we don’t address the portion of the iceberg below the
water). AHaJIOTHsl BO3MOXHa TOJIbKO TMPU YCIOBUU COXpaHEHMUS
BCEMH 2JIEMEHTaMU JaHHbIX COYETAaHUM CBOMX KaTEropruaabHbIX
3HAUEHMIH, COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYPE UCXOIHON CIOBECHOM
MOJIEJIN.

JanpHeNIIMii aHaIU3 TPUPOALI (PPa3e0TOrNUECKUX COYe-
TaHUU TpencTaBisieTcss 0ojiee CUCTEMHBIM MpU OOpallleHUuM K
U3YUYEHUIO UePapXUU CIOBECHBIX MOJENeil OMbITa B SI3bIKOBBIX
KyJbrypax. JlaHHas mpo0OieMaThKa MOXET pellaTbCs B paMKax
TeOpUH BbICKa3bIBaHUsI. Ppa3eoIoTHs JOJIKHA IIePeiTH 13 che-
PBl JIEKCUKOJIOTUM, B (pOoKyce KOTOPO HAaXOASITCS IPUHIIUAIIBI
CyIIIECTBOBAaHMSI 3HAUYEHUS Y CJIOBECHBIX 3HAKOB, B cepy U3y-
YeHMsI TEKCTOB KaK 3HAKOBBIX MOCJEI0BaTeIbHOCTEH, obecIie-
YUBAIOLIUX YEJIOBEKY BO3MOXHOCTb pelllaTh MpOOJeMbl, BO3-
HUKAaOIIKEe B IIPOLIECCE €ro >KU3HENEsITeIbHOCTU, Ha OCHOBE
CJIOBECHBIX MOJIEJIEN OMBbITA.



InaBa 9
DBOIIOIMS ONUCAHUA CJIOBECHOTO
3HAYEHMS M AHIJIOSA3bIYHASA
JieKcukorpagus

BonbmmHCTBO cioBapeil ONpenesiioT JEKCUKOTpauio Kak
HUCKYCCTBO M PEMECIJIO COCTaBJICHUS CJI0Bapeil, T.0. JEKCUKOTpa-
¢us IBIIsIETCS OTpaCiablo MPUKJIATHOM CJIOBECHOM CEMaHTUKU 1
3aHMMAETCSl CUCTEMHBIM OIMMCAHUEM TUIaHa COAEpPKAHUS CJIOB
KaK 3JIEMEHTOB CUCTEMBI.

CeronHs Jekcukorpadusi HaXooUTCS Ha TEPEJIOMHOM 3Tarie.
Crapble OyMaxKHBIE CIIOBApU M CUCTEMBI 00pa0OTKI JaHHBIX YXO-
JIST B TIPOIILIOE B CBSI3U C MOSIBJICHUEM 3JIEKTPOHHBIX 0a3 TaHHBIX,
MO3BOJIAIONIMX HAa KAUeCTBEHHO HOBOM YPOBHE OLIEHUTH CHUCTEM-
HOCTh 3HAUCHUS KaK CIrocoda (PyHKIIMOHUPOBAHUS CIOBA B KOH-
TEKCTe.

EcTb HECKOJIBKO KPYIHBIX MEXIYHAPOIHBIX TPOEKTOB, KOTO-
pble pabOoTalOT Hal pelIeHreM Ipo0JIeM B 00JIaCTU JIEKCUKOIpa-
(UM 1 cocTaBIeHHEM HOBBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeil ¢ yueToM BceX
COBPEMEHHBIX JOCTDKEHMI. YUaCTHUKM 3TUX IIPOEKTOB ITOCTO-
SIHHO oOMeHMBaloTcs onbiToM. Hanpumep, accormanust Euralex
(http://www.euralex.org/) Kaxmible IBa roja MPOBOAUT KOH(e-
PEHLIUU, HAa KOTOPBIX JIEKCUKOTrpadbl U3 pa3HbIX CTPaH MOTYT I10-
JIEJIUTHCSI CBOMMM TOCTVKEHUSIMU.

9.1 KpaTkas ucTopus aHIJIUACKOI JieKcukorpaguu.
CaoBapu 10 BTOPOii moi0BUHBI XX BeKa

OO0 uCTOpUU aHIIMICKOM JIeKCMKOrpaduu XOpoIllo U Toa-
POOHO MOXHO y3HATh U3 CICAYIONINX UCTOYHUKOB:

Green J. Chasing the Sun: Dictionary Makers and the
Dictionaries They Made. 1996.

The Oxford History of English Lexicography. Ed. by A.P.Cowie.
Oxford, 2009.

Crynun JI.I1. Jlekcukorpadust aHmuiickoro si3bika. M, 1985.
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MBI Ke TIpuBEeAEM JUIIb KpaTKWii 0030p 3TaroB aHTTINHCKON
JIeKCUKorpapuu.

9.1.1 JIatunckue u ppaHy3cKue rioccapuu

AHmImMiicKas Jekcukorpadusi HauMHaIach B CBSI3M C HEOOXO-
JNMUMOCTBIO CO3[1aTh CITPABOYHUKM IS TIOJB3YIOLIMXCS JIaThIHBIO
u paHIy3cKUM s13bIKOM. [lepBbie cioBapu ObLIN ABYSI3BIYHBIMU
U B HUX OTCYTCTBOB&JIM Ae(UHUILIMU KakK TakoBble. CroBapHas
cTaThsl MpeaCcTaBiisiia CO0OI CIIOBO Ha aHIJIMIACKOM $I3bIKE U €TO
COOTBETCTBUE Ha JATBIHU WIN (PPaHILy3CKOM.

1440 Promptorium Parvulorum, sivre Clericorum

1476
1480
1499
1500
1533
1538

1565

(“Storehouse [of words] for children or clerics”) English-
Latin

Caxton Printing in England

Caxton A French-English Glossary French-English
Caxton Promptorium “hard words”

Hortus Vocabularum (“Garden of Words”) Latin-
English

John Withals A Shorte Dictionarie for Yong Begynners
English-Latin

Sir Thomas Elyot Dictionary (Bibliotheca Eliotae)
Latin-English

Thomas Cooper Thesaurus Linguae Romanae et
Britannicae (“Thesaurus of the Roman Tongue and the
British”) French-English

YToObI JaTh MpeacTaBlIeHUEe O TOM, KaK BBIIVISIACIM TEepBbIC
CJIOBapy, Ha PUCYHKE HIKe IMpUBEIEHA CIy4ailiHO BBIOpaHHas
crpanuua cioBaps 1440 roma Promptorium Parvulorum, sivre
Clericorum (“Storehouse [of words] for children or clerics”).
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Erwyere (erewygyll, )" Au-
realis, UG. tn auris.

ErTHELY. Terrene.

ErtHry (or of erthe made, ».)
Terrenus, terrestris.

Eks, fyschys mete on a hoke (or
boyght for fisshes, ».)* FEsca,
escarium, KYLW.

Escugtre. Fractinus( fraxinus,p.)

Escu xEev, frute. Clava, c. F.
in_fractinus.

Esg, or cowmfort.
consolamen.

EsE, or reste. Quies (requies, P.)

Esy. Quietus.

Esy, orsoft,as wedyr. Tranquillus.

Esy, or softe yn’ sterynge. Lentus.

EsyLLeS Acetum.

Esviy. Quiete, tranquille.

Esviy, or sokyngly.  Sensim,
paulatim.

Esy¥N’ of charge, or grevowsnesse.
Allevio.

Esv¥’, or cukkyn’, or schytyfi’ (or
voydyn as man at priuy place,
K. cuckyn, 1. kackyn, p.) Ster-
coriso, merdo, egero, CATH.

Levamen,

Esyx’ yn herte, of
Quieto, delinio.
Espg, tre.  Tremulus.

Est. Ovriens.

EesternE. Pascha.

EstwaArDE.  Orientalis (orien-
taliter, ».)

EsT wynoe. FEurus.

Ery~N. Manduco, comedo, ves-
cor, CATH. mando, prandeo,
edo.

Erynce. Manducacio, commestio.

ErvyNeE HOWSE. Pransorium,
CATH.

Ery~cE appulle tre.  Esculus.

EwaRre.t Aquarius vel (aqua)ria.

EvENYR’, or make evyh." Eguo,
coequo, adequo.

(EueN in menynge, or clothynge,
p.  Uniformis, et inde wuni-
Sormiter.)

Evy~, a-lyke. Equus, equalis.

Evynuoope(evynhede, r.) Equa-
litas, equitas.

EvVENEHOLDE, or euenelde (even-
olde, K. euyn olde, r.)* Coevus,
coetaneus.

' The earwig is still, according to Forby, called eriwiggle in Norfolk, but it appears
to be only a local corruption, as the word is usually written more conformably to its
Ang. Saxon original, ear-wigsa, vermis auricularis. Thus in a Voeabulary, Harl. MS,
1002, is found ‘¢ auriolus, Anglice a jerwygge;'' and Palsgrave gives ‘‘ Erwygge, a
worme.” See ARWYGYLL.

2 This curious word appears to be a Latinism ; but is, perhaps, more directly taken
from the old French, ¢ Esche; appdt, amorce ; esca.”’ ROQUEF.

3 This word is used by Chaucer and Lydgate, who in the Troy Book speaks

¢ Of bitter eysell, and of eager wine.”’
¢ Acelum, ayselle or bytter wyne.”” MED. GRAMM. *'Acefum, aysyl, or vinegre.”
Roy. MS. 17 C. XVIL.  “ Acetum, ayesell; Oxigalus, aysell menged.”” orTus. It
ocears also in the Forme of Cury. Ang.-Sax. eisile, aisil, acefum.

4 This word usally signifies a vessel for water; ‘‘ewer to wasshe with, aiguier,”
PALSG, ; its meaning seems here to be transferred from the ewer to the person by
whom it is carried. The Medulla gives ‘¢ aquarius, aquaria, a waturberere.”” Ang.
Sax. hwer, huer, cacabus. Among the -domestics of the Earl of Essex, mentioned in
his will, 1361, occurs ‘‘ Davy, ¢’est Barber e Ewer.”” Nichols’ Roy. Wills, 53.

§ ¢ Evyn eldes, coefaneus, coevus, colectaneus, equevus.’” CATH. ANG. ! Coelaneus,

CrnoBapb npeacTaBiaseT coO00M CIIMCOK COOTBETCTBUI JIATUH-
CKUM CJIOBaM 151 00JIETYCHUST UTSHUSI JIATUHCKUX TEKCTOB. 311€Ch
UHTEPECHO OTMETUTh TO, YTO MOJMCEMUS MPEICcTaBIcHa KaK Ha-
0Op HECKOJIBKMX CJIOBAapHBIX CTaTeli, a He KaK OIHa CJIoBapHas
craths. Ilpu 2TOM [J11 MapKUpOBaHUS pa3IM4Msl KOHTEKCTOB
HCIIOJIb3YETCSI COI03 OF U CJIOBO, KOTOPOE KaK OBl YTOYHSIET CUTY-
aTuBHYIO0 chepy. Hampumep, MOXKHO paccMOTpETh TpU BapMaHTa
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MpuiaraTeJibHOTO €Sy M JBa BapuaHTa CYLIECTBUTEIBLHOTO ese.
Hcrionb3oBaHmMe BTOPOTO TIPUJIATATEILHOTO IJIST €Sy WU CYIIe-
CTBUTEILHOTO [JJISI €Se SIBJISIETCS] CIIOCOOOM TiepeaaTh pa3Indust
B CTPYKTYpe 3HAUCHUs CJIOBa, KOTOPHIE OBI TTOSCHIIN HEOOXO-
JIUMOCTh UCTIOIb30BAHUS PAa3IMUHBIX JATUHCKUX COOTBETCTBUIA
TIpH TIepeBoe: ese, or cowmfort — levamen; ese, or reste — quies.
Kax BuguMm, B Takux Ijoccapusx CTpyKTypa 3HauyeHUs CJIoBa
OCTaeTcsT HeOMCaHHOM, a CKopee MapKUPOBAHHON KOCBEHHO
C MOMOIIBI0 KIIIOUEBOTO CJI0Ba-MapKepa, IMO3BOJISIONIETO pac-
ITO3HATH TUTT KOHTEKCTA.

9.1.2 Pannue anrmiickue caosapu: XVIII Bek

B 5TOT miepron TTOSIBIISIIOTCST TIepBBIe OMHOSI3BITHEIC CIIOBAPH.
OHu ObLTM MpU3BaHBI pellaTh CIACAYIOLIYI0O MpodieMy — B aH-
IIMACKMX TEKCTaX BCTPEYAIMCh CIIOKHBIC W HETTOHSITHEIE CITOBA,
KOTOpble TpeboBanu rnosicHeHus1. [loBceqHeBHas JIeKCHKA B 9TU
cJI0Bapy He BKITIOYAJach, TaK KakK JIEKCUKOTpadbl MCXOIUIN U3
CJICIYIONIETO TIPEATIONOKEHMST: BPSII JIU KOMY-TO MOXET TTOHAI0-
OUTBCS CMOTPETH B CJIOBape, YTO 3HAYUT table nim dog, 310 1 Tak
BCe 3HaIOT. B 1ieJIoM B 3TOT Tepuof Mo-TIpekHeMY OTCYTCTBYET
CUCTEMHOCTb B OIMTMCAaHUU 3HAUYEHUSI CJIOBA.

1552 Richard HuloetAbecedarium Anglo-Latinum English-

Latin-(French)

1582 Richard Mulcaster Elementarie 8,000 words

1588 Thomas Thomas Dictionarium Linguae Latinae et
Anglicanae Latin-English

1598 John Florio A Worlde of Words Italian-English

1604 Robert Cawdrey A Table Alphabeticall .... 2,500 words

1616 John Bullokar An English Expositor ca. 5,000 words

1623 Henry Cockeram The English Dictionarie (or An
Interpreter of Hard English Words)

1656 Thomas BlountGlossographia (or A  Dictionary
Interpreting all such Hard Words ... as are now used in
our refined English Tongue)

1658 Edward Phillips The New World of English Words

1673 Thomas Blount A World of Errors Discovered in the
New World of Words

1676 Elisha Coles An English Dictionary 25,000 words
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Ha pucyHke mnpuBeneHa cTpaHMla W3 cjoBapsl DaBapia

dwunnca.
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NE NE
an d G , and from all forts of head; Lt ¢tr, the Daughter of a Brodher, 2
ons. - They ware alf abligd to It their B o s 0t 8 St

duors.
growr withoat cutting, and w obleive feveral uhh
Ceremonics, from all which they wtrz freed when
the Term of their Vow was &pc

Rase, the Name of a Cliff, ox Point of Land,
Iying nght over againf the Buw of the Guw-firer.

£r admittas, (L+r) a W for the Pation of
any Crurcly, who doubns that the Bifhop will admit

glerktol Benefice, who is prefented by another ;
which Writ i o forbid th: Bithop to collate of
adm\t any to that Chure

To Peol or Anneal, tolﬂhubm i the Fire ;

as Tn neal Glajr, Meralr, Sc.
(Sea-Term) when it i deep Water,

Bln
clode to the
AReap. Sce Nep.

#rar; as No near, a Word us'd at Sea, 1o bid
he Sqm]. wan caule the Ship to go more large, or
right before the Wind.

fear, any kind of Beeves; 13 an Ox, Cow,
Sn};eur Heiier. s

at:peeh, a Keeper of Meat Canel
%'.unll (Law-Word) Lawd granted, or let
oug Iu lbr an.nlnr
eather made of the Hide of an

ReorWeight, 1he Weight of a pure Commo-
dity, without the Cask, Baz, e t‘erhcn iris

. elear’d trom Dult or Dicts by Garbling, ¢

-palr

Freaving, 4 Country-Word for Bm;l\. or‘k’nﬂ
Hrebulay (Lwt ) a Mitt; or Fog,

Fhebule or Febulole, (&Hrvd.lr)}a‘l‘nmu’a
when the Ouot-line of any Bordure or Ordinary, is
.!uwu fu as lomewbat 1o refemble the Figure of

{in l'he Cﬁ}u iffs Lan e} the Salt
“of m:m" y fallm‘ull.r'bon Stoncs

in Meadows, an.dhard.mdhy she Heat of the S‘u.n
chulous, mifly, fogy, cloudy, gloomy, orer

ﬁduln‘mi Brarg; certain fixed Stars, of 2 dull,
and dim Light ; fo call'd, becaude they ook
.m..fl.,,' or being Clonds, and frtring with the Sus,
¥ m"‘"ﬂud’ﬁrﬁ Humane Lif
tt in u umane Life.

g rrdfulpl; Dd-l.‘:’lﬂmt* unavoidable.

e, to compel, to force, as it were
of Neceility.

Becellicong, that is in Want ; necdy,

Beceilicy, lnxll{ptnl'i:llcncﬁ, the Sm.e o'a thm'
that mylt nécds be ; alfo Enmm:;, Straight, D=
« firels; Poverty, Need, Wane.

ﬁtb . Sec Be mefia of the

cromancer; (Gr.) a Ma;um

Conjurer.
, an Art, by-which Comm:un—

tzard, or

ECrOmAnCE,
E m‘% held wath the Dewil, io as ro call up the Spi-

tins of the Dead ; il.dlauchﬂ:hof Emdor made
Ute of to caule Semel 10 appear to Sasl,
eccomentick, belonging 1o :hn black Art,
Mi (n M-mu_rgl: mu{mq nl'muup:
Afrechons: In U ) ification of
the foft and hard Fars of the Bhl.j'.

Hedar, a certain pleafant which the
Posts fogo to be the Drink of the Gods, and that
whofcever drunk of it would become lmmostal: A-

n?ﬁ: iangy it is taken for a Mrdicinal Drink,

a molf delightfiil Tafle, Colour, and Smell, -

#, the Herb H:nmpw,(oull dbyway N

of Exceilency.
feoracean, belanzing to Nedar,
hu,’matlm. a-fort of fmooth I’nda, a delicious

Austaviteny a Drink, or ¥ine, made of Elicam-
Faue. N

tole of the Batiners Compals, that lron-
wii€ which is ttudnd with the Load- itone,

%, ccrimin Shelves in the Sea, about
the Me of Virke

Beeperibed, thole Tides which happen when the
Moo is 10 the Middle of the fecond and latt Qpar-
ters, and are oppolite to the Spring-ridess Forasthe
Iighett of the latter is three Days afier the Pull or
Change ; fo the Jowe of the Neep is four Days be-
fore the Full of Linm:- and then the Sea-men fay,
Tt is Deep Neep, wd Neep.

A Ship Hll!ﬂ (;1:] To e m when Water
is wanting, fo that fhe cannot get off the Ground,
out of 2 arbuu( of Dhock,

fRreyoore, a kind of Herb,

1 Belanbong, (Ler.) not wbefpoken, or men-
tion'd : hainous, horrible.

Refariong, very wicked, villainous, abomi-

.ﬂll‘ﬂd\‘m. a denying, of gain-fayin,
Proarive or.ﬁtnmz. b‘ﬂmgnrg 5; Denial;

a8 ‘]I".hI Km bas the Nepairve Paice.
!I!wtmltﬂ, (in lgrbra) fuch Quan-
tmea as h:u the Megative Sign Afimws (—) lct be-

r’mdkm and are fuppoa'd to be kels than nothing ;
being directly contrary to Afrmarive, Pofive, o
)?u! iriss,
lﬂllk n dmym: Propoliiion, or Exprel-
fm as alcfultonr fends upow he Nrgasive,
iv e, denies th: Fact he is charged with,
A _Segatite Prgnant, (Law Term) a N
lm imy ninlloan Athrmative; as when a
being accus'd to have done & thing on lndnal:h
o I:l'fﬂudil a Place, denies |l'|' did it, afier the man-
nex orm declared, ich
thathrdndumfmi’mr 1mplle
Beglee, Omildion, Want of Care, Difregard.
']'u jrﬁe&, not o take Care nf to
B0 n( let fip. forger, 10

nnfnuin bl 3 -
m‘wﬂgmn Re etc dn&E il book

n-nM&.n sck in Bufinds
..-.gu--w-, RECE i Sdlioth; caiee

;'l'! Trading, Dealing, Management of
» W0 tranfad, to manage, to traf-

Begotiarion, the Ma of P
i e A, O, muatck A

trafficking or tradin I-E.mgn
Hé:::?m , 4 Woman ttm manap,z!fmb

ABregotioug, full of Bufinefs,
o, bom o M ox ML,
te ‘P!i‘“mk‘f'i‘mﬁ:;‘:& o e L) oot
tion of " the City of Ferufa-

Maum

f.a- af(l:llhrﬂ‘
.ﬁlﬂ'mjd& ﬁ»%m;mwo-
H.lrfut_ﬂﬂﬁg a Wrig whmhy the Lord of

the Manor clim'd fich a Woman' for
but it is now quite out of Ufe.

To Beigh, to cry as a Horle does.
ﬁlﬂli‘wﬁlﬂha linke Bird, thar imirates the

ot a Hor
tl:%hmt, aue that dwells, oris feated near tg
anather,
the Place near that one lives in,

or m% EJGhbaun. o

mms, nmnm(, lhosdering upon.
- Reighbourly,

his eif;
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B »TOoM cioBape MHTEpEeCHO OTMETHMTh, KaK IIpelcTaBiicHa
MoJIMCEMUST B CJIOBapHOM crathe. Hampumep, neighbourhood
onpenensercsa kak the Place near that one lives in, or the whole
Body of Neighbours. MbI BUguM, 4TO BapUaTUBHOCTb 3HAUCHUS
MpeacTaBlieHa B OMHOM Je(UHUIIUM, TP 3TOM METOHUMUYECKast
CBSI3b MEXIY IBYMsI BAprMaHTaMU IIpeICTaBIeHa TOCTaTOYHO YeT-
Ko: the place near — the whole body of. Takum o6pa3oM, riepBbie
TOJIKOBBIE CJIOBapU OBLIN ITOXO0XHM HA TUITAKTUYECKIE ITOCOOUSIMU
JIIJIST TIOBBIIIIEHUST 00Pa30BaTEIbHOTO YPOBHS.

Crenyiommii 3aMETHBIN IIar B MCCACIOBAHUM IIPOMCXOXKIIE-
HUsI CJIOB M 3TUMOJIOrUM ObLI caejtad TomacoMm biaynrom B 1656
rogy nipu co3maHuu cinoBaps “Glossographia: or, A Dictionary,
Interpreting the Hard Words of Whatsoever Language, now used in
our in our refined English Tongue; with Etymologies, Definitions,
and Historical Observations on the fame. Also the terms of Divinity,
Law, Physick, Mathematicks, War, Music, and other Arts and
Sciences explicated. Very useful for all such as desire to understand
what they read”. I3 Ha3BaHus cioBapsl BUIHO, YTO BHUMaHUE aB-
TOpa HAIlpaBJIEeHO Ha OIMMCAaHUE CJIOB, XapaKTePU3YIOLINX THUITbI
NIeSITeJIbHOCTH, KOTOPbIE MPEACTABIISIICH B Ty 310Xy KaK MOI0-
Oarolre COCTOSITENbHBIM U 00pa3oBaHHBIM YjieHaM OOILIECTBA,
U KOTOpPbIE, OAHOBPEMEHHO, TpeOOBaIN OMpPeNeIeHHOTO YPOBHS
MOATOTOBKH.

B 1673 rony BoIien cioBaps Tomaca braynra (Blount 1673) ¢
JIOTIOJTHEHUSIMU M UCTIpaBIeHUSIMU. B HeM mpencTaBieHbI IOITBIT-
KM TOJIKOBAaHMSI MHOTMX IIIMPOKO YIIOTPeOIsIeMbIX CJIOB. MHOTHME
Ie(UHUIUN YeTKO OTpaxaroT (PYHKIIMOHAIBHYIO TIPUPOAY 3Ha-
YeHUI CJIOB, I Ha X OCHOBE HaM OBLJI0 OBI TaK 3Ke JIETKO BBISIBUTH
KaTeropualibHyl0 CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBECHBIX 3HA-
KOB, KaK MBI 3TO Ae/lalv B IPEIbIAYIINX [JIaBaX Ha OCHOBAaHUU
COBPEMEHHBIX Ne(UHULUI. DTO CBUAETEIbLCTBYET O TOM, UTO
(YHKIMOHAJBHBINA MOAX0A K OIMMCAHMIO CJIOBECHOIO 3HAYEHUS
ObUI €CTeCTBEHHBIM M TPAKTUKOBAJICS pAHHUMM JIEKCUKorpadga-
MU MHTYUTUBHO. [ToKa3aTeIbHBIMU SIBIISIOTCS Ae(OUHULINY CI0B
mountain u table, B KOTOpPBIX YeTKO BbIACAsIETCS (DYHKIIMOHATb-
Hasl IpupojJa 3HaUYeHusl, a, B ciydyae ¢ table qocTaToyHO Mocie-
JIOBaTeJIbHO KOMMEHTHUPYETCS METOHMMMUECKasl TIpupoaa Ipo-
WU3BOJHOTO 3HAYEHMUSI.

Mountain, a vast Heap of Earth, rais’d to a great Height, above
the ordinary Level of the Ground. (Blount 1673).
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3nech ciieayeT oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TaKMe 3JIEMEHTHI Je-
¢dunHumM Kak vast heap; great height above the ordinary level —
BCE OHU IepearoT orpeaeieHHoe (GPYHKIMOHATbHO-O0LEHOUHOE
OTHOILIIEHNE U CBUAETEIbCTBYIOT 00 MHTYUTUBHOM CTPEeMJICHUU
JieKcukorpada mnepeaaTh yepe3 1eUHULINI0 MHTEerpajJbHYIO0 Ka-
TEroprajibHyI0 OCHOBY 3HAUEHMSI 3TOTO CJIOBA UMEHHO KakK 4Yejio-
BeyecKoe MepekuBaHue.

Table, a well known piece of Household — Stuff for several
Uses: as to eat, write upon, etc. It is also taken for the Courses,
or Meat serv’d at Meals; as such a one keeps a good Table; i.e. He
lives plentifully; there is good eating and Drinking at his House;
Also an Index, or Collection of the Heads of Chapters, or principal
Matters contain’d in a Book.

In Architecture, Table is a smooth and simple Member of dif-
ferent Figures, but most commonly made in form of a long Square,
orofa Triangle. A Projecturing Table, is that which jetts out beyond
the naked Face of a wall, Pedestal, or any Part whereto it serves as
an Ornament; and a Raking — table, is that which is hollowed in
the square of a Pedestal, or elsewhere. (Blount 1673).

B pnedpunuuun table mHTEpEeCHO OTMETHTH KaK OIIYIIEHUE
3HAYMMOCTH (byHKIIMOHAJbHOM OCHOBKI 3HaYeHus (a well known
piece of Household; stuff for several Uses), Tak 1 10BOJIbHO yaau-
HBIM crmoco® onmucaHus METOHUMHWYECKUX pacIIMpeHNit OCHOB-
HOTO BapuaHTa 3HaYeHMUsI C MOMOIIIbIO (hpasHl it is also taken for ...
ABTOp KaK Obl BOCIIPOM3BOIUT IPOLIECC METOHUMUYECKOT'O CIABU -
ra 1 000CHOBBIBAET €ro B 1e(OUHULINU.

9.1.3 HavaJio coBpeMeHHOIi JeKCuKorpaduyeckoi
npakTuku: XVIII Bek

B 3TOT nepuon nosiBUIMCH MEpBbIe CI0BApU, KOTOPhIE BKIIIO-
YaJim B ce0s1 HE TOJIBKO CJIOKHBIC CJI0BA, HO U OOBIYHYIO TTOBCE-
HeBHYIO Jiekcuky. [lo Gosblieit yacTu cioBapu 3TOro mepuoaa
HOCWMJIM TIPECKPUIITUBHBIN XapakKTep, T.e. YKa3bIBaji, yCTaHAaB-
JBau HOpMy. BO3HUKHOBEHHE HEOOXOAUMOCTH B IIpeACTaBIe-
HUU SI3BIKOBOIT HOPMBI C TIOMOIIIBIO OTTUCAHUSI 3HAYCHUS CIICTYeT
CUYMTATh TPETbUM 3TAINlIOM B Pa3BUTUU JieKCUKorpacduu. MMeHHO
uaest o XeJaTeJIbHOM CTaHIapTe YIOTPeOJIeHNUS CIIOB CTAHOBUTCS
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METOHOJOTMYECKOM 0a30ii 11 JaJIbHEHIIIero pa3BUTUS MHTepeca
K npupoje 3HaueHus1. CroBecHOe 3HaYeHue BIepBble CTAHOBUT-
Csl CAaMOCTOSITEJIbHBIM 00BEeKTOM M3yueHus. Jlekcukorpadsl cTa-
JIM MIBITaThCSI CUCTEMATU3MpPOBATh MH(MOPMAIIMIO O CJIOBE, 1aBaTh
0oJ1ee NoIHYI0 MH(GOPMAIINIO, YKa3bIBaTh TUMOJIOTHIO CJIOBa (He
BCeraa MpaBUJIbHYIO), MJUTIOCTPUPOBATh 3HAYEHUSI CJI0Ba LIUTaTa-
M. CoOTBETCTBEHHO, 1e(UHULIMU CTaJIu OoJiee pa3BepHYTHIMU.
1702 John Kersey A New English Dictionary 28,000 words
1704 John Harris Lexicon Technicum (or An Universal
English Dictionary of Arts and Sciences ...)
1706 John Kersey, ed. Philips’s New World of English Words
38,000 words
1721 Nathan Bailey An Universal Etymological English
Dictionary 40,000 words (30 editions 1721—1802),
etymology, word stress (1740)
1728 Ephraim Chambers Cyclopaedia (or An Universal
Dictionary of Arts and Sciences)
1730 Nathan Bailey Dictionarium Britannicum 48,000 words
1747 Samuel Johnson Plan of a Dictionary of the English
Language “to fix the language”

1749 Benjamin Martin Lingua Britannica Reformata

1755 Samuel Johnson Dictionary 40,000 words

1755 Scott et al. eds. A New Universal English Dictionary

BaxxHbIM 3TaroM B 3TOM Tpoliecce CTajlo MOosIBJIEHUE clioBapsi
Camioans JIxoncona. ITnan cioBaps “Plan of a Dictionary of the
English Language” nosiBuiics B aBrycte 1747 rona. s IxkoHcoHa
OCHOBHBIM KpUTEpHEM KadecTBa CJIoBapsl ObLIO TO, HACKOJIBbKO
9TOT CJIOBapbh MOT OKa3aThCsl MOJIE3HBIM IS TTosib3oBaTesst: “The
value of a work must be estimated by its use: it is not enough that
a dictionary delights the critic, unless at the same time it instructs
the learner”.

C. I’XOHCOH oKa3aJicsl HEMPEeB30HIEHHBIM MacTEPOM CJIOBap-
HBIX AeUHULIMI, OTINYABIIMXCS TOYHOCTHIO, KOPPEKTHOCTHIO U
octpoymueM. OH claBUIICS OOJIBIION CMETOCThIO B 00paboTKe 1
rnogaye MaTepualioB cIoBapsi, CripaBemInBo 3aMedas: “He, whose
design includes whatever language can express, must often speak of
what he does not understand” (Johnson 1755). C. JI>)kOHCOH CUM-
TaJl, 4YTO CJOBapHbIe CTaTbU MOJIKHBI ObUIM BKJIHOUATh 3HAYEHMSI
B XpPOHOJIOTUYECKOI TTOC/IENOBATEIbHOCTH, T.€. TIO Mepe UX TMOSIB-
JIeHUsI, YTOObI MOKa3aTh UCTOPUUYECKHUI TTPOLIECC Pa3BUTHSI CJIOB.
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BorjioTuTh 3TOT MPUHLIMII B 3K13Hb, OMHAKO, ObLJIO HE BCETIa BO3-
MOXKHO, BYaCTHOCTHU, U3-3a OOILEro COCTOSTHUSI TMHTBUCTUYECKOMN
HayK¥ B TOT TEPUOI BpEMEHU U U3-3a MOCTOSIHHO MEHSIOLIEHCS
MO3UIIMY aBTOPA B Mpoliecce padoThl.

B pesynbrare 3a HOpMy B ciI0Bape Obljla PUHSITA HE SI3bIKOBast
MpakTUKa COBPEMEHHUKOB, a CJIOBOYITOTpeOieHne u opdorpa-
(¢us nmcateneit NByX NMpeabIAyLIUX CTOJETUM, TTOIb30BaBIINXCS
MpU3HaHUEM B oOpa3oBaHHbIX Kpyrax. B Teuenue 100 jet cio-
Baphb CJIYXHUJ CBOCOOpa3HBIM KOJEKCOM CJIIOBOYIOTpEOJIEeHUS B
Aurnuu. [Tpumepst u3 “A Dictionary of the English Language: in
which the words are deduced from their originals, and illustrated
in their different significations by examples from the best writers.
To which are prefixed a History of the Language, and an English
Grammar” 10 CHUX ITOp MOTYT pacCMaTPUBATLCS KaK CTPYKTYpHast
OCHOBa IIJIsI MHOTHUX OoJyiee MMo3gHuX AeuHuumuii. boee Toro,
MHOTIA OHM 0oJjiee MOCIeA0BaTeIbHO OTpaXKaloT POJIb YeJoBede-
CKOTO OITbITa KaK MCTOYHMKA 3HAYMMOCTH, YeM ITO3IHUE CIpa-
BouHUMKU. [lokaszaTenbHa, HANpUMEpP, CTPYKTypa AehUHUIIAN
cioBa black, cBoOogHAsI OT 0OBEKTUBU3MA, KOTOPBIM MbI Ha0JI1O-
nmamu B cnoBape The Concise Oxford B raBe 7:

BLACK. adj. [blac, Saxon.]
1. Ofthe colour of night.
In the twilight in the evening, in the black and dark
night.
Proverbs.
Aristotle has problems which enquire why the sun makes
man black, and not the fire? Why it whitens wax, yet
blacks the skin?
Brown.
2. Dark.
The heaven was black with clouds and wind, and there
was a great rain.
1 Kings.
3. Cloudy of countenance; sullen.
She hath abated me of half my train; look’d black upon
me.
Shakspeare.
4. Horrible; wicked; atrocious.
Either my country never must be freed,
Or I consenting to so black a deed. Dryden.
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5. Dismal; mournful.
A dire induction am I witness to;
And will to France, hoping the consequence
Will prove as bitter, black, and tragical.
Shakspeare.
6. Black and blue. The colour of a bruise; a stripe.
Mistress Ford, good heart, is beaten black and blue, that
you cannot see a white spot about her.
Shakspeare’s Merry Wives of Windsor.
And, wing’d with speed and fury, flew
To rescue knight from black and blue.
Hudibras.
(Johnson:1755)

Kaxk Buaum, 31ech HET HU CJI0Ba O BOJIHOBOIT Teopuu. Bmecto
3TOTO MOCJIENOBATEIbHO BBISBIISICTCS CBSI3b LIBETOBOIO OIIYIIE-
HUS CO crieln(pUIecKUMU, 00YCIIOBIECHHBIMU JaHHBIM OIIYIIE-
HUEM, XapaKTepUCTUKAMHM OIIbITa YeJIOBEKa.

CrnoBo night JI>KOHCOH CBSI3BIBAET C OILIYIIEHUEM OTCYTCTBUS
cBeta — night — the time of darkness, 4To ele 0osee SIpPKO IO~
YepKUBaeT (PYHKIIMOHAIBHO-OLIECHOYHOE BOCIIPUSITUE CYLTHOCTU
3HAYEHMSI aBTOPOM CJIOBapsI.

NIGHT. ‘»./ (maus, Gothick; mpr,
Saxon ; nuiz, Freach.]
t. The time of darknefs; the time from
fun-fet to fun-rife.
The duke of Cornwall, and Regan his dutchefs
will be here this night.  Shakéfpeare’s King Lear.,
In the morning i: thall devowr the prey, and at |
night divide the {poil. . Genefr, xlix. 27.
Let them fleep, let them flecp on,
"Till this ftormy nizbt be gone,
And th’ eternal morruw dawn
‘Then the curtains will be drawn
And they waken with that light,
Whele duy (ball aever fecp in nights  Lrafbazy.

r
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Dire Tifiphone there keeps the ward,
Girt in her fanguine gown by nighr and day,
Cblzrvant of the fouls that pals the downwird vay.
L-"r drr.
2. The end of the day of life; dea h.
She clos'd hereyes in everlalting mighe.  Diyden,
3. State or time of ignorance or cbicnrity,
When learning after the lonz Gothick night,
Fair o'er the weltern world diffus®d her light, b av.
4. Stare of being not underflcod ; unine
telligibility.
Nature and Nature® s works lay hid in nizht. Pape.
. It is much vled in mmpnftt:nn.

Takyto e CTpyKTypy UMeeT U ne(UHULIMS MpUIaraTeIbHOTro

sweet, KOTopasi HAYMHAETCSl C BbIACICHUS BEMyllero (pyHKIIMO-
HaJILHOTO MpM3HaKa 3HAYMTENBHO 00JIee YETKO, YeM MBI 3TO Ha-
Osironaiy Mpy aHaJM3e COOTBETCTBYIOIIMX AeuHULMi B [1aBax
2u3:

SWEET. adj. [..., Sax. soet, Dut.]

1. Pleasing to any sense.
Sweet expresses the pleasant perceptions of almost
every sense: sugar is sweet, but it hath not the same
sweetness as musick; nor hath musick the sweetness
of a rose, and a sweet prospect differs from them
all: not yet have any of these the same sweetness
as discourse, counsel, or meditation hath; yet the
royal psalmist saith of a man, we took sweet counsel
together: and of God, my meditation of him shall

be sweet.
Watts.
2. Luscious to the taste.
This honey tasted still is ever sweet.
Davies.

3. Fragrant to the smell.
Balm his foul head with warm distilled waters,
And burn sweet wood, to make the lodging sweet.
Shakspeare.
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Where a rainbow hangeth over or toucheth, there
Breatheth a sweet smell: for that this happeneth
but in certain matters which have some sweetness,
which the dew of the rainbow draweth forth.

Bacon.
Shred very small with thyme, sweet-margory, and a
little winter savoury. Walton’s Angler.
The balmy zephyrs, silent since her death,
Lament the ceasing of a sweeter breath.

Pope.

The streets with treble voices ring,
To smell the bounteous product, of the spring;
Sweet-smelling flowers, and elder’s early bud.

Gay.
. Melodious to ear.
The dulcimer, all organs of sweet stop.
Milron.
Her speech is grac’d with sweeter sound
Than in another’s song is found.
Weller.

No more the streams their murmurs shall forbear,
A sweeter musick than their own to hear;

But tell the reeds, and tell the vocal shore,

Fair Daphne’s dead, and musick is no more.

Pope.
. Pleasing to the eye.
Heav’n bless thee;
Thou hast the sweetest face I ever look’d on.
Shaks.

. Not salt.
The white of an egg, or blood , mingled with salt
water, gathers the saltness, and maketh the water
sweeter; this may be by adhesion.

Bacon’s Nat. Hist.
The sails drop with rain,
Sweet waters mingle with the briny main.

Dryden.

. Not sour.

Time changeth fruits from more sour to more
sweet,
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But contrariwise liquors, even those that are of the
juice of fruit, from more sweet to more sour.
Bacon’s Natural History.
Trees whose fruit is acid last longer than those
whose fruit is sweet.
Bacon.
When metals are dissolved in acid menstruums, and
the acids, in conjunction with the metal, act after
a different manner, so that the compound has a
different taste, much milder than before, and some-
times a sweet one; is it not because the acids adhere
to the metallic particles, and thereby lose much of
their activity?
Newton’s Opticks.
8. Mild; soft; gentle.
Let me report to him
Your sweet dependency, and you shall find
A conqueror that will pray in aid of kindness.

Shaks.
The Pleiades before him danc’d
Shedding sweet influence.

Milton.
Mercy has, could Mercy’s self be seen,
No sweeter look than this propitious queen.

Walter.

9. Grateful; pleasing.
Nothing so sweete is as our countrie’s earth,
And joy of those, from whom we claime our birth.
Chapman.
Sweet interchange of hill and valley.
Milron.
Enryalus,
Than whom the Trojan host
No fairer face or sweeter air could boast.
Dryd.
10. Not stale; not stinking: as, that meat is sweet.
(Johnson1755).

HedbuHuiys sweet MpeAcTaBIsieT MHTEPEC TeM, UYTO IIepPBbIi
JICB, no cytu, IB/sIeTCsI UHTYUTUBHO TOYHBIM BOCITPOU3BEICHEM
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HMHTETrpaJIbHOM KaTeropuu ¢ OOIITMM OIMMCAHUEM BO3MOXKHBIX TUTIOB
KOHTEKCTOB, T.€. CTPYKTYPbI MOJIMCEMUU, OOECTIeYMBaeMOii Bapby-
pOBaHMEM POIOBOI KaTeropuu IpuiarateabHoro. Bee ocranbHbie
JICB MoryT ObITh BCTPOEHBI B OOIIYIO CXeMY, 3aJaHHYIO ITepBOii ya-
CTbIO CJIOBapHOIi cTaTbu. Kak BUIMM, aBTOp clloBaps Kak Obl 9KC-
MepUMEHTUPYET C Pa3IMUHBIMU CITIOCOOAMU OTTMCAHYSI 3HAUEHUST U
MOIX0MA K TOJTMCEMUM.

NEE

‘When we have done it, we have done all thaz

is in our power, and all that nevds. ocke.

2. To have neceflicy of any thing ; to be
in want of any thing.

We have inflances of pereet ‘on whil we are
afleep ; but how incoherent and how litdde con-
formable to the perfection of a rational being, thafe
who are acquainted with dreams need not be told.

Leckes

He that would difcourfe of things, as the
in the complex idcaof extenfion and folidity, need:d
but ufe the word body. seke.
Nee'ver, n. /. [from nmeed.] One that

wants any thing.

If the time thruft forth

A caufe for thy repeal, we thall not fead

O'r the vaft world, to feck a fingle man;

And lofe advantage, which doth ever cool

In th* abfence of the reeders Shake[peares
Nee'orur. adf. [meed and Jull.] " Ne-

celffary ; indilpenfably requifite.

Give us all things that be recdfid, both for our
fouls and bodies. mnon Pruger.,

* Do you confent we fhall acquaint him with it,
As needfud in our loves, fizting ous duty?  Sbakefp.

AU things needful for defence abonnd,

Mncthieus, and brave Serefthus walk the round.
Dryden.

To my prefent purpofe it is not rezdful to ufe
arguments, to evince the world tobe finite. Lecle.

‘A lonely defart and an empty land,

Shaii fearce afford, for meedful hours of reft,

A fingle houfe to their benighted gu-t.  Addifen.
Nee'vruery, adv. [from needful.] Ne-

cefiarily.

who
Dare for thefe poems, et both afk and read
And like them too; mutt aecdfily, tho few,
Be of the beft. Ben Yonfor.
Nee'DruLNEss. {from necarii ]
Neceflity.
Nee'viny. adv, [from needy.] In po-
verty ; poorly.
Nee'piness. 7. /o [from needy.] Want;
verty.
Whereis men have many reafon o perfuales

n. f.

gueth a necdingfs in every of the reafons, s if one
did not truft to any of them, but fled from one to
ancther. Bacon.

NEE'DLE. n. £ [nab, Saxon.]

1. Afmall inftrument pointed atone end to
pierce cloath,and perforated at the other
to reccive the thread, uled in fewi

For him you
Forhim your curious et
The moft eur
fineft necdiey doth appear as a blunt rough bar of
iron coming from the furnace of the forge. F¥fkirs.
2. The finall feel bar which in the ma-
rivers compafs Rands regularly norch
and fouth.
Go bid the need?e its dcar north forfake,
To which with trembling rev'rence it doth bend.

‘The ufe of the
was not then known.
DLE-FISH. %,

3 A kiad of fea. fib.
One thomboidal bony fcale of the

r 2
(. [belone; nesdle and

le~ffb.
W ndward.
Ner'oteru. n /o (meedleand full.] As
much_ thread as is generally pat at one
time in the ncedle.
Nee'pLER. #. /. [fromneedle.] He
N[g’hLE\IAKER.} who makes needles.
NER'DLEWORK. # /2 [meedie and averk.]
t. ‘The bufinels of a feinphre
2. Embroidery by the ncedle,

NEE

In meedleworks and embroideries, it 15 mare pleaf-
Ing to have a lively work upon a lightfome graund,
than 2 durk and melancholy work upon a lightfome
ground. Bacon.
Ina curious brede of needlewwert, one colour falls
away by fuch jufk decrees, and another rifes fo in-
fenfibly, that we fee the variety without being able
1o dillinguifh the total vanifhing of the one from
the firft appearance of the other,
Nee'pLess. adj. [from reed.]
1. Unnecefliry; not requifite,
Their exception againft eainefs, as if that did
nourith ighorance, proceedeth altogother of 2 need~
Iefs jeatoufy. Hasker,
This fudden ab of rancaur 1 mifdoubt;
Pray God, I fay, ) prove a nudlefs coward. Shakfp.
Would not thefe be great and neadlefs abatements
of their happinc(s, if it were confined within the
compas of this life only ? Acerbury.
Moncy we cither lock up in chefls, or wafte
it in revil /i and ridiculous expences upon ourfelves,
whilft the poor and the diftreffed want it for ne.
<eflary ufess Law,
2. Not wanting. Out of ufe.
For his weeping in the recd/efy bream,
Poor dear, quoth be, thou mak'f 2 teftament,
As worldlings do, giving thy fam of more
To that which had too much, Shakefpeare.
Nee'DLESLY. adv. [from needlefs.] Un-
neceflarily ; without need.
We render languages more difficult to be learnt,
4 5 advance vrthugraphy inco a troubic

fome m.J Hilde
Nee'ouessness. n /i [from needlefi.]
Unneceffarinefs.
To cxplain St Paul's epifles, afier fo
train of expolitors, might feem eenfurable for its
needieffefi, did not daily cxamples of pious and

er+

greata

learned men jufty it.
Na o aan s

Nzg'oment, o
t

hing neceffary,

seke.

ifi Soime-

con By
from need.]
Behind

His (erip did hang, in which his necdments be did

bind. Speefr.

Neeps. adv. [neber, Saxon, unwilling. ]

Neceffarily ; by compulfion ; indifpen-
fably. .

The general and perpetual voice of men is as
the fentence of God himfelf; for that which all
men have at all times leasned, nature herfelf muft
nveds have taughts Hokr.

God mult needs have done the thing which they
imagine was to be done. okers

1 muft needs afecs him, madam, with my letter,

Skakefpare.

A £

ng < nd
turned, he would needs know the caufe of

4 a

1 perceive
Thy mortal Gight to fail: objedts
Mult reeds impair and weary human feufe, Milton.
To fay the principles of nature mult reds be
fuch as philofophy makes them, is Lo fct bounds to
omnipotence. Glanvilles
Atrial ot law mot nceds be innocent in ittelf,
wh i rrupts it becaufe itis a thing
ant, and there is no living
Keeelewells

Which I muft needs difpasch before I go.  Dryden
Nee'ny. adj. [from meed.] Poor; ne-
ceflitous 3 diftreffzd by poverty
Thir gates to all were open evermorz, %
And one 1at waiting ever them before,

To call in comers by, that siedy wero and poor.
Spenfirs

4y (hop 1 tortoife hung,

d5 and other fkins
Skatcfpeare's Rom:o and Fulict,
pratie thy . Pfalm.
We bring inta the world a poor needy uncertain
lif:, Giort at the longefty aud unquit at she beft.
X Tomgles

NEG

Being put to right him(cli upan the nendy, he
will look upon It as a ali from God to charity,
Kestlewells
Nupttals of form, of Int'eett, or of fate, -
‘Thofe feeds of pride are feuitful in dehate s
Let happy men for gen'rous lovs declare, ~ *
And chufc the acedy virgin, chafte and fair. G ranve
To relicse the nexdy, and comfort the ai@ed,
are duties that fall in our way every days Addifons
Ne’er. [for mever.]
It appears I am no horfe,
That 1 ¢an argue and difeourfe;
Have but two legs, and ne'er  Lail, Hudibrase
7o Negse. . n. [myfe, Danith; nicfen,
Dutch.] To fneefe; to difcharge fla-
tulencics by the nofe.  Retained in
cotland.

He went up and firetched himfelf upon him ;
and the child cefed feven times, and opened his
cyes 2 Kings, iva 35

By his neifizgs a light doth fhine, and his eyes

are like the eye-lids of the morning.  Job, ali. 58,

NEF. n./. [old French; from mave.]
The body of a church ; the nave.

The charch of St. Juftina, by Palladio, is the
moft handfome, lumincus, difencumbéred building
in Ttaly. The long mef confilts of a row of five
cupolas, the crofs one has on each fide a fingle cu~
pola deeper than the others. for.

Nera’riovus. adj. (aefarius, Latin.]
Wicked ; abo, e

od; abo ble.
The moft nefuricus baftards, are they whom the
law fliles incftuous baftards, which are begotten
beiween afcendants and defcendants, and betweens
collateral, as far as the divine prohibition extends.
Aslife's Parergons
NEGA'TION. w. /. [megatio, Latin;
negation, Fr.]
i Deai ic conirary to afirmations
Qur affertions and megarizns thould be yea and
nay, for whatfocver is mure than thefe is fin. Rogers.
2. Defcription by denial, or exclufion, or
exception. &
Negaticn is the abfence of that which does not
naturally belong to the thing we are fpeaking of
or which has na right, obligation, or neceffity o
be prefent with ii; as when we fay a Roue is
nin’me, or blind, or deaf. Watss's Legichs
Chanee fignifics, that all events called cafualy
among inanimate bodics, are mechanically and na-

ttxtll:tli, and motions of thofe bodies, with this
only negation, that thofc inanimate bodies are not
confeious of theirown operations. Beutlegs
3. Argument drawn from denial.

It hay be proved in the way of negarior, that
they came not from Europe, as having no remainder
of the arts, learning, and civilitics of its  Heylyne

Ne'cative. adj. [negatif, French; me-
gativus, Lat.

1. Denying ; contrary to affrmative.

2. Implying only the abicace of fome-
thing, .

T is another way of denying Chrift with our
mouths which is negativz, when we do ot acknow=
ledge and confefs him. Souths

‘Confider the neceiry conne€tion that s between
the negative and politive part of our duty. Ti.fems

3. Having the power to withhold, though
not to compel.

Denying me any power of a mgatie voite a3
king, they are not athamed to feek to deprive me
of the libérty of ufing my reafon with 2 good con-
feiences Kirg Charlts.

NEGATIVE. 1. /2 o
1. A propofition by which fomething is
denie

Of mgatives we have (ar the leaft certainty 5
they are ufvally hasdcht, 2ad many imes impofiible
to be proveds Yilfo'/:x

2 A

PucyHok mpencraBisier co0Oil OMHY M3 CTPaHMI] CIIOBapst
IxoHcoHa. Ha mpumMepe 3Toi cTpaHUIIBI MBI MOXKEM TIPOCTICINTh
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OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH cioBaps xkoHcoHa. Bo-TiepBhIx, omnpe-
JIeJIeHUsT TI0 OOJIbIIIei YacT O4YeHb KpaTKWe, a LIMTaThl, MIYyLINe
CJIeOM, MOTYT ObITh BeCbMa pa3BepHyThiIMU. MHOrma maercst He-
CKOJIBKO IIUTAT Ha OHO 3HaYeHUeE cJIoBa. Takoe BBeIeHNE B CTPYK-
Typy Ae(UHULIMU PealbHbIX KOHTEKCTOB IJIsSl pa3IMYHbIX BApUaH-
TOB 3HA4YeHUs SIBJIIETCS BEIMYAUMIIMM AOCTMKeHHEM. OTMETHM,
YTO B JajJbHEWIIEM MHTEPeC K POJIM KOHTEKCTa KaK OCHOBHOTO
roKasarejisi TIpUPOALl 3HAYEHUsI OCjlad M BO MHOTMX CJIOBapsiX
XX Beka MCIOJIb30BaHUE UJUTIOCTPATUBHBIX TPUMEPOB CTAHOBUT-
¢s1 (paKyIBTaTUBHBIM B CBSI3U C aTOMAaPHBIM B3IJISIZIOM Ha 3HAaYCHUE
CJI0Ba KaK OTpakeHUe OCHOBHBIX CBOMCTB AeHOTaTa. B HacTosee
BpeMsI IIPOMCXOIUT BO3POXKIECHUE MHTEpeca K MCIIOJIb30BAHUIO
KOHTEKCTOB KaK OCHOBBI JJIsI Ae(ODUHUIINIA.

9.1.4 Cnosapu XVIII—XIX BekoB

B aToT nepuoa 3HaUYNTENIHLHO BhIpacTaeT 00beM ClIoBapeil. ITo
MOCJIEIHUI MepUuo, cioBapeil, co3aaBaeMbIX OTHUM YeJIOBEKOM,
MO3Ke Hajl cjioBapeM OymeT paboTath 1iesasl TpyIiia JeKCUKorpa-
(OB 1 BKCMEPTOB B pPa3IMYHbBIX 00JIACTSIX.
1757 James Buchanan Linguae Britannicae
1764 William Johnston Pronouncing and Spelling Dictionary
1764 John Entick Spelling Dictionary
1773 William Kenrick A New Dictionary of the English
Language

1780 Thomas Sheridan A General Dictionary of the English
Language “respelled”

1783 Noah Webster The American Spelling Book 260 impres-
sions (1783-1843)

1791 John Walker Critical Pronouncing Dictionary and
Expositor of the English Language
1818 Encyclopaedia metropolitana  (cf. OED)
1818 Henry Todd, ed. Johnson’s Dictionary
1820 Albert Chalmers, ed. Todd-Johnson with Walker’s
Pronunciations

1828 Joseph E. Worcester, ed. Chalmers’s Dictionary

1828 Noah Webster An American Dictionary of the English
Language
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1830 Joseph Worcester Comprehensive Pronouncing and
Explanatory Dictionary of the English Language

1837 Charles Richardson A New Dictionary of the English
Language (cf. OED)

1841 Noah Webster An American Dictionary of the English
Language new edition

1846 Joseph Worcester Universal and Critical Dictionary of
the English Language

1857 Richard Chenevix Trench On Some Deficiencies in Our
English Dictionaries (cf. OED)

1860 Joseph Worcester A Dictionary of the English Language
104,000 entries

1864 Noah Porter, ed. A Dictionary of the English Language

1882 Charles Annandale The Century Dictionary

1890 Merriam International Dictionary

1893 Funk & Wagnalls Standard Dictionary of the English
Language

JdeUHULINN HAYUHAIOT CTPOUTHCSI B COOTBETCTBUU C TIPUH-
LUMaMU JEHOTAaTUBHOM TEOPUM, MCXOAMIIEH M3 IOJIOKEHUS O
TOM, YTO B 3HAUEHUSIX CJIOB 3aKpPEIJICHbl OCHOBHBIC CBOMCTBA
MIPEIMETOB OOBEKTUBHOM NEWCTBUTEILHOCTU, IPEACTABICHHEIS
KaK Habop pOJOBUIOBBIX TPU3HAKOB. MIMEHHO B 3TOT IepuUOL,
ocimabeBaeT (QYHKIIMOHAJIBHO-CUTYATUBHBINA IOOXOH K OITMCa-
HUIO 3HauyeHwus. [IpoucxXxoguT cTaHOBJIECHUE OOBEKTUBUCTCKOI
METOINKHU, KOTOPYIO MBI IIOAPOOHO paCCMOTPEIN B IMPEIBITYIIIX
m1aBax. B TeueHue 19 Beka mpoMCXOOMT M MOCTENEHHOE OcCJa-
OJeHMEe MOpPaIU3aTOPCKO-IMIAKTUYECKOTO XapakTepa MHOI'MX
ne(UHUIINI CJIOB, UCTOJB3YIOIINXCS B KOHTEKCTaX, CBSI3aHHBIX
C COLIMAJIbHO-3HAYMMbBIMU BUAAMU IESATEIbHOCTH.

OTOT Neprod TaKXKe 0003HAUUIICS UHTEPECHBIM SIBICHUEM —
«BoitHoI cimoBapeii» B CIIIA. «BoiiHa cioBapeii», 1oa KOTOpOit
IMOHUMAJIOCh CTOJIKHOBEHUE MUPOBO33PEHUIA U TOUYEK 3pEHUS Ha
SI3BIK IBYX aBTOPOB TOJIKOBBIX ciioBapeil — Bebcrepa u Byctepa,
— a TakxKe X COMepHUYECTBO 1 O0ph0a 3a uMTaTeNeii, a BIOCeI -
cTtBuM 60pbba Bycrepa ¢ 1eabiM u3naTeibckuM 1oMoM Bebcetepa,
koTopas 1uia ¢ 1830-x mo 1860-ble rogbl. DTa «BOMHA» BEIACH
cpa3y Ha HECKOJbKMX YPOBHSIX: JUYHOM (TIIEpermcKa MEXIy
Beboctepom u ByctepoMm), M3naTeabCcKOM M Jaxe OOIIeHaIo-
HajabHOM. CylIecTByeT TOYKa 3peHHUS, YTO OHA MMelia OoJibllee
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3HaYeHUE /151 OOIIEeCTBa U oKa3alia 0oJiblliee BIUSHUE Ha pa3BU-
THE HayKH, HEXeJIU TpaxaaHcKasl BoiiHa B AMepuKe.

MHuenue Bebcrepa, cunTaBliiero, yto AMepuka JIoJKHa pas-
BMBAThb CBOM SI3BIK, CO CBOMMM HOpPMaMM W CTaHOApTaMH, He
pasnensyioch BceMM amepukaHuamu. HekoTopble mo-npexHeMy
CMOTpe/iv Ha AHIVIMIO, KaK 3aKOHOIATEIbHUILY «MObI» B SI3bIKE,
MOJUTHUKE, penuruu. Takux JoJaei Ha3bIiBaIu «aHIIOMIIL» 3a
UX J11000Bb K AHIIMKU. OgHuM U3 HUX 0bu1 [Ixo3ed Bycrep, Ko-
TophIii n3nan B 1827 romy B HoBoM penakuuu «Johnson’s English
Dictionary, as Improved by Todd, and Abridged by Chalmers; with
Walker’s Pronouncing Dictionary, Combined» (Worcester 1827).
A B 1829 rony Byctep cokpartui cioBapb BeGerepa, yopas u3 Hero
STUMOJIOTHIO MHOTHUX CJIOB U LIMTAaThl. BBUIY TOTO, YTO 3TOT ClIO-
Bapb ObLT Ky/la KOMMAaKTHEW W jellieBse, YeM MepBOHaYaIbHbII
BapuaHT cioBapsi BeOcTtepa, oH Mojib30Bajcs OOJbIICH MOMy-
JsipHocThio. B 1830 romny JIxosed Byctep uznan cBoii coocTBEH-
HbI1 cioBapb «The Comprehensive Pronouncing and Explanatory
Dictionary» (Worcester 1830), 1o6aBUB HOBbIE CJI0Ba, yOpaB 3T -
MOJIOTHIO, BBIOpAB MpaBOMUCAaHUE HA TPAHUIIC MEXIY TeM, 4TO
npeanuceiBag Bedbctep u gaBan [I>)KOHCOH, U, 0OpaTuB ocoboe
BHUMMaHUE Ha MIPOU3HOILIEHUE, KOTOPOE OBLIO €ro KOHHKOM.

«Boliny cnoBapeii» MOXHO pa3aelnTh Ha JIBa 3Tarna, uiu pa-
yHaa. Hauano mepBoro 3tama o6003HAaYMIOCh BBIXOIOM B CBET B
1830-m roay cioBapst Bycrepa, 1 mocnenyroiieii 3a HUM cTaTbeit
Beb6crepa ¢ oOBuHeHUsIMU B ruiaruate B 1834 roay. 3akoHYMICS
nepBbIit aTan co cMepThio Bedcrepa B 1843 romay. Bo BTopom pa-
yHIe BycTep yxxe conepHuyal He C OMHUM Y€JIOBEKOM, a C LIeJIbIM
n3gareabcTBoM «MappueMm-Bedctep». KoHelr aToro paynaa 060-
3Ha4yMiICsd gaToil cMeptu Bycrepa, a umenHo 1865 rogom.

OueHb BaxkHO OTMETUTH TO, UTO Bebcrep paccMaTpuBail CBOI
cJoBaph Kak «pykoBonctBo Mopain» (Lodwig R.R., Barett E.F.,
1982: 32), a He TONBKO Kak clpaBoyHoe Nocodue. OH Tosarai,
470, KaK ¥ bubnus?, sta KHuUra 10/0KHA BOOMYIIEBIIATh. biarogaps
MPpaBWIbHO TONOOpPAaHHBIM LIMTaTaM OHa TakKXe JOJKHA Oblia

2 Kcratu, B 1833 romy oH oIydiauKoBall cBoe m3maHune bubiaum,
OCHOBBIBasich Ha buoauu koposist MakoBa, U UCTIONB3YS TPeYECKUt
U IpeBHeeBpeiickuii mepeBoabl bubnnu, a Takke npyrue rmepeBoabl
1 KOMMCEHTapuu. B cBoeM mM3maHuMM OH MCIIpaBUI IpaMMaTuKy bu-
osimm KopoJst MakoBa, 3aMeHWIT ycTapeBIIIME CJIOBAa COBPEMEHHBIMU
eMy U yOpas cjoBa, KOTOpble MOKA3aIMCh €My OCKOPOUTEIbHBIMMU.
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pa3BUBaTh MaTpuoThdeckue yyBcTBa. Korma ke BebGctep He Mor
HAWTH LIUTATY IS WULTIOCTPALIMU TOTO MJIA MHOTO CJIOBA, OH IIpH-
JIyMbIBaJI CBOM IPUMEPbI, KOTOPHIE YaCTO ObUIM OYEHb PETUTHO03-
HBIMU Y IATPUOTUYHBIMU. Hampumep, TaKOBBIM OBUIO Ompenese-
HUe cyoBa teachable:

TE’ACHABLE, a. That may be taught; apt to learn; also,
readily receiving instruction; docile. We ought to bring our minds
free, unbiased and teachable, to learn our religion from the word
of God.

M Beb6crep, u Bycrep, sIBASISICH IIKOJbHBIMU YYUTEISIMU,
ObLIM 00ECITOKOCHBI COCTOSIHUEM CUCTeMbl oOpa3zoBaHusd. Tak,
OHHU 00a B HavaJjie CBOEl Kapbephbl MUCAIN YISOHUKHU JIJIsI IITKOJ,
KOTOPBIE TTOJIb30BAIMCh HEMAJION MOIMYyJISIpHOCThI0. MHTepecHO
CpaBHUTH Ae(UHULIMHU c/ioBa school B oOoux ciioBapsix. Mbl mpu-
BOJIMM JIMIIb MIEPBbI BApUAHT 3HAUCHUSI, KOTOPBIIA, IO MHEHUIO
000uX JIeKCUKOTpadoB, ObLIO CAMBIM Ba>XHBIM I OCHOBHBIM:

BeGcTep, 1828 Bycrep, 1859

SCHOOL, n. 1. A place School, n. 1. A place where
or house in which persons are |instruction is given, or the collec-
instructed in arts, science, |tive body of pupils; a seminary; an
languages or any species of|academy, “Both school and univer-
learning; or the pupils assembled | sity”. Milton.
for instruction. In American usage, Their age the same, their incli-
school more generally denotes the | nations too,
collective body of pupils in any And bred together in one school
place of instruction, and under |they grew.
the direction and discipline of one Dryden.
or more teachers. Thus we say, a To sentence a man of true ge-
school consists of fifty pupils. The | nius to the drudgery of a school, is
preceptor has a large school, or a|to put a race-horse in a mill.
small school. His discipline keeps Colton.
the school well regulated and quiet. In modern usage, the term is
applied to any place or establish-
ment of education, as day-schools,
boarding-schools, grammar-schools,
academies, colleges, universities,
etc. but it is generally restricted
to place in which elementary in-
struction is impaired to youths.
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Grammar-school. See
Grammar-school. — High school,
a school in which the languages
and the higher English branches
are taught. — Norman school. See
Normal. — Ragged school — See
Ragged-school. — Sunday school
— See Sunday school. — School
of art — a class of artists who have
learned their art from a certain
master, either by receiving his in-
structions or by studying his works,
and therefore resemble him in their
manners.

Syn. — A school for the rudi-
ments and learning; an academy or
seminary for the higher branches.
There are common schools, district
or free schools, boarding schools,
classical and grammar schools, etc.
Academy, as a seminary of learn-
ing, is a term often applied to the
institutions intermediate between a
school and a college or university.

(Worcester J., 1859: 1284)

BebGcTep nan pasBepHyTO€ OIlpeaeaeHue, B KOTOPOM yKa3all
0COOEHHOCTHU YIOTpeOIeHUST 3TOTO clioBa B AMepuke. [1jist Hero
IIKOJIa, TIPEXKIE BCETo, aCCOIMUPOBAIach C TAKUMU CJIOBaMM KakK
instruction, discipline, direction, T.e. MecToMm, e HacTaBJSIOT
1 TIOyYaloT, YTO HEYIMBUTEIBHO, 3HasI, KAKUM MOPaJIN3aTOPOM
o611 Bebcerep.

Byctep oTkasbiBaeTcsl OT MOPAIM3aTOPCKUX 2JEMEHTOB B
CTPYKTYype Ne(UHUILIUU U CTPEMUTCS YKa3aTh Ha crielMduieckoe
MECTO CJIOBa B KOMIUIEMEHTApHOM PsITy, 0003HAUEHHOM KaK PsiI
CUHOHUMOB. Pa3znuuusi B IByX CTaThsIX MOKAa3bIBAIOT TEHAEHIIIO
K YXOIy OT MOPaJTbHO-HACTaBUTEILHOIO TOHA B A (DMHUIIUSX, KO-
TOPBIH MOJHOCTHIO UCUE3HET U3 ClIoBapeil K KOHILY AeBsSITHaIIIa-
TOTO BeKa.

[TokazaTenbHBIMU SIBJISIFOTCSI M pa3iuyus B CJIOBapHBIX CTa-
ThsiX cyioBa education.
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Beocrep, 1828

Bycrep, 1859

EDUCATION, n. The
bringing up, as of a child,
instruction; formation of
manners. Education com-
prehends all that series of
instruction and discipline
which is intended to en-
lighten the understanding,
correct the temper, and
form the manners and hab-
its of youth, and fit them for
usefulness in their future
stations. To give children a
good education in manners,
arts and science, is impor-
tant; to give them a religious
education is indispensable;
and an immense responsi-
bility rests on parents and
guardians who neglect these
duties.

Education, n. The act of educating,
the act of developing and cultivating the
various physical, intellectual, and moral
faculties; formation of the manners and
improvement of the mind; instruction; tu-
ition; nurture; breeding.

Education, in the most extensive sense
of the word, may comprehend every prep-
aration that is made in our youth for the
sequel of our lives. Paley.

Syn. — Education includes instruction,
moral discipline, and the whole training
made use of for improving the mind and
forming the character and manners and
it belongs appropriately to children and
youth. Breeding respects especially the
manners and outward conduct in the early
part of life. Instruction in the communica-
tion of knowledge in literature, science,
business, etc. Tuition in the act of teaching
pupils, nurture, the training of children.

(Worcester J., 1859: 464).

M BebGcTep, n BycTep oTpa3uim B CIOBapHBIX CTaThsIX BaxK-

HOCTh U HEOOXOAMMOCTh 00pa30BaHMSI WISI OOIIEeCTBa, HO MO-
panu3atopckue KadectBa BeOcTepa Halim cBoE oTpakeHuUe B
3aMeYaHUM O TOM, YTO POIWTENIM U HaCTaBHUKM IIpeHeOperaroT
CBOMMH 00s13aHHOCTSIMU B fiesie BocniuTaHus aeteit (To give chil-
dren a good education in manners, arts and science, is important;
to give them a religious education is indispensable; and an immense
responsibility rests on parents and guardians who neglect these du-
ties.). DTOT mpuMep elle pa3 MoAYEPKUBAET, KaK MPOYUTHIBACTCS
TTO3UIINS aBTOPa B CIIOBAPHBIX NeDUHUIINSIX U HACKOJIBKO CHITb-
HBI IMIAKTUYECKUE BO3MOXHOCTH CIOBaps, YTO OYEHb COOTBET-
CTBOBAJIO BpEMEHU 1 OTBEYAJIO 3aIipocaM OOIIecTBa.

BebGcTep ObLT OTHUM U3 SIPBIX CTOPOHHUKOB pedOpMbI ITPaBoO-
nucaHusi. Ero ums accounmpoBaaoch y MHOTHX C 3TOM pe(OpMOId.
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Ho cTouT NnoMHUTH O TOM, UTO OH HE ObUI ITePBbIM, KTO TOIbITAI-
cs1 pepbopMHUpOBaTh KOHCEPBAaTUBHYIO aHIJINIICKYIO opdorpaduro,
1o Hero 370 aenanu u Coamroens JIxkoHcoH, u Kaned Anekcanaep.

BeGctep OGoposica 3a 3Ty pedopmy U3 MaTpUOTHUUECKUX
yyBcTB. OH cumWTaj, 4YTO $SI3bIK HOBOM CTpaHbI, HOBOH Ha-
mun, CoemmHeHHBIX IllTaToB, HOKEH OTIMYATBhCS OT SI3bIKA
BenukobputaHuu Bo Bcex ero nposiBiaeHus1X. B naeane oH ObI X0-
TeJ1, 4YTOOBI 3TO OBUI COBEPIIIEHHO APYroii, HOBLIA S3bIK. Bycrep,
HaIlpOTUB, CUMTaAJ, YTO HYXHO OPHUEHTHPOBATbCSI Ha AHIJIUIO
B cepe HammmcaHus ¢jioB. OmHAKO cO BpeMEHEM M OH ObLI BBI-
HY>KIEH IIPUHSTh HEKOTOPbIE BApUaHThl HOBOIO HAIIMCAHMSI, UTO,
KaK MBI MOXEM CyIUTh, OTPA3WIO OOIIYIO TEHASHIINIO TOTO Bpe-
MEHHU.

M3MeHeHMsT B HATMCAHUM aHIJIMICKUX CJIOB, TIPeIJIOXKEeHHbIS
BebcTepoM, MOXXHO CBECTH B CJIEAYIONTYIO Ta0IuILy. Takske TadIM-
11a MOKa3bIBaeT, KaKue M3MeHeHMsT ObUIM IIpUHSITEL Bycrepom, a
OT KaKHX OH IIpeaIoues 0TKa3aTbCsl.

AHLImiicKoe Beocrep, 1828 Bycrep, 1859

JITepaTypHoe

HANMCAHUE HA MOMEHT

1828 rona

1. musick, physick, music, physic, logic OcraHaBIuBaJICs Ha

logick BapyaHTe «music»

2. theatre, metre, theater, meter, scepter | [Ipu3HaBai, 9yTo

scepter WMHOT/Ia TTCaIoch
Kak theater, meter,
scepter, HO BApUaHT
theatre, metre, sceptre
MPEANOYTUTEIICH,
TaK KaK TaKUM
o0Opa3oM nucauao
OOJIBLLIUHCTBO.

3. honour, favour, honor, favor, savior OcTaHaBIMBAaJICS Ha

saviour BapuanTte «honor»

4. cheque, masque, check, mask, risk JlaBan nBa BapuaHTa

risqué
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5. a. defence,
recompence, offence
b. defencive,

a. defense,
recompense, offense
b. defensive,

JlaBan nBa BapuaHTa

pretencive, pretensive,
recompencing recompensing
6. skeptic sceptic Ilo ero mHeHUIO, B

JTAaHHOM cJIyyae ObLIO
TPYIHO OTNIPENE/IUTbD,
KaKoil BapuaHT

MPEANOYTUTEICH.
7. determine, examine, | determin, examin, [TpunepxuBancs
doctrine, medicine doctrin, medicin AHIJIMIICKOTO
BapvaHTa
8. weather wether [MpunepxuBancs
tongue tung AHIIUICKOTO
thumb thum BapuaHTa
9. ache ake [IpunepxuBaincs
screen skreen aHTJINHCKOTO
BapuaHTa
10. epitome, epitomy, catastrophy, | [IpuaepxxuBaics
catastrophe, apostrophy aHIIMICKOTO
apostrophe BapraHTa
11.though thou [aBas nBoitHoe
plough plow HarucaHue
sleigh sley
porpoise propess

12. travelling, labelling

traveling, labeling

Ynomunan 06
U3MEHEHUM Y
Be6crepa, HO cuuTai,
YTO T10 aHAJIOTU U
JIy4llie BCE-TaKu
yaBauBaTh «l», Kpome
TOTO, TaK TMUCAJ0
OOJIBLLIUHCTBO.
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13. apologise, apologize, patronize, |CioBa,

patronose 3aMMCTBOBaHHbIE U3
rpevecKoro, micai
c «ize» (agonize,
characterize,
anatomize); clioBa,
3aMMCTBOBaHHBIE
13 (ppaHIry3cKoro,
— ¢ «ise» (chastise,
enterprise,
compromise).

14. mould, moult mold, molt [Mpunepxusancs
AHIVIMIACKOTO
BapuaHTa

15. fulfill, skillful, fulfil, skilful, wilful [MpunepxuBancs
willful BapuaHTa BeGcrepa.

C MOMOIIBIO 3TUX IIPUMEPOB MBI MOXEM YBUAETD, KaK SI3bIKO-
Basl CUTYaLIUsI OMPEIeJICHHOTO NIepruoaa BpeMEeH! HaXoauj1a CBoe
OTpaXkeHUE B CJIOBape, KaK MOTOM JIEKCUKOrpad BBOIWI HOBBIE
CTaHIAPThI, HEKOTOPHIE U3 KOTOPBIX MPUKUBAIUCH, U BXOAWUIU B
CJI0Baph MOCIIEAYIOIINX JEeKCUKOrpadoB KaK HOpMa.

Ha momenT Hanucanusi Bebcrepom cnoBapst (1828 rom),
OOJILIIMHCTBO JIIOAEH OMYCKAIX U B TAKUX CJIOBax Kak honor, 4To
M HaIlIo CBOE oTpaxeHue B ciaoBape. B Toxe Bpemsi, Bedctep
BBEJ CBOM U3MEHEHUS, HAIIpUMED, OMYCKaTh K Ha KOHIIE TaKMX
cJ0B Kak music. O01IeCTBO MPUHSIIO 3TO U3BMEHEHME, U B CJIO-
Bapb Byctepa B 1859 roga oHO BXOAMIO KaK JUTepaTypHas HOp-
Ma.

M3 3TuX NpuMepoB MOXHO YBHUIETh, UYTO HEKOTOPbIE HOBHIE
BapuaHTbl HAMMMCAHUS IPUXKUIUCh U CTAJIM COBPEMEHHOI1 JuTe-
paTypHOIf HOPMOIi HE TOJIBKO B aMEPUKAHCKOM aHIJIMIACKOM, HO
U B 6puTaHckoM (music, physic, logic), npyrue 3aKpenuinuch Kak
BapMaHT aMEpUKAaHCKOTO aHIuiickoro (theater, meter, scepter,
honor, favor, savior, check, mask, risk), TpeTbu coBceM He IpH-
Xuauch B s3bIKe (determin, examin, doctrin, medicin, wether,
tung, thum, ake, skreen), 4To 03Hay4aeT, YTO OOIIECTBO HE IPU-
HSIJIO TAKMX U3MEHEHUIA.
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B Hauvane u cepenuHe 19 Beka mosiBiseTcs OOJbIIOE KOJIW-
YeCTBO CJOBapeil aMepUKaHMU3MOB, (PUKCUPYIOIINX Pa3Iddms
IBYX 3bIKOB. OTHUM M3 TaKUX cioBapeit Obu1 cioBaph KoHa
Paccenna baptnera, Beimemmuit B8 boctone B 1859 romy, —
“Dictionary of Americanisms. A Glossary of Words and Phrases
usually regarded as peculiar to the United States”. MHTepecHoO,
YTO B JAHHOM CJIOBape T¢ CEMaHTMYEeCKHE IMPU3HAKU, KOTOPHIS
OTJINYAIOT OTIEIbHbBIC CIOBA OT UX COOTBETCTBUI B OPUTAHCKOM
AHTIMICKOM, OLIGHMBAIOTCS OTPULIATEIbHO, KaK IIPOSIBICHUE
KOCHOCTU WJIA «HETIPAaBUJIBHOTO» WU «HEJIOTMYHOIO» BhIpaxe-
Hus mbiciau (Bartlett 1859). Bece 310 cBUIETENBCTBYET O TOM, UTO
MpeacTaBjleHne 0 HOpME 4acTO CMOCOOHO BCTYIaTh B MPSIMOit
KOHQJUKT C peabHbIM OBITHMEM SI3BIKOBOM cucTeMbl. [IpuBenem
HECKOJIBKO TaKUX Je(UHUIINIA:

Beau. This word, nearly obsolete in England, is in common use
with us to mean a lover, sweetheart.

Beautiful. Excellent, applied to articles of food; as ,”beauti-
ful butter”, “beautiful rolls.” This absurd use of the term is by no
means confined to the illiterate. The word elegant is less frequently
abused in the same manner.

Climb Down. To climb, is to ascend, to mount, to rise; but in
no sense to descend. Yet we sometimes find it used with the latter
signification. Thus, Mr. H. Ward Beecher, in describing his visit to
Oxford, says:

To climb down the wall was easy enough, too easy for a man who
did not love wetting.

And again —

I partly climbed down, and wholly clambered back again, satis-
fied that it was easier to get myself in, than to get the flowers out.
— Star Papers, p. 41.

In, for info. Mr. Coleman, in remarking upon the prevalence
of this inaccuracy in New York, says: ”We get in the stage, and
have the rheumatism into our knees.” — N.Y. Evening Post, Jan. 6,
1814. An observing English friend at Philadelphia also speaks of its
frequent use there in the following terms: ”The preposition info is
almost unknown here. They say, ‘When did you come in town?’
‘I met him riding in town.”” — Pickering.

Ceituac, B 110Xy IJToOAIM3allMK, KOTAa aHTJIMIICKUIA SI3BIK CTa-
HOBUTCS BCe OOJIbIIIE U OOJbIIE SI3bIKOM MHTEPHALIMOHAJIBHBIM, a
aMepUuKaHCKUII BapuaHT Bce Oosiee 1 OoJiee CUIIbLHBIM OJ1aroaapst
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MOJIUTUYECKOI, SKOHOMUYECKON 1 conranabHoi no3uunnu CIIHA
u 0oJjiee IITyOOKOMY TIPOHMKHOBEHUIO BIIMSIHUSI aMEPUKAHCKOTO
o0pasa >KU3HU U MBICIU B APYTHUE KYJIBTYPhI, TOAOOHbBIC OLICHKU
BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK apXau3MBbl, a pa3HUIa MEXIy aMepUKaH-
CKUM aHIJIMMCKUM U OPUTAHCKUM AaHTIMUICKUM CTAHOBUTCS BCE
MeHee 4yeTkoli. CoBpeMeHHEBIE CI0Bapy BCe 4Yallle IMOKa3bIBAIOT
JBa (W11 OOJIbIIIE) paBHOIIPABHBIX BapraHTa IIPOU3HOIIIEHUSI, Ha-
MMMCaHMs Y TOJIKOBAHUSI, C Y4ETOM 00€UX SI3bIKOBBIX TPadUIINIA.

9.1.2 CaoBapu XX Beka

B aToT nepron Habs0maeTCsl TOCMOACTBO METOIMK OMUCAHUS
3HaYeHUs, pa3pabOTaHHbBIX B paMKaX IeHOTaTUBHOI TEOpUM.
1909 Merriam International Dictionary
1913 Funk & Wagnalls New Standard Dictionary of the
English Language 450,000
1927 The New Century Dictionary
1928 Oxford English Dictionary 1888—1928, 1933
1934 Webster’s New International Dictionary 600,000
1938 Irving Lorge & Edward Thorndike A Semantic Count of
English Words
1947 American College Dictionary 132,000
1947 Funk & Wagnalls New College Standard 145,000
1953 David Guralnik & Joseph Friend Webster’s New World
Dictionary of the American Language
1961 Philip Babcock Gove, ed. Webster’s Third New
International Dictionary 450,000 entries (100,000 new)
1963 Philip Babcock Gove, ed. Webster’s Seventh New
Collegiate Dictionary
1966 Random House The Random House Dictionary of the
English Language
1968 Random House Random House Dictionary, College
Edition (Random House College Dictionary) 155,000
1969 American Heritage Dictionary
1973  Webster’s New Collegiate Dictionary
1983 Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary 160,000
DTO Mepuoa rocroAcTBa 00bEKTUBU3MA U UJIEU O MpPeaMeT-
HOCTU U JeHoTaTtax. UMeHHO cTaThy U3 clioBapeii JaHHOTO THUMa
HCTIONb30BAJIMCh HAMM B TIpeAbIAyIINX TnaBax. OcoOeHHO SIpKO
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00BEKTUBUCTCKAS CYIITHOCTD e (DUHUIIUI B CIOBAPSIX 3TOTO IEPU-
oia MPOSIBJISIETCSI, €CJIM CPABHUTD AS(PUHULIMU TAKOTO CI0Ba Kak
black B 11000M ci1oBape JaHHOI TPyMbl ¢ AeOUHULIMEH 13 CJIOBa-
pst IxxoHcoHa. Bosbmewm ciioBapb The Shorter Oxford Dictionary
— cokpaiieHHbiit BapuaHT The Oxford English Dictionary (The
Shorter Oxford Dictionary. London. 1970). B atom ciioBape black
onpenensetcst Kak 1. As a colour pertaining to objects, even in full
light: Absorbing all light. Kak BuauM, B oCHOBY ne(UHUIIMU TIO-
JIOXKEHBI CBEICHUSI U3 ONTUKU. 3HAUCHME CJIOBA BBIBOOUTCS M3
Teopuu cBetornoromeHuss. M3 aeduHULIMM TPUHLMITMATBLHO
BbIBEICHA BCSIKAsI CBSI3b C UYEJIOBEYECKUM BOCITPUSITUEM.

9.2 CoBpemMeHHbI€e JeKCHKOrpaduyeckue
HCTOYHHKH

IIpakTnyeckn Bce COBpEMEHHBIE CIOBapU BBIXOMAT TaKXKe B
OHJIaliH (popmMaTte, HEKOTOPbIE TOJIBKO B HEM U CYILLIECTBYIOT. DTOT
¢dopmat obJ1amaeT psAIoOM IPEUMYIIECTB, OH ITO3BOJISIET TOCTOSIH-
HO pelaKTUPOBaTh CJIOBApb, BHOCUTh U3MEHEHUS B Ne(DUHULINH,
J00aBJIsITh HOBBIE CI0Ba, yIAJIITh ycTapeBliue cioBa. K coxa-
JICHWI0, BHOCUMbI€ U3MEHEHUsI SIBJITIOTCS 4YaCTO KOMMeEpPUYeCKOi
TafHOM, T.€. MOJb30BaTENsI HEe CTaBAT B U3BECTHOCTD, KOTAA Je-
ununusg crosa MeHsiercs. I[lonb3oBaTeslb MOXET JUILb CPaB-
HUBATb CTaTbU C TEYaTHBIM aHAJIOTOM, €CJIM TaKOBOW MMEeTCs.
B oTnimume ot revyaTHOro aHajora, KOTOPBIA cpa3y ke MOoCJe BbI-
XOIla CTAHOBUTCS 1O OTPENEIeHUIO YCTaPEBIINM, TaK KaK SI3bIK
He CTOUT Ha MeCTe, OHJIAliH CJI0Bapu MOTYT ObITh MAaKCUMAaJIbHO
coBpeMeHHBIMU. CTOUT OTMETUTD, UTO TOCTYIT K COKPAIIEHHBIM
OHAJIiH M3AaHUSIM MpaKTUYeCcKu IJI BCeX cloBapeil becruiat-
HBII, a 111 HECOKPAIIEHHBIX U3NAHWUI — TIATHBIMA.

3nechb Mbl MPUBOAMM CIIMCOK OHJIAH PECcypcoB, KOTOpDbIE
MPENIOCTaBIISIOT TOCTYIT K HAaMOoJIee N3BECTHBIM aHTJIOS3bIYHBIM
TOJIKOBBIM CJIOBapsIM B JIEKTPOHHOM (popmare:

http://www.collinsdictionary.com/

http://www.macmillandictionary.com/
http://oxforddictionaries.com/
http://www.merriam-webster.com/
http://dictionary.cambridge.org/
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http://www.ldoceonline.com/
http://www.collinsdictionary.com/

9.2.1 Kopnycbl

DJIeKTPOHHbIE KOPITYChl MPOU3BEIN KAYECTBEHHBIN COBUT B
MOAXONe K CJIOBAPHOMY OMNMCAHUIO CIOBECHOTO 3HaueHus1. OHU
obecrneuynBaloT uccienoBareieii BO3MOXHOCTBIO JIETKO Bble-
JIATh OMHOTHUITHbIE KOHTEKCTHl M Ha WX OCHOBaHWMU Oojiee TOU-
HO oMnucaTh 3HaUe€HWEe pa3IMyHbIX cJIOB. [TosiBIeHUE S3BIKOBBIX
KOPITyCOB 00ecIeurnBaeT JMHIBUCTOB MaTepraaioM, KOTOPHIit IMo-
3BOJISIET MPAKTUYECKU OIMMCHhIBaTh 3HAUEHUE CJIOBa KaK ero uc-
MOJIb30BaHNE B sI3bIKe. BO3MOXHOCTH 3JIEKTPOHHBIX 623 TaHHBIX
JaloT 6oJiee HaleXKHYIO U YeTKYI0 MH(opMalinio o HauboJee ya-
CTOTHBIX KOHTEKCTaX, KOTOPbIe U UCTOIb3YIOTCI KaK (popMalib-
Hble KPUTEPUU IIJISI COCTABJAEHUS CIOBApHbBIX Ne(UHULIUI Bapu-
AHTOB 3HaYEHMUS CJIOBA.

CeronHsi KOpITyChl MCIOJB3YIOTCS KaK OCHOBA JJISI COCTaB-
JneHus ciaoBapeil. «Koprmyc — 3T0 COOpHMK KYyCOUKOB TEKCTa B
9JIEKTPOHHOI (popme, BHIOPAHHBIX B COOTBETCTBUU C PA3TUUYHbI-
MM KPUTEPUSIMU, YTOOBI TTPENCTABUTh HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO
SI3BIK WJIM SI3bIKOBYIO BapMaTUBHOCTh KaK MCTOUHUK MH(OpMa-
LMK JUTSI JIMHTBUCTUYECKOTO MccaenoBanus» (Cunkiep 2005: 16).
Ha ceronnsiiiHuit neHb HanboJee UCTIOIb3yeMbIMU aHTJIOSI3bIY -
HBIMU KopItycamu siBiisitoTcst British National Corpus (BNC), The
Bank of English (COBUILD Corpus), Corpus of Contemporary
American English (COCA) u Corpus of Historical American
English (COHA).

CTOUT OTMETUTb Pa3HUILy MEXIy CAMUMU KOPIyCaMH U CHU-
cTeMaMy OMMUCAaHUS CJIOBECHBIX 3HAUEHU Ha maTepuaje TOTo
nnu uHoro kKopmyca. Kopnyca ¢dokycupyioTcs Ha cOope Tipu-
MepOB, TIPUHLIMIIAX CO3AaHUSI cOAaTaHCUPOBAHHBIX 0a3 JaHHBIX
1 pa3IUYHBIX TEXHUYECKUX CITOcOOax rpynmupoBKu cioB. K ta-
KOBBIM OTHOCSITCSI, HallpuMep, BblAeJeHUEe pa3UUHBIX KaHPOB
peuu, OTHECEHHOCTh MPHUMEPOB IO TolaM, aJITOPUTMBI BbIAEIe-
HUsl HanboJsiee YaCTOTHBIX CJIOB B OKPYXXEHUM 3arpalinBaeMoro
CJIOBa, pa3MeTKa yacTeli peun, airfOpuTMbI HAXOXIEHMS coueTae-
MocTH cioB U T.1. [Ipumepamu moryt 661Tb COCA, COHA, Time
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Corpus. Cuctembl OMMCaHUS 3HAUYEHUS CJIOB Ha OCHOBE KOPITY-
coB, Takue Kak FrameNet, umyT manblie, IbITasICh IIPOaHaIU3M-
poBaTh MaTepuall KopIyca U JaTh ITOJHOE OIMMCaHWe 3HAUYCHUS
cJIoBa, T. €. Ne(MHULIUIO Hallogo0ue CIIOBapHOM.

HackonbKo MoJIHO ¥ TOYHO COBPEMEHHBIE CJIOBApPU OTPaKaloT
MaTepHaIbl KOPITYCOB M KaK aHaJIM3 MaTeprajloB KOPITYyCa MOXET
MIOMOYb HamucaTb 0ojiee YeTKyto aeduHuimio ciaoa? Ha sToT
BOIIPOC MBI IOIBITAEMCSI OTBETUTh, IIPOAHAIM3UPOBAB IIPUH-
LIl COCTABJICHUST HECKOIbKUX OTAEIbHBIX KOPIYCOB U CUCTEM
OIMCaHUsI CJIIOBECHBIX 3HAUCHMIA, a TAK:KE BO3MOXKHOCTHU UX HC-
MOJIb30BAHUSI B MCCIIEIOBATENIbCKOM paboTe.

9.2.1.1 BNC

Bpuranckuit HaumoHanbHBIM Kopiryc (http://www.natcorp.
ox.ac.uk/) — 310 c6opHuUK 100 MUUIMOHOB TPUMEPOB MUCHMEH -
HOTO M Pa3rOBOPHOTO sI3bIKa M3 Pa3TUIHBIX UCTOYHUKOB, KOTO-
pble TIPEACTaBISIOT OPUTAHCKUIM aHTJIMMCKNI BTOPOI MOJIOBUHbI
XX Bexka.

[MucemenHast yacth Kopryca (90%) BkioyaeT B cebsl OT-
DPBIBKM M3 MECTHBIX M HAIIMOHATBHBIX Ta3eT, XXypHAJIOB IJIsSI BCEX
BO3pPacTOB M WHTEPECOB, HAYYHOI JIUTEpaTyphl, MOMYJISIPHOMN
XyIOKECTBEHHOM JTUTEPaTyphl, OMYOJIMKOBAHHBIX M HEOMYOIH-
KOBAHHBIX MUCEM, IMKOJbHBIX M YHUBEPCUTETCKIUX COUMHEHU 1
JIPYTUX TUTIOB TekcTa. PasroBopHast yacth (10%) BKITIoyaeT B ce0st
IWaJIoTH B He(OpMaIbHOI 0OCTaHOBKE (3arMCaHHBbIe BOJOHTE-
paMu pa3HbIX BO3PacTOB, U3 Pa3HBIX PETUOHOB CTPAaHbI, IPUHAI-
JIeXXalIuMU K pa3HbIM COLIMABHBIM KJIaccaM), a TaKKe 3aIncy
pPa3roOBOPHOTO SI3bIKA B PA3IMIHBIX KOHTEKCTAX, OT (DOPMaTbHBIX
JIEJIOBBIX TIEPETOBOPOB M TIPABUTEILCTBEHHBIX BCTPEY 10 PaIHO
MIpOTrpaMM.

Pabota Hag koprycoMm Havanack B 1991 roay u ObLi1a 3aBeplie-
Ha B 1994 rony. ITocse 3aBepiieHUsI MPOEKTa TEKCThI B KOPITYC HE
nobGasisnch. T.e. Ha CeTOMHSITHUI IeHb 3TOT KOPITYC SIBJISIETCST
HECKOJIBKO YCTapEBIINM.

B ommmune ot kopnycoB COCA unu COHA, BNC ssnsier-
¢ CUHXPOHHBIM KOPITYCOM, T.€. TOI TIpUMepa He yKa3bIBaeTcs.
Henb3s TipocMOTpeTh JaHHBIE 3a KaKO-TO OIMpeNeSICHHBIM TOMI
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WJIA TIPOCIEANUTh U3BMEHEHMSI 3HAaUeHUSI CJIOBA OT Toa K roxy. Emne
Bomnure oT COCA wiu COHA BNC npenocTaBisieT MoaHblIi 10-
CTyI KO BCEeM ITpUMMepaM TOJIbKO Ha IUIaTHO# ocHoBe. becriaTHo
KOpMYyC TO3BOJISIET TOJIBKO JAejaTh ciayvaliHble BbIOOpKU 10 50
IIPUMEPOB Ha OIHO CJI0BO. T.€. eciii BCero B KopIryce nopsiaka 60
MPUMEPOB Ha 3TO CJIOBO, TO MOJIb30BATE/b IMOIyYaeT MPaAaKTUIECKU
MOJTHYIO KapTUHY yIIOTpeOneHus cioBa. Eciu xe B KopItyce 0oJiee
1000 mpuMepoB Ha JaHHOE CJIOBO, TO MOJIL30BATEIIO TPYIHO IT0-
JIYYUTh CUCTEMHYIO KapTUHY CJIOBOYIIOTPEOICHUS, 1 BO3MOXHO-
CTU CTATUCTUYECKON 00OpabOTKM TaKUX JaHHBIX OTpaHUYEHBI.

9.2.1.2 COCA

CoBpeMeHHBIIT KOpITyC aMepUKaHCKOTO BapHaHTa AaHIIWIi-
CKOTO s13bIKa ObLT co3gaH Mapkom [[3BucoM U3 YHUBepcuTeTa
bpurama fAunra. Kopnyc coaepxut 425 MUJIMOHOB CJIOB TEKCTa
" BKJIIo4YaeT B ce0st TeKeTol ¢ 1990 mo 2011 rom, orcopTupoBaH-
HbIe IO TogaM. MOXHO OTCIIeAUTh U3MEHEHUE 3HAaYCHUs CIIOBa
TOJI 3a TOAOM WJIM 3a OIpeAesIeHHbII Mepuo, HalmpuMmep, 3a Io-
cnennue 5 wian 10 net. [IpaBma, ciMckyM caMbIX YaCTOTHBIX CJIOB
JIJIST OTIpeieJIECHHOTO Tieproia BCe paBHO TpeOyIOT oOpalleHusl K
pa3BepHYTOMY TEKCTY IIPUMEPOB.

Kak 3asiBieHO B onMcaHU KOpITyca, «B KOPITyce PaBHOLICH-
HO MpeICTaBIIEHbI XYIOXKECTBEHHAs! JIUTEparypa, ra3eThbl, Xyp-
HaJlbl, akaJeMMYecKue TeKCThl M pa3roBopHasi peub» (Davies,
Mark. (2008-) The Corpus of Contemporary American English:
450 million words, 1990-present. Available online at http://corpus.
byu.edu/coca/). Koprmyc mo3BojisieT UCKaTh IPUMEPBI HE TOIBKO
Ha OTAeJbHOE CJIOBO, HO U Ha CJIOBOCOUYETAaHUS U OIpeAeeHHYIO
dopmy cioBa. Kpome TOro, MOXXHO MOCMOTPETh KaKue Ipuiara-
TeJbHbIC BCTPEUAOTCSl Hanbosiee YacTo ¢ 3ampaliiBaeMbIM CI0-
BOM, a TaKxXe KakKue CJI0OBa BCTpeualoTcsl Haubosee 4acTo 10 U
nociie cioa B npeaenax 10 cioB. MoXHO peryaupoBaTh ypOBEeHb
YACTOTHOCTU, HO C 3TUM HYXHO OBITh OYEHb aKKYypaTHBIM, TaK
Kak U@ pbl OyIyT MEHATHCSI B 3aBUCMMOCTU OT 3alaHHbIX Tapa-
MeTpoB. Tak, eciu MOCTaBUTh BHICOKUIA YPOBEHb YACTOTHOCTH,
TO OTHAAYT BCIIOMOTaTeIbHbIC CJI0BA — aPTUKJIM, BCIIOMOTaTelIb-
HbI€ TJIarOJIbl, MECTOMMEHUSI, YTO XOPOIIO, €CIU HEeOOXOIUMO

318



Thasa 9

y3HaTh, KaKHe CYIIeCTBUTEIbHbIC, TTpUJIaraTeJibHbie U 3HAaUMMBbIe
[JIarojibl BCTpevyalTcsl Haubosiee yacTo, HO TIJI0XO, TaK Kak 3TO
JlaeT HEIOJHYIO0 KapTUHY. [1JIs1 MOJTHOLIEHHOTO BhIIEIeHUS 3Have-
HUSI CJIOBA HEOOXOAMMO MOJIB30BAThCSI Pa3BEPHYTBIMU TEKCTAMU
MMPUMEPOB, U YUUTBIBATH BCe (PAKTOPHI, TAKKE KaK TOJI ITOSIBIICHUS
TeKCTa, XXaHp TeKCTa, CJI0Ba-MapKephl KOHTEKCTA.

st Toro 4TtoOBl MPOWJUTIOCTPUPOBATL OOILIME TIPUHIIMTIBI
paboThl ¢ KOPIIyCOM IIpUBeneM HaOJIONeHMSI Hal XapaKTEpOM
HCII0JIb30BaHUS CJIOBA patriotism B TaHHOM KOpITyce IO CpaBHE-
HUIO C €ro OIMCAaHWEM B IOCTOSTHHO-PEIaKTUPYEeMOM OHJIAiiH-
u3gaHuu cioBaps cepuu Merriam-Webster (http://www.merriam-
webster.com/dictionary/patriot). B kopryce 3apeructpupoBaHoO
2304 npumMepa ynoTpebyieHus ciioBa patriotism. CioBo patriotism
BBIOpAaHO HeC/TydaitHO KaK IMpUMep JIsl aHau3a KopIryca aMepu-
KAHCKOTO BapHUaHTa aHIIMICKOIO S3bIKa. DTO CJIOBO SBJISIETCS
KJTIOYEBBIM JIJISI aMEPUKAHCKOM KYJIBTYpHI, a 3HAYUT OOHUM W3
HauboJiee MHTEPECHBIX B IUIAHE aHAJIK3A.

B coBpeMeHHOM OHJIATH U3JAHUU CJIOBApS MBI HAXOIUM CJIe-
nylollee oIpeneiaeHue ciaoBa patriotism: love for or devotion to
one’s country. You may not agree with him politically, but no one
can question his patriotism. They supported the war with a fierce
patriotism (http://www.merriam-webster.com/dictionary/patrio-
tism).

IMocTpoeHue cnoBapHoOli AepMHUIIMK YKa3bIBaeT Ha MOJMCe-
MUIO CJIOBA patriotism, MapKHPOBaHHYIO COI030M OI — TpaauIIus,
BOCXOJISI11Iasl K CPEIHEBEKOBBIM ClIOBapsiM. Takum obpa3om, co-
IJIAaCHO CJIOBapIO, MpU YIIOTPEOJISHUHN CI0Ba patriotism peaiusy-
eTCs OOUH U3 ABYX KOMIIOHEeHTOB: love for mnu devotion to. M3 ne-
¢uHuLMn He sicHo, yeM JICB love for ominyaercs ot devotion to.

MoxHo Bocmomb3oBaTbesd Matepuaamu Kopmyca COCA
IUIST TOTO, YTOOBI TIPOAHAJIIM3UPOBATh OCOOCHHOCTU COYETaHUS
“love for one’s country”, ocodeHHO B cpaBHeHUH ¢ “love of one’s
country”. Bcero cinoBocoueranue love of country BcTpevyaercs B
kopiryce 138 pas, a love for country 45 pa3, T.e. B Tpu pa3a pexe.
ABTOpBI CJTOBapsI TIOUEMY-TO BEIOMPAIOT OoJiee peIKo YIoTpeoasI-
€MO€e CII0BOCOUYETAHME IIJIsSI NCTIOIb30BaHMS B Je QUHULINH.

Ananu3 coueraeMocTu love of u love for mo coBpeMeHHOMY
KOPITyCY IToKa3aj, 4To cioBocodyeTtaHue love of (Bcero 5535 mpu-
MEpPOB B KOPIyce) yKa3bIBaeT Ha 0oJjice pallMOHAJIbHOE MEePEeKU-
BaHME M Haubosiee yacTo ymoTpebsieTcs: co ciaoBamu life (530
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npumepoB), God (373 npumepa), music (156 mpumMepoB), country
(138 mpumepoB) u game (137 mpumepoB).

CnoBocoueranue love for 3apeructprupoBaHo B Kopiryce 3991
pa3. OHO yKa3bIBaeT Ha OoJjiee UppalMOHAIbHOE TepekrBaHue
1 HauboJIee YyacTo yroTpeOsseTcs ¢ MMeHaMU COOCTBEHHBIMU U
MECTOMMEHUSIMU, UX 3aMeHsIoImuMA: her (269 mpumepos), him
(156 mpumepos), each other (106 mpumepon), me (106 mpume-
poB).

PaccMmoTrpum nipumep co ciioBocouyetaHueM love of country:
«2001 (20010923) How Do You Explain September 11 Attacks to
Your Children? CNN_SunMorn

This school is stressing the need to pull together, being better
helpers, talking about patriotism, about love of country, and being
guardians of its future».

B nanHoM mpuMepe ciI0BO patriotism U cioBocoueTaHue love
of country MCIOJb30BaHbI /i1 BbIpaKE€HUSI TOTOBHOCTU COOTHO-
CUTh CBOM JICHCTBUS C MPUBEPKEHHOCTBIO OMPeIeIeHHBIM 0011Ie-
CTBEHHBIM HUjeajiaM.

PaccMoTtpum nmpumep co cinoBocodetaHueM love for country: «
1995 (19951108) Text of Powell’s Announcement Not To Run for
President ABC_Breaking

I have a deep love for this country that has no bounds».

B manHoM npumepe cinoBocodyetaHue love for country UcIosib-
30BaHO IS 0003HAYEHMST BCEMOMIOIIAIOIIETO YYBCTBA, BHIXOIS -
LLIEro 3a paMKU PALIMOHAJIBHBIX CY>KICHUIA.

Takum oO6pa3zom, aBTOPHI CIOBapsl paccMaTpUBalOT CJIOBO pa-
triotism Kak uppaluoHaJIbHOE MepeKMBaHUE, BUAUMO, CUMUTAS
MMEHHO 3TOT KOMIOHEHT 3HaueHUsl cJioBa patriotism Haubosee
BaXXHBIM U 3HaYUMbIM. Ho mpu 3ToM aBTOpPHI CJI0Bapsi UTHOPU-
pPYIOT pallMOHaJbHBIN KOMIIOHEHT 3HAuYeHHUsl cjioBa patriotism,
KOTOpBII, KaK Mbl YBUIUM Jajiee, 3a(DpUKCUPOBAH B KOPITyCe KakK
0oJsiee YaCTOTHBIN.

CrnoBocouetanue devotion to country 3aperMcTpUpOBaHO B
kopmyce 10 pa3. CinoBo devotion BcTpevaeTcsl B Ipejiesiax 5 cioB
JIO U TIOCJIe cIoBa patriotism Bcero 4 pa3sa.

Paccmotpum npumep Ha ciioBocouetaHue devotion to country:

«2004 (20040530) Letters from the Front; Letters from soldiers
killed in Irag NBC_Dateline

They were written by men and women in Iraq who gave that last
full measure of devotion to the country and families they loved».
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CrnoBocouetanue devotion to the country McHonab30BaHO B
MAHHOM TIpUMepe U BBIPaKEHUST CHJIBHOM ITOJIOXUTEIHLHOM
SMOLMM 1O OTHOILIEHUIO K CBoeit cTpaHe. MHTepecHO, 4TO ceMbst
U CTpaHa CTOSAT B OTHOM PSIY.

Tenepp paccMOTpUM TO, KAKMM 0O0pa3oM oOIllee oIMcaHue
3HaYEHUsI CJIOBA, MPEITOKEHHOE B Ne(DUHULIMU, TTOAKPETIISeTCS
npumepamu. CioBapb IMPUBOAUT BCEro ABa MpUMepa Ha YIoTpe-
OJieHMe JTaHHOTO CJIOBA.

IlepBoIit TpuMep, MPUBEACHHBIN B CIOBape Ha CJI0OBO patrio-
tism, — 9TO ciloBocoueTaHue question one’s patriotism (37 nipu-
MepoB B Kopmyce): You may not agree with him politically, but
no one can question his patriotism. DToT npumep oTpaxkaet TU-
MMUYHBIA KOHTEKCT IJis CJIoBa patriotiSm, KOHTEKCT IOJUTHYE-
CKOI1 1eSITeIbHOCTH, ITPUYEM CJIOBO patriotism Ucnoib3yeTcst Kak
06e3yCIIOBHO TOJIOKUTEIbHOE KauyeCTBO MHAMBUAA, BhIpAaXKeHHOE
B NPUBEPXKEHHOCTH K 0a30BBIM ITOJUTUYECKUM HaealaM, HO
crosilee Hall MOJUTUYECKON AesTebHOCThIO, HAl CIIOpaMu U
pa3HoIIacUsIMU, BOZHUKAIOIIMMU B 00J1aCTU TTOTUTUKU. DTO XKe
MOATBEPXKIAIOT U APYTUE NPUMEPHI U3 KOPITyca:

«2006 (20060822) NEWS; Pg. Al Title Bush defends policy:
“We"re not leaving, so long as I"m president”;Marc Sandalow,
Washington Bureau Chief San Francisco Chronicle

# Bush was careful to say he did not question the patriotism of
those who oppose his policy, saying “ they’re just as American as |
am. “ # “ I just happen to strongly disagree with them».

Peus B nanHom npumepe ugetr o CIIA (Bush, American).
CnoBo patriotism MCIOJb30BaHO B MOJUTUUYECKOM KOHTEKCTE
(policy). Ilpu 3TOM YenmoBeK, MCHBITHIBAIOIINI YYBCTBO ITa-
TPUOTHU3MA, HEe 00sI3aTeIbHO JOJIKEH COMIAIlaThCsl C MOJUTH-
Kol rocynapctBa (those who oppose his policy). B atom npu-
Mepe MIeT YKazaHWe Ha TaKue aMepUKaHCKHE LIEHHOCTU Kak
cBOOOMIA CJI0Ba U MpaBoO Ha coOcTBeHHOe MHeHUe (they’re just
as American as I am # I just happen to strongly disagree with
them).

IlepBblii TpuMeEp CI0BAPSI U COOTBETCTBYIOIIUE €My ITPUMEPbI
Koprmyca He rnonajaatoT noa aedpuHuumio love for or devotion to,
rmoroMy uto love for or devotion to yka3bIBaloT Ha UppaLlMOHAJb-
HBIII KOMITOHEHT 3HAa4eHUs, B TO BpeMs KaK CIIOBO patriotism B
JJAHHOM KOHTEKCTe 0003Ha4YaeT JOTUUECKU-CTPYKTYPUPOBAHHOE
0CO3HaHUE BHITIOJHEHUS TPakKAaHCKOTO J10J1Ta.
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Bropoii npumep u3 cioBaps (They supported the war with a
fierce patriotism) yka3bsIBaeT Ha BOCHHBIN KOHTEKCT U TTOJIOXKM-
TEJIbHOE OTHOILIEHNE CYOBEKTA K OCYIIIECTBISIEMbIM TOCY1apCTBOM
BOEHHBIM JeicTBUsIM (Mapkepbl war u fierce). CiioBo patriotism
HCTIONb30BAHO IIJIT 0003HAYEHUSI UPPALMOHATILHOTO TIepeK1Ba-
HUSI, CIIOBO fierce MCITOIB30BaHO I 0003HAYEHUsT MCTOUHMKA
MOJIOXKUTEJIbHON MOTUBALIMU B CUTYallUM KOH(MPOHTALIMOHHOTO
KOH(JIMKTA.

B xopriyce 3apeructpupoBaHo 4 mpruMepa co CI0BOCOUYETaHU-
eM fierce patriotism. PaccMoTpyM oiuH U3 TPUMEPOB:

«1991 (Dec) Vol. 22 Issue 9, p16, 3p, 1bw Around the Mall and
beyond. Park, Edwards Smithsonian

Driven by fierce patriotism, he flew to France in August 1914
with a Lewis machine gun lashed on his feeble Farman two-seat-
er. With it, he tried to attack the first enemy he saw but found
his crate was too overloaded to climb higher than 3,500 feet. The
Germans, going about their business at 5,000 feet, were appar-
ently unaware of Strange as his gunner angrily sprayed the sky
with bullets.»

ITo cTpyKType 3TOT MprMep COBIAMAeT C IPUMEPOM U3 CIIOBa-
ps. B naHHOM npuMepe MogYepKUBaeTCsl MppalMoHallbHas TIpU-
poma JeCTBUIA IJIaBHOTO TepOosI, YTO IEMOHCTPUPYETCS TaKUMU
Mapkepamu Kak feeble Farman two-seater, too overloaded to climb
higher than 3,500 feet. OmHaKo B KOopIiyce IIOMHMO IIPUMEPOB C
MOJIOXKUTEJIbHOM OLIEHKOI clloBocouyeTaHus fierce patriotism co-
TIEPKUTCS W TIPUMED, B KOTOPOM JaHHOE CJIOBOCOYETaHUE UMEET
HETaTUBHYIO OLIEHOYHYIO (DYHKIINIO:

«1990 (Nov5) Vol. 109 Issue 18, p40, 3p, 3¢ Born to rule, bred
to lose. MacFarquhar, E. U.S. News & World Report

The mood of fierce patriotism whipped up by irresponsible pol-
iticians on both sides augurs hard bargaining ahead over terms for
freeing up U.S. aid, now barred because of advances this year in
Pakistan’s nuclear-weapons programy.

B sTOM KOHTeKcTe c0BO patriotism TepsieT CBOU TMOJOXKHU-
TeJIbHBII OLIEHOYHBIM ITOTEeHIIMAJ 3a cueT MapKepoB whipped up,
irresponsible politicians. Y 'Tak, MBI CHOBa BHUOUM, YTO KOPIIYC
MpeuIaraeT HaM HeCKOJIbKO MHYIO KapTUHY 3HAYeHMSI CJIoBa pa-
triotism, 4yeM Ta, KOTOPYIO OMMUCHIBAET clioBapHas necuHuuus. B
KOpIyce 3aperucTpupoBaHo 52 cliydasl yImoTpeOseHUs cioBa war
B Ipezesiax 5 ¢JIoB 10 M TocJie c/ioBa patriotism.
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«1991 (19910421) AFTER THE WAR;Pride in Victory Lingers,
if Clouded by Middle East Chaos and Kurds’ Agony New York
Times

“During the war, I was affected by all the patriotism and agreed
that the war was necessary, “ said Josie Valderrama, a 17-year-old
high school student in Los Angeles. “ Now I think:” What’s so great
about what we did? We wiped out an army that didn’t have a chance
in the first place.” “».

B manHOM mpumMepe cioBO patriotiSm o003HayaeT CHJIBHOE
MepexXuBaHue, MOTYIIee IMOABUTHYTh YejloBeKa Ha HeoOmyMaH-
HbIE TIOCTYIIKHA, O KOTOPBIX OH BITOCJEICTBUU MOXKET COXAJIETh
(mapxkep affected by all the patriotism). Bcero B Kopmyce 3aperu-
crpupoBaHo 106 mpuMepoB yrmoTpebaeHusT OIpeneaeHHOro ap-
TUKJISI IEpe CJIOBOM patriotism 13 2304 mpuMepoB, T.€. 3TO YIIO-
TpeOJICHUE He SIBIISIETCS XapaKTePHBIM.

TakuMm oOGpa3om, Mbl MOXeM HaOJII0JaTh HEMoCIen0BaTe b-
HOCTb CJIOBapHOI Je(PUHUIIAY TPU OITMCAHUM CTPYKTYPHI 3HAUe-
Hus cjioBa patriotism. ITo cioBapio, 3TO CJIOBO O3HAYyaeT MoJIO-
KUTEJIbHOE MppalloHalbHOe TepexkrBaHue. OIHAKO COIIACHO
IepBOMY IIpUMepYy, IIPUBOANMOMY B CJIOBape, CI0BO patriotism —
3TO cTaOMIbHAS palMoHajbHas 0a3a, HeoOxoauMast 11T BCIKOMU
MOJIUTUYECKOM AesITeIbHOCTU. To ecTh, IEpPBHIIA MpUMeEpP BCTYyIa-
eT B MPOTUBOpEYHeE C MpeajiaraeMoii cioBapeM aepuHuLein. A
COIJIacHO BTOPOMY TIpMMeDy, patriotism — 3To UppalvoHaIbHast
TOTOBHOCTb IOAJIEPXKaTh TOCYAAPCTBO B CUTYALIM BOGHHOT'O KOH-
¢aukra. Takum o6pa3oM, ciaoBapHas AeUHULIMS He OO0 KOHIIA
MOCJIeIOBATEIbHA: IPUMEPHI SIBHO YKA3bIBAIOT Ha O0JIee CIIOXKHYIO
CTPYKTYpPY 3HAUEHMUSI, YEM Ta, KOTOPYIO Mpeiaraet cjioBaphb.

Koprmyc monrBepxxaaeT, 4To IpUMepPhI U3 CJI0Bapsl MPeaCTaB-
JISTIOT OO0 peryiIsipHble KOHTEKCTHI cJIoBa patriotism, 1 yKa3bl-
BaeT Ha cyliecTBoBaHue ele onHoro JICB, He 3adpukcrupoBaHHO-
ro cjloBapeM, a Takke Ha 0COOEHHOCTU yNoTpebeHus JaHHOTO
CJI0OBA, KOTOPBIE TAKXKE HE HAXOIAT OTPAXKEHUA B CJIOBAPHOM Ie-
buHULIAN.

PaccMoTpuM oMH U3 IPUMEPOB KOPITyca, B KOTOPOM peajii-
gyetcst Tpetuit JICB ciioBa patriotism, He yKa3aHHBIl B cloBa-
pe: «After September 11th, we went out to try to find a flag so we
could show our patriotism and our support of the victims, and we
couldn’t find one, so we ended up painting the entire front of our
house as the American flag».
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CrnoBo patriotism 0003HaYaeT rOTOBHOCTb MCITOJHSTH OMpe-
JeJIEHHbIE PUTYabl, CBSI3aHHBIE C WCIIOIb30BaHMEM TOCydap-
CTBEHHBIX CUMBOJIOB (MapKep went out to try to find a flag). Oror
xapakTepHblit 11s1 Kopryca JICB cioBa patriotism He onucaH B
cJoBape, TaHHBII TUM CUTYyallUM HE COOTBETCTBYET HU MEPBOMY,
HY BTOPOMY IIPUMEPY, KOTOPHIE B CIIOBape TPUBOASTC. DTOT KOM-
IMOHEHT 3HAYEHMSI BOCIPUHUMAETCSI OLICHOYHO-aMOUBAJIEHTHO
HOCHUTEJISIMU SI3bIKAa. VIMEHHO ¢ 3TUM KOHTEKCTOM CBSI3aH IICH-
HOCTHBIN KOH(JIMKT, IIUPOKO OTPasKEHHBIN B KapuKaTypax 1 Xy-
TOXXECTBEHHOI TuTepaType. MOXHO TIPUBECTH eIlle IBa ITpruMepa
U3 KOpITyca, KOTOPbIE CBUACTENILCTBYET O TAHHOM KOH(JIUKTE:

«Many of our “real Americans” who publicly spout their patri-
otism and religiosity hide behind God and the flag to cover up the
fact that their greedy, partisan (and indeed, un-American) deeds
represent their real agendas»

«Actual American people showed up, ladies and gentlemen.
And they’re waving the flag, proud to illustrate their patriotism.
But they weren’t there with the Democrats when they conducted
their own hearings. I mean -- and it’s so illustrative. These people
are on the outside. They are all wet. They are out in the rain. They
are so out of the mainstream now. They make fools of themselves.
And they do it on purpose. The Republicans didn’t schedule any
of that».

TunMMIHBEIME MapKepaMM 3TOTO KOHTEKCTa SIBIISIIOTCS the na-
tion significantly embraced the flag as a symbol of American pa-
triotism; to fly the flag more ostentatiously; wearing flag pins; wear
an American flag; hang the flag; wear red, white and blue; say “I
love America”; take patriotism to new length with red, white and
blue silk tie; don’t burn that flag kid. Someday you may want to
wrap yourself in it; a maple-leaf-on-the-sleeve style of patriotism;
flag-waving displays of patriotism; in a fit of patriotism Big Tom
has built a twenty-foot replica of the Statue of Liberty.

Wrak, kopryc yka3piBaeT Ha cyuiectBoBaHue Tpex JICB B ciio-
Be patriotism: TOTOBHOCTb PyKOBOICTBOBAThCS B TTOJIMTHYECKOM
JIeSITeIbHOCTA 0a30BBIMU TIOJTUTUUECKUMU UealaMU; TOTOB-
HOCTH 0€30TOBOPOYHO TTOMACPKUBATh ICHCTBUS CBOETO roCymIap-
CTBa; TOTOBHOCTb K JEMOHCTPATUBHOMY UCITOJTHEHUIO PUTYAJIOB,
CBSI3aHHBIX C cUMBoJlaMu rocynapctBa. Tpetuii JICB He 3aduk-
cupoBaH cioBapeM. [To MaTepuazaM KopIyca Mbl TaKxXKe BUIUM,
YTO CJIOBO patriotiSm MOXeT BBICTYNATh KaK C IOJOXUTEIBHOM,
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Tak M ¢ oTpulLaTeJbHOI oleHKoii. CioBo patriotism Haubosee
4yacTO BCTpeuyaeTcsl B KOHTEKCTe OOCYXIEHUSI aMepUKaHCKOTO
OIIbITA, a HE B KOHTEKCTE OOCYXIEHMS OTbITA IPYTUX CTPaH.

B uneane, coBpeMeHHasi METOAMKA COCTaBJAEHUsI CIOBapPHBIX
neduHULUI TpeanonaraetT o00OIIeHe MaTepHuaJioB KOpITyca,
HO B JaHHOM cJlyyae Mbl HaOJII0AaeM pacXOXIeHUEe MEXIy JdaH-
HBIMM KOpIlyca M IIpeAcTaBieHMEM ciioBa B ciioBape. CioBapb
JIMIIB BBIXBATWJI HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB 3HAa4YeHUsI CJI0oBa pa-
triotism, TipuyYeM JBa U3 3TUX KOMITIOHEHTOB OBbIJIM MOKa3aHbI HE C
TMOMOIIIBIO TEKCTA OMpPEeIeHHUS, a C TIOMOILIbIO TpUMepoB. TekcT
orpeaesieHUs SBJISETCS CIUIIKOM O0IIUM 1 aOCTpakTHBIM. bosee
MOAPOOHBII aHAJIM3 KOPITyca MO3BOJIMII Obl HamMcaTh 00jiee KOH-
KPETHYIO Je(DUHULINIO, KOTopas Obl afeKBaTHO OTpazkasia IMoJan-
CeMUIO CJI0Ba patriotism.

9.2.1.3 COHA

Hcropuyeckuii Kopnyc aMepHMKaHCKOro BapuaHTa aHIJIMIA-
CKOTO $I3bIKa SIBJISIETCSI CAMBIM OOJIBIIMM CTPYKTYPUPOBAHHBIM
UCTOPUUECKUM KOPITYCOM aHIJIMMCKOTO si3biKa. OH OBLT TakKe
coznaH Mapkom JIpBucoM. Kopryc conepxut 400 MUIIIMOHOB
cnoB tekcTa ¢ 1810 mo 2009 rog. CooTBETCTBEHHO MOXHO ITPO-
CJIeUTh, KaK 3HaYEeHUE U YIIOTpeOJeHUe CIIOB MEHSIJIOCH C Teue-
HUeM BpeMeHU. B 11e10M Kopryc o61anaeT TakuMu XKe PyHKIIUsI-
mu, kKak 1 COCA.

MbI paccMOTPUM CJIOBECHBIM 3HAK patriot Kak CyIIecTBU-
TeJbHOE U TpujaratejibHoe B cioBape Bebcrepa 1828 roma «An
American Dictionary of the English Language» u cpaBHUM fe-
(UHULIMKM U3 JAHHOTO CJI0Bapsi C MaTepuajaMu UCTOPUYECKOTO
KOpIlyca aMepMKaHCKOro BapMaHTa aHIJIMICKOTO s13bIKa 3a 1828
rofl, YTOOBI MPOaHATU3UPOBATh XapaKTep CBSI3U MEXY LIEHHOCT-
HBIMU CYXXIESHUSIMHU 1 3HAUCHNEM KITIOYEeBOTO IS aMEPUKAHCKOI
KYJIBTYPHI citoBa patriot (Wierzbicka 1997: 316).

BaxxHo cpasy ke cka3artb, uTo BeOcTep oTebHO BhIAEIIST pa-
triot Kak CylIecTBUTe/IbHOE 1 Kak npuiarateiabHoe: «PAT’RIOT,
n. A person who loves his country, and zealously supports and de-
fends it and its interests. Such tears as patriots shed for dying laws.
PAT’RIOT, a. Patriotic; devoted to the welfare of one’s country; as
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patriot zeal» (http://1828 mshaffer.com/d/search/word,patriot).
Takum o6pazom, Bederep paccmarpurBai 3T CJ10Ba KaK MOTUBU-
pPOBaHHbIE OMOHUMBI.

B nedunumum patriot Kak CyliecTBUTEILHOTO ITPUCYTCTBYIOT
clienylolye KiloueBble 3JIEMEHTHI: JII0O0OBb K CBOeil cTpaHe (A
person who loves his country), KoTopast MOXeT TTPOSIBJISITbCSI Kak
B 3alllMTe CBOEI cTpaHbl OT BTopxkeHus (defends it), T.e. BOeHHbII
KOHTEKCT; TaK U B 3alllUTe W MOIAepKaHUM MHTEPECOB, 3aKOHOB
U TIOPSIIKOB cTpaHsbl (supports and defends it and its interests), T.e.
nojautTudeckuii KoHtekct. Ctpykrypa loves..., and ... supports and
defends... mpearoaraeT He TOJBKO HaJIMYMi€ BOEGHHOTO U ITOJIH-
TUYECKOTO KOHTEKCTOB, HO M APYIMX KOHTEKCTOB, BBUIY TOTO,
YyTO m1aroJ love odnagaeT MMUpPoKUM 3HayeHueM. Ho To, 4yTo Bo-
E€HHBII1 KOHTEKCT M KOHTEKCT TTOJIMTHYECKON IesITeTbHOCTH BBI-
JIeJIEHbI OTAEIbHO, TOBOPUT 00 MX 0O0JbllIei 3HAYUMMOCTU U pac-
MIPOCTPaHEHHOCTH.

B coBape mpuBoauTCS ClenyIONINI TIpMMep Ha CJIOBO patriot:
Such tears as patriots shed for dying laws yka3biBaeT Ha 0co0y10
3HAYMMOCTb KOHTEKCTAa 3aKOHOATEIbHOM! eI TeTbHOCTH 1JIsI c(pe-
pbI IpUMEHEHUsI cjioBa patriot (Mmapkep laws). CyliecTBUTeIbHOE
patriot yroTpeOJseTcs sl OolucaHusl 4YeJoBeKa-rpakKIaHWHa,
KOTOpPOMY He 6e3pa3IuJHbl 3aKOHBI CTPaHbI, U KOTOPHII TOTOB
OOpOThCST 3a MX COBEPLICHCTBOBaHME U (PYHKIIMOHHWPOBAHUE.
DTOT IpuMep UaeT 6e3 yKa3aHWS UCTOYHUKA, YTO MOXET CBUIE-
TeJIbCTBOBATH WJIM O TOM, YTo BebcTep cam mpumyMan 3TOT Ipu-
Mep, WM O TOM, YTO aBTOP LIMTAThl ObLI He yKazaH. B maHHOM
ciiygae BeOcTep He ykasan aBTropa umMTathl Ajiekcanapa Iloyma,
aHmmMiicKoro rnoara 18 Beka. Anekcanap [loyn Hamucan aTu cTpo-
KM B IIpoJjiore K Tpareauu «Kamon» JIxxo3eda AnarcoHa (Addison
2004). OmHOI1 M3 LIEHTPAJbHBIX TEM 3TOI Tpareauu SIBJISICTCS
WHAWBUAYyallbHAsE CcBOOOJA TIPOTUB THUPAHUM IIPaBUTEIbCTBA,
pecIyOoJMKaHN3M TIPOTUB MOHApPXM3Ma, JIOTHKA TTPOTUB IyBCTB.
DTa mbeca oKa3alia 00JIbIIOE BIUSHUE HA TTOIMTUIECKYIO MBIC/Th
B aMepUKaHCKHUX KOJIOHUsIX. B aToM mpuMepe mpociexxuBaeTcst
CB$I3b C aMEpUKAHCKUMU LICHHOCTSIMU, OAHOM U3 3TUX LIEHHOCTE I
SIBJISIIOTCS 3aKOHBI (laws). O 3akoHax peub 1u1a B Jleknapauuu
HeszaBucumoctu (1776), kntoueBoM mokymeHTe B uctopuu CLLIA.
Tekct Jlexnapauyuu HezaBUCHUMOCTH TTOCTPOEH 10 CJIEAYIOLIEMY
MPUHILIMITY: 32 BBOIHOI YacThIO CIEAYET MepeuncieHe 3aKOHOB
(laws), koTopble Hapyiiua Kopojib bputanun. Ilpuuem 3To He
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MIPOCTO 3aKOHBI, 3TO 3aKOHHBI AaHHbIe borom (endowed by their
Creator) (http://www.earlyamerica.com/earlyamerica/freedom/
doi/text.html). Takum oGpazom, ISl aMepUKaHLIEB OUeHb BaXKHO
COXpAaHSITh 3aKOHHI B MIX TTePBO3IaHHOM BHIe. Ha ToT MOMeHT T1a-
TpUOTaMU Ha3bIBaJIM ce0s1 XKUTeIU 13 KOJIOHUIA, BOCCTaBIIME ITPO-
THB KOHTPOJIST CO CTOPOHBI bputanun Bo BpeMsT aMepUKaHCKOI
peBotonini. Ho moueMy 3to criemdpuyeckoe mist CIIA yroTpe-
OsieHue He ObLTO yKazaHo BebcTepom, ocTaeTcst 3araikoid.

IlpunararenpHoe patriot ompenenaseTcs B cioBape Bedctepa
cnenytomm obpaszom: «PAT’RIOT, a. Patriotic; devoted to the
welfare of one’s country; as patriot zeal» (http://1828.mshaffer.
com/d/search/word,patriot). JlaHHast ne(UHULIUSI COCTOUT U3
NIByX KOMITOHEHTOB. I1epBblii KOMIIOHEHT OTChIJIAET HAC K CIIOBY
patriotic, UToO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CJIOBA patriot u patriotic ObLIN
CMHOHMMaMM. Y mpuiaraTejbHoro patriotic B cioBape Bedcrepa
BoimesieHo aBa 3HaueHus: «PATRIOT’IC, a. 1. Full of patriotism;
actuated by the love of one’s country; as a patriotic hero or states-
man. 2. Inspired by the love of one’s country; directed to the public
safety and welfare; as patriotic zeal» (http://1828.mshaffer.com/d/
search/word,patriot). Ha kakoe aTux IByX 3HaU€HWU cChbLIaeTCs
BebGctep npu onucaHuM MpujiaraTeabHOro patriot He OYeHb IMo-
HSITHO, TIOCKOJIbKY OHM o4eHb 0u3ku. Ho, ckopee Bcero, nme-
eTcsl B BUAY BTOpOE 3HAYEHME, TaK KaK B CJIOBape MPUBOISATCS
OueHb MOXOXKUe MpUMephI: patriot zeal 1151 coBa patriot u patri-
otic zeal m1s cnoBa patriotic. DTU mpUMepPHI CBUACTEILCTBYIOT O
BO3MOXHOCTH B3aMMO3aMEHSIEMOCTH paccCMaTpUBAEeMBIX CIIOB;
Mpapaa, B coBape He yKa3bIBaeTcsl, ObUla M Kakas-TO CTUJIM-
CcTUYeCKas pasHHIAa MeXIy STUMU nmpuMepamiu. KpoMe Toro, Ha
TO, yTo BebcTep oTChIIaeT Hac UMEHHO KO BTOPOMY 3HAUYEHUIO
cJloBa patriotic, ykaspiBaeT HaJn4ure KoMoHeHTa welfare B o6eunx
nedUHULMSX. DTO TOBOPUT O TOM, YTO 00a CI0Ba YIIOTPeOJISIIINCh
B KOHTEKCTE MMOJTUTUIECKOM TeITeTbHOCTH.

BTtopoii KOMIMOHEHT B ONMCAHUM clIoBa patriot — devoted to the
welfare of one’s country — rmoMoraeTt packpbITb IT€pBbIif KOMITOHEHT
1 yKa3bIBaeT Ha KOHTEKCT MOJUTUYECKOM NesTETbHOCTH, a TAKXKe
Ha aKTMBHYIO BOBJIEUYEHHOCTh YeJIOBeKa, 0003HAYEHHOTO TTpIIa-
raTeJIbHbIM patriot B IefiCTBUS, HalleIEHHBIE Ha YITydIlleHue 6J1aro-
COCTOSIHMSI CBOeit cTpaHbl. biarococtosinue (welfare) — 310 ofgHa
M3 LIEHHOCTEe aMepuKaHCcKoro oodiiectsa. O0paTuMcs K TOMY, Kak
Beobcrep onpenensin cioBo welfare: <WELFARE, n. 2. Exemption
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from any unusual evil or calamity; the enjoyment of peace and pros-
perity, or the ordinary blessings of society and civil government; ap-
plied to states» (6). B aTom onpeneneHnn BaxkHa pojib MPaBUTETb-
CTBa B JieJie MUpa U TMPOLBETaHUS. DTO oMpeaeeHUe OTpakaeT
uneu, ornmucanHble B dexnapaunn He3aBucumoctu: «We hold these
truths to be self-evident, that all men are created equal, that they
are endowed by their Creator with certain unalienable rights, that
among these are life, liberty and the pursuit of happiness. That to
secure these rights, governments are instituted among men, deriving
their just powers from the consent of the governed» (http://www.
earlyamerica.com/earlyamerica/freedom/doi/text.html). Baxwo,
YTO B CTPYKTYpe 3HaYeHMsl MpujiaraTeJbHOro patriot, KOTOpYyIo
JIaeT CJIoBapb, HE BCTPETUJICSI BOGHHBII KOHTEKCT.

Terepr oOpaTUMcs K KOPIIyCY M MPOCTAEAUM, KaKue IIpU-
MEphbl YNOTPEOJEHUSI CYIIECTBUTEIBHOIO M MpujaraTeIbHOIo
patriot ObUIM 3aperUCTPUPOBAHEI B ICTOPUUECKOM KOPITyCE aMe-
pUKaHCKOTo BapuaHTa aHmmiickoro sizbika (COHA — Corpus of
Historical American English) (Davies, Mark. (2010-) The Corpus
of Historical American English: 400 million words, 1810—2009.
Available online at http://corpus.byu.edu/coha/).

Ha 1828 ron B kopnyce 3apeructprupoBaH 141 mpumep yrnorpe-
OJIeHUS CYLIECTBUTEILHOTO 1 MpUaraTeibHoOro patriot. M3 Hux
87 (62%) (49 st cylIeCTBUTENBHOTO, 38 [Tl IPUJIAraTeIbHOTO)
TIpUMepa B3SITHI M3 XYIOXECTBEHHOI utepatypsl, 57 (38%) (47
IJIsI cylecTBUTeNbHOro, 10 mjs mpuiaraTebHOIro) 13 ITyOoJu-
nuctuyeckoi aureparypsl. M3 141 npumepa, 91 npumep — 310
npUMephl YIOTPeOJeHUST CJIOBECHOIO 3HaKa patriot Kak cyiie-
cTBUTENIbHOTO U 50 MpUMepoB — Kak IpuiiaratesibHoro. T.e. cio-
BO patriot Kak CylIeCTBUTEIbHOE TIOUTU B JBa pa3a 4aCTOTHEN,
yeM CJIOBO patriot Kak rpuiiaratesibHoe. Mbl pacCCMOTPUM CHaua-
Jla UCTIOJIb30BaHME B KOPITyce MpuaraTeJbHOro patriot, a 3aremM
OMOHUMUWYHOIO €MY CYIIIECTBUTEIHHOTO.

OOpatumMcg K TIpuMepaM M3 KopIiyca Ha IpuJjiaraTeJbHoOe
patriot. Bce 10 nmpumepoB U3 MyOJIMLIMCTUYECKON JTUTEPATyphbl
OTHOCSITCSI K KOHTEKCTY BOOPY:KEHHOM 00PHOBI. DTO MOXXHO 00Bb-
SICHUTb TE€M, YTO BCE€ MPUBENEHHBIE MPUMEPHl — 3TO OIMCAHMUSI
KaKMX-TO MCTOPUYECKNX BOCHHBIX COOBITHIA, B KOTOPBIX HEMa-
JIYIO pOJIb UTPAJIO TTPAaBUTENLCTBO:

«COHA:1823:MAG NorthAmRev and all the odious abuses of
the ancient government were reestablished in their former vigor.
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The principal members of the cortes, the patriot generals and their
supporters were thrown into prison, to the number of more than
four thousand, and the gallies, castles, and dungeons, the garrotte
and inquisition, were all put in requisition to punish those, who
had been so audacious as to assert the independence of Spain»

MapkepaMu TaHHOTO KOHTEKCTa M3 3TOTO M APYTUX IIPU-
MEPOB SBJISIOTCS IJI1 0003HAUYEHUS JIOAEH WM TpymIl Jioaeit
patriot generals, patriot King, patriot band, patriot government,
patriot party, patriot Greek, patriot troops, patriot forces; mis
0003HaUeHMsI MCTOPUYECKUX BOEHHBIX COOBITMI unmerited
prosecution of the most distinguished leaders and gallant gener-
als of the patriot party, supporters were thrown into prison, that
revolt and rebellion against organized power and settled govern-
ment, At the commencement of the revolution he joined the pa-
triot party.

Bce 10 mprMepoB OIMMCHIBAIOT CUTYALIMIO PEBOIIOLIMH, Pa3BO-
paunBaroiryocs 3a npenensamu CIHIA. B onnom npumepe CIILHA
YIIOMMHAIOTCS KaK MAeajbHOE TOCYIapCTBO, CyKallee MOILIbIO
JIJISI IPYTrOro rocyaapcTBa:

«COHA:1826:MAG:NorthAmRev: Constitution of Colombia:
In the constitution of the United States, enumeration grants pow-
er; while, in that of Colombia, enumeration fixes the boundaries of
a grant otherwise unlimited. The patriots, who were assembled to
frame a government for the Colombian Republic, met at a moment
of anxious trial. The enemy was within the country; the patriot
troops were unsubdued, but they were undisciplined and unpaid;
the treasury was empty, and credit there was none... From with-
in, they had no // experience but what seemed to guide, and even
to drive them to consolidation; from without, they had the light,
which the constitution of the United States gave them» (Davies,
Mark. (2010-) The Corpus of Historical American English: 400
million words, 1810-2009. Available online at http://corpus.byu.
edu/coha/.)

B nmannom mpumepe CIIIA mpencrtaBieHBl KaK HuacalbHOE
rocyl1apcTBO, KOTopoe o0iafgaeT uaeajbHbIM TOKyMeHTOM (the
constitution of the United States), mo o6pa3sy u 1mogoduio Koto-
pPOro MOTYT CO3[aBaThCsl KIIIOUEBBIE JTOKYMEHTHI IPYTUX CTpaH
(Colombia). Takum obGpa3om, mpujaraTeJbHOE patriot UCIOb-
3yeTcs ISl OMMCaHUS JIIOAE WM TPYIIN JIOAeH, y4acTBYIOIIMX
B BOOpPYXeHHOII 0oprOe 1 peBomoumsx 3a npenesamu CIIIA.
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HanmomHuM, 4TO 3Ta 0COOEHHOCTb MCTIOJIb30BAHUS MIpUIaraTesib-
HOTO patriot HUKaK He OblLla 0003HaYeHa B caoBape.

Bce 38 npumepoB 13 Xya0KECTBEHHOM JIUTepaTypbl OTHOCSIT-
cs K OMHOMY M TOMY XK€ THUITy KOHTEKCTa, a UMEHHO K BOCHHOMY
KoHTeKcTy (warlike instruments, invader).

«COHA:1815:FIC BattleNewOrleans Now, let your warlike
instruments proclaim to the high heavens your this day’s worthy
deeds , and the blue concave echo to the world, the noble dar-
ing of the patriot band that foiled the invader and redeemed the
land» (Davies, Mark. (2010-) The Corpus of Historical American
English: 400 million words, 1810-2009. Available online at http://
corpus.byu.edu/coha/.).

JpyrumMu MapkepamMud B3TOro KOHTEKCTa SBASIOTCS danger
presses nation’s safety in their cause, Patriot warrior who acts
above praise, conquer them, nerve our arms in battle, intruders,
The widow of a patriot soldier.

Crout oOpaTUTh BHUMaHWE Ha COYETAeMOCTb MpUJaraTeiib-
HOTO patriot B XymOXeCTBeHHOM nuTepaType. [lpumararenbHoe
patriot MOXeT coueTaThCs:

1) ¢c abcTpakKTHBIMU CYLIECTBUTENbHBIMU (patriot zeal, patriot
mind, patriot boast, patriot call, patriot spirit, patriot virtue, pa-
triot rage, patriot gratitude, patriot honours, patriot strain, patriot
glow, patriot fame, patriot sigh, patriot flame);

2) ¢ cyllecTBUTENbHBIMU, 0003HAYaIOIIUMU Jitofei (patriot
warrior, patriot soldier, patriot band, patriot prince, patriot youth,
patriot Ehud, patriot fop, patriot martyr, patriot sires);

3) ¢ cyuecTBUTENbHBIMU O0O3HAvYamIIMMKM MecTa (patriot
spot, patriot stage);

4) Cc CylIEeCTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOIIMMU YacTH Teja (pa-
triot ears, patriot lip, patriot heart, patriot breast).

I1epBriit yHKT ObUT 0003HAYEH B clIoBape B mpuMepe (patriot
zeal), mepBBIe ABa ITyHKTa cooTHOcsTcs ¢ aByms JICB u3 gedu-
HULMU Ha TpuUiaratejlbHoOe «patriotic», K KOTOpOii OTcChlana
cJloBapHasi CTaThsl TpuJaraTeJibHOTO patriot: «1. as a patriotic hero
or statesman. 2. as patriotic zeal» (http://1828.mshaffer.com/d/
search/word,patriot). Ho mocienHue nBa myHKTa B cJioBape HU-
KakK He 0003HauYeHbl, YTO TOBOPUT O TOM, YTO KOpPIyC JaeT Oojiee
TTOTHYI0 WH(MOPMALIMIO O CJIOBE, YeM CIIOBapb. AMEpPUKAHCKM
KOHTEKCT nposiBisieTcs B 18 3 38 mpumepos; B ocTajdbHbIX 20
MIpUMepax AeCTBIE TTPONCXOMUT B IPYTUX CTPaHaX.
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HamomuuM, uto Bo Bcex 10 mpuMepax u3 myoauuucTUIeCKOM
JIMTEpaTyphl IIpUIaraTeJibHOE patriot Co4eTaaoCch TOILKO C CyIIe-
CTBUTEJIbHBIMU, O0O3HAYAIOIIMMU JIIOAEH WX TPYyMIlbl JIOACH.
[1pu 3TOM B IIyOJIMLIMCTHKE HE BCTPETWIOCH HA OMHOTO IIpUMeEpa,
rae aeiicreue npoucxoauno Ha Tepputopun CIIIA.

Takum obpa3zom, KOpIyc MPOTUBOPEUUT ciioBaplo. B nedpu-
HUIIMM KaK MpuarateJIbHOro He ObUIO HMKAKOro yKa3aHHUs Ha
BOEHHBIII KOHTEKCT, B TO BpeMsI KaK BCe IIpUMEpPHI U3 KOpITyca Ha
patriot Kak TpujarateJibHOoe UMEIOT MapKepbl BOGEHHOTO KOHTEK-
cra. Kpome Toro, B ciioBape He yKa3aHbI XXKaHPOBBIE OCOOEHHOCTH
yIoTpeOJeHUsT TIpuaarateJibHOro patriot. Tak a1 yOaIuLIMCTH-
YeCKOI1 TMTepaTyphl HeXapaKTepHO YIIOTpeOIeHne TIpuiaraTeib-
HOro patriot ¢ aOCTpaKTHBIMU CYIIECCTBUTEIbHBIMM, a TaKXKe
HeXapakTepHO €ro MCIOJb30BaHMWE [JII OIMMCAHMWS CHUTYaLUiA,
CBSI3aHHBIX C aMEPUKAHCKUM OIIBITOM.

OOpaTtumcs K IIpuMepaM M3 KOpIIyca Ha CYyIIECTBUTEIbHOE
patriot. Bce 47 nmpuMepoB U3 IyOJIMIIMCTUYECKON JUTEepaTyphl 1
49 TIpuMepoB U3 XYIOXKECTBEHHOI MCIOIb3YIOT CYIIECTBUTEIb-
Hoe patriot 1719 0003HaUeHUSI YyeJioBeKa, CTpeMsIIIerocs K 6Jjiaro-
MOJIYYMIO CBOEI CTpaHbI, IIpUYEM KaK B ITOJUTHKE, TaK U B BO-
€HHO cepe.

«COHA:1826:MAG NorthAmRev on the floor of Congress
by an eminent member, that the system of national defence was
as much an institution of the country, as the constitution itself.” It
is no doubt true, that a proper and necessary degree of defence,
as justly and imperiously demands the support of every patriot, as
any other institution of the country» (Davies, Mark. (2010-) The
Corpus of Historical American English: 400 million words, 1810-
2009. Available online at http://corpus.byu.edu/coha/).

CTpyKTypa JaHHOI CUTYyallMM TaKOBa, YTO €CTb TOCYIapCTBO,
cucTtema ymnpaniieHus rocygapctBoM (Congress, institution of the
country, the system of national defence). Dta cuctema He MOXeT
NpaBWIBHO M XOPOILIO (PYHKIIMOHMPOBATh 03 aKTUBHBIX Jeii-
CTBUI1 CO CTOPOHBI TPYIIIBI JIIOIEH, KOTOpble 0003HAYEHBI CJI0-
BOM patriot.

Bcero MoXHO BBIASIUTH TPY TUIIA YIOTPEOJISHUS CYyIIeCTBU-
TeJIbHOTO patriot. [l XymoXXeCTBEHHOM JIMTepaTypbl Haubosee
XapaKTePHBIM SBJIIETCS yIOTpeOIeHUE CYIIeCTBUTEILHOTO patriot
B IIpUTSDKATEIbHOM mazexe (patriot’s relics, patriot’s blood, patri-
ot’s eye, patriot’s heart, patriot’s life, patriot’s soul, patriot’s grave,
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patriot’s motives, patriot’s cry, patriot’s voice, patriot’s zeal, patri-
ot’s honours, patriot’s story, patriot’s path). 9Tu cioBocoueTaHust
OyAyT BCTpeUYaThCsl B TEX K€ KOHTEKCTaX, UTO U MpujarateJbHoe
patriot, ¥ MOTYT HEIIOCJIeA0BaTeIbHO YIIOTPEOISTHCSI B OMHOM U
TOM Ke Tekcte. Hampumep, patriot zeal u patriot’s zeal. Kpome
TOTO, B TO BpeMsI OBIJIO BO3MOXKHO MCIIOJIb30BAHHME CIIOBOCOYE-
TaHMs patriotic zeal. YnorpeOjeHue CyleCTBUTEIbHOIO patriot
B IIPUTSDKATEILHOM IaieXe HexapaKTepHO IS MyOJIMLIMCTIYE-
CKOM TUTepaTyphl (BCero oauH IpuMep — patriot’s heart).

B xymoxecTBeHHOM 1 ITyOJIMLIMCTUYECKOM TUTEpaType BCTpe-
yaeTcs ynoTpeOJeHre CyleCTBUTEbHOIO patriot ¢ pa3InyHbIMU
MpuUaraTeIbHBIMU C SIPKO-BBIPAaXKEHHOM MOJIOXUTEILHON OLICH-
KOI (XymoxkecTBeHHas JuTeparypa — immortal patriot, a warm
patriot, a firm patriot, the young patriot, venerable patriot, free-
hearted patriot; myoaunucTuyeckas gureparypa — good patriot,
a firm patriot, a citizen patriot, fallen patriot, a flaming patriot,
true patriot, sincere patriot, sanguine patriot, private patriot, dis-
tinguished and lamented patriot, aged patriot).

TpeTbUM TUIIOM KOHTEKCTA SBJISIOTCS PSIAbl OMHOPOIHBIX CY-
IIECTBUTEILHBIX, OMHUM 13 KOTOPBIX SIBJISIETCS patriot (Xymoxe-
cTBeHHas1 tutepaTypa — Patriot and Native Historian, the gentle-
man and the scholar, the statesman, the patriot, the soldier and the
hero, the father and the patriot; myoaumucTuyeckast imrepaTrypa
— a patriot and an international man, patriot or philanthropist, pa-
triot or hero, patriot and statesman, patriot and friend of his coun-
try, the student of American history, the politician, and the patriot,
patriot or lover of liberty). Bce cyliecTBUuTeNIbHBIC B 3TUX psigax
00J1aIaI0T TTOJIOXKUTETBHOM OLIEHKOMA.

Takum o0Opa3oM, MBI MOXEM YBUAETh, YTO 3HAYCHMUS, 3aPUK-
CHpOBaHHbBIE B CJIOBape, HE ITOJIHOCTBHIO COOTBETCTBYIOT MaTe-
puajaM KOpITyca, a B HEKOTOPBIX CJydasix U IMPOTUBOpEYaT UM.
Hanpumep, BOeHHBIN KOHTEKCT, TUITMIHBIN IS TIpUiaraTeIbHO-
ro patriot, He ObUI HMKaK OTpaxkeH B cioBape. Kak MbI BUINM,
KOPITYC TTO3BOJISIET YTOYHUTD KaHPOBYIO CIIeIN(PUKY YIIOTpeodIIe-
HU cioBa. HarpuMep, pUTsDKaTeIbHBIN Maaexk CylIeCTBUTEIb-
HOTro patriot HexapaKTepeH IJISI XyIOKECTBEHHOI JUTepaTyphl.
Kopnyc nmo3BosisieT yTOYHUTH 3HaueHUs, 3a(hUMKCUPOBAHHBIC B
cloBape, a TakKe YBUIETh MHOTOOOpasue ymoTpeOJIeHUsI pac-
CMaTpHUBaEeMOroO CJIOBa.
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9.2.1.4 WordNet

IIpoexT WordNet, pazpadoranHsiii Ixkopmxkem Musiepom, —
3T0 OoJIbIIAs IeKCuIecKas 6asza, CocTaBIeHIEe KOTOPOit ObIIO Ha-
yar B 1986 rony. CornacHo nH(GopMaliy Ha 0(UIIMATBHOM CaiiTe
http://wordnet.princeton.edu/ cioBa B WordNet opraHu3oBaHbI
10 IPUHIIMTIAM CUHOHUMMU. CUHOHUMBI B TOHVMAaHWUU aBTOPOB
MMpOEeKTa — 3TO CJIOBA, KOTOPbIe 0003HAYAIOT OMUH U TOT K¢ KOH-
LIETIT U SIBJISTIOTCS B3aMMO3aMEeHsIeMbIMU BO MHOTMX KOHTEKCTaX.
DTN CyIIeCTBUTEIbHEIC, TIIATOJIbl, TIpUIaraTeJIbHble W Hapeuus
rpyrnnupylorcs B «synsets» (unordered sets). Kaxnpiit u3 117000
synsets COGIMHEH C IPYTMMU Synsets Ha OCHOBAaHMH HeOOJBIIOTO
yuciaa “conceptual relations”. Kaxablii synset conep>KuT KpaTKoe
onpenesneHue (gloss) U B OOJBIIMHCTBE CllyyaeB, ONHO WU 0O-
Jiee TPeUIOXKEeHUM, WITIOCTPUPYIOIINX UCITONIb30BaHNE YJICHOB
synset. CrroBa, obagaroriye mojiuceMueit, TIpeacTaBIeHbl B He-
CKOJIBKUX Synsets.

PesynsraTtel WordNet 151 cioBa ‘need’.

4. Noun

11. S: (n) need, demand (a condition requiring relief) “she
satisfied his need for affection”; “God has no need of men to
accomplish His work”; “there is a demand for jobs”

12.S: (n) need, want (anything that is necessary but
lacking) “he had sufficient means to meet his simple needs”;
“I tried to supply his wants”

13. S: (n) motivation, motive, need (the psychological feature
that arouses an organism to action toward a desired
goal; the reason for the action; that which gives purpose
and direction to behavior) “we did not understand his
motivation”; “he acted with the best of motives”

14.S: (n) indigence, need, penury, pauperism, pauperiza
tion (a state of extreme poverty or destitution) “their
indigence appalled him”; “a general state of need exists
among the homeless”

5. Verb

7. S: (v) necessitate, ask, postulate, need, require, take, inv
olve, call for, demand (require asuseful, just, or proper) “I¢
takes nerve to do what she did”; “success usually requires
hard work”; “This job asks a lot of patience and skill”;
“This position demands a lot of personal sacrifice”; “This
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dinner calls for a spectacular dessert”; “This intervention
does not postulate a patient’s consent”

8. S: (v) want, need, require (have need of) “This piano
wants the attention of a competent tuner”

9. S:(v) need (have or feel a need for) “always needing friends
and money”

MpbI BUAMM, 4TO MpeajaraemMasi MeTOIMKa yCTaHOBJASCHMS 3HA-
YeHHUST KOHKPETHOTO CJI0BA C TTOMOIIBIO BKITIOUSHHS €TO B PSITBI
MPaKTUIECKU HUYEM HEe OTPaHUYEHHBIX KJIACCOB MO KaKUM-TO
OTIETBHBIM IIPH3HAKaM ITPUBOINT K ITapagoKcaTbHOMY pe3yiIbra-
Ty — B JaHHOM cHcTeMe ucue3aeT yHUKalbHas Tpupoaa Kaxmoro
OTIEITBHOTO CcI0Ba. Bemb ecii mocMoTpeTh Ha psII CYIIeCTBUTEb-
HBIX, TO BOBCE HE SICHO, YeM OTJIMYaeTCs U OTanJaeTcs Jau there is
a need for jobs u there is a demand for jobs. To e camoe Kacaetcst
U miarosa — pasBe this dinner calls for a spectacular dessert 3To To
Ke camoe, uto this dinner needs a spectacular dessert? B pamkax
JMAHHOTO MTPOEKTA MOJHOCTBIO McUe3aeT U3 chepbl UHTEPECOB UC-
cienoBaTeNicii MHTeTpalbHAS KaTETOPHUsI KaK OCHOBAa 3HAKOBOTO
3HAUYEHUS B SI3bIKE.

9.2.1.5 FrameNet

FrameNet ocHoBaH Ha cienytoiieM npuHIune: «4YTo0sl TOU-
HO OTIMCATh CJIOBO, HEOOXOMMMO UACHTU(UIIMPOBATH TPaMMAaTH -
YyecKMe KOHCTPYKIIMU B KOTOPBIX OHO (DYyHKIIMOHUPYET, TaK Kak
5JIEMEHTHI KOTOPBIE BXOIST B 3TU KOHCTPYKIIUKM UMEIOT BIUSIHUE
Ha 3HaYeHUe CJIOBa».

®peiiMoBas ceMaHTHKa OIMMCHIBACT 3HAYEHME CJIOB U (dpa3 B
TepMUHax (¢peliMa, K KOTOpOMY OHU OTHOCSITCSI, U KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX 3TH ¢cJI0Ba WK (hpasbl BeTpedaroTces. CeMaHTUIeCKUit
(dpelim — 3TO cxemMaTU4yHasl perpe3eHTalysl TUIMa CUTyalluu C
OIMMCaHVEM TUITMYHBIX YYACTHUKOB 1 KOHIIETITOB, KOTOPHIE MOX-
HO HalTU B TaKoi cuTyaluu. Takxke MOXHO TOBOPUTh O CEMaHTU -
YECKUX POJISIX WM (ppeiiMOBBIX 2JIEMEHTAX.

Ha zamnpoc ‘need’ FrameNet naet Ham cliefyroluii pe3yabTaT:

FrameNet Data Search for need

Frame search results: Closest match is need
Needing
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Lexical unit search results: Closest match is need

Lexical

]L“I(;Xiltcal Frame LU Status Entry ﬁrel;l(());?tlon
Report

need.n Needing Created LE Anno
need.v Needing Finished_Initial 'LE Anno
need.v Required_event Rules_Defined LE Anno
need.v Have_as_requirement | Created LE Anno
needed.a Being_necessary xi:gjact;zrrllts_ LE Anno
needle.n Medical instruments Created LE

needy.a Wealthiness FNI1_Sent LE Anno

Kak MOXXHO BUIETh, CUCTeMa Mpe/jaraeT onycaHue HECKOJIb-
Kux lexical units, y KOTOpbIX MapKMpoOBaHa YacTepeyHas IIpuHa-
JIeXKHOCTh. Eciii MBI XOTUM YSICHUTBH CTPYKTYpY €IMHMIBI need
Nn., TO Mbl MOXEM BOCITOJIb30BaTbCSl HECKOJbKUMU CChLIKAMMU:
Frame, Lexical Entry Report u Annotation. IIpoiins mo mepBoii
ceouike “Frame” (Needing), Mbl olydaeM CIEAYIOLIYIO MHPOP-
MalldI0 O CEeMaHTUKe JaHHOIO CJI0Ba, a TaKXKe 00 001X KaTero-
pUsIX aHa/IKM3a, UCIOJIb3yeMbIx B cucteMe FrameNet:

Needing

Definition:

The speaker believes that some state of affairs or entity
(the Requirement) must be present in order to cause some other
dependent state of affairs to occur (the Dependent). In the typical
case, the Cognizer desires the occurrence of the Dependent and so
also desires the obtainment or occurrence of the Requirement.

I NEED one more bolt. DNI
I NEED one more nail to finish building the cabinet.

In order to complete the treaty, the United States will
REQUIRE several more diplomats.

He NEEDS everyone to leave his office to finish his work.
FEs:
Core:
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Cognizer [cog]
Semantic
Type: Sentient

The Cognizer requires or believes he/she requires
the Requirement to hold so that the Dependent
will occur.

Consequences
[con]

An undesirable state-of-affairs that results if
the Requirement is not met.

He NEEDS to focus on his schoolwork, or he's
not going to pass the third grade.

Dependent [dep]

The state-of-affairs which cannot hold without
the Requirement.

Requirement [req]

The entity or state-of-affairs that must be present
or obtain in order for the Dependent to obtain.

Non-Core:

Circumstances |[cir]|

Some specification of the conditions under which
the Requirement is likely to be needed.

Degree [deg]
Semantic
Type: Degree

The extent to which the Dependent depends on
the presence of the Requirement.

Explanation []

The reason why the Cognizer needs
the Requirement.

Frequency [fre]

This frame element is defined as the number of
times the Cognizer has a need per some unit of
time.

Iteration []

The frame element Iteration is used for expres-
sions that indicate the number of times an event
or state (of the kind denoted by the target in its
clause) has taken place or held.

Particular_iteration

[1

Expressions marked with this extra-thematic
FE modify a non-iterative use of the target, and
indicate that it is conceived as embedded within
an iterated series of similar events or states.

Place [pla]
Semantic

Type: Locative_re-
lation

The location of the Cognizer when he/she re-
quires the Requirement.

Over at Merv's house they NEED three more
cement trucks to finish the job.

Time [tim] The Time at which the Cognizer requires
Semantic the Requirement.
Type: Time I NEED that book now!

FE Core set(s):

{Consequences, Dependent}
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Frame-frame Relations:

Inherits from:
Is Inherited by:
Perspective on:
Is Perspectivized in:
Uses: Desiring, Have_as_requirement
Is Used by: Reliance
Subframe of:
Has Subframe(s):
Precedes:
Is Preceded by:
Is Inchoative of:
Is Causative of:
See also:
Lexical Units:
need.n, need.v, require.v
Created by 618 on 04/08/2005 05:13:30 PDT Fri
Lexical Lexical Entry | Annotation [Annotator | Created
Unig | HUSBS Repon Report __|ID Date
09/17/2006
need.n Created Lexical entry [ Annotation 618 05:22:57
PDT Sun
.. 04,/08/2005
need.v f;?:;;ed_ Lexical entry [ Annotation 618 05:/26:{)9
PDT Fri
.. 04,/08/2005
require.v f;liltlis;lled— Lexical entry | Annotation | 618 05:/27:é9'
PDT Fri

Caenyromas ccouika Ha need n., “Lexical Entry Report”, naer
HaMm clienyolyo uHbopMmauuio GhopMaibHO-CUHTAKCUYECKOTro
XapakTepa O pOJIM TaHHOTO CJIOBA B TIPEMJIOKEHUH M O €TO CoYe-
TaeMOCTU C IPYTMMHU IPYIIIaMHU CJIOB:

Lexical Entry
need.n

Frame: Needing

Definition:

FN: a necessary or required circumstances or situation.
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Frame Elements and Their Syntactic Realizations
The Frame Elements for this word sense are (with realizations):

Frame Element Number Annotated Realization(s)
DNI.-- 1)
. INI.-- 2
Cognizer (&) NP Ext Q)
PP[of].Dep (@9)
Consequences 1) INI.-- 1)
AJP.Dep 1)
Degree @ AVP.Dep )
DNI.-- 1)
INI.-- 2)
Dependent %) PPJof].Dep Q)
AJP.Dep 1)
VPto.Dep 3)
Requirement ) DEN.-- 3)
INI.-- 1)

Valence Patterns:
These frame elements occur in the following syntactic pat-
terns:

Number

Annotated Patterns
1 TOTAL | Cognizer Consequences | Degree Dependent | Requirement
) NP INI AVP PPJof] INI
- Ext -- Dep Dep --
1 TOTAL | Cognizer Degree Dependent | Requirement
) INI AJP INI DEN
- -- Dep -- --
3 TOTAL | Cognizer Dependent Requirement
) DNI DNI VPto
- -- -- Dep
INI INI DEN
@ - - -
) PPJ[of] AJP DEN
. Dep Dep --
2 TOTAL | Requirement
VPto
2 Dep
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IMlocnennsas ccpika Ha need n., “Annotation Report”, maer
HaM JOITOJTHUTEIbHBIE TIPUMEPBI Pa3BEPHYTHIX KOHTEKCTOB, B KO-
TOPBIX TPU TTIOMOLLM LIBETA U YCJIOBHBIX METOK (T.€. aHHOTUPOBa-
HUS) TI0JIb30BaTEIO TIpejiaracTcs aHaJIu3 YIOTPeOIeHUS CJIOBa
need Ha ocHOBE TeopuM (PppeiiMoB:

Annotation

need.n

Frame Element

Core Type

Circumstances Extra-Thematic
Cognizer Core
Consequences Core

Degree Peripheral
Dependent Core
Explanation Extra-Thematic
Frequency Extra-Thematic
Iteration Extra-Thematic
Particular_iteration Extra-Thematic
Place Peripheral
Requirement Core

Time Peripheral

e added

1. © A comprehensive development policy for governors
over 30 would seem to be a more pressing NEED
INIINI

2. This permitted the Anasazi to achieve a benchmark
of advanced society -- the ability to live in permanent
shelters year-round without NEED to follow wildlife.

3. Certainly, the Colombian press is much in NEED of that
INIINI

4. Nowhere is the threat of nuclear war or nuclear terrorism,
or the NEED to safeguard nuclear weapons more
important than in South Asia , the home to Al Qaida,
who seeks nuclear weapons , Dorgan said describing it as
an area where relations among regional nuclear powers
— China , India, Pakistan — have historically been tense.
(DailyIndia.com; 25Jun06; Arun Kumar, Indo — Asian
News Service) (Link)

5. These patrols comb the greater area surrounding the
location periodically; anywhere between 3 and four times
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a week The patrol should be lead by a security officer
in order to take immediate actions if the NEED arises
INIINI

6. With the help of friends like you , Goodwill has continued
to adapt our services to meet the human NEEDS of our
changing society.

7. You can use your Hong Kong dollars here , so there ‘s no
NEED to change currency .DNIDNI

DNI

Annotator ID(s): 361, 571, 597, 618, 976

Kaxk MbI BUIUM, 3Ta riporpamma ynauHee Word Net, MOCKOJIb-
Ky OpHEeHTHpOBaHa Ha OINKCaHWe 3HaYeHUsI KaK (PYHKIINIO KOH-
tekcTa (a B Word Net Ha000pOT, MOX0Xe, YTO BCE HampaBjIeHO
Ha ITOMCK JIEKCUYECKUX SKBUBAJIEHTOB-CUHOHUMOB, UTO B IIPUH-
LIUTIe YBOAUT OT MOHUMAHUS CYIIHOCTU 3HAUCHUSI KOHKPETHOTO
CJIOBa B CUCTEME).

IIpoektr FrameNet opueHTHpOBaH Ha ITOCAEAOBATEIbHO
(YHKIMOHAJIBHOE ONMCaHNe 3HAUYCHMST Yepe3 BO3MOXKHBIC KOH-
TeKCThl. B ocHOBHOI ne(MHULIMN BBISIBISIETCS crieluduKa Cu-
Tyauuu 1 (GyHKIIMOHAJIBHO-OLIEHOYHAsT 0a3a 3HAYCHMSI, OYEBU/I -
HO CBsI3aHHasl ¢ YeJOBEYECKUMMU MMOTpeOHocTIMU. K m1pobiaemam
IIPOEKTa CJEAYeT OTHECTU CJIUIIKOM APOOHOE IIpeACTaBICHUE
BO3MOXKHBIX KOHTEKCTOB.

9.2.1.6. Pattern Dictionary of English Verbs

CucTteMatusalysi KOpIycoB MPUBOAUT K BbIPaOOTKE HOBBIX
METOIO0B UX aBTOMAaTHUYECKOM 00pabOTKM M aHAJIM3a U aBTOMa-
TUYECKOMY CO3[aHUI0 ciioBapeil. OMHUM U3 TIPUMEPOB MOXET
MocayXuTh ciaoBapb Pattern Dictionary of English Verbs, ocHo-
BaHHbI Ha Metognke CPA. CPA miu Corpus Pattern Analysis
— 9TO METOI, TPUMEHSIEMBbIif B KOPITYCHOM TMHTBUCTUKE, KOTO-
pBIif accollMUpyeT 3HaYEHUE CJIOBa C MCMOJIb30BAaHUEM CJIOBA,
aHAJU3UPYsT CUHTarMatudyeckue 3akoHomepHoctu (http://nlp.
fi.muni.cz/projects/cpa/). JlaHHbIII MeTod OCHOBaH (peiimo-
BOIi ceMaHTUKe U siBjsieTcsl fonoaHeHueM Kk FrameNet. Tam rae
FrameNet npennaraet nyooKuit aHaIU3 ceMaHTUYECKUX ppeii-
MoB, CPA mpemiaraetr cucTeMaTMYeCKU aHalIu3 Mofeeil 3Ha-
YeHUsI U UCMOJIb30BaHUSI Kaxaoro marojia. B umeane kaxnmast
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mopaenab CPA MoXeT ObITh BCTaBJIeHa B CeMaHTUYECKUI (peiim
FrameNet.

IlepBriit pe3ynbraT mpuMmeHeHust Metoma CPA — Pattern
Dictionary of English Verbs (http://deb.fi.muni.cz/pdev/). Dra
BJIEKTpOHHAs 6a3a TaHHBIX OCHOBaHA Ha aHAJIM3e MPOTOTUITAYE-
CKMX CMHTarMaTU4YeCKUX MOJIeJIeil, C KOTOPhIMU aCCOLUUPYIOT-
cg ucnoib3yeMble ciaoBa. B CPA He nenaeTcst HUKaKUX MOITBITOK
JIaTh 3HAYEHME CJIOBa B n3osstinn. HaoOopot, 3HaueHUs accoLu-
UPYIOTCS ¢ TPOTOTUMTMYHBIMY KOHTEKCTAMU TTPEIIOXKEHWIA.

B cymHOCTH, 3TOT MPOEKT SIBJISIETCSI CUCTEMATU3UPOBAHHBIM
3JIEKTPOHHBIM KOPITYCOM, HO U OH, Kak U FrameNet, mpeacras-
JIsIeT co00il CIIUIIKOM TPOMO3AKYIO CUCTEMY, IOCKOILKY IPUH-
unbl aug@epeHInan KOHTeKCTOB CIUIITKOM (opMaan3oBa-
HBI ¥ HE CIIOCOOHBI 00BEIMHUTD (DYHKIIMOHAJIBHO UAECHTUYHEIS
KOHTEKCThl B OJIWH BapUaHT, O YeM CBUJETEJIbCTBYeT TabJuIIa
BapMaHTOB 3HaYeHUs Iiaroja eat. Hampumep, Bapuanter 1 u 10
WISHTUYHBI C TOYKU 3pEHUS POJIM IJIaroja B MOASIUPYEMOI CU-
Tyalud — pa3anuusi OOYCIOBJIEHBI MCIIOJb30BAHUEM Hapeums
up. HemnocnenoBatenbHO (hOpMaNIU30BaHHBIM SIBJISIETCS U TIOPSI-
IIOK CJIeIOBAaHUSI BADUAHTOB.

Sample size: 500 / 500

No. | % Pattern / Implicature
[[Human | Animal | Animate]] eat ([[{Physical Object

L] 85% | = Foody | {Stuff = Food}]]) cone.
[[Human | Animal | Animate]] puts [[Physical Object
| Stuff = Food]] into his/her mouth and swallows it exploit.
(usually after chewing it)
pv [[Stuff | Process]] eat [NO OBJ] {away} {at

<

2 1% | [[Physical Object]]} con
[[Stuff| Process]] gradually destroys part or all of .
[[Physical Object]] exploit.

3 <1% | pv [[Process]] eat [[Physical Object]] {away} conc.
[[Stuff| Process]] gradually and persistently destroys .
part or all of [[Physical Object]] exploit.

4 <1% pv [[Event]] eat [NO OBJ] {away} {at [[Resource = conc
Money]]}
[[Event]] gradually and persistently uses up .
[[Resource = Money]] exploit.
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pv [[{Event = Bad} | {Emotion = Bad}]] eat [NO

finite resource

3 1% OBJ] {away} {at [[Human]] | at [[Relationship]] | at | conc.
[[Emotion]]}
[[Event | Emotion = Bad]] gradually and persistently .
damages [[Human | Relationship | Emotion]]} exploit.

6 1% [[I"rocess]] eat [NO OBJ] {into [[Resource = Money conc.
| Time]1} I
[[Process]] gradually and persistently uses up .
[[Resource = Money | Time]] exploit.
[[{Animal = Parasite} | {Stuff = Acid}]] eat [NO OBJ]

<

z 1% | into| through [[Physical Object]]} cone.
[[Animal = Parasite | Stuff = Acid]] gradually and exploit
persistently destroys [[Physical Object]] EXpott.

8 1% pv [[Human]] eat [NO OBJ] {out} conc.
[[Human]] goes to eat a meal at a restaurant instead exploit
of at home SXploll.
idiom [[Human 1 |Animal]] be eating [NO OBJ]

<

2 1% | tout of {[[[Human 2]]'s hand}} cone.
[[Human I | Animal]] is under the control of exploit
[[Human 2]] exploil.

10 1% pv [[Human | Animal]] eat ([[Food]]) {up} conc.
[[Human | Animal]] eats all of [[Food = Dish | Meal]] | exploit.

11 <1% | pv [[Entity]] eat [[Resource]] {up} conc.
[[Entity]] uses up all of [[Resource]] exploit.

12 <1% |idiom [[Human]] eat {humble pie} conc.
[[Human]] apologizes and accepts humiliation exploit.

13 <1% |idiom [[Human]] eat {REFLDET words} conc.
[[Human]] is forced to acknowledge that something explot
that he or she has said is incorrect EXplot.

14 <1% |idiom pv [[Human]] eat {heart} {out} conc
[[Human]] suffers from jealousy or from yearning for .
something unattainable exploil.

15 <1% idiom [[Human 1]] eat [[Human 2]] {out of {house conc.
and home}} =
[[Human 1]] uses up all of [[Human 2]]'s food and
other resruces, so that [[Human 2]] cannot afford to exploit.
apy ncessary bills

16 <1% |idiom [[Human]] have [REFLDET] cake and eat {it} | conc.
[[Human]] (wishes to) have an infinite supply of a exploit.

342




Thasa 9

ITpoextnl FrameNet u CPA HameuaroT Oyayiiee JeKCMKorpa-
¢uM — BO3MOXHOCTb ONMUCAHUS 3HAYEHUS CJIOBA KaK CTPOIUX
MPUHLMUIIOB UCITOJIb30BaHMS CI0BA BO BCEX BO3MOXHBIX KOHTEK-
crax. be3ycnoBHo, ynoOHas 1 yeTKast CUCTeMa TaKUX CJIOBApPHBIX
neduHuLMii — neno oyaymiero. Ho y:ke rojiydeHHBIE pe3yabTaThl
MOKa3bIBAIOT, HACKOJILKO 00J1e€ TOYHBIMUA MOTYT OBITh IIPEACTAB-
JICHUSI O XapaKTepe UCIOJb30BaHUS CJIOBA B SI3bIKE C MTOMOIIIBIO
2JIEKTPOHHBIX 0a3 TaHHBIX.
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